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i Introductory Notes 

Y (The Alphabets) <J>j J-\ ^ 

j (OlT(l)Y 
T (Vowels, Diacritical Marks,, etc.) 

V (Noun, Verb, Particle) >>■ t J*i ( 1 -r , )Y 

*\ (Reading Practice) (o)Y 

Y V (Writing Practice) kb£J' ji/ 

Y \ (Writing Practice) j>/ 

Y V (Writing Practice) jj y 

To (The Definitive and the Infinitive) jA\ j l 
IT (Construct/Genitive) <Jl (-iUiilj JsUail 

1 \ (Plural) 


1 



0 0 

(Masculine & Feminine) jjTJLJl 


nr 

(Personal Pronouns) yL-iJl 

^ • 

Vo 

(Demonstrative Nouns) «jLi'yi 


A ^ 

LAjvi’j cL» oLiSOl 

^ Y 

A<\ 

>1 

\r 

<W 


\ i 


(Adjectives) oj c_*Jl 

^ o 

^ • o 


u 

^ ^ ^ 


\ V 

^ ^ O 

(Past Tense - Active) ^ -^lll 

^ A 

ur 

Y 

\ <\ 

^ Y ^ 


Y • 

m 

(Present and Future Tense -Active) \ jUait 

Y ^ 

\ 0 0 

Y -^jUail 

YY 

\ nr 

^jUailj LS v’lil 

YT 

m 


Yi 

(The Imperative and the Negative Imperative - Second Person) 

m 

(The Negative Imperative) LS $Jl 

Y° 

^ Ao 

(The Subject and the Object) <v Jj Jc-LiJl 

Yl 


oLj ji 

YV 

Y • \ 

(Active Participle) 

YA 

Y . <\ 

(Passive Participle) J 

Y<\ 

YW 

(Conjugations) ^\j Jc-liJl 

r. 
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Y Y o 

(Comparative & Superlative Degrees)J~^d' (*—' 

n 

Yro 

(Dual Nouns) 

Y'Y 

YH 

fjedl 

rr 

Y o V 

(The Passive Verb: Past Tense) Jj^l ^lil 

rt 

Y1V 

(Passive: Present & Future Tense) J£_ jUail 

To 

YVV 

(The Doubled Verbs) JUs^' 

r\ 

Y<\r 

(Hamzated Verbs) jr*^' 

rv 

r.r 

jUail JxiJl y 

r a 

r. ^ 


r<\ 

r\v 

Jit. 

t . 

vyv 

(Hollow Verbs) l5j'j 

t \ 

rrv 

(do) 

i Y 

riv 

(do) l5j'j ^b 

ir 

Y'oV 

(do) 

i t 

r*\v 

(1 Ul cJ jit ^ j ,1 Ul /A\ ^ c^l 

i o 
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rvv 

^LJS' 

n 

TAV 

Cf-t-i 

IV 

r^r 


iA 

i . o 

lil ^>-1 j 



iii 



t ^ \ 


0 . 

m 

1-^sU 

0 ^ 

tXV 

5JVI C - ** 1 ^ j*—vl 

(Nouns of Place and Instrument) 

ox 

trn 

a>.j“ 

or 

ttV 


0 t 

tor 

tl 0 

J&l 

0 0 

tnn 

%* 0 

Js** 7 

on 

tAV 

aIpIjL® 

ov 

O • 0 

0 

OA 

on 

^ y?l aJL 

o<\ 

0 w 

^jly? 1>1 

1 • 

oX ^ 

' f > 
jir oi <ljl 

*n 

o X o 

«• 

nx 

orn 


nr 

O 0 \ 

JUUJl 

nt 

00^ 

%* 0 

no 

oy\ 

juk-i 

nn 

oAV 

i_Jl*ll jJjiS 

nv 

o<\r 

(The Infinitive Verbal Noun) j-Uail 

nA 

n .r 

(j-tail (3 

nn 

n«n 


V- 


IV 



i\ ^ 

jjj*jLUP y^S-Ijsls- j,' 

\\ 

iyv 

Ob-oLio 

VY 

irv 

—il -iLvaJl/^klJl j bj^<® 

vr 

nor 

bs~' — 

VI 

nr 


Vo 

1 Vo 

0^ . <^*^~/js ■ li 

VI 

nr 

oJsjJI 

vv 

v . \ 

“b^^^b-^l 4->- j— J.I 

VA 

VW 

V’Ob-i^h sjLa^-I 

v^ 

vrr 

j^S\s-/^\i L»/jl Jl*il 

A. 

vrr 

l_-joI aL»-/4L»-S/ Jj*iil /^^IJaJk' Jj*ill 

A \ 

vr<\ 

0jJlU- ^jl JjjtT/OX!b» ^b*^[l 

AY 

vor 

-L»l>- _^jt 

Ar 

V1V 

Jipl^ll j blva^)l 

A t 

Wo 

yuiJl 

A® 

VAo 


A1 

A.r 

yill jw~«j C^Lw-L,? 

AV 

AYV 

OjJj l<*-2jj^-\ 

AA 

Aor 

1 -S*" f - ^ o 

A<\ 

An 

»--Jg-9 .l— ■ ; jjjJrl <—< jJL«^l 

• 

AAo 

(Glossary: Arabic-English) <J}M ! - j, y :,_/> 

J 

no 

(Glossary: English Arabic) ~<JjM\ '-cry^ 

J 


V 




tn 


Notes: 

Herewith we present two verbs of common usage that have within their tri¬ 
literal radical both a hamza as well as a yaa. What is the forms they take? It can 
be slightly tricky and hence the tables below. Examples should make them 
clearer. 


He came: ^ 







































;U 

bjf 

£«/l 

(J&ll 

3 /ll 

/in 

£»/l 

V_J?Olil 

/ill 

i/ll 

V_J?l>lll 

/in 

^/■i 

i_JUll 

/ill 

3 /ll 

IwJUJt 



LJ jf 

Eli 


m 

EU 

El 

^tl. 


/• .* 

i/J 5 

El 

• £ £ 
l)jj Jj 


• c * 
Oy}i 

/ > 
JM 

^jUll 



:OUl£Jl 


Brought (jif Came ^ 

^1 IJlP J y\j il)t Oj-XiJ f — r jl — dljlj — Y oL |t — — \ 

as follows : JVIS* The coming week : jVl £_jr-S/i 


He saw : 1£'j 


J^UJl^l 


t jUll 

sr^i 

4 


iSj—L 

cS f J 



WEM 

* 











mzm 




+ O' ' 



j 

/ / 

°f" 



EH 

ui 4 j 
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(tfi jlj-i-l) 





r—i’j 



U *-J — ‘ 




msm 





Z > 0^ 



iSj > 

*- \" 

__-J1J 




L_j!j 






• * 

'— itJ 

i* '' 

1 i *■ j 

<£> 

✓ J 

‘Sj 


is) 

0 ' * 
Oj^-i 

tsj 


aUU —£ 01 aUI obi \jJ ^ -X j' ^ • t£j\ - \ 

He declined :,_jL -Jj* 


: aJuJiirl OUjL^Jl 


Willingly, 

voluntarily 

Lp 

To cling, to devote 

✓ 

i . 

Storm 

&jw>\£■ 

Lower 


Throne 

1* 

jj* 

To be confounded 


Slander 

V 

Sorcery 

0 

0 my vow! 

c4 b 

To plough 


Fear 

»*" r 

t? 

Time, age 


To understand 

dJi3 

Flawless, secure 
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(Jjl J-^) 


Large group 

(c'-^ : £) t-? 

Sleep 


Half 

it s J 

iJwai 

Portion 

i* 

To see 


To decrease 



Secure, submitted 

f-L- 

Soon 

^ , O / 

l —^ 

To slaughter 


Revelation/Scripture 

0 J 

To lose right way, 
misguided 

> 

To fall 


Idol, false god, evil 
being 

O jplla 




He (the wrongdoing man will say 
on the day of Standing), “(I wish) 
my record had not been given to 
me and that I had never known 
what accounting was.” 

(Abraham said [crswj]), O my son 
I see in a vision that I am 
slaughtering you, so see how you 
look at it? 


b (<LaUi]l OU-J*yi J jkiy ^ 

Is'j j\ 'J>. (t) j^) Y 

liCi > ! li ^ f j»Ldl 
(SiVl) 


Bring five sentences in which is 
mentioned what you saw in the 
market when you visited it the last 
time. 


* " ^ 

5^.1 4jjj l_L J(3 

ejo^Sf' 


Do they not see that We gradually ja 1 iff 

reduce the land (in their control) „ f 

from its outer borders. (Vil>) 
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Then she brought the (baby) to 
her people carrying him (in her 
arms), they said “O Mary you 
have brought a slander." 

Did a time come upon man when 
he was not a thing worth 
mentioning? 

Have you seen those who were 
given a portion of the Book, (but) 
they believe in sorcery and those 
who have rebelled? 

They said, “O Shu’ayb! We do 
not understand much of what you 
say, and indeed, we see you weak 
amongst us.” 

(When the Children of Israel 
entered the Syrian lands), they 
came across a people clinging to 
an idol of theirs. 


And Pharoah said, “Bring me 
every knowledgeable magician.” 

Allah said (to the heavens) and 
the earth, “Come to Me (the two 
of you) approvingly or 
disapprovingly.” The two replied, 
“We come to you in obedience.” 


L 1 jJl5 ^5 <b 0 

(V^i) i '} Li jjj 

y Dir J* J' J-* 1 

, - 

(4j*yi) ? l£ji ^jS^) pj 

y Ji y (l f v 

OjP-Uailj C.. ; 

r^t) 

I^Ibi) b* 1 j 1 _pli ^ 

< _ , i, * *. 

(4jV 1) ' L~* 2ll jj 1)1 J <J 

,j ^Jjl yj cJL-S ll ) ' 

<jr^ t/e- 'y' (fbill 

* 

(4jV 1) j*-A fbw*' 

- J J 

Jxj jyy Jb5j ' • 
(V^l) 

Lit <-uljb»—11 (jjf) 4»l Jlj 

(jyulls Ljt bJlS (U/ jl Lp^ ls 
(*>^1) 
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(Jjl J-f\) 


EXERCISES 
Translate the following : 

(Vif') y ~ ^yy*J L* y f ■ \ 

l sjj L«^oi> ^jl lil^j V ( jjjb&j i^* 1 ^ • Y 

<» i <* j ^ / ••' ^ ^ ^ ^ a ?/ $ ^ 

Jj jLJ| I_jJlS ( iivaluJl Jl*j gTai-b- (_£l) lijlj LJU .V” 

(ViM) 

(AiVt) jl5' ^ (Oy^ 1 ) cSy jJj . t 

i_jj iJJl i—iLs-f I Ojjj VL* (3l ij jli^U olla^jjl Jli) . © 

-Uju- jfj OL»«J^y mJ jf QcJ-aJl J i_j 4jl) . 3 




(V^) <Sj- 

?<iil J J-MJ b L Jj (Jj Ji »^]Lx (,_/») ^ Jt 1_>L»W5I .V 

(ViM) ,*-L- v_AL J}\ <y ^! (y 1 ^' (■ y. fj* ’ey [P~ t~*~) • A 

iil£L$ lx jjT i—>L^Jl Ijjj! o—if (t5^^ b) . ^ 

(&') 

(ji j*j cbLjT bl j U-LJ c uj jif Jls . ^ • 

ba jj$=> y Ijjtj jtj i_r^J • ^ ^ 

(4jV^) b>rlj_3f j(j £tjbj (*Ji . ^ Y 

«_Jjiil l4 oti (j_j*l«il ^j-oAJb JjL iill ijl ♦-J&l y.\ Jl*) . \ V 

/• x XXX** ' 

(aj^I) c5-bJ' '^~ty 

{_^JI dills' j tjL-us — LJbT dJJ*iS" (yiST <_^JLL5 ilil) Jli . ^ 1 

(vyi) 
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(djl J-il) 


( Vift) ? liJjj j*\ Jjtj d)t ^/l djJ&j Ja . \ o 

* *s ^ 9 % *,'**'* 

1 yfl y&3 OjljLsytJl ^^ <-)] • ^ V 

X X / 0 

uy t*iy>' (J ji—kl j' (*Ld' J c-j^j jl JUi J,l oT ^gjS . \A 

( J-1» -L*j Itj-LiJl 2 ^1)1 i^-S OJjtjj Ijj-iaJlj JLAtIj 

^-lat il)t l L-oj ^j L^jS C->lyjjlj Ji^->? ji (ji’jSfl (_^i Jjjt OlJb 
dj^*-»£* ^ip ojg. aU j ^jv>-^ 0*1 yiLJl ^1 p 

C-^ \Ja-L3 .(ji’jSfl i^i Lgj‘U<apt ^ c.- }gi ~» ( J-la A*jj tl^JUapf 

tjwaj il)l£" — ,_/>jSf' <_U jJ^r**^' i>* J! j 

* * ' ^ 


Translation: 

A comer came to me and said, “I saw in my sleep that I am flying in the air. 
Then I saw myself between the clouds and birds and found in myself extreme 
cold, but after a while I began to come down ... 

(Complete the rest). 


II. Translate the following: 

1. A day will come on you when you will find yourself without 

friends. 

2. You will see with your own eyes that you are alone in the world. 

3. But whether you see that day or do not see, it will be of no profit if 
you do not see it today. 

4. When the season comes the tree brings out its fruit. What is the fruit of your 
life? Is it something you carry with you or something you will leave behind ? 

5. You will be soon shown the truth of my words. 

6. Whoever is given wisdom is given a great blessing (js*). 

7. But whoever is given wealth spends his days trying i) to 
increase it, and spends the night counting it. 
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(Jjl J-t^) 


III. Translate the following: 


> j 

Jj J-«ijj ci-iji “TV 

. <31 jiil Aij }Jl cjjbuij Si j titbit ^ 

.jLJ\ j$> Ji j «tf|l j~*a> ISL»Jj 


.f£ Li> ^ fii Ji UK Si Jjft UUO f^' ^ UK UU 

<* ^,0 ' t O' £ * f ^ i ' f # ^ |i x '' 1 » # .*'' •* ^ | - 

. j&i Ol KUI 3Ijl Jb$^ 4 j **Jl ^J 4^—«J’ *X3 

.PjiJl} *l£jl ;X ^ ^ ji vjU OlS'j 
(^Ut ^jijJlj o(j 4sfj o^ aJIs Uu& ^ gj A jAai Ij-joI ‘.i^k'jj Jlii 


The Best of Stories-9 
23. Yusuf Sends to Ya'qub 

Yusuf was eager to meet with Ya'qub, and, how could he not be longing to see 
him when the separation had become long? 

And why should he be patient (wait) now when the secret had opened up. 

And how could food and drink be of a (good) taste while his father was not 
enjoying his food, drink or sleep? 

The secret had become unveiled, the secret had become open. Allah had wished 
that Ya'qub’s eye should cool down. 

Ya'qub had become blind because of much crying and grief. 

So Yusuf said, “Take this shirt of mine and cast it upon my father’s face, he will 
become seeing. And bring me your whole family.” 

(Complete the rest). 


cA-ijj '-jyuu — Y i 

‘-r’jbxj 'j a~a.lt jC. lij 

" - • * '' ' \ Ci 
j* J 
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(i*i 


".(COijl CtAJp p Pi <5)1; lijJU" 

:Jli d j±*sl> Jjj\i k^>t j ^Js- flUJl sli- of uli" tL5jL^3 jis" 

^ -5)1 jx ^ipf P pj Jif jjf 

".ijviisli- \jS~ iJl \S >^jj ill yiixl ifljl [j IjJLs" 

M * ^ it * ^ O /'f ^ .0x0 ^ . 0 X ^|,^ 1 | 

•py-y j_P' y M ‘-*y 

( ^P JL»j "5^4 AiliL-l ^*2x <-xy*J J LJj 

.irp p op >> j p; op 

lii Jlij Iyijj ,jX j*i\ ^Js- <0Jjl |_ a— JJ £9 j j 

"•^“ (^J o* ‘P P PjJ Jip 
".p^c j, i45t plij p^jij pp pi :P pfi Ji" 

X X 

.* .P y< .* ® x *% , > . * > ' ' ' 

.1 jy^p yp 3 lwLoJ>- Aiil 

.Lpc-1 Pi iUj p- -Jj liijj pij 

xO . J J 0 X. x J ' ' ,' ' P ( . #// x 0 ,x ■J.Ox ^.-x J lo x x _xx 

. j-p« ^3 4^rJjJ Cx»b»J U-«J ^2x« ^3 c_x>jA*J J1 j ^Aj j 


SJuJl pj-- Y© 

Jo S?x i O fx * X J ». - f. J . ?J ». ."• x x # J / ° , x 0. x O Tx 

.&y 3 ^ U* ( * • -* ?* 'wLA ^JixJLu j 

J . . X XX J J Jo XX i . j x • x J u J J , X X 

.43L>oj O-LjtjJ aWi ^5 Jj uJlw-jj JlS j 
.< 0)( jxljl jiLj A))l jV^*V pc>*J i_i—-JJ OIS'J 

opr lii iii p <jk iiiiii p; Si IP* oir, 

.ilpJl ^ >Wj Op oy 01 PJ Si Liiy op 

x- I. i 1 1 XX X x > O Jx Ox X 0 X X J X °. * i J 'S . P 0 . X 

.ijoOUAJI ^ /o*uj J-p OO^o J\ p->tj Jl5 Jj 
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(djl J-f\) 


>U Jijl" ^ diilil ^ ^£fl ji L.J' : Ilia OlT, 

.jj\?dC<aJtj j jj SjP-'i/lj W**^ ^ (^J C-Jl oljU-Jl 

lily (jlij jr-^Jp alii ( _ 5 Lw® jii “dhlj L»Ju~* <Ull elj jJj 

tjjty s-j^A — j^lp’ l j-“'^“' - Ois-3' ^CaS :t_jbS3l ^ liyaiJi cJ?) 

( la....; i_juj-A> ,*_* 


to divert 


change it 

Jo > 

OjJu 

to implement 

JLaju 

commands 

yj 

talks (pi. of 
hadith) 


Originator/Splitter 

>^ r 



:odj jJr\ OLj^Jl 

started 

off/joumeyed 

felt 

4 • f 

er^ 1 

smell 

Ij 

returned 

s r*. r 
Jjjli 

sought 

forgiveness 


received him 


join me 

0 Oj- 
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iliT — s-l^- — «.Li 


Rules: 

This lesson too grows out of the fear that the students might find handling these 
three commonly used verbs as difficult. Otherwise there is nothing special about 
them. 

It might be kept in mind that all grammatical rules are equally applicable to 
these. 


He wished : 




















(itS'-j.U—sLi-iY) 


He came: 



Brought e-U- Came : *U- 

^ / (*^i l*ils* I ^ WS^ 9 ' -8 

4 J^_) hj / / 4j fbtu / <^4 : J£^)Ux» 


388 

































(SlT-sW-Ai-iY) 


To be on the point, almost 

No (f\) for this verb 

Sl& 

sir 


If you wished, you could 
come to us so that we could 
go to the market together, but 
it will be better if I came to 
you myself. 

The Prophet (saws) said: 
Whoever came to this mosque 
of mine will not have 
anything coming to him but 
good. 

What has brought you to us O 
man? If you have come so as 
to stay with us, then what do 
you aim at by the stay? 

Death will be brought on the 
Day of Judgment in the form 
of a fat ram and slaughtered. 

Ali (ra) said: poverty is 
almost equal to disbelief. 

The lightning would almost 
take away their sights (that is, 
the sights of the hypocrites). 

(And when Musa had 
described the cow to the 
Children of Israel) they said 
(to Musa), “Now you have 
come up with the truth. Then 
they slaughtered it, although 
they did not look like doing it. 
If Allah willed He could seal 
off your heart (O Muhammad. 
Then how would you recite 
the Revelations thereafter?) 


> / * * 

Lv 23 l 3 

lift frbr ^ \(y>) Jii 

Jj~\ )/\ ajL 


•Z—'*- 0^3 ^ LJj tiL £.1L* 

? ^LlJl {j* A :y \jJcs- ^yj 

* 

qj-Aj 

of Sis' Jii 

\jk 

:ls f) Liisj; 'J^ 

(Aj^[I) — ( (jyiilill 



r 


i 


o 




(^Jjl ^3 ijjQh Jii 

- 'oL o^i (^>) ijJii 

— ° ^ y * 

(Jj^fl) O^Iiijj I jits' L«j — jj 

b) kiiji { Jif- |UkJ aLi pJ 01 ^ 

(Aj^[I) — (?»A*J ( ^»^]l I j)sj >_ju 5 o 
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(iir- e U- e li-tV) 


A man told the Prophet, 

“What Allah wills, and what 
you will (will happen).” The 
Prophet remarked, “You made 
me Allah’s equal. Rather, 
what Allah alone wills." 

These things are brought in 
from all parts of the world. 


<dJl f.Li L» (jj* 5 ) j <3i ^ 

S’ O s’ s * Q 

•dJ (,_/>) ^1 <d JUi 

sJb-j 4jUl s.Li L« ^ 'il-tc- 
jl UJl tL>«Jl La> tlj'i’Vl ad-® ^ * 


To pour 


Row 

a - 

Equal 


To exhibit 


Tojudge 


Ram (male 
sheep) 

J* 

Star 

IS/’ 



OUJ&t 

Martyr 

*'4^- (£) 

Now 


Creation 

0 ^ 

c^' 

Comers 


Fat 


Account, 


measure 

* " 

To seal 



EXERCISES 


I. Translate the following: 


(4j"i/l) jjl> (cMv*' 1 ! ^ ' 

U_^i=r XU (*-$J JJj) ll<W» liLj ^glp (jULill (“Ji) l^d»y-J . Y 

✓ X 

(V*l) ay Jjl 

(5j^II) ? (jVjt^lll ^y cjl (jJ-l; Labr f ( L yyJ i3yy) Jl* • T 
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(SlS'-.U—eli-iV) 


^ JJj (3^LjJl j“ji) f.l^4-SJtj ubrJW • i 

- ^ " - 

(4j*i(l) i_jj 

(tffl) i—->j <dJl s.Lij ol VJ OjfrLiJ L»j .o 

(*-f>j -AiP JjJlij L» |*^J (obi- ij Oji^jS . “t 

(aj^I) tLio L. j!4-l j <dJl Ojjj .V 

(^1) jij* (J Lii jJj :(<JL5l Jli) .a 

i_jL«s- jj»j *LiJ ^ <jjy cJl Lijj . ^ 

* ' ' 

<J Lij C»j oir 4JJI Li . ^ * 

c ---* Lo_^jl JLj Jl^td L^i ^af oJl&j ^y. ^ — jJj Ij . ^ \ 

* ^ s f.* to * f to t° 

<U' JjA t) (struggle) S-UUmJJ ^cui ^ssJ> 01 j j»juj 01 . ^ X 


II. Translate the following: 

1. Allah says: That is My bounty I bestow on whom I wish. 

2. If you wish, read Surah Noor for rules about Hijab. 

3. I have power over what I wish. 

4. The man brought some fruits and said, eat them as you wish. 

5. If you wished you could wait, until I could go with you. 

6. The woman did not come. 

7. I almost fall sick from cold winds. 

8. Why do you bring things to me that I do not want? 
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i A 


\ - SX-ill 


Rules: 

Also known as radical numbers, one of the wittiest remarks that has been made 
about the rules governing Arabic numbers/numerals is that, they are “the 
nightmare of a bankrupt merchant” (Tritton). 

The following rules may be kept in mind: 

Numbers follow the numbered, i.e., the object so long as the numbers covered 
are one and two. (From three, rules change). In English we say “a man,” or “two 

donkeys.” In Arabic it is Jb-'j ji-j or OL^i jLj- . But of course, mostly 

From 3 to 10 they are in reverse, i.e., the number first and then the object. And, 
in such a case they are in 4 JI JU< construction. E.g. ^ j' . 

Also, from 3 to 10, the number itself (the jap ) has a &y.j* in 

masculine; (e.g. 4 *jj! is a masculine); but free of it when feminine (e.g. 
is feminine). 

The number is opposite in gender to the object: If the object is masculine, the 
number will be feminine, and the other way round. So: oLj and 

JU -j . Also, if the number is plural, the object is also plural. These rule 
* 

also holds good from 3 to 10, but not thereafter. 

From 11 to 99, the rules concerning singular-plural changes. Between 11 and 
99, object is always singular (whether masculine or feminine). So that you say 

j ^ip and not JU j ^ip 4*11- (in plural). 



(j.v wli— £ A) 


c _ ij_il 

^Lil 

iJp 

— 


, 

1* 

Vb 

\ 

jlU-Jl 

0U_Jt 

Y 


%* XX 

r 

* -of 

* ' -•[ 

4__*_ijl 

i 

1* 9 / 

«* 

^ X 9 ^ 

<U*_ 

0 

* 

i# , 

- * 

1 

il s <• 

ii 

„ x 0 X 

v 

c ; 



:\\ ~ f 

1* X 

3 ' ; LJ 

A 

* 

<■ o 

tl 

„ X o 

<\ 

c 



t« 0 / 

A c 

** 

r, ^ p 

\ • 

J 

J 

x 

„x 0 x X 0 . 

o^AP c^Jb-l 

«3>-f 

\ > 

^plL_LJl 

X 

>pLJ 

\ Y 

X X 

0^p 

IS; 

\r 

: „ - f 

d y>I«P Jl 

yjup 

^ i 

d ^Ap { j »^ 

^Ap 3 ___«"• 


o ^Ap Q • • ** 

^!up 3 _j: —- 

H 

- . ' *' 

0 ^ 

>^ 

w 

d ^Ap 0 Loj 

3-—i li 

\ A 

d ^A*P 


\ ^ 
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(jJ_«Jl- i A) 


(Both Masculine & Feminine) 

Ojj-i-P j OhJ 



1 j 

by'X 

r. 

Oj*—jjf 

t. 

. 0 + 
j j«w»- 

0 . 

i 

n. 

• o o' 

°J—'*—:-- 

v. 

0 j _jLoJ 

A* 

, 0 

U J— *——— J 

*\ * 

5—^ jl / 3_J L. 

\ . • 

Tit •: * „ 

Y . . 

5_*_i 

* ' 

r. • 


i.. 



liif 

\... 

<_s'b/T a*jj! 

1... 

<* ^ * t 

UJl o^P J^-l 

\ \ . • • 


. * 0 
°Jj" ~ -f 

Y • 


Y ) 

0 _j ^!ip j oLjI 

YY 


Yf 
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i_jdf 3_SU \ 

(UH^* “ (T ) 3 — \ 5 —% ^ • 

0 0 

(oljLL* — ^ ^ « • « » 


: ajii*Si 


One man and one woman 

i\j* 

\ 

Two women came 

JUI y\ 

\ 

Three men came 

IjS-br Jb>rj 3 j^j 

r 

Nine men ate 

\jkf\ JUrj 

i 

Eleven men were present 


0 

Twenty men went 

| ^ X O. x x . 

J Jr^ s-* 0 

3 

Four ladies were invited for the 
dinner 

v-~j 

V 

But ten ladies came for the dinner 

S.LiiU j£?r 0 ^2^ ,^vJ J 

A 

Eleven women were called to be 
presented 

* " X X 

ol o jZS' 

X 

x I* X 


Nineteen women came up 

-f " 0 

<jyl oio^ 

^ . 

I met fourteen men 

# X ^ J 


There are twenty and odd men 
there 

Ox 0 jtx | 

i <_j2 lj ^31jla 

\ Y 

I have been living in this country 

Jll» jJJi lift \j\ 

\r 

since a few years 

CJ>\y^i 

We saw about a hundred camels 

xx x a x * 

JU- 4jU WIj 

^ i 
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i A) 


The water flows towards the town 

I have not visited my country 
since several years 


Age 

% 

r* 

Lunch 

friCifr- 

Breakfast 

J x 

Cup 

J 

Fighter 

JLAU?t-a 

'.0* 

Since 

JLj> 

About / towards 


Odd 

51/ 

vJlJ 


Ajjll frill \ o 

I * • 0 I * f 9 A | x 

flwXp JjLA Ojj ^ \ 


:o»UJJrl oU&l 


A few 

./«, 1* 0 
(4JW2J : 

To reach, to 


attain 

c* 

A cycle (of 
prayer) 

1< /• 
4x5""j 

Prostration 

„ o - 

sJb>w 

Prayer 


To pray 


Deduct, subtract 

c> 

Several 

sJLP 

Dinner 

frLiP 


EXERCISES 


I. Translate the following: 


j ci-jf j . \ 

u ^>^‘ Lilf 0J Wjl -iilii Oir Jj *v. Y 
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(aJ__iJI- 1A) 


)\ *Jli J .r 

j cSLiJl J' L-U . t 

* 

(3 ^- r" ^ Crf^ ^ j* l 3T5b c-jJ . o 

. | ,f •'■ i oS~* 

^ f^j\j .V 

c£bjjl ^j- 4 fLiili (j oU-U-i ajjI (J^^ l £.A 

j ^ 

jjkiJl j 

**£"j aIg-i ?L$1S" ^JaJl 5*>Co (3 a*S^ j j^jT . ^ 

* ' ' __ * 0 , 

oJ-3?t—*> o^ >y 4»*3 SC)\ jA^\ (3 . ^ • 

Lj! J^£. AJli Jui ^.Jij^s- Cr" J?“ji 'ii i Jh —i ^ ■ U 

a^ ^ ov_^, '^s. ^L; lii j’^Cai) ityi La^J. ^ t 

u__*ui u^T aJ%‘ ju_i_si pijL__, j oir . \ r 

; , < 

d^A^rLww ol jA c_ jIj . \ 1 

Ojl+ai\ j U® j fl J^ilai\ (j ^jyJjrL- ,j— S_at y°l C_jIj . ^ o 
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( JJ_ii'— fc A) 


r-S 3—yi 


We have One, Two, Three. How to make first, second, third? 




jS”Jlo 

First 

Jj 


Second 

t* 

4-jL> 




* ✓ 

Third 

%i\j 

cJi; 

Fourth 

+ 

i' 

” r 

Fifth 



Sixth 

<u*oL** 


Seventh 

Lu 

J—jL- 

Eighth 

La 


Ninth 

a 


Tenth 



Eleventh 

4J3U- 


Twelfth 

" -".it 

®4^jvj 

" " " .it 

Thirteenth 

dJL‘ 

AiJLT 


The twenty-first 



And so on 

1 j 
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(JJ-ill - i A) 


Measures and Shapes 


One ninth 

J 

Whole, full 


One tenth 


Half 

.0 J 

Triangle 

* 

One third 

i> IJ 

vi-L* 

Square 

i* ^ > 

One fourth 

& 

Pentagonal 


One fifth 

4 ^ 

Hexagonal 

* . * 

One sixth 

i* % % 

( _r a - 

- 


One seventh 

it « 

cr 


9 5 O 

One eighth 

* * t 

Octagonal 


cr* 

Circular 


Rectangle / 
Rectangular 

if 

Orbit 

jiJL« 

Circle 

ijb 

(One) round 

tt 

Revolving 

* ,* - 


Days, words of time, directions, periods and months 


Day 

Day 

f L -' (c) f* 

Morning 

Saturday 


Night 

if ' 

JJ Sunday 


Evening 

^ Monday 

cJy » 

Noon 

Tuesday 

ftbSliJl 

Afternoon 

Wednesday 
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(ai—ill- i A) 


Dawn 

if o . 

Right 

if x 

Left 

jU 

South 

if 

North 


East 

if „ a x 

West 

if Ox 

The Hijri 
calendar 


The Hijri or 

jl 4 j 

Islamic year 

•* « 

A.C: After Christ 


The Sacrificial 

Feast 

-LP 

Week 

1* JO ^ 

Month 

■**0 x. 

J*-* 

Year 

^Lp / aLx 

Century 

1* X 

0 . 

dj! 

Generation 

if 


Thursday 


Friday 

■^X\ 

Yesterday 

1^.1^ 
4l>- jL 

Today 


Tomorrow 


That day 


The Ramadan 

Feast 

The Christian 
calendar 

jjailt JLP 

The Christian 
year 

* 

5ji*>LLl aIUi 

B.C: Before the 
Birth (of Christ) 

JJ 

Seconds 

uj'jj 

Moment 

tfx X 

Alik) 

Minute 

1»x 

4jLS:> 

Hour 

if 

apu* 

Age 

i* 0 x 

T#* 

Period, era 

jiij 
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Islamic Months 


jl . \ • 

+ * x 

-v 

JJj. t 

4$ J 

o4jla}I ji . Y Y 

.A 

JjS/l .0 

.Y 

Aa*J-' ji . ^ Y 


01 

JjSl' £rfj . T 



Gregorian Months 


July 

jJji 

January 

y_b' 

August 

. / J ^ 

February 

> o. 

September 

October 

J '0 /S 

March 

April 

Jo* 

November 

J xO 7 j 

j^y 

May 


December 

t/j / 

June 



EXERCISES 

I. Write the numbers in Arabic text given in the bracket: 


iTJJ- 5 . 

. (?) 

OUlj. 

.0) 

*\\\ 

A** 1 . 

. (°) 

^. 

. (°) 

* . > > 

. 

. (*) 

lir. 

.0) 

. 

. (*) 

. 

.(V) 
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*. 1 V 

‘—>* '. 

.0) 

* J < 

. 

. (A) 

. 

.(°) 

o£. 

.(' •) 

oblki. 

.(t) 

o&'j. 

.oo 

ftf. 

. (V) 

• jyutf* •••••••• 

.(°) 

jtf ‘. 

. (A) 

Jlij. 

.0) 

^. 

.0 •) 

‘—'I yU . 

.0) 

. Write the appropriate nouns: 












— s 0 * 


■ 

(jLJ 
3 
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\^\yA J Otf' 

(Kaana and its sisters) 

JJ» lj*4 / / j'-* / OlT 

(was or is / became / spent the night / negative / remained) 


Clues: 

These are also verbs, but they serve special functions and carry special rules. 
We shall deal with only five of them. The rest, (about 13 in all) will be dealt 
with later. 

Remember the following: 

These are verbs, so you make maadi, mudaare' and amr of them, except for 
of which no mudaare or amr is made. 

These verbs are followed by two nouns. One is subject and the other predicate. 
To put it in Arabic taking the verb kaana for illustration: jlS' is immediately 

followed by a noun called as “the p—' of jts'” , and then another noun called 
as “the ^ of OtS'” . 

f * £ $ 

Thus, in sentence J,! (“the Prophet was dear to his 

followers”), is the of 0^” and L~» is the of OtS" . 

In the above example the following may be noted and remembered as a rule: 
jlS' is always marfu, and OtS" is always mansub. 

But if the ^ of OtS" is preceded by a preposition, then the can be 

majrur. E.g., J*-OtT where is the but majrur. 

* ' * 

Sometimes the of OIS' is hidden within the verb. E.g., in: J? ^ 
bits' j(“it is not for a believer to be a liar”), the of 015" is hidden in 
0 , viz., “he”. 

Occasionally, the of OtT can precede the . 





> 

You may also note that there can be several of jlS'. E.g. OU.—OtS' 

Vjpt- L»jli . 

The rules apply to - as noted above - mudaare as well as amr. For example, 

* % t 

UJi- ‘jS' (“be forbearing”), where the p-4 of OIS' is hidden in js' (viz., 
“you” - as if the sentence is saying, “you be forbearing”), while its ^ is 

. (If you protest that “forbearing” is a poor substitute for , then, you 
have the right). 

You can replace olf with any of its sisters, e.g., or oL , and the rules 
remain the same. 


He spent the 
night 

Cj\j 

Was or is 

oir 

Negative 

crJ 

He became 

jUa 



He remained 



1 jyti- Aii\ OIS' 
Ijla- 

V y^r \j >jit 01^" 

j jiil jlva 

LJli jJ d oL 


: > -XJbty 

jjip fijl 

jU fui -y 

Jj$ar (»jit 01 —jV' — r 

*— t fi*** < ^ j jdl 1 

(k U ~‘ l 

^ jil-Y 
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yj* I(Jlar^jl —V 


* ■* > t 
tSy* e-L-Jlj Jlar^1 Ja — A 




Surely, regular prayer is enjoined 
on Believers at stated times. 

These days the weather is strange. 
In the morning it is cold but by 
evening it becomes hot. 

The child spent the night crying. 

If you increased oil in the lamp so 
that light becomes strong (bright), 
surely it would be better. 

And if he were to be a liar his lie 
will be upon him. 


(ajV!) 

lijb K»-*J jt' a JlA (J j^rl 
I«•!—«il (J ^LvaJl (J 

LST> JjiJaJl oil 


J&*i <JQ J OOj jJ 

(AjVI) AjJkS^ AjixJ bilS"^ Olj 




Y 


r 


t 


o 


<s .. 


To continue 


To be hard, to 


solit 


Bound to time 

y* 

Written 

Llt 

Just 

JjLp 

Clean, pure 

^aLL> 

Child 


Christians 

(_£jLn£L» 


; 4OUj^3l 


Another 

( 


Blind 



Cave 



Name of a place 


r*> 

Weather 



To spend the 
night 

Seeing 


JJ*2J 

Impurity 


oai 
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jlT- i <\) 


To become 

jL^> 

To spread 

Jr* 

To allege 

P 3 

Oil 

'—~ij 


Iron 


Stones 


Thought, 

imaeined 


To raise 



EXERCISES 


I. Translate the following: 


^Ulc- V:>U- Ju^LiJl jl VI ji" ^ . \ 

*>* ° ' -o * / <* j ^ *' * * } So* 

01 Ofyih l-LOt> O' 0 } (j* L ^c^'x^ l . T 

4ii* I yy^ 

U01 oo*L& ^jp L5 Cj j U5\$j L» OU^^-Jl Jli) . V* 

(ViM) 

' SO s > * ^ 

(j o^jli ^Ut.A-1 . 1 


° $ j, j 

£y* f \j~ J 


(Vifl.) ?Li«P Lo b \ ijitf Ji\ j jl ^1 .V 

* * 

(V^l) ? Jij j*j ‘-Jj :(2^L*Jl f“ji jil^Jl JjiL) -A 

— (1JL& jjJLJl pl^r |» +<f* OJ La jljli ol—lb 1 jJli J3 . ^ 

(Vfy 

(Aj^I) jUl^Ij J>-y (oSl^IlAJ) (jvlpr-j U_^Xj jj OLs . \ * 
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(►-*' J.\ b ^jf j'j C '-Ji (jLJl (3 (*-i*'^;'i £^ -b • ^ ^ 


(vyt) 


(Vi/1) Lo^j lj_yip OlS” iiJl jli (^Ul L$4 1 j) 1 y fj <ji . \ Y 

diij ills ^li ji^j' jlS” I jfb J^J ((j^ 1 2 3 4 ) . \ r 

* •* > 

0 % *jfj ^ ^ ^ 

p^- ^i 1* £pjj j^ 5 6 JS” p (jj^) J& Jj- 


jlil ^jp lls^ L*j :(J,U; 4JJ1 Jii) 
(Sj'i/t) <_gjCaj jl Ij jA OIS" ^jA VJ sli-i JjP-Aj if f^3 
lj-& l^"* lil <L»l*jiJl ^yi \j]jji} o^ ^Jl ^p o^L^-iJl LiJLp.13 


M 
. I o 

.\n 


(^ i) 

— * * x ^ j ^ 0^0 

(3jV') Lj ^015"j Op^I t3^>U=> OlS' 4 _j| J^plH j jfjlj . \ V 

jvXjLoPt ^-^P j j (_g ^P-i a jA iJJt IJj Js>- j\ 8jb»^- I y jS"" . ^ A 


I. Translate the following: 

1. I had a friend who used to tell me that he always rises from sleep at Fajr, 
wherever he might be. 

2. He died while he was reading the Qur’an after Fajr. 

3. But today Muslims spend the night in useless things (j—i') and so many of 
them die in their sleep in the morning. 

4. Whenever the Prophet walked with a group of people (3—e-U*) he walked 
behind them. 

5. Yesterday was a rainy day so I could not go out and remained hungry until 
evening (t t—it) 

6. We spent the night in the tent in Mina until the people in the street became 
few. Then we walked through the mountains to reach Makkah. But we 
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j 015 "-1 H) 


found in the Haram that the circumambulators had remained 
circumambulating and so we circumambulated with great difficulty (^i). 

7. Jesus will say on the Day of Judgment: I was witness over them when 
I was alive but after my death You were, O Allah, witness over them. 
1. If you are truthful you will be remembered. 

9. It will be said to them, “Enter Paradise because of what you were doing”. 

10. Was the Prophet any more than a human being? 


II. III. Answer the following questions in Arabic: 


?(ice) 1—=*JJ frdd j^ 3 - ' dJjl 1 ?1 C—J 1 

• ' • O l' "■* * |"|| ' l O' 0 'O t o to t * o * o i 

2- ) *_i- P '.OUJutl* OlJl vl. ■»-<>) 1 \J^> I jLLww CJ 1 

Sjj-uL—* (J* —)l Ja ?oLJ \ s - olI3l \ 

ground / spherical) 



jC Ttiill jJa Of OI 

✓ * s s 

^llu i'J f <?& Jji\ 01 f yb Ja 
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0* g-ji 




jLJJ! 


Clues: 

After you have dealt with this class of words, you would have dealt with all 
those bothersome verbs that have been termed as “weak verbs.” This is the last 
of them. 

In the present class - - the tri-literal root has a j and a in the verb 

and they are conjoined. They are the second and third radicals, and j comes 
first. This class is known as jjyiil .juilJl . e.g. . 

A second kind is Jjyib in which the j and <s are separated by the 

middle radical, with the j coming first (that is, as a first radical). E.g., j j . 

With the tables and the examples that follow, the scene should clear up. Of 
course, you need to take root verbs and practice writing their various forms 
under different conjugations and constructions. This will prove to be of 
immense help. 

Actually, there are hardly any more words in common usage than we have listed 
below as examples. So, if you have mastered them, you have mastered the 
family. 
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(Li__i_Ul-o .) 


Other words of similar kind: 



r*' 

j 

jt 





To narrate 

m 

n 

jy * 

sj\ 

ijy 

0 ^ / 

To fold, shut, 
close 



jlaJ ^ 

M 

0 

< Sjr&i 


To become 
stronger. 



ys V 


0 

Isy 

To be same. 





O x 

iSy* 

To seek refuge, 
shelter 





EJ 

o 

LiTjl 

To grill, roast 






tSy* 

To howl (dog, 
wolf) 






0 - ^ 

To iron, press 
(clothes) 








OUi£]l 


Roll, register 
book 

a 

Jfr 

Rabbit 

< /j f 

S-^j’ ((T) s^j 1 

Whole, entire 

i< > 

Care 

^LkiAl 

To fold, folding 

y «. yy 

Pool, pond 

y (c) 

Power, respect 

t 

* 

Wild, beast 

r'Lj (^) 


* i , ) 

<C> 


/ $ / 

Hadith scholar 

. X , 1 

To test 



• & 1 

J 



Master, supporter 

Jr 

Hole 

»*0 % 

To call 


Grief 

o > 

To intend 

* - 

Ring, circle (of 
study) 

X 1* x 0 

olili- (^-) 
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Even Muslim women in early 
times used to narrate Hadith 
before male Hadith scholars in 
the Hadith classes although with 
every precaution ofhijab. 

The word “ Tawa ” in Urdu 
language came from 
‘ Tawwayah ”, in Arabic, which 
indicates a tool with which 
something is folded, i.e. layered 
bread. 

The day we shall fold the 
heaven the way a scroll is rolled 
up. 

Abu Hurairah narrated a lot of 
ahadith as his memory was 
strong. He narrated more than 
ten thousand ahadith. When his 
memory was tested they found 
that he did not forget anything, 
neither little nor more. 


lAkaty 

<j3 oLvL-J.1 fl—Jl ^>~ ^ 

jLS3l JL/OUll 

* X s ' + X 

Sf 

^J-* «ij^-L« 4j3ii)l (j I y ids' ^ 

iftl JU Ajj j *.ll (j Ajljjalt 

& a ' X * 

Ig—; 

Jl ^gkS”' c-Lo—~ll (_SjJaj ^y T 

(SjVI) 

S j # a / ^ ^ ^ <” 

ll)y L$Jji °jlJ * t)lS" t 

^r—^^ ^ 4 

\^y U 1 j < • ■■ > ■ ^ ~ w l ^^|1 

V ~ L—L* Ajf I_}Jjr J 4__laA»- 

Vjkds 


t_A>aUl 





Ji 

° r- 

£ 

[A 


i_sb : 

Not used much, if ever : J £jUiU 
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(jj ...A _Ul- 0 . ) 


Save, safeguard, take precautions : LS 
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: _i_111— o ► ) 


He who saved himself from the 
evils surely saved himself from 
accountability. 


Jj\ 


1 * O' 


I 


,LJ-I 


I kept the promise as I had 
promised you. 

Keep your promise and be always 
of those who keep their promises. 
That is a promise that will not be 
proved unfulfilled, and who can be 
better in fulfilling His promise than 
Allah? 


OjJ-tPj \^S -U-pL Y 

J H* r 

J - vjiC dii> * 

* 

WJI <lr! 5:4** 


EXERCISES 

I. Translate the following: 


V* L$~? ^ b>j %is iJjJl J**- aUI 01 : Jli Ail (^) ^1 JS- Ijjj 

_iVl J^-ljJl ^L*l> ijli Ail aip iSjjij 

5-jui f y ji ii^i 
" # 

^^Ap'j lip ijlplj" :pTyill j "jf.•jS' _^4P diil j*-fUl M Jli Ait ^1 jt- (Jjj 

"^j^ilSvJl jiil ^Lp Li^ygili Li^j^ C~Sl ;b^i-jlj bJ 
1 jji- —jLp 0*_jj 'i/I LiaJl ^ ^ jJ 

Ojsr^jl ^Jl j\l )l ^jip 0_^-Ll J0J*± j*JJ (y> aPLIJI j»jj) 

l# lj (J^l) f JO 

Ojjik; fig L* \jiji JJj 

lj __*ai aLi*_ll jSf a _c-j —j j 1- «1« j _-__!l ( JJp cu>_p lij j 


.Y 

.r 

.1 


.n 

.v 
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(Li. 


i_Ul— o . ) 


Lojl) 


a~j <d!l Vl jlj n£y L* t-j ioLIIL JL«p-VIL>_>1 

* * ' * * 

ij fill £ j J,1 |*jI$IJI l£jIj 
J, l <_JljVl (_£j IJ (Sj& lij 

l)T jJlJl |»^ d i 01 iS~jjj C OAxUl ollb l*J O -iy liL» 

? ij J^-S[ c-j_j L» <Ljlil\ LjjJJ ^>1 ojjU-Ij 

Lgj_^laJ OV'j <-r>U_ill C~Jl O^S” 

_ -’ ' s' it * 

(Aa.VI) .0_j-«ij<j V ^jyisllil aJ y jJj ajjdl a!]j 

Vi (j_ jX^i Ui' U) u Jf V 

•«-*slj o_ji c^i L ^- J ajo c5_j*j ^^VIj ^JjlJl J $0 i_j“)^Jl C~jl> 

- * ' ' ' 

(j 




.\ • 
.\^ 
• U 


.\r 

.M 

. \ o 

.n 


II. Find out the defective verbs in the following and indicate their 
conjugation. 

il ^ 

(AiV') J*-J frU-J . \ 

•> V _ J 

( 5 jV') ,fL»I*Jl ajLp ^ <uil 1^1 . Y 

(SjVI) .Lx-oj t_jy' |*-$j| V jlI'j .r 

(ajVI) .Oy* aSjMII Ojjj ^y. . £ 

(AjV') .jLJl (J,l ^aliJl Jl jvi'jPji L .0 

(ajV') yf jp cS \} j* . n 

(Aj V') . AiP IjO*jj A«l j .V 
(AjVI) .Ajj ( _ 5 ^>- i_^Ji .A 

(AjV') . LS ii» Ajl j_^py Jl ,<\ 
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■ \ • 


; _J._UV- 0 • ) 

(AjVi) J-OJi J 

(AJ Vi) .p-£^i_^i yA g.l v 3 < Jl db J 3 . \ \ 

(AjVi) .JwJi y& \jJy \3 p-^Ji I_^U , ^ T 

, > t ' > t + 

(AjVI) .^l>~Ji dJ-AP OwLo (^Aji yuu ji Oja*j 01 Vj . \ V* 

(aj Vi) .|%-^j-®l i - 4 a)i 1 0_^v2*j V IfrJLs- ^ - ^•*•) , ^ £ 

(Aj Vi) .0 AjT 0jlJl . ^ Q 

(AJVi) . 4 &I Jcs- JJ vu . n 
(V^) -(^J c~w«j ii lLw<>j L»j . ^ Y 

(Aj'i/l) .(»!jS'^flj JY>U-' ji dX> j O-J ijhii ■ ^ A 

(<>V!) ■ ( »$ ; ;•' (*J 2 il t) . 'i \ 

(Aj'i/l) .djJi ^ c—i (*-j . Y > 

/ J # 

(tfll) . 0 ^-; j*—*»V j 1 lj«.Lsrj . Y ^ 

(oM) .«jlaJ-lj bo^ij IjlJ \Js jjj-Ut l$jl b . Y Y 

( 0 ^ 1 ) .Ljs—ll JsljUjI liJUbl . Y r 
(Aj*yi) ._ / Sol\ ^ kj\j lJjjxHj j> Ij S^LaSI j*i! ^ Li . Y l 
(Aj'i/I) ,L$j O^i^C.J^rjt |vi> 1 . Y° 

(ajVI) fj jJaJ . Y1 
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Rules: 

These five (there is a sixth but normally it is not discussed), nouns are a class by 
themselves. What brackets them under one class? Well, nothing but (apart from 

the fact that they all end with a »j~^), that they always precede another noun 
and always appear as its . 

E.g.: Jlilji (one of wealth) or y} (Muhammad’s father) or J>-j j> (a 
man’s mouth). 

Now, since they are tU"' , they undergo changes in signs ( harakaat). But, 
instead of the sign-change, they undergo consonant change. So that, 
becomes ii when mansoob and when majroor. 

Also, being tlifi , they come as singular, dual and plural. In some cases, the 

feminine is added in the tables given below, although they do not belong to the 
family of five. 

Also, since a synonym of jji (plural of ji ) is jJji , it has also been 
shown below, although it does not belong to this family. 


(') 


Meaning 




Possessed of 

t£* 

IS 


Father 

J} 

Lt 


Brother 

c 

u4 


In-law 



y 

Mouth 


li 

> 




sU'Vl- 0 \ ) 


(*) 


Meaning 


i-isll 

i jilt 



1 jj* 

>> 

)> 

/ill 


oVjl / Ol/ 

utji 

oli 

jii 

Father 



y 


Brother 


ui_p=-i 

y 

/in 


„ £ 

O ^ 

Oli^l 

SI 

djjit 

Mouth 

e t 

el jil 


0 


Brother in 
law 

» i 

ftUa-l 


■* * 

r* 

/iii 





dJjll 


(*> 


jj/l 


jJ 

Possessed of 


/Jdi 


£oi-l 

3.*-H 

i /I 


/ jj* 


J* 


Jj' / c5ji 


li 

V j-aAI 

Jj' / cSji 

LSji 


JJJ* 
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Planet 


To marry 

'ps 

To reach 


Job 

i* 

iiLli j 


A man of wealth is envied. 

Do not place your finger in your 
mouth. 

Be kind toward your younger 
brother. 

Wash your mouth after every 
meal. 

Above every knowledgeable, is 
another more knowing. 


isJbjJr! OUi£Jl 


Cave 


Prestige 

«br 

To stop, to hold 


Ruler/power 

QljgJL. 


tie'll ^ 

»* J 

■«-> Jill ji ' 


^| ^ Y 


jr ju, i 

* " 

* * > 

(ajV') (v-ii- j»Jf JS' Iljij 0 
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(b_J-l fir'll- o\) 


This man is possessed of wealth 
and prestige, but he is not 
possessed of intelligence. 

When men of knowledge accept 
employment with a ruler, they 
become short of sense of honor for 
their religion, except for he whom 
Allah will, and few are they. 

And there is no good in a man, 
who has no sense of honor for his 
religion, even if he were to be a 
man possessing lots of knowledge. 
So avoid him wherever you find 
him. 

Is there anyone among you O 
people with a sense of honor? 


jjb ali-l j (JU.Iji ( J^r1 d* "t 

-Up SjLIsj L»-Up V 

* ' i j a 

ojJr Jil O j? *~**3i ol Jg l«x 

4 ljUJ t) A 

<" * 

X /#* ' ' o' o • ^ 

CLIjI ojji —jUS" Jp IS 015" Olj 
* V " 

a o 

flJbseJ 

O £ } 

2 > ^ ^ ^ > 81 

V 31 i**i 


Perished the hands of Abu Lahab 
(the father of flame) 

The Prophet said ‘Help your 
brother whether the oppressed or 
the oppressor’. A man asked ‘O 
Messenger of Allah! I would help 
if he was oppressed. But how do 
you see if he be an oppressor? 
How do I help him?’ He replied, 
‘Prevent him or stop him from 
oppression. That is to help him’. 

Then it will be said to him who 
claimed to be a believer, although 
a hypocrite: “Now we shall raise 
witnesses against you.” He will 
say to himself: “Who can bear 
witness against me?!” Then his 
mouth will be sealed and it will be 
said to his thighs, flesh and bones: 
“Speak”. And his thighs, flesh, 


(4j^|I) ^4) lib O-J 
* 

jl Ldlli ill^-l ^-^il (jj* 9 ) Jli I I 
■dJl J y*j b Jbai — b* 

ISI c-jI j sf — L<^IJa-* 015” ISI o j*a .Jl 
Jli ?o j*oj\ tjuS” LJli 015” 

dUS oi* (Jki Jf 

0 j~OA 

- -jl ^ oir vj jii # ) it 

11 ' •f • % ii ^ ,. f * 

dJj sJi^J o jl <3?^ 

' g ^ ° * * s 

(_5-L!l 15 j* 4—id J_4** — JlaI jUJl 

-•* . | -• '= .*7 5 ^ •* 

LS^ ((_j^ 

tAjUaPj -Wajj o-bsti) 
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(i_>jU clc-^l- o \) 


and bones will speak of his deeds. 


- >* • >’■ 

4>UaPj j »Jbu (jh'.ie 




When Yusuf said to his father, ‘O 
my father, I have seen eleven 
planets, the sun and the moon - I 
saw them - prostrating themselves 
unto me’. 

But if the (deceased) man did not 
have children, and his parents 
inherit him then for the mother is 
one third (of what he leaves). 

Say “O unbelievers, die in your 
rage. Surely Allah is aware of 
what is in the hearts.” 


,3! 1j Jli il 

// x 

* ° i/ r * * * * * % % *<■ 

<S^) J, ( 4 i'j 

(i^l) jJbJl 

* 

X o X 

Ol \yy (jjylSOJ) J 5 

( 4 j^fl) oli* .1 p aaj! 


tr 


1 i 


1 O 


Surely Allah is bounteous towards 
the people but most of the people 
do not give thanks. 



(j-bJl ls^ iJ^ 1 * jl 

" * 

(^i) >rf 


u 


EXERCISES 


I. Translate the following: 

jl .l^j U^*l <d)l j cUfrVjT IgJLe- 1 jJli (indecency) l_^l*i lilj . \ 

(4j^/ 1) ? j^-o-bu 'i! L» 4 JJI ^1 S- jjjij 1 . £ l - 7 ^- i ; fj y\j “^( iill 
(5 jV 1) — (passed) —’ -Xi V_<* s. L~Jl ^ JLT ^lSsJ L» 1 . Y 

^ (get together in marriage) 'jl (^iO (lawful) j_pL ^j) . T 

(Vift) .LiL jS C. Vi 

0^0 ^ A / ./ "* ll - * I * \ 1 ' ' ' ', ' t , "b “ *. 0 0 * 

^ j JwLxj L« 4*jJ JL5 C*>f» • t 

(Aj^[I) 4jlj JUxJ 1 jJlS 
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- x o J » 5 

(Vi/1) ,a_p-l (surely) Ul . o 

J^j J! (lS*) ^ tS^ : <-^ c(<_Jj^' jrO a* •”* 

>' m » ' 0 f °. f "f* f -f O, " 's'' 

.(behead) _r^' o' <3./•u — *'y\ 

j aIII jl£T a_>-I (in the need) j*-l»- J (u^) -V 

(d-jjJ-l) .L>jt>.b>-I ^jlc- '-r^J — b (JL~it Jls lil .A 

j ^ ^ i ^ / 

.4i>» Qljg.l’Jl Olfi ol3 ^ 

(^jJ 3-I) .j»bf aj^Aj oUO (abandon) O' V . > • 

* # 

(Sj'iii). j^»I*j Si cjf^j J-* 23 jjJ aii ji . i ^ 

- ' # " 

(in the cave during jbJl J LS ^^’ : Jn <_iSl (^) aIJI Jli . ^ Y 

' ' J# ’x- 

•or^y-' ^ t^r^J hijrah journey) 

,/ 5* x J j£ ' , , 

.oJ-L ^ ^ 

.a^U-I li Ljfut J jlT t^Jdl jL; iL. ^Sfl Jill li jtj ail jl M 
?lJu& ^js- ^s-l Jt_j V liUJ ? 2)\>-l i_j j-b" iJbl jl . \ o 

^$3j A)j-b) L» ilbl jl i^Ls-l k_^ljlT j oUlL- ^Ju 


?l-ba p<«J . jjj j^O 

.|J*Jl <_?j ja U^l J® — ^1 b 

a£3j5 cJjI* (name of a person) <-S 3 °j* (,_/») ^-bJl JU» 




^__>Li*Jlj (snakes) jb*iJ 'j (monkey) ?^fll ji y> ^aklijll-u 

•jLf ^—i b»j (hawk) 

* 

.jUajSl' (lesson) (past) jljlll -3|l J jlS' Ltii 

' •” V x 

# x J 't '' 

.(rare) Ij^b Liloj J jvi*Jlji ^*^1 .bl! 


• U 
.\v 


. \ A 


.H 

.r • 
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(S—J-l sLe-Vl- ® ^) 


^ 00 X ^ } s sO i Z ' 

I^AJLic- i__ai JL* <Sji LJL*j (j L<d 

(seal) fU' J j— j c^3 J i>? jlS' L* 

(4/yi) .^Di 

'((j' 5 ) lS^' r^r**^ f'd c3 iSri' O* jt- 

,jll)l j Ublj ,_jf jl 

jldJi i ig"t^>~l Aj (^® i"-*.li kijfcX®-! 

■J^ r* 15 * 

S* * if 

„ ^ 0 t , / 

■*.. «* 0 • I • * \' 0' 0 t f 

.^LJI XS- jJj — J*r\> Xj yf-\ 

' f ' 

^ ' to ^ ^ O' 

O^fij k_J^T iJlA 
*, 2 ' > ' i' 

. \«A^r 2 0>X^Stj Ij 

.Jjlp (t-^ ^ j-b c^j j 

✓ J* ' ' 

. pia p 4-i LJs" dL)i 

, <r / 

* ■ 0' ' f „»> o ' . ' 

■~t> jv «-V’j v 


. Y ^ 
• YY 


. Y f 


. Y 1 
.Yo 


. Y ”\ 


.YV 


.YA 


. Y *) 

.r- 


.r\ 


II. Translate the following: 

1. Do not go out, said his father, without your brother. 

2. Read this book. This is an advice from your brother. 

3. The moneyed people are in the eyes of the people. 

4. The Qur’an is for the intelligent people. It always says: “So that you might 
think.” 

5. The ahadith that came from Abu Hudhayfa in this book are about the signs of 

Day of Judgment. 

6. The doctor said, ‘Open your mouth.’ 

7. This letter is from your father. It says, ‘come to me with your brother’. 
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(4...1I eLr'^l-o \) 


8. The gospels (j^Lif (^) Jj4i) were narrated from mouth to mouth until the first 

was written down fifty years after Christ —*) and the last of the four 150 years 

after him. 

9. You will find all sorts of things on the tongues of the people. Don’t listen to 
every thing you are told. 

10.1 found your two brothers eating in the street. Stop them (^*). This is an 
admonition from your brother. 
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OY ^ 


U°jed\ j t aftl i Ol£ll (U-l 

(Nouns of Place and Instrument) 


Notes: 

Arabic is a highly structured language. It is no surprise then that nouns of time, 
place and tools that are independent of their verbs in other languages, should be 
derivative of their verbs in Arabic. 

For example, the word “school” (a noun of place) has nothing to do with the 
verb “to learn” in English. Or, take “bakery”: it is independent of the verb “to 
cook.” Or, a “brush”, which has nothing to do with “to sweep.” So that, if you 
know the verbs: “to learn” or “to cook” or “to sweep” you will still need to learn 
(one way or another) the words for “the place in which you learn,” or “the place 
you cook in” or “the thing with which you sweep.” 

But, in Arabic if you know the verb, you can make the noun of place and 
instruments. 

All you have to do - in most cases - is to add a f to the verb and you get the 
noun of place or instrument. 

Thus, to L-iT (“to write”) you add a f to get the noun of place where 

writing is done, viz., 13^ (meaning: “an office”). Or, to ^ (“to eat”) you 

add a ? to get the noun of place where you eat, viz., jUk* (meaning: “a 
cafeteria”). 

The rule is the same fa the “noun of instrument”. So, to ^ (“to cut”) you 
add a f to get the noun of instrument (the instrument with which you cut) 

i ' 

viz., (“a scissor”). 

It might be interesting to note that the ( of the “noun of place” carries a fat- 
haa while the ? of the “noun of instrument” carries a kasraa. Thus, where 

there are harakaat (/ 'raab/signs/diacritical marks), it becomes easy to identify 
one from the other. 

There are other minor rules of change, but we leave them for you to sort out 
yourself, as stating them here would make it more complicated. 





Ol&t p~>\ Otjjf - I 


Jiii -\/\ 




Ol£lt ^1 



Office 

Ls\£. 


To write 

Lir 

Playground 


. o 

i* x . x 

To play 

L-J 

Where something 
appear 

JJik. 


To appear 


Cafeteria 


MBS 

To eat 


The place where one 
sleeps/also, the grave 

Jil j* 

* 'o * 

-*V 

To sleep 

jij 

Entrance 



To enter 


Exit 


1* x# / 

To exit 


Factory, industry 



To make 


Reached (place) 



To reach 

& 

Known (place) 


1 * x 0 # x 

To know 

3*^ 

Kitchen 


E3 

To cook 

y> 

Center 

jT'> 


To concentrate 

X3 

Slaughter house 

ma 


To slaughter 


Store, treasure, safe 

m a 


To store 


Scenery, scene (a 
place) 


r, ox 

To see 
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l 


JUity 



Ol£ll 


,^>dl 

A place of rest 

i,, 

yu> 

To find rest 

#; 

S 

A place / 
neighborhood 


To relax, to settle 

s» 

> 

A place to pass, a 
passage 

s^ 

T o pass 

's' 

A place where one is 


To reject 


rejected 




:j>*4i' 



jt£li 


^di 

A place of refuge / 
refiige 


To take refuge 

U 

Place of start, origin 


To start, to begin 

Lb 

Source 


To take, to catch 

Jb^f 


J^-t/l 




OlSCli 



Mosque 


o ^ 

To prostate 


Sitting room 


u-4^* 

To sit 


Declination 


✓ 

To decline 


Place of rise, east 


„ 0 
bJ 

y 

To rise 


Place of return, 
source 


0 * 

T o return 


Setting place, 
west 


a - 

To set 


Place of rituals 

viJLuUi 

dJLJ^ 

To offer rituals 
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(i-j*jSl p—t JlSCll ^1-0 X) 


(^jt j> Jte» 




ot&i 



A place 

y,\y 

y=r 

To place 


A place of 
standing/ (car) 
park 

» ... - 


To standstill, to 
stop 

ijiij 

Place of birth 


'Ay 

To bom 

toj 

Place of falling 

C$y 

&y 

To fall 

& 

Place of promise / 
deadline 

V'r 

Vr 

To promise 

Ji-j 


Jj*S» 




Ol&l 


^ll! 

A place of 
standing 

OL«l AA 

fiii 

To stand 


A place driven to 



To drive 


A place where 
circumambula- 
tion is done 

oLsUax 


To 

circumambulate 

LiUs 

Airport 


jU^ 

To fly 

> 


ij-aSU 







Passage 

I5i 

✓ 0 X 

To pass 


Place where one 
strives 


* 0 x 

LS*— 

To strive 


A place where 
one arrives 

* 

*• X 

To become/to 

move 

jC=> 

A place where 
one sleeps 

- 

U x 

To spend night 

Ob 

Refuge 

n 

cSjl* 

To seek refuge 
























































































jl&l 


^lil 

Farm / field 

> , - 


To sow 

& 

School 


4***j*\^» 

To teach 

a“J> 

Graveyard 


0 

0 

T o bury 


Court 


4 / 

To judge 



O! Allah, there is no refuge 
except in you. 


A visitor to Makkah will find 
everything around the Haram: 
restaurants, parking-lots (for cars 
and buses), offices and markets. 


You will always find in Muslim 
lands the Governor’s house, the 
court, and the municipality 
offices in the heart of the town. 

Bethlehem is the place of birth of 
‘Isa the son of Maryam, and he 
was the last of the Prophets 
among the Israelites. 


.iUl VI dJb. V **111 

) 

t-uT 1 JS' Jj }f)\ 

LiSI^ t( Ulk. >>l alp 
^ Y 

J ILJlS 

<L«^>*i.lj *J>I r 

aiuAl jS^i j Ajjjbl LjISC .J 

0 ' . J ✓i.Ox 0 T J •o' 

fv 4 a*’ •">* 

ls^ 1 _ r (fVLJl £ 

i>! c5 

^^UJl iJLft 


J^iJl (j _^e> 


This man is a container of 
knowledge but he is weak in 
practice. 
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o 




(l- 9j*—'J, C 

3J^!l tMjjl — ‘r’ 

J—*i? ~>/V 







A brace, a thing to 
club with 


i» ^ * 

0 1 ? 

To goad 

'6r 1 

Scissors 


H ' 

To cut 

u* 

Iron-box 

lSj^ 

0 

To iron/press 

*? 


<U_*io — T/>—■> 






yr^> 

Brush, broom 
vacuum cleaner 



To sweep 


Spoon 


it* 0 

JL« 

To lick 

*1 

Towel 


a- 

- 0 

To clean 



Jl—«? -t*/^ 



0^-1 




Lamp 



*‘ # v" 

0*S 

Scissor 


kk 

To cut 


Saw 

JW*LL« 


To split 


Key 



To open 

& 

Ladder 

0!^ 

i'J* 

To go up 

e> 

Measure 


* <> 
jLx^f 

To measure 

Jli' 

Balance 

uO'jf* 


To weigh 
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(*-jp—t OlS3.t p—oT) 


Others 


Fan 

c f? 

a 

To fan (air) 

Cb 


Yesterday sleep went away 
because of the heat. So we 
searched for a fan in the morning, 
but we did not find it in the house, 
so we brought it from the market. 


The children of Israel disbelieved 
in every prophet after Musa and 
Haroon and split the head of one of 
them with a saw. 


Allah has the keys to the Unseen, 
no one knows them except He. 


Once there happened to be a 
woman with me in an aeroplane 
who stole spoons and forks, after 
dinner. 


The wise men say that “Loan is 
scissors for love.” 


One of the ancient scholars was 
asked, is not the testimony “There 
is no deity save Allah” key to 
Paradise? He answered yes but 
every key has teeth and the teeth of 
the key to Paradise is righteous 
deeds. 


: AJLal 

jJ-l i l 1a ^jilt ( so ' 

^ ^ s s a ' , S 

L» il Liiili 

{j* Lgj LiatS Jjiil (j LftliJarj 

^ lgol»i <Ul! AiPj r 

(V^l) ,y> 

'if ***o 3 ^ ^ 

SjLlaJl ,j #'_/•! ^5^* oli £ 

JUj j C-9 j~* 


.c.LijJl 

t _/ 5 y*Jl d)J 0 

1 i- jJLJl tLJLe- Ja-I "t 

^l£iL» a 1)1 'ill <dl V 
^ ^ ( * 

Cj^ 5 ijLii 

(JL>-P^/1 A-Url oL~*4j ” 
.AaUCaJl 
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d ^) 

pujJi o\£u Lijfe - r 

(Adverb of Place and Time) 

Notes: 

The words of this class have been dealt with an earlier lesson. The rest are here 
along with some clarifications that were thought too early at that earlier point. 

The difference between the two terms Ot£i' ^l and Ol£ii li )= is that the 
former ( oUHi (*—' - noun of place) physically identifies the place where an act 
was carried out. In contrast, the term ( Ol£il - adverb of place) indicates 

the direction without identifying the place. It merely gives you an idea of the 
direction by saying, “above”, “below” etc. 

The adverbs of place are available, ready-made, (you can freely use them). 

They are listed in the table below. 




ol^li C3 Jff 




(Adverb of Place) 


With 

if 

Right 


Up liji 


' 0 

JLlp 


/jL-i 

* o * 

In 


Left 


Down 

In the 

direction of 

✓ a 

f-Lalj 

Before 

cP 

Front 



After 

> 0 * 
•Xju 

Behind, '< - / • r. 

tack 





: jUlii ^3^? ilia! 

I stood up before the mirror 


af^il j»Llt C-aij ^ 

The cat sat under the dinner-table 

alt!lit C-kf l'l\ C-lik Y 

The dog slept behind the door 


L»Q Lilk Li5lJ! fU r 

The thief jumps over the wall 


I. " » fl . ® <» 
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j Ja .jlj 0 Y) 


Ali ran one mile 




o 


* 

Note in the above that the word %* is also a Ol£il <->)> . Accordingly, 
* 

words such as ijyi , or Ulji , are other examples of jl£il <J>p . 


O La jj 1 3 Jp 

(Adverb of Time) 

Note: 

This class of words ( jDjJl 3 ^ ) identifies the time when an act was 

performed; like saying, in English, “He went by night.” 

** , f 

You may note that a simple noun (e.g. JJ ) becomes )= “adverb of 

* 

time” when it ends with two fat-haas: ( bU ). However, this is not essential. 
Complicated usages will determine the harakaat. 


Mid-day 


A long 
time 

Afternoon 


Year 

A long 
time 

> 

a-U> 

Week 

Always 

UilS 

Morning 

Evening 

* 

Evening 

Minute 

0 * 

3laJS 

Early 

morning 


I stayed in the city of London 
for a month. 


* # 
. o - 


i • - 
» jAi 

Evening 


Up 

Night 

5 s X 

r * ( 

IP 

Year 

# 

4JL 

P 0 

Winter 

* 


Times 

Lj 

i\JJ> 

Dawn 

1 J** 


:0l»jil <_i Je itliai 
I jfyi* UJcJ <Lj Ju> (_) ' 
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Jlj i3JV' I t Ol£l' J—l-aT) 


The patient drank the medicine 
by morning. 

Stay here with me a moment. 

The ants collect their provision 
in summer. 

And they went to their father by 
night crying. 

O man you disappeared from us 
for a long time. 

The rain came down whole of 
last night, and the drainage was 
blocked by morning. 

The man who went missing in 
the morning was found in the 
same place by the evening. 


* " _ , - 

b»-Lva (,\jjJl jil ^ 

* - _ , f 

e __ t > * ^ t , * , 

tLip Ijalsrj 0 

bUj b 1 Ip oIp 1 
— a*-* b-li-^bJ ^ail Jji 

V 

b-L-a > »Ql 

T ' , ’ , , A 

OlSvll 


EXERCISES 


I. Translate the following: 

o * ° o *9 £ a ) j? 

(jyjL-Il 1 - ^ j \ \o *i^ 

<3j '(governmental) "Ca^J-\ j ^ . Y 

‘O.bJjil 

(name of a jj-b* tUll L_*b j (tribulation) ^ y U&- Uli .Y 

(Aj'i/I) - place in the south of Syria) 

t<tUl -Up jA iLi»bi)l j*-!bt!l (3 ^liU JL^yi Jb-lil . £ 

.0^ ( aljjxll -3*0^ 4 jjLo_UI ^__ : < x h j -Xarjj J 

Loir ^^JljA OTjjoJl (jJJl Jl^ib a)» y=>u* ,_5^* t : i Cll L»l 
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(Ls'JaJlj (SJ^I (U-l. c Ol£ll jl—'-»Y) 

Jjail Jl^S\ £*rjA C_j3l Jji tj jJ\ yk JA U£. Jj^Jl y j OlT 

(sJl 

> g % % 

<L*LJLH OtjAl 0j^j 

IJl& ( yL> teeth) jL*-l 4>JlU\ j aLM LjL« OLoj^I 


1> A * * , * , * 

I ysUsj LiJ tLil*s LftfljA Lld>-j!^*waJl <_} 5JLJ Li . V 
(cellar) J^Sl' jjLJl J (building) 5 jLJ| cJ>J oljLUl Laiy- -A 

/ * ^ / ^8, ^ O ^ a aO Z A 0 ' ' ' " 

“-r 1 ^yfll a-b-li-i <sLaiJl <jjL»_e- j Lfcj jJ ^ 

IjLlJ gjJJlT - iiJl frli l. vj - I J*~*\ ^ ^r_5 .UjT yj 

Vj Ji»l3 (ji-l 0_j9y«jV li>yjJ-l 4j3j' (j |*-£9 jT yiil JL5 1*5" 

' * > : . ' ' t ' , 

J^"" frljj Oj-iw»j .Sl*il Vj '-bil Vj jv-iLJl y> 

# "" , ^ ^ „ i / 

fr^'j Ijlii jjJJI (HiLJi .-4^ '•** - ^-y^- 

(JVI_J . 4j frljf jyll AjIJlAI ljl ; fl> j\ '^Ka\S' Liij I2jli!l 

^y. Ji ^y^- i *y r J °V j' (*-* (*-^ 

' # ' " " 

Oyxl ^ J JUJl J>o n_sy* 3 ' (*-* 3 ' 

4 JI Llj <dJ ifli — LJli jL-JVI pji ^y~yij Oy* 

,aL?«-dJ JLiJjr ^Uij (_^l P>r^~ (j ^T i ’' viJLiV . j 

# / ' 

I4IJI LlU>j _j ^J\j‘j^si\ y c^*lya^/l ojbyl^ L»_jj L>- j>- . \ . 

iSS*± UliLACii tlgiji U X*Lo j IgJ_p- cie-La L^»L«1 Liij 1 

l>i ^JLiJl Lis dj c^L 5 > s!u Lli^ Ji t L^kf 

<■* ^ 

■'"* ^ ^ / Jo ^ ^ 0 / 9< 
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or^js 



Follow the sample passages done and translate the rest: 


King of the Birds 

Once, all kinds of birds perched 
on top of one of the mountains. 
Their objective was to hold an 
meeting to elect a king for the 
bird. This meeting was attended 
by all kinds of birds: from the 
hawk of the large wings to the 
gray-colored nightingale, to the 
beautiful techni-colored 

goldfish; as also attended by 
the starling and the duck. 


These birds got close to other 
birds. They were enveloped by 
the sun rays and so their wings 
and feathers of a variety of 
colors began t shine. The cock 
had come with its red crown 
and his beautiful multicolored 
wings. The dark swallow had 
come from a long distance. 
From the shores, the bird that 
devoured fish came for the first 
time in its life to ascend to this 
mountain. The affair was a very 
important one indeed: So long 
as every kind of creations had 


jjJaJl dUi 

j ^JaJl ^\J\ JS" (perched) oJ» 
jii LJLaiS j 4 JUrl (peak) jui 

o a 

dLU (election) 

(meeting) ^L^r'ih lAi 

; f, 

(gray) (nightingale) JPP' til 

(goldfish) pj-J-l cp^U' 


1*5" (technicolor) 

.(duck) (starling) jjjjjJ' 

(rays) (envelop) 

Js-L (feathers) (wings) 

/ / / 

*iytj dbJJl s-L- Itij .p'(variety) 


P>' ^ Jj y *^-j ' (crown) 

* X X / 

i(swallow) yy—Jl f.U-j (beautiful) 

Jj^l dH—!l Jft CjL*j yL* ^ 

" * 

|Jla 1 -■ /». 1 y>tJl 4 jL>- (3 *y* 

(so f'a Li Il-isr LL> y>Sl\ 015^ JLai .jirl 



(jijii-oT) 


kings, why should not the birds 
have a king of their own like 
them? 


plSjikUl y\ JxJ long as there are) 

.l*lL lit jjSdi 'jj£ y ikji 1 )jt 


The hawk nominated himself 
for kingship by saying: 

O community of birds. People 
think of me (allege) as the king 
of birds. The poets say poetry 
about my power. I climb the 
highest of highs with ease. 
They are amazed when I build 
my nest on the peak of the 
mountains. For all these 
(reasons) 1 nominate myself 
that I should be the kind. 
(Complete the rest). 


>' ■< • ,- J i 


(to nominate) ^j 

SUli af&lU 

✓ % i fas 0 * 's' 

ilXb Jpjj c Jl 4-pLor \j - 

s ^ & 

* ' o - ' -tl ,»{*'" f 

^. p ll 

^ . JlJrl ^jJlpf ^ (_ 5 ^ 

' ^ ■*’ f 0 c ° s j # s £ 

.jjjaJt oil* 


:SiJlS jjJaJl ol(rose up) cJUxs 
.1_(litll yls-d U L*vL* l£(l» AstJ - 

✓ S S S S 

: JliS CiAJi l _ 5 ii- (objected) (ilpll (except that) j' ^ 

(awakening) JiLL°i <-^r 1 ^ f Jj' !?Ji 0_j_p V — 

.Liul y j e.sLxjJ j 

(caller) j>l^* js 'J&1 (i_U SI tUi (ills : J!kll sill*- oils 

" 2 ^ £ 0 s O s s , S x " si* f 

.01 'cJaJ\ . (awakener) JsSpj 

V t pO_j (hunts down) tiH-pb >_ijp)ls o^-aJC c.—J CilJjSj 

u" s-*ij • J P-4 ^-j 

'.jjJLi\ Jj-f JlaS 

? (then) ISI l£l* j(L)l ^-t; ^ ^(IS — 
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(^Lf-or) 


:J>JI lii J* J±J| »li 
VJ jJj' V , j »Ja «H (position) i —yg^J l l-t^J cli V — 
jv-»^ (3_p_J plJtiJl (j OljvlaJi yl Vj .l^L* Aj 0jS""I OSl ^ 9 «A>-j fcLjdlj 

JLiJt jPJj tc£IjJb** cLg-»^-l Sjljjj 

• (lyrics) pl^S/' (sweet) LS i=“f 

s 

•* / , 

(JlJLd 

i_jj^aj j!jlJaJl ^gip j-itS jb yAj jJ-ASp A?rlj tltA-iil _ 

.L-p OlT aJsJ* ^ (cultured) 

j»yJl (cut him) Aiislii iLi>pjt* ^Ua>j pL-i)L» a 4 a_j ^ Jia uil ■_.■. /? p 

# *• 

:>u\3 o/»w? (jy ^ (owl) 

pliC« (J (stays) yy* ~i "ilj tj,Jta jL^Ll) ^Aa! aa-lLI ( j«J C] — 

S* c 5* 

. .plxjijl \Ju*a 

idJiiil oUL/g t)yXJ O' jjprtj'^ uL yP^fi J_^lil Jlis ApLoj \j ji l j*Ji Ajl j*J 

•(U-jjj 'j34* 

. )l Lwx3 

(ponds) ol j t j'AJ2JI3 ? ijl J>*1 j taLJ — 
(good oSlw»j (very good swimmer) vlUiS'j . j 

1* 

.s^aI^ di-^ hunter) 
:<_jly«Jl ^_ / *23 

(sing) (_si*j -(very) tU-^p AkJl aISj o' .V iV — 
(people) A**i oLp jj LJlJalj (take care of) O' L~*J dLLJl jls d^jS'j 
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cJ*yu ^j (Ol <_£yy U~i V A^aJl jl p-L*J cl^-o-i- 

•y’jSfl ^ jl frQaiJl ^ jjjW' O* O’ 

:«.l£j' <v->lyd' jj-W' jv5” (agreed) jity 

.a^LLJJ ^1 ./?~ V “UaJl tyu 4jv-*j — 
Jb>-I JlS 

L*oIp y&j .<dU*J (equal) Lf^y- -tsO [pi .lit (peacock) —li — 

aUU- ‘?ylj <0y (umbrella) (shape) O^LJl (tail) aIj J> p!iy 

.L*Uj 2iyLJl (looks like) jjyOJl jj=^' 

: Jlij iiL?wai 

01 oLLLl tjphi Lii OjJyj ^*l»S/l Ot li[ •■(*■" l (*-" — 

l>t-J 4^0 jyviaj j>^Jl <dji yj IS) yi . Aalp»l (different) <y «js- Oj^j 

S-UuJl C~^-C<5 . Obx-J 01 y ti_*ilJrl yfj ujiil ^ 

/ ^ x 

,S-£lUJ ^Laj Si tj*-*j tjv*j — 

3 / / 

Ijj-iall JlPl JUi 

^4# c LJ 2-ylIl.l plLil Cjliv=> Js* 0_j5sj O—>*j U jjP OIL* LJLp li) — 

?LL$j 0_^Oy 


: g> oi >i cJUf 


rtAili jyjJall 0»-l .^^0y V tV tV — 

( J^IiJl l-i^jj IfrLiJl C—=-Ua* .4lo^>-j Jip yJ |*-^jlj LO — 

/ / *» ^ 

j ,-»0 ^ -* 9 * *>*°s's * *s"' * ' * S' ' ' " *' 

<d>0> yd .i_jjiail (loathsome) 1 y-> <USJi 0yO*j ibx-J Ixi* bJ 0j».QiL» 

i* ' 

.^^*3 
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Go u “ or ) 


JjiJ cJ' I oC->-J^jaJl C , xj * ~> UjL?-J 

^ «* ✓ 

w o } t , » ' _ >* * s # X s * > 

c(defects) <j^p jp (repeat) aS>> ‘O^ajU txL» oi^-U JS'" 

" # 

x 0 J / 

:U Jis 

:*UJ| <Jli9 IJl^J oJLp-U jJs _ 

«*’ # 

^ diiil ^ (wait) 'il»i !uf ji>- ? j j-ip-L' ^ — 

^ “ " * 

. ,^-UP Ol'i-* (jLaJrt ! <_S-UP 

.(kingdom) A*3alit LS ii j^U!' ^ (agreed) c~o*'_j 

: 3 lJLi (_s c —p 

.a) JliL L« jjj iSy? aJL<j aJ J-*^ di-L* - * LS ^ 5 y V iV — 

: (^* J 15 

• til (meeting) (postpone) — 

:>T 

.A^i L—p'i/ l£l* OaJ (hopefully) 1«4 jj — 

/ Ji -* . 

LJp ^>^=*4! (gone on) '4'-> j-fr 3 ' - J^" ^ 

.aJ 


Pleasing the People 


It is related that in olden days 
there was an old man who 
worked a mill. This miller 
had a son in his fifteenth year 
of age. The old miller did not 
possess anything except for a 
white strong donkey, which 
carried for him floor to the 


^LWj] 

x ^ ^ j 

J 1/-JI /cOi j ajI (related) LS >^i 

' * * * + > * 

|jj> jlS’j tUUJs (old) J*-j 

t'jZS' 4-^UU j ^ (mill worker) 01=>«JaJ' 

viJLLc'y iiJJi d\S~ .«^«P ^ 

a> % X £ , 

(floor) aJ c£ji ,>*!;' j'-**' (-5^ 

* 
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town. 


One day hunger brought 
pain to the miller. And the 
donkey was the most 
precious thing with him. So 
he decided to sell it off to 
buy with its price what his 
poor family needed of 
foodstuff. He invited his son 
to go with him to the town to 
sell off the donkey. But, in 
order not to tire the donkey, 
but rather reach the market 
strong and active, the two 
tied up its legs and inserted 
between its feet a strong 
wooden rod and the two 
mounted it on their 
shoulders. And, while the 
two were in their journey, 
and the two were pained by 
fatigue, the miller heard 
some of the passers by 
saying, “How foolish this 
man is. He tires himself and 
his son but relieves his 
donkey.” And one of them 
said laughingly, “Surely, the 
miller makes the people 
laugh.” So the miller untied 
the rope of the donkey’s feet 
and mounted on it and his 
son began to walk following 
him. On the way he heard 
some young girls who were 
filling their water pots on the 
road saying ...” 

(Complete the rest) 


.ooil Jl 

iilill (cause pain) cJU' j *jj ob J j 

* 

'j£\ jLJ-l jir, t jLkkJl l-Ls (hunger) 
18 -UpI* (most expensive thing) 
Ai~i (buy) If a*1 'J*’ (decided) 

a^JLlI (family) a; j-4 aJI (needed) 

iujll (J,l Lit* lliiJ aLi lij y> (poor) 

% 

til ^ 

^ # j 

<ujI ji It j c(active) \jji <3 

j»JljiJl ju (inserted) Msolj t(feet) 
^Js- (thick) &-1& 

LIa jL* j U® (while) .(shoulders) 

* ' * , %'s 

jUjaJl ££* tt__icJl 11 a jvJl Jjj t(journey) 

d Jjlil 

Jlij lajU" (relaxes) y. j aIIj « —(tires) 

% ^ ^ fi 

kii^wsj jl 

/ s > * 2 

pj\ji isL'j dli jUtklli (make laugh) 

£-C" (jj Jai\ (JtojJj A*-Sj aIS' jloJ-1 

oljJt^si (girls) cutis o_^> 
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(jip-oT) 


j ^j o-0j Loj^ ) jL*^l ^1 p \j ^J^^il lJu& ^1 l j j1sj\ 

% ^ ^ ^ 

(*-—*_j —-j s->Mlj 5 -U aLi jj j^-J-' ^ J*-^' J '} (then) ■}$'■&*■ . 

it / // ^ -- o 

( *-»l—s t^LJl apII^- U_$j cj y JJi t^llll ^ (not safe) (J1 «j (J dJJi 

1 jCj> jjasjdl ebl tjA i_-5""jJ tjJ_jJl I.XA \yjaj\ :J yu p-A-ti-l (j'ojait 

. jLJ-I _^b ^^Lp t(tired) 

^ a 9 J , _ > i » , , - 

sjU^. rvJ iJ*aj jb-JaJl (to wonder) jb>-j jJ jJl J^i dJJi -Up 

% ^ ^ ) * * * 
jy^ ir? ^ ^ : “^ Jj4! f a j f --k f u“^ Cr~J ‘ e ^jj *4* S' 5 "JJ 

ij\ — j^o ^Js- U^« iJJUjIj c~>' ^-Sj ^ji>- ,j-* jJ-ii Ja ..^_Juh ^-li 

' *■ # o' 

# ^ # *s • + '* ' ' > 

. jls-vbJl j y>s£ ,l*A L>^1—»• ^lp (_£jJL M jAj 

^ 4-9 Ul L» ^-iSsj 'i/I ^Li j jplb'i/ lili ^^LJl pMJa JL* iSy Jti_j 

j j ~y (j*>tl)l jl <U4 lib ^iJiMI ^Lp L-i~* <ojIj ^a jL-_j y ^ !!?(«-» 

> { ,. .i, £ If 

, 4j ^5 J L^ J iwLft 43^v2J I jO-.' 

x ^ s i ^ 

i 4j^S^ 'y ^_aLaj c^/v ^— - 1 ^ Ls- wLa3 lilp 

- * e * t ,, 9 ' '< » * * *>,*,*%* 

f.Lsbj\ jl lji^-1 jl^jaJl jt-Ji’ .(idiocy) J^rlj j^i^Jlj j 

jJL^I—^ Jiij jl t^^Jl iUi Ajl 4 (decided) /j» t(impossible) ^1 ^-^1' 

> j j°^ a * * * %' 

,J»ij U-9 (inner self) ^ Olj -ill (anger) ^~*ak> Ml 

J—*jj ilJ—jl s.^ (please them) y. Mj jjM tilj 

:c_>yJl j'^t ^ ^ ?!/'-'• Jl 

. -iSjJ—; (a goal) 4__.tp -ail t l—^ j\j ^7-i_j^ 4_>lp ^1—I)l (pleasing) «0>jl 
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ot SJ* 




jCs JO- (little by little) l£ii bli Sbj' oij L>lkl. j 

— — s 

i oil. ^ o / *, * # / * . <> 9^i. < / $ x " 0 f*lZi4 

j/j t (thunder) ou-fc £-—*1^ v—3w-»-j lj^>r ^0 aM 

(SlJL Jl ^Lb (lightening) O_p' yii' .(now) 'i/'k- ^pkil oIuj jl (surely) 

loi Xs- ,jLflj JljJ .(j^_ { Js- Jza (drop) « J=i .Jf> jS/' (lighten) j>ij 

* 

.(distance) *bo o 5 ’".? i_s^ Jj—^ <-5>) •'-r’kJl 

<* " " / " 

^ ^ / -'i ) , s o '' s s> * s> ' y a' 

I j>yf- .(umbrellas) JlkJ' 'j^ 0 ^3 .illlfcj k* ^ ^ikt 

jWl (has stopped) .(drain pipes) ^^ J ji> «.LJlj .(wetness)Jkil 
^ / / / 

/ / / 

. c~Jl (let us now) Ik b$» . 0^!' 


jOjH Jl J ^SUaJl 

(my religion) ( _ r J (prison) (j-IkJl 

(delight) ti—i ^—°^3 

UiaiS f ^ s J' C—»d. * 

V*k Ot? O^ klj 

/■ ^ 

"l *• ^ " J | "I 
(my abode) Cs—- d>J 

/o , o y o* 

(my desire) { s^ aj ‘ 

✓ 0 x o ' 0 ^ 

(pure) O'jj kJJs lb 





y a <• . y a. 

(drinking) ^ '-fa* 

~ f * 

(seeking water) '-fa* s~®°' 

o £ . o< - y a 

(sweet) s-’- Lp ' (spring) 

(free) LiUa» QIs (to chirp) 


2&3i 

* # y ^ J ^ 9 X ^ y / / ^0 " 

■Jijk (Straight) (stem) .(dates) ®y*-’ ^3' 

|y ti y y , 11 ✓ J/ , 1 f 11 (' l"i / [' • ^ 0 

(leaf supporting stem) ^ .jtP j IgJj »jw*3 j^xj -Xsj 

4~Jl ^ ay- oa£ J S* $ '~~^ 4-5 -(palm leaves) 

j_5>- (changes) (W .i-CUl ^ _y2a>0 4 •'^'^ Oj£j 'yO 

» f 9 f , ^ y y y < y ^ , 

. f y « y ■ y-f , *.J.ayy,., yoy o f y y y i y y y a f y a . of **o *.*-»£* y 

jl Jju . 15 }U 7ti-v2J L-JJ^ wLLPj . 4P C_y-^vJ>- Jl ^yO->-] 1^—0 

0lLj 4jjJ 3 Jl>c-J^ ^JLp ^aj 151 j .(clean it) «u*Ja^) $.liU Jl*Ju 

3j* litj . jllLSU (softest) 4'j 1 y~ > -' 

y y 

^0 5 / y 5 f J| y "'y g S J ^ ( ^ ^ X y 

.1 ^ V ^va^t jAj ^13' 01 aVjSd (not right) ^5*^ Vj .1yu 


Unripe dates 


t*a i 

-rH 


Dates at initial appearance 


JyU 1 


Half ripe dates 


iJsj Green dates 
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(J 


J J ^ ^ J f f ' J. ^ ^ XX 

^-A L*Jj .4 j>“LaIj 4jJl flJb «b^3 ,0^ 4J3jJ&- (3 (^l Jfa 1 J *a 3j 

5 •* -" J J 0 > ^ j 5 s' fls^i* 

(*j .4^-L«3l d! JliJl )/ LS ^>- e-tl (_ 5 r^' (withdrew) l _ / a3 d>Ji>-lJ jl JJdl 

> &>} -Ja» ^ .d^a Jji ,J^P ^>~Pj .4jti 0 jA <L>-Lai)\j olb JUj ili* 

> ^ >o r / r ^ <■•' ^ i * ■* * -•' •* *" - y" ** ii | -* 

.(cap) 4~>y. J* (snatched) <J*k^ j*>- ^ 

aJii-lj ot jJ^ll jjja lij j .yS>_^JaJlj ax ^^ JjiJl jdi -ti^ll (scream) 

IjjiS" ( _r*’d)l .J-i)l £-* J^p d5" a*x J^pj .ax_j1?^s- (withdrew) Ja-& 

.y*\ L gA-b jJ^S\ i J xjSj i_£-iJi jl (*4^J ■t^y-J 3 (loss) £^lwa ^jlp (_ 5 ^J .Ai* 



cs? (directions/ places ) pd=* ^ (mineral) 0-dx ^Jll 

0.e^iSCli aJL^j A^l AaIs- Ji j .^bjaJJ Aj*bl l4jji-llg) jj-llil ^JS^J d»jJl 

yj'b' Cr? (most of the time) v!dJl *Jl <^*-1' (buy) Aj^uio j 

Jtej ^ JllsJl a'/will (found) cjL^jbJI .pJlJl 

(dust) Crf dsT ^dll (break) a v —Sds >(J >j^l 

1 ad ^dil aJp t-waj L*ld ay—dj ls? (deep) 'yhp OlT dlj .^c-x^llj 

, J x J fi ■, , ^ J ✓ 8 I . | j. / . / i J ^y / y fix 

^ ^ .(taste it) .(dissolves) 

.L«s^j ^L?J' J adJl (vaporize) ^/a- .jdil lS 1p ( _ 5 li; ej^T jjOi 
ajd (made to flow) ^>C~± Ob iiiij j* ii-Jj jMJ' ^ 5 r^t 

*s&s**o,'* Of "x X " 

.dU 4J liidJ p .^jSH J* (ponds) ljfy>-) J>, 

y - j* 

fi 0 0 "oxx ^ x ° f fi .fix 

j ^.LUl 
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() 


JUastJl 

^ <4? (graceful) oJaif j ^ j^sl OLa^-l 

£y>.(riding) <~ r >^~'J\ ^ 1 ^liS” J^jcLo ilJiJj • <J j*H j^J 

,4j -Liu j»UJ .(leather) ;UUJ' j* (saddle) £ j* 

Ol»x x ✓ x 2 J 

££ J~ ?s^ (nailed) -4?^ <s? (hoof) 4 1 

^ jj^* 1 dr? (^ £-4 

(country) Ja-yllj . ( ^_J^ill ^-iOl JJ-I 

<(J —-Jb oliJl -Up (known) jSCJ' y>j IJa- 

^ C-J-J j-fcj •'-r’j^jJ' LS?-J • t,S?J .O^Aswdl yr (j J-aJtl—j jLvaJ-lj 

(*4_j .(barley) (fodder) 4iJp cu->- (stable) <f °^ ) 

" * * r * 

, 0 * 

•1^4' (grass) Js- 

(^'j 3 J :(u^) cs^ 1 


J > C 5 >| Ji 5>3 ^ ^ .£J,i &Jji 441 -: j&jt 

* / / 

X S (‘* , J| J ^ ® ^ ^ ° Z o' 0 

>_~*Ju .J*-i jj-U tiJJLif .>—*Ul J (worrying) ij jl Jp- 

& j4^' J> 

JIp^I jy j J! jyJ u? j>H ls 3 ^ -J^H' 4^ (you are wrong) c- Ialp -: slklll 

.Jyj L«-5" ,Ji-i OjJb >-1—1 j .^>LLp 
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,jjV !_juSo (working) c~^f 'Mj —'■ JjiJaJ' 

?(rest) si-fyl J 

(wax) uli £~Jj ^ (to feed myself) ts-&Sl 5C_i —: ilUlii 

c_p- tilj o^iis Ojt jS- JJSj .iJutail fLI (1)1 JJ 

.U jU s.'£iA\ j .(food) (chance) ‘iJ} JL; oiCi> O 5 ^ 

.21^5" J iliiL' f* 21 yw= j 2JJ 3*^* (take me) 
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OJUjil JU3^I 
(Derived Forms of Verbs) 

o 

JUs^ 

i 

(Addition of one letter:' at the beginning) 

Grammatical Clues 

With this lesson we enter into a new phase of learning. Having learnt how the 
triliteral verbs work, the task of learning more: both involving verbs as well as 
nouns, becomes easier. 

The important thing is, we should have learnt well the triliteral verbs, in their 
various forms such as: “ Al-maadi ,” “ Al-mudaare ”, “ Al-amr ” and “ Al-nahyu ”, 
and, how “ Al-mudaare is affected by various articles (causative agents). 
Building up vocabulary in other languages is pretty difficult. You must learn 
those words, and be in touch with them in order not to forget them. But this can 
only be achieved by those who specialize in literature. How can someone who 
stopped studying after school, pick up one of the books of Bernard Shaw, Henry 
James or Edward Said, and understand it? They require 40-50,000 vocabulary to 
understand them. He can only accomplish this by building up his vocabulary by 
doing some good amount of reading everyday. The great majority cannot do 
this, and hence remain ignorant of a great part of their mother-tongue. This 
could be the reason why, as a British-based writer recently said, the intellectual 
capacity of an Arab in the street is higher than that of say a European or 
American counter part. (At higher levels of education, they level up). One has 
to simply listen to the gossip in say a Cairo cafeteria and compare it with that of 
a cafeteria in London or Chicago. Arabic language makes for the difference in 
quality of talk, and the subjects discussed. It is much easier to gain mastery in 
this language, whether it is an Arab or a non-Arab, than in other languages 
which require greater toil, if not specialization. 

And this is achieved by the manner in which the language is constructed, and 
the method by which new words are learnt: not from the usage of the people, 
but from the rules within. 

This will become clearer as we proceed. We will learn that by adding one 
consonant or two or three, we can derive new verbs with different meanings - 
but always of the same class or kind. The derived verbs are called by some as 

the “stem forms.” In Arabic, they are oA JUity which is the term you must 

remember. Literally, Ju&l means, “verbs in which there are extra 

(consonants). 



(JUil_-oo) 


At this moment we need to learn that by simply adding an alif at the beginning, 
to a tri literal verb in the past tense, we can make a new verb. In most cases, the 

intransitive becomes transitive. So that by adding an alif to meaning to be 

i 

honorable (by oneself, i.e., intransitive), we get meaning to honor 

(another, and so transitive). From Ljo (meaning, in the intransitive, “he 

, „ 0 i 

went”) we get by adding an alif at the beginning (to mean, in the 

transitive, “to make to go”). From '^> which is “to feed oneself,” we make 
which is “to feed another.” Thus, this stem changes the meaning from the 

intransitive to transitive (cs^l J) jfj. This form of verb also carries the 
causative sense. 

You can pick up almost any triliteral verb in the maadi form, and make a new 
verb by adding an alif to it at the beginning. This new form or stem ( ) is 

referred to as Jl*i! vb . 

You can notice in a derived verb of this form that: (a) an alif is added at the 
beginning (b) the first of the original three consonants gets a sukoon, and (c) the 
second and third of the original consonants always have fa-haas. There can be 
no change in these rules no matter what harakaat the original triliteral verb 

( ) had. 

Of course, once you have the derived form in the past tense, you can construct 
its 14 forms (in the maadi), and, convert it to the present and future tense 
(mudaare ), or get the imperative ( amr ) and the negative imperative ( nahyu ). 

Below you will find a complete table of the derived verb . Following this 

table, you need to write down a few tables involving a few other verbs, to gain 
proficiency. 

Making a is pretty simple. You give a damma to <j of £_jUi* and 

a kasraa to the middle consonant of the original triliteral verb. There ends the 
matter. So from in the , we make f Jn in the £_jU< . And, of 

course, these olnever change, no matter what the harakaat of the 
. You see, it is that simple. 

ySh and are self-explanatory. Note the patterns of JpUJi and 

Jbecause these too will never change in form or harakaat. 

454 



(JUil-oo) 


The above might sound tough. But so was in the beginning. So we 

are confident we will not lose a student. More than courage, you need to 
exercise. 

The J*UJl p—' and J >*ill ' are recognized from the harakah on the second 
syllable of the original triliteral verb (i.e., the middle letter of the J**)' ). 

The JpUJi (v-i has a kasrah, (e.g., f meaning “he who makes 

unlawful”) whereas J ^ has a fathaa (e.g., }'y^ meaning “that which 
is made unlawful”). 


To honor (another) 

To make (someone) go 
To make (someone) sit 

To surrender 

To bring/send 
(something) down 


& 

To be honorable 
(by oneself) 

& 


He went 

twJO 


To sit 

Irk 

jX-f 

To be in peace 



To come down 

& 
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(JUil-oo) 






ist* 

A' 

iM' 

sr s,a ‘ 

* A > 

+ 1 * 



& 

p»f 





OLa^J gj 

uif 






ipii 





(UL' 

oiiLf 






uuLf 






■A& 



'r&h 

^Li 

(UU 

^L( 




9 < 

° , 
p'^«ja7 

LJUif 



1 ji*\gj')l 

1 

0 j-^»lal 

piir 




? £ 

^L- 

— 



L«Jtia jV 

u*U 

° , 

iJulf 











,uif 

Liif 





PJJ 

LUll 


LloJLL>I ... j\ /j»xJgl 
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(JUit-oe) 


Conversion of a few other words: 
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(JUil-oo) 
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(jL«il-oo) 


If you did well, you did well for 
yourselves, if you did evil (you 
did it) against them (i.e., your 
own selves). 

And spend in the cause of Allah, 
and make not your own hands 
contribute to (your) destruction, 
and do good; for Allah loves 
those who do good. 

Certainly, good deeds remove 
the evil ones. 

Whoever had three daughters or 
sisters and he feared Allah and 
took care of them he will be 
with me in Paradise (he signaled 
with his index and middle 
fingers) 

If a woman did her five (daily 
Prayers), fasted her month, 
guarded her private parts and 
obeyed her husband, she will be 
told, “Enter into Paradise by the 
gate of your choice.” 

Lo! May I not inform you about 
the best of you as against the 
worst of you? Best of you is he 
of whom goodness is hoped for 
and from whose evil there is no 
fear. While the worst of you is 
one whose goodness is not 
hoped for, and from whose evil 
there is no peace. 


:iUb)Sn 


of,01 

s s ' ' X 

(Vyi) 

1 ^ilj j <dll (3 1 jJLLifj ^ 

L>J an oi i J\ 

* 

(4jV 1) l o^- w *°ai 

ol y>-\ j\ oLj <J jli" £jA ^ 

* * „ s £ 9 / y 

j jy OlS' flil j ail ^' 1 i 

jllj 5jl3jlj) ^Jr\ 
(O-jOJ-1) 

a>_, i^_«->■ sijii cji3i 0 

c-i-lLlj Lprji d-kij-j I-* 

t?' ^ jo 

(O-jJl^-I) cLJUi ai-1 <_j! jjl 


9 O / . 


/ /■ /• 

^ /9 ^^9/ ^0/9/9 9-- 

‘V* U* r ** 

* so * . t*Os s * I o s 0 

Or*>- ^ cs*>- » Or* r 5 

I 4 ^ 

(t±^JbW) o ^ 


^vlii <1)1 L* 


What of mercy that Allah opens 
up for the people cannot be held 
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(JUil-oo) 


back and what He withholds, 
cannot be let loose after him. 


Whoever introduced something 
new into this affair of ours (i.e., 
our religion), what does not 
belong to it, stands rejected. 


J *>b 



(Vi/i) 


• I • I . 0 . 8 * • 

(j (_£') 1-La Ijy' (j O-L-l {jA 

jjJ-h S', Jti iL.' J l. ^'iJi 


A 


Three: whoever possessed them 
will find the sweetness of faith: 
that Allah and His Messenger 
should be dearer to him than all 
apart from the two, that he 
should love a man for no other 
reason but for the sake of Allah, 
and that he should hate to return 
to unbelief after Allah removed 
him from it as (strongly) as he 
hates to be thrown into the fire. 


•Li j ^ 

tl_* <di iliUl jf : 


V) *i| f^il i_y*j jl_J tLvAly< 
-L*j y^Jl (j .iyj jl jlj tjJJ 
j jl Li”" <dJl a-loil il 

(lijJtsUl) jlijl 


1 


The best of you is one who is 
the best among you with his 
family, and I am the best of you 
with my own family. None 
honored (treated well) the 
women, but an honorable 
(person) and none degraded 
them (insulted them) but a 
meanly (person). 

Surely, Allah did not send down 
a disease but also sent down a 
cure for it. He who knew, knew 
it, while he remained ignorant of 
it, who remained ignorant of it - 
except for Saam which is death. 


Vjp-f ^ ‘ L - Jl u -J$ 


l! Jjjl ‘i/l sib Jy> jl (JUj iUl jl 

0 ' *'\ ' *' \' 0 ' *' \ ' * i " 

(j-j^l-l) j»Ljl Vj 


\ \ 


A few verses have been revealed s _ „ { } Y 

to me like of which have not - JaS ^lif '^Js- Jyl 

been seen before: (a) “Say, I ( , ' 

seek the refuge of the Lord of ij^l JS j jjU)l l-> j Ji 

the daybreak,” (b) “Say, I seek 
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(jL»i^-oo) 


the refuge of the Lord of the 
people.” (last two chapters of 
the Quran) 

Glory to Allah! What 
tribulations He sent down this 
night. And what of the treasures 
He opened up. Let someone 
wake up the women of these 
huts, for many of the well- 
dressed (women) of this world 
will be naked in the Hereafter. 

Join (of the kin) who cuts you 
off and do well to him who does 
you evil. And speak out the 
truth, even if it be against you. 


(iL-j jJ-l) jj-LJl <— >y. 


J3!f lii. m ou41. 

Crf 

f ^ j ' * 

gin 

J h jLp 

J' Cr^‘^3 d .liki ja J^> 

jij jj~\ Jij 


)r 


) i 


I have been given five (things) 
that no one was given before me 
of the Prophets: (1)1 have been 
helped with awe from the 
distance of a month; (2) the 
earth has been declared (fitful) 
for Prayers, clean; so let my 
follower - anywhere he be - 
when the Prayer time catches 
him, let him Pray (there); (3) 
War spoils have been declared 
lawful unto me while it was not 
declared lawful unto anyone 
before me; (4) I have been 
bestowed with intercession; (5) 
and, a Prophet used to be sent 
specifically to his people, while 
I have been raised up for all 
mankind. 


\ o 


9 9 . 1 S 9 . a 9 | a - l a. a 1 

i C ■ .reg-l 


»jy~A 1 _~PO j*a 1 :^Ls sLjS/1 


» J, J 

i_s?' ‘at U 

j 

^-y J 3 

<c»jS (_^1 ti.cipLLiJl 


t>** Jjj*' ^? L - f^ 3 LP 

3l!)! Jj illl 


The feet of the false witness will 
not move until Allah declares 
the Fire as obligatory for him. 
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The people of a province 
complained to Ma'mun against 
the governor. He said, “You lie 
upon him. I have authentic 
reports of his justice amongst 
you and good treatment of you.” 
So an old man among them said, 
“O leader of the Faithful. What 
kind of love is this for us alone, 
apart from all others of your 
subjects? He has been 
administering justice among us 
for five years. So transfer him to 
another place so that everyone 
could be included in his just 
treatment, and you will please 
all others with us.” He laughed 
and removed him from them. 

Harun Rasheed performed Hajj 
and then left for Madinah after 
Hajj and wished to see Imam 
Malik b. Anas about whom he 
had heard of his knowledge and 
extra-ordinary qualities. So he 
sent someone asking him to 
come down. Malik told the 
messenger, 

“Say to the Leader of the 
faithful, ‘The seeker of 
knowledge strives to it. But 
knowledge does not strive 
towards anyone.” 


So, the Khilafah yielded, and 
visited Malik in his house but 
demanded that the common 
people be removed. 

But Malik refused except that 
the people will remain as they 


\J)j d .jilIt J\ ijk Jif 

0-s£> J-3 caJLp * JIaS C|» fclfr 

.p^Lj! AjCo-l J aJIxp 

cJ 'jJ 1'" :( 4 l juS 

ai 

U jS' aJujj Us 

j ** 9 

Ljc* 0j jJ j aJ JS- 


y j; -» s t s £ s 

wL*j c XJ ijJl Ojjii 0j>- 

viAJli ^ A-Jjll J\ 0j-\ 

1?# 3 cA 51 l 

:JJlii ciiokj 

Ji" 

Jjuji lif .a ja; ,JLji lj> 01 

J j'3j ^ 

of 11s <U^Jj IJjlS 
dr? 

ur j& of vj diJCo jU 
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(JUil-oo) 


were, remarking, “If knowledge 
is denied to the common people, 
then there is no good in it for the 
elites.” 


£-“• lij) *(J15 j I y^ 




Complete the following tables: 


£jUll 



r*’ 

JpUil 


J*' 

£_jUail 

















iJbrjf 
























liJbrjf 








jJLprjl 








x 0 / « ? 








Lftijf 








-to - 0 f 








fp| 








jjo ^ 0 t 
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(JUiWos) 
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oj -O 


(JUsl-iio) 
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^ • 












Follow the example done and do the same with the words below: 


H 

J 

Jplill 




ST**' 


ESI 

■SI 




y f 

y 


x x x XX 

x* X x ^ X X x . X X # X X* X i XXX XXX X | , XXX 

‘-X f* ‘(J* 544 (J^j C(*JU9 4 £J** 4 


OW 


Translate the following: 


(V^t) 'jLj o>^ ji oLjf nr ji^* i^u y^ uL^f di 

(V*i> .ojjjliii > cJf} WjC Yp J ijif jij 


Ij(*-£'• j*' 4 ‘-x'j^-^f' fjlij c£c<_A3sJl J 

X X XX XX X 

(2bVl) .fib ^ ^ J>31 ^ *jijL ^1 & ^ 

XX XX 

jLJi J^*^ t» X>J 4 <J*^~' Cr^~J 5^' cS ^ si I jj-llll J>*Jij L» j£\ 
iUl 01 t^Ul <U>-j ^ \^als S/ ^—oi ' I^JJJt ^aCp* ^ J* 


-\ 

- V 

-r 

-i 

— o 

-1 

















(Aj^fl) Jal>-Ls <LSl J jjf L* Ij -*£ viJJi 

t I ^ i I I J-' • I, ' * _j ?/ , .* tf i !. 1 ^ , * I r, 

(*—ij>_p«Ut J Jl J 9 ^^!? Ji-^Jt 9 >Ctf> c 5 

I y-»\ ^jJli ?;? Cpp *-—* L«r? 'j ^y^yy ' y^ ~' 

0°-^') j*-' (4 1 '^'j 

i xt £ ^ J S/ 9 // / * i 9 ^ . , 

(vIj.J- 1 ) .<—aJ V?o t* t-spi <-^u J>- tfji V -' 

✓ x ’ 

(4j^fl) .915”j]l I^jIj StAv^il 1—' 

(^’) -Jy^ J~‘ ^ Ji Jy ~' 

(4j*yi) .(_£.S^/lj J^lj j*SsJU.C^ IjUa.~ l_ji*l ^jJl — ' 

0^_aJ-i) - u j^ ^ fS^-j ls^' <y P^ 'JJ^ ] y v-*-^ Jr 1 _ ' 

(OjJjLI) .jl^Jl /*-jC=> L }JJl |«j 1S oli-ji 4 aI>- 5)1 — ' 

✓ / / /■ <* / / X 

(d-jaJ-l) . J^4i V j ^'5)1 -' 

9 a ^ '^ljca 1 g .9 ‘ ~~ i 15* ( jJl 43^^31 < - » ./?\ ' 

.0 ^g.>■ <L« t^P\ (j^ 5)^r^pxj 'i/ J^l ll)j ' 

(Jui-U-I) .^is JaS JS- L-Jof 
(c-j-^LI) .i^iT U JiS jp 
(Vil') OjjjJJ jj 

.4jj jlxp 9 ^>rl y— y^y 5^1 y |*.^ " **i y" 4 —^ 

_p i T ^1 jji*jll -JJ <uJrl Jio j2«& Jys- J ji\ JiJ — ^ 

(^iJj- 1) ."o^l 

j( ^ <&\ yr^ 1 5)1 (^.fjf js :^l f'jii fji £• ^yj*\ JP> -> 

^*JslS 3 .kiJbt* yjjJl 1,^ 9 iijL>-J Ai)l i^JL^Lftl ^)ljpS/1 Jl-si ■5 ; - < ^J“J 


,_*!■>, J?ll 5 j^, ^ S^Oail 
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(JUM-OO) 


.Ajjl Or ^ Orl>- i_s ^'— Y *\ 

Jlii 

<( J5-Ij Aj j) Ills Ixj tjJLU A-Ji&l lx AJlij - 

015" _jJj | i 4 -. ii l ^gli- jjiiJl ^ JjiJi '<ji' Jla3 

llilijl ^lUl O llx ^ji jJi ^x I: jLai 


i 

i 
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on j-jo 


aJbjll JU9Sh 

(Derived forms of verbs) 


d a 



(Addition of one letter by doubling the 2 nd radical) 

Clues: 

Having learnt well the last lesson, you will do this away with a laugh. 

Here too we add one letter to the original triliteral verb, and that too the same as 
the middle consonant to give a new meaning: in most cases, to convert an 
intransitive to transitive, but in some cases to make the verb emphatic. 

So, to Jli- (which is “to carry, load on to oneself’) we add on its own middle 

consonant which is j* to make it (which is “to load onto another”). 

From (meaning “to be honorable”) we add a j (which is its second 

radical) to get '{f (meaning, “to honor” [another]). Similarly from jUi- we 
* 

make jU*- (to mean, “he taught”). 

This "-rA is known as ■ 

You may also note that whatever the harakaat of the verb in its triliteral root, 
when converted to the form, all its consonants will have fat-haas. 

But what is the difference in meaning between the two: and , 

seeing that both seem to help convert the intransitive into transitive? The 
answer is, first of all the Jt*i! form has the causative sense. In contrast, the 

form carries the sense of doing in parts or intallments, or in repetitive 
terms. Thirdly, when both Jt*j[ as well as merely convert an 

intransitive to a transitive such as from to, or to \ f , then the 

conversion has an added function. It adds emphasis. So that although both 

and \ f mean “to honor (someone)”, '{f has the added meaning of 
exaggerating in honoring. 

Making a mudaare' - as we have shown in the table, offers little difficulty. The 
first i_> (the “yaa of mudaare ”) - has a dammah, and the second consonant of 





the original triliteral verb is given a kasraa. In other words, the mudaare form 
is the same for both JUil as well as - except that the second syllable is 

repeated through a shaddah. 

The and J are recognized from the harakah on the second 

syllable of the original triliteral verb (i.e., the middle letter of the ). 

The jMiH ^ has a fathaa, (e.g., "{yP meaning “he who makes 

unlawful”) whereas J _>**!■' ^ l has a kasrah (e.g., meaning “that which 

is made unlawful”). 


To attest 


To be honest / 
truthful 


To declare 



X % s 

unlawful / to 
prohibit 


To be denied 


To turn 
(something) 

- 2 

To turn, go 
around 

p 


J (•—*1 

jpuh 






j 



\ ' V v 1 

yp 





■jPpA 

pp 





" , > 

Oyy~ 

\yP 












\£>p 






y o 5 ^ 

CSj* 




0 

MEM 

/ o i * 



tfpiy 

'C/p 

JL« j>tj 

LqJL* y>- 




PP 

" f 

OjA j >*.J 

« lii / 

ps*- 
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n 



O 2" 



^ v 


. . ^' l 

ou^ 

. hi/ 




/• O 

x 1 

oV* 0 ' 

$ hi/ 














fj^v-1 : JpLaJl tdyyv/j'tsyu/fyij :^jUall 


A few other words of this kind: 

Note: the triliteral verbs that do not exist are given in smaller fonts under the 

(iyr') column. 


r- 1 

J j*iil 




tJ^ 1 


ST* 1 * 

j i 

£ 






To lay the 
lie 

S> s 



i*S» 


o 2 ✓ 


To give 
glad tiding 

^ i /«• 

Jp 






To load on 
(another) 






S' 


To honor 

& 

# 




0 £ X 

s > 

y»U«J 

To subdue 



f* 



ea 

MB 

To teach 

a 

<P 




0 t s 

CJj 

J ? / J 

c-»- 

To marry 
(off) 

sis 

£Jj 

/a'/ 

^JUL* 

^Xaj> 


0 * - 
f- 4 * 

JS? 'j 

^JLSj 

To 

presen t/sen 
d forward 

- *» 

/S „ 

r- 4 * 



471 

































































To speak 


To let enjoy 


y • To make 

frip»nH 


i) To call 


>* -• To make 
■ r ~^’ easy 


To turn 
(something) 


\ - > To make 
attractive 


To lay 
foundation 


To pray 


To glorify 


> f- > To avoid/to 
• set aside 

* , 

To let alone 


To imagine 





e 



Ji 


•‘A 

r* 




c/J 

J'i 


J^ 






a 



& * > 

To turn 

(one’s 

face), 

> * , > 

i s^y- 

To entrust 
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Give good news to those who 
walk in the darkness (to pray), of 
complete light on the day of 
Judgment 

Make three sentences in which is 
praise for the Prophet, on whom 
be peace. 

Imam Abu Hanifah has allowed 
that a single man’s testimony be 
accepted for Ramadan’s moon but 
Imam Malik would not accept a 
single man’s testimony. 

The Prophet used to kiss his 
daughter Fatimah on her head and 
forehead. 

Verily Allah does not change the 
condition of a people until they 
change what is within them. 

The similitude of those who were 
burdened (charged) with the 
Torah, but who failed to carry the 
burden is that of a donkey which 
carries a huge load; evil is the 
similitude of people who deny the 
Signs of Allah. 

Whoever intended the immediate 
(things). We readily hasten for 
him what We will to such as one 
We wish: Then We have provided 
for him Hell: he will burn therein, 
disgraced and rejected. 

The best of your leaders are those 
you love and who love you. You 
send peace to them and they send 
peace to you. And the worst of 
your leaders are those whom you 
hate and who hate you. 


*h jjJb 1Wh (_! ijulkll ^ 

j y f 1 0 * ' V 

kSs- ij { y a ^ r 

** ^ # 

y dill* j jLi j>j 

' ^ * J* , 

> * s > ' ' i 

<uL JlL _*3 jiS' £ 

L* \j^yBJ b» jJu y iUl OJ ^ 

# ■* 

(Aj^l) 4 - ii [) 

^ ^ 

j o ^ ^ / 9 ; # ^ 

I^_»ill djba~-l 

(4j^fl) obb 
b$-3 “d Ldan-C- ibs-liil .Aj^j 0 \k" y* 
bdii- (*-> -ij ^ «■ bib b> 

__ 8 j j 5 # j J® 

(AjYI) JO»b»J/»Jb» L&*>b*2J 

> ' * * ' ‘U 0 ^ A * \' A 

, t t s * * , 

0 j lj 

^Ifl 
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(J-aiJ-on) 


When a man does his Prayers 
well, and did properly its deep 
bows and prostrations, the Prayer 
says, ‘May Allah safeguard you 
as you safeguarded me.’ Then it is 
taken up. But when a man does 
his Prayers badly, not completing 
(properly doing) its deep bows 
and prostrations, the Prayer says, 
‘May Allah waste you away as 
you wasted me away.’ Then it is 
bundled, like (a piece of) worn 
out cloth is bundled up, and he is 
struck with it on his face. 

Gold and silk have been made 
lawful unto the females of my 
Ummah but forbidden unto its 
males. 

Give glad tidings to your 
followers that whoever died not 
associating aught with Allah, will 
enter Paradise. 

Of every sin Allah, the Exalted, 
may delay it (its retribution) until 
the Day of Judgment but not that 
of mistreatment of the parents. 
For, Allah hastens its punishment 
upon the one who commits it 
before death. 


Do not sit upon the graves nor 
Pray facing them. 

Pray as you have seen me Praying 

I know the rock in Makkah which 
used to greet me before I was 
raised (as a Prophet). 


pb i ij 

a^CaJI cJli Lai 

US' <dJl. * 1 k a-w 
j pii a^Cail t- 
<djl UliCv? cUll* Lai 

ijiJl i_iL US' US' 

ll J •* , t * 0 J. & I. I • 


(U-iOJ-l) .UjjTi Jt- fj-j 

o I o j > / - o ✓ fif I ^ | o # / 

1 j Ol» Ail yjLo 

^ s ^ ^ o 

Vj coCiJl Jl 
(j iUl jli 

(U_.aJ-l) ollit j!s Lull 

(Uo.oJ-i) 

jjUo OlS' 1 i~9^Jl 

(Uj.aJ- 1 ) 1.1,. j nf jl 


1 


) . 


) \ 


u 




\ i 
\ o 
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(J^-on) 


They intend to extinguish Allah’s 
Light with their mouths, but Allah 
will not allow, but that His Light 
should be perfected, even though 
the Unbelievers may detest (it). 

One of the Bedouins who had 
embraced Islam when he came to 
know about the call of the Prophet 
(peace be upon him), was asked: 
“What was it because of which 
you embraced Islam? And what 
did you see in him that led you to 
believe that he is a Messenger of 
Allah?” 

He answered, “He did not 
command a thing (about which) 
the reason would say, ‘O that he 
had better forbid it’, nor did he 
prohibit a thing (about which) the 
reason would say, ‘O that he had 
better commanded it.’ And he did 
not declare a thing unlawful 
(about which) reason would say, 
‘O that he had better declared it 
lawful,’ and he did not declare a 
thing unlawful (about which) the 
reason would say, ‘O that he had 
better declared it lawful.”’ 


.<■ If 71,' • L? ^ *. f 7 * ° * 
1 O' OjOjjj 

^ 

(V^l) 0 


LJ Jjj — ^ *;3 ( J-i 

j 4-1 p au' ^Lp 4j jp 

o-j 'j LcS' l j& 
?4))i 4il lS 1p IBS Lr 


4 iJ Ji*j' Jlii \ L» : JUs 

JUs j£. l4iP ^ 

L-i ( J>-I C4 j j >\ 41-1 Jid! 
li-i ^c 4 -» j>- 4 SJ Jlii 

,4>-\jl 4I-J (jLii 


n 


w 
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EXERCISES 


0)<yJ 


Complete the table: 


r - 1 

r* 1 ' 

Jplill 


A 




*J&A 




I 

9 * 

K-jJS' 







jtU 














JO 







UP' 







oTi 







[pO 




















jj* 
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(*) JO* 


Complete the 14 forms of the following verbs: 
























cn 


(a) Translate the following: 


(0^1) Mg- >1 f>J yjJ 

(5jVI) -(*^5 <dJl L« oL2s I y>j >tj V I yS\ jjj-iJl L^jl L 

(Si i) .(J^u j j olj^i Jcji l 4^ ( iij( 01) 

(^i) <o tJ asiL V l. lilk; V bT> 

(4j^|I) j^/l (J L* j ol jk -. l l jJ L« ^ iiil jf I J j |i f 

(^1) il*t VJ *^LJJ U ftlltjl ^jp!>J1 Jl (if 
(4jVI) 0\i IJjf OUa-iJl |*-^> L®Jl 

t3y_j pj^Jl s-l^lpf cilfrlopf b*j 
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,j L» ^il ^ 

(Vili) .^1 p ^ -\. 

(4j^/\) .(_£0^a jjS c^oJIj h £ j~~s jii- c^oJl c ( _ s t-£- j/I d.J-jj p—-I ^ r * - — ^ ^ 

<vyt).ji^ji[p jii; <pi ii - ^ \ 
(^v') d^? — ^ t* 

(*3) P j a"^' (fv 4 1^' C^')j -' * 

(4j*y\) .dJJl Jjjl t^> ^Jj Ljjf L — ^ o 

* < J * ® 

- VI. ® " * f 0 ' * « I ^ .? • "’ I'' . 

(*J j/l) .O^1J b» ^-<AJ C—olp “ \ ^ 

.^JliJl ^glp P^d-ai C-o*jf ^Jl ljjS"i! cM'j*"i d^ k — W 

(* 3 ) 

j c(U^ifr -5)1 (^j) lS j)'j Jf*- dri 5'-*—5 —*=> p' - N A 


I j~~i 


'X> ipp 

(*4-A>y jj <Ul jJS' ^ <‘ l _/3 J u. p’ \jjai Jpl dik - > ‘t 

(AjV') .C->L>rjS 

/ f ' s 0 

(-d.jjJ-1) .I^p ojii Ljlp y$*r ^ — Y • 

.pJl -uLi dt5d-> iS^ 3 drO^*-^ dr? dli-1 <■!> . -->) lit — Y \ 
U. oljiSb cd)lda>“j ^1 uUia»jj t5**Jrl ,Jt 4jt«Jrlj t^p^jLl olj-U-aSl — X Y 

✓ • x 

It t f * * 

\l^-\^J 4jilj aJJI Jl Lptaj \^jjjj Ij IjjbLi* 2JllL-jf IjJ ^I)IL^j\ L —TV 

(* 3 ) 

‘i/ Lif (*- : p L* (*-^jt J Ji* ?<3 ^ dr* (^ i 

.I/OS'! Jj ^^t^llJlsi i5^Csf 
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kill J‘ I t,jip ( jli- tijii- <_$ iJl kiLj p—>b \ Js\' — Y O 

* ' ' 

(aj^i'I) ^ L* jll—j'ifl j*-l t- ipJjjJlj t- Jl 


(b) Complete the rest 

A Bedouin arrived from the deserts 
upon a cit-dweller. 


The town-dweller had a wife, two 
sons and two daughters. 


When lunch time arrived the town- 
dweller told his wife: “Roast a 
chicken and present it to us.” 

When food was set and all of them 
sat down around the (low-leveled) 
dining table, the town-dweller 
thought he would make fun of the 
Bedouin. So he pushed the chicken to 
him and said, “Divide it between us.” 
The Bedouin said, “I am not so good 
at division. But, if you accept (my 
division), 1 will divide.” 

The town-dweller said, “We will 
accept your division.” 

So the Bedouin took the chicken and 
served to the man saying, ‘The head 
for the head.” 


Then he severed the wings and said, 
‘The two wings for the two sons.” 


J>-j Ji i ~ Y 1 

# <■ 

J®' at 

OUjI j SI y\ jlS 'J 

.OlaJlj 

«• ' " ^ j 0 s ' ^ Z " 

Jli oJj jU- 

.li] L fcsJij S^rlio (_£lAIsrJjJ 

% " ' ' ' ' s' ' Z ” 

bJ J 

' " a ' ° ' 'K ' , , 

jl jli .oJjLoJu 

I j JUj jjl 4 JI i 4^jlI 

ou tJllJJl 'jjJ v Ul :^l^l Jli 

, % 0 £ * *°' r , ' 

.diiJwjL y li) Jla* 
JjUj J^ii 

j-fy ^ 

jli-llirl : Jl*j i^j-3-lii-l ^JaS 

v- ' ' ' ' , } 

jlSUJl : Jl*j ij^sLUl ^Ja* 


Then he cut the two thighs and said, 
‘The two thighs for the two 
daughters.” 


480 





And then severed the posterior and 
said, “The posterior for the old 
woman. 

’Then he took the upper part, which 
was the most of its body, and said, 
‘The best for the guest.” 

Thus he got the largest share. The 
townsman was displeased but told his 
wife on the second day, “Roast for us 
five chickens.” 


j : Jlij A^W-dl pj 


. j j>cjt JL) 

j&j lOrtsrldl jjj ji-l j»-i 


• s)j u jy}' ‘ 4 P- 3 ’- 

_..giti jSi Jl 4L2J-I a! 

cs? ^y), J 15 ‘cSpP-' J*pl 

»> ill ^jji 

. oli-lio 


When the chickens were roasted and 
presented on the dining table the man 
said to the Bedouin: “Divide them 
between us.” 


The Bedouin said, “1 suppose you 
were unhappy with yesterday’s 
division. However, how do you want 
me to divide: in odds or evens?” 

The man said, “By odds.” 

So the Bedouin began to divide 
saying, 

“You and your wife plus a chicken: 
three." 

And threw a chicken at them. 

Then he said, 

“And your two sons and a chicken: 
three.” 

(Complete the rest) 


^s- c— c-j y* L»Jj 

J^rJl Jli 

p_it - 

J* Jlii 

3 ' / ^ ^ ^ 0 ^ ^ ^ ^ ^ 

l) 1 Oj-tj y /jSo . A^-jllSl 

Jjjl j' j*P'-i (V-—S' 

:jipi Jli 

:“jIj 15 A^.^aJb 1-J* 

. Aj*}Ij lAarlioj C~>1 — 

.isrlprJlj aJ| 

:Jl3 f 

.aj^Ij :ajtI>oj iilLl — 

^jj 

: JlS f 
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.aJ^j ‘a^s-IaO^ — 

' , > 
:Jlip 

.Aj^li ; jliSrli-Jj Ul - 

C....1I ( Jjkl aJI C l jCarlsr-jJl Ji-lj 


: Jl-ai 


’ (i ! ■' 


r^UJj ,j a>ii; ^LiJt jt 

: £j^ : r^ 1 J^ 

:i ^lis 

r 1 _ 

tJlij coli-li-jJl ^jI 
£Zj\ -.a^i^Sj UlTlj cJf - 

(4J 

:Jl 5 f 

.A^l IA^I^Sj lilSJlj - 

- i > 

:J«p 

.AxjjI 0 ^\jj llfj 
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(c) Complete the rest: 


Anas ( ra ) says there was a man of the 
Ansar among the Companions of the 
Prophet nicknamed Abu Ma'laq. He 
was a trader who traded for himself 
and for others. His example (of fair 
dealing) was struck around. He was 
also a devoted and pious man. Once 
he went out and was met by a well- 
armed robber. He said, “Put down all 
that you have. I am gonna kill you.” 
He said, “What’s the point in (taking) 
my blood? Your are interested in 
wealth.” He replied, “As for the 
wealth, it is for me (in any case). And 
I want nothing (less) from you but 
your blood.” He said, “If you refuse 
then let me Pray four cycles of 
Prayer.” He said, “Pray as much as 
you want.” So he made ablution and 
offered four cycles of Prayer. His 
supplication during the final 
prostration was to say, “O Lover. O 
Owner of the exalted 'Arsh. O You 
who does what You will. I beseech 
You by the Power of Yours that 
cannot be removed. And (I beseech 
You) by the Sovereignty that cannot 
be damaged. And by the Light of 
Yours that has filled the pillars of 
Your 'Arsh: that You should be 
enough for me against this robber. O 
Reliever, relieve me, O Reliever, 
relieve me, O Reliever, relieve me” - 
supplicating three times. And lo! 
There was a rider coming forward 
with a spear placed between the two 
ears of his horse. When the robber 
saw him he turned towards him. He 
(the rider) struck him and finished 
him off. Then he turned to him and 
said, “Rise.” He asked, “And who 


JA Jsr J :JlS ^ jf- 

^A <uip 4»' 

JU 1 j*r\j 0\S “j LI 

fi ' * 

ijbfj C 1 Aj a) 

*9 

a0LIs 0 jA ^JShti ilpjj law'll 

:aJ Jlii 

ilJLiLi -tjyL* .'Jli iciJJbli 

aJ O-Jj Jill U :JlS jau 

(jjii jl L*l :JlS cjJ-o 

* t £ 
|jj L. J:Jls j 

:Jl5 O' iiJbjw J AjLpo ja 

li jL*iL ij“ yJ' lib L 

(_ 50J' AJ liJjLol cOj Ji 

<£}Jl Jjyi ij (^-U' 0J^L»_j 

'-La o' OlS^j' 

C-OwL i^ip! A-Oul 

U Ipj :Jli <A~JO*b 

j*aj ULs ia~» ji uy Ifiw’lj aj j>~ 
JJ' ^ Akii tAIi]ai JJ' Aj 
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could you be, by my parents? Allah 
helped me through you this day.” He 
replied, “I am an angel from the 
fourth heaven. The first time you 
supplicated with the supplication, the 
rattling of the doors of the heaven 
was heard. Then you supplicated 
with the second supplication and it 
was said, ‘It’s the supplication of 
someone in pain.’ So I asked Allah 
that He might allot me (the job) of 
killing him.” 

(Complete the rest). 


cJl cJl :Jli ipj tjLii 
Lj 1 :Jli i ^tiJj ajj! -tii 

o jt-z jJl Jl 

1 

tf ^ o " 

JJLs (jliJl kiltU-Aj o 3 jf 

c * ✓ * 

01 Alii cJl —Z it_Jj !(_), 

* 

tUijj ^ <ul Jli 

tdlpjJl 1 jjS c-*L*5"* j ^ jl 

Jjp jl OtT bj^^o 4j j.'gtl**! 

s» 

(j ^ -ts_) :ols 

Jj-I (j ^1 yi-l Jol jJ-* LjO 

/S 

OlT, tajL-Jl oJdaij 01 Ol yu^\ 

\ , ( 

:Jlii C4AJI oL>-^ *x>-i 

.0jyS~ ojLw^ 

O-Lfl3 ^!l Ltoj-S-lJj 

clj-A doi> ^ vlJ ^joli 4 J 

4j $.Lj* U <U) 11 -1 ^ j o Lj? jIS 

0 ^ f,lpJL)l <Z-> ^P.5j 

Ll£] 1 _>- jj U*Uo <U)l 

4jLL^ O Jjl 9 clSjl J 
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Jt-Ui j j ^ ^ LJwLp^ 

.<L»j u ^ oVjl 1-* ^1 p 

■ OUi^U <5)1 j 


(*) vj 


(a) Give the passive of the verbs in the following: 

.f.li.1 vlJpj ^Jp jAiJl 0*V?J . Y 

oIjV ^ ^1*j Ail l Ji . V 

s * J s 

ll (J§ <^>-l_«-*Jl 1 i .1 

.^5 ^\ Jp L^liJjj l;i,lgJ .o 

?«.Lis»Jt 0 jl-.iaT . “\ 

( d ) jo* 

(b) Translate the following: 

* > t f , t 

(V*l) .1 LiLiis 'V|_ Li ^-frty*-ij . ^ 
(4jV') .Lii L /‘- ui .J t_r~ J •' 

(AjV') .frLLj k>“ >--’‘ l *iJ 

9 „ 

(ajV') j-Lj . i 

(Aj'yi) . jj~fjJ ^obV' . o 

* 

(V^ 1 ) ■■ 

(AjV') ?jAlb L'-iSC (^iJl oJj t .V 
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„ r foi * 

(^') -(^y CC- 
(V^ 1 ) .(j*-; lil ^ 4 J 1 JIC 
(*iV') .ibj ^ ibil Jyf U ^Jj JL$jI u 
(4^1) .U^i. lif jL^Jlj 


(4^1) .I^JlS C ^)l 


V yr ’j 


iT 


(Aj^H) .ob^/1 i3jiail 
JJ15"" J*i/ IjjjJDt QjI b 


■ A 


. \ < 
. Y \ 
.Y Y 

,\r 


(W) . aj ^cc : f 'sy$ ut 

4 / ^ 

j ^ 

<uli- tjlbs tji»T LgJ 1 b ^Jl ,_5^P 0jl*9i A^l^jb*IJ aJ)I oj 

(4.^1) .Cl 


. \ t 
. Y O 


(“b^fl) -jC-' (jit* Jli 
(AjV') . ^C * IjCi alS^jJlIyf j a^CJl l_y»L5l j I^Aj jli 

(Aj^I) .(Jilb jiip ^JUl 
(aj^II) .! o’JS'j 

(aj^/I) .c£-C jJi (jj Jlj (jJi- (^-Ll! ^jLc-Vl iibj ^-~il 

(ajVI) .oljL«b< 

(^) -<Jj frt^A} 

* a a* 

(b^l) Jai- ji Lfcbib L»j 

.f!-Vatw^Jt Ji lii J^5 


.y n 
. 1 v 
• Y A 
.Y «l 


.Y • 


.Y Y 
■ Y Y 


.Yr 


. Y 1 
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dJbjlt JusSli 

Derived forms of verbs 




(Addition of one letter: I between the 1 st and 2 nd radicals) 


Clues: 

This (i.e., siiui ) is one of the easiest of derived verbs. All you have to do is 


to add an alif between the first and second consonants of the J*i)i 

Thus, from Lis' you get . 

What’s the change in the meaning? Well, the new verb now involves two 
participants in the act. So that y-Jz is “to write”, while L^ is “to write to 
each other” (involving two persons). Or, Jii is “to kill,” while Jfli is “to 


fight” (involving two participants). 

{Yes, you are right. We have been influenced in the choice of the words in the 
above examples, by the following statement of the Prophet, as it was preserved 
by Imam Muslim in his collection: 




AMI 


u — 1 ^“' 


{".J55 ijr ^ J* mdL ‘JS ^ 


Making a jtL is also pretty simple. Add a to the (giving it a 


dammah), and you get the 


Did (to each 
other) 

Fought (with 
each other) 
Struggled 
(against 
something, 
someone) 
Deceived (each 
other) 



. So, from L^ you get 



Did 


jfo 

Killed 


Jj&br 

Worked hard 


✓ + * 

Deceived 




(SIpU*— oV) 



J*Ui!t 

s**' 

y* 

^jUit 

^di 

+ ' x ' > 
-Lal?x>> 

+ ." -* 
~LAl_?!t>> 



J ' -* 
-LaL>o 

-lili* 





O^^-A^axj 

l-Lili* 





0 jJLAlio 

\ jJj^\s>r 






O-LaIpt 






Ij-LaI^t 






j-lili* 



-laiSto *y 

tulSr 

Vif 

O-LAlir 



LlAlicJ 

IjLftli- 

O^-L-AlSrtJ 

LaJJLftli- 




1 j-LaI^t 


« * ^ .X 

jvJ-Ubr 



(_5-IaIsJ V 


JIV*^ 

CjJLaIst 



LlAlio V 

»0*&. 


L^j-LaIat 



jjlftl?xJ V 


OJ-Alitj 

+ i? ' .' 
jyJjbbr 





ESI 

l.luUr 





wLaUteJ 

U JaI^t 


-LaL*xj -LA y>r !<J 

-LaI^c** iJ Refill -LaLs^ ^_m»I 
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(oitAX*— ©Y) 



J*' 





'jCJ 



tJ&H 








IM4 




To play (with 
another) 


To travel/ 
come to light 


To deceive 


To argue 


To do wrong 
(to another) 

To treat 


To curse (each 
other) 


To enter into 
alliance 


To address/to 
seek the hand 
of a girl 


To hurt 
To be friendly 


To give refuge 


To defend 


To revise 


To demand 

(against 

someone) 


To act 

hypocritically 


T o agree 
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(aIpLs^ - o V) 


But, if they (your parents) strive 
that you should associate with 
Allah, then, do not obey them, 
however, deal with them in 
worldly matters in a goodly way. 

Allah said in a Hadith Qudsi, “O 
My slaves, I have disallowed 
injustice to Myself, therefore, do 
not wrong each other.” 

He who interacts with the people 
and observes patience at the 
inconvenience caused by them is 
better than he who does not 
interact with the people and does 
not observe patience at the 
inconvenience caused by them. 

But fight them not at the Sacred 
Mosque, unless they (first) fight 
you there; but if they fight you 
slay them, such is the reward of 
those who suppress faith. 

The first thing that a slave will be 
accounted for on the Judgment 
Day is his Prayers. If he had done 
them well, it will be written full 
(in his account). But if he hadn’t 
done them well, then Allah will 
say to His angels, “See if you can 
find supererogatories of My slave, 
so that you can complete his 
obligatories.” Then Zakah (will 
be taken up) in the like manner, 
and then other deeds in the same 
manner. 

He who did well after 
(embracing) Islam, will be not be 
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(aj^/I) LjjJl (jj i 

J,L*j aJJI Jli 

_L £■ JaJlitj 

Jail—V (jJJl jx 

•j» —Lf jr * 2 -— 


(Oj-li- 1 ) 

- «',o * ' > 

V * ' ° 

^jifli jli 4-i ^jiAL 

(V^) - tiUiT 

\\ ^ l- Jjf 

C4 a\j 4 J l**jf 01$ 

<U)I Jli ji OJj 

J ^ J 1 

^jlaj j^x j 1 

51_TjJl { fe ■ j U 0 

^5—Ip- Jl 


(OojJ-l) t_l> 

I *• ^ • J I t . • x X 0 f 0 X 

1 —(i ^x 






r 


£ 


o 


1 


490 



(UpLu - o V) 


held responsible for what he did 
in the pre-Islamic days. But if he 
did badly, he will be held for the 
earlier and the later (deeds). 


The best of believers with 
reference to Islam is he from 
whose tongue and hand (other) 
Muslims are safe. And the best of 
believers with reference to his 
faith is the best in manners. The 
best of immigrants is one who 
stayed away from what Allah 
forbid. And the best of Jihad is 
that of him who struggled against 
his own self in Allah, the Mighty, 
the Majestic. 

Do not argue over the Qur’an, for 
arguing against it is unbelief. 


Oppose the pagans: shorten the 
moustaches and lengthen the 
beards. 

May Allah destroy a people who 
draw figures that they cannot 
create. 

Anas (ra) reported that a man 
said, “O Messenger of Allah. Will 
the unbeliever be raised on his 
face?” (As Allah said, “We shall 
raise them on the Day of 
Judgment on their faces”). The 
Prophet replied, “Isn’t He who 
made him walk on two feet able 
to make him walk on his face on 
the Day of Judgment?” 


J 5 i (3 

(^jj-i) 

^ J^ 

J 'to* 

«/? ^ ^ <0 LwJ o i 

iL-iii- , 411 — U\ L_Jt4l 

9 - so ,**,*$ 

^ a»I 

* - \ ^ 0 

—aj 


4-i 'i/l-tsr 0 )(j 1 ’il 

Ll ) 

cL^iyJl \^\ :'Jgjd\ \ iyj&. 

(U-jjJ-l) 

L» <0)1 Jjli 


(cj jJ-I) 

, : Jli ^ 01 s 

- 

u _Ju, >_&i f -ii J jLj 


j*-*j" Jli US') 

/ X v J 

t ^ -0)1 (JU 3 ,(\ V 
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It is narrated that Muhammad al- 
Baqir told Abu Haneefah during 
their first meeting in Madinah, 
“You have altered the religion of 
my ancestor (Prophet 
Muhammad) and (the meaning of) 
his traditions through (the 
application of) analogy.” Abu 
Hanifah said, “Allah’s refuge.” 
Muhammad said, “For sure you 
altered it.” So Abu Hanifah said, 
“Sit down in your place, as it 
deserves you so that I can sit as it 
deserves of me to sit, for, unto me 
is for you an honored (place) like 
the honored (place) of your 
ancestor - Allah’s peace be on 
him - during his life over his 
Companions.” So he sat down. 
Then Abu Hanifa genuflected 
before him and said, “I’ll ask you 
about three points, reply to me: Is 
man weaker or woman?” 
Muhammad replied, “Woman.” 
Abu Haneefah said, “What is a 
woman’s share (in inheritance).” 
He said, “To a man two, while to 
a woman one.” Abu Haneefah 
said, “This is the saying of your 
ancestor (Prophet Muhammad). 
Now, had I altered his religion 
then analogy should have ruled 
that a man should have one share 
while a woman two, for a woman 
is weaker than man.” Then he 
asked, “Is Prayer superior or 
fasts?” He said, “Prayer is 
superior.” He said, ‘This is the 
saying of your ancestor. And had 
I altered your ancestor’s words, 


4 i ^ilJl 01 {£}ji 

cOl — Lui tLaJ (Jjl (j 

Jlii .4i.:>- jj\ Jlai 

L _ r d>4 :4i.:> jj\ Jldi ^ 

Jj-lsrl liJJ [aS* 

* g j & * 

OU tj, £>tj uf 

jjL -j aJs- adI 

£ | j~lbreJ ;4jl?w9l 4 jL?- (j 

,jjl <_)L5 £ 4j-b jju 4i,:>. y\ l£?r 

oLiS"” yt- OliSL- 

: JU^ Jlii ?elji' ^»l i_i* 05 l J\ 

* (. t 

:4i.:>- y\ Jlia aljll 
eljil :Jlii el yJA 

JIJLa 4i.:>. y I jLai , ^ 

OlSCl ^J.5 jij 

dt ,_/LaJl j 

>_a^..Q jI eljil 0Si .0L*«$—' «lj-dJ_j 

j»l J-Jasl etA-AiJi : Jli f Jjt^J l 
iJLft Jli ^ jQai l e^vall :Jlii j-^ll 

Oljjsr (J ji 
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analogy would have said that 
when a woman comes out of her 
menstrual cycle, 1 should have 
ruled her to repeat the Prayers but 
not the fasts.” Then he asked, 
“Which is more unclean? Urine or 
sperm?” He (al-Baqir) said, 
“Urine is more unclean.” He (Abu 
Haneefah) said, “Had I altered the 
religion of your ancestor through 
analogy, 1 should have ruled that 
(when dirtied by) urine (one may) 
wash himself but make ablution 
(when dirtied by the emission of) 
the sperm. But, Allah’s refuge 
that 1 should alter the religion of 
your ancestor through analogy.” 
Muhammad stood up, hug him, 
kissed his face, and paid him 
homage. 

A man went to Abu Haneefah and 
complained to him that he had 
buried some money in some place 
but couldn’t remember the place. 
Abu Haneefah told him, ‘This is 
not a legal matter over which I 
could offer a way out. But go this 
night and pray until the morning. 
You will, Allah (Most High) 
willing, recall it. The man did it. 
He hadn’t gone much more than a 
quarter of the night when he 
remembered the place. He went 
back to Abu Haneefah and 
informed him. He said, “I knew 
that the Devil would never allow 
you to Pray so reminded you. So, 
why did you not complete the 
night in gratefulness to Allah, the 
Powerful, the Exalted?” 


ja o j£s lit i\ Ji of Ol£J 
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A woman was arguing against her 
husband before Sha'bi the Justice 
and began to weep. Sha'bi 
remarked, “I believe she has been 
wronged.” The husband replied, 
“Yusufs brothers went to their 
father by the evening weeping 
while they were the wrongdoers.” 


iliif *5 jris j- J'J 

. Ji-j 'y a 5) 1 Js-i 2J.il 

Jlii tC-^s 

Jo 

&y-\ 01 <J^ 

J ^ ^ f •* j 

c £.LJup rW Ji 

.(jvaji 1 jili J 
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(a) Complete the tables with all 14 forms: 



J*UJ' ,*—» 


j*' 

tM' 
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(Zlzlas— o V) 


(*) JO* 

(b) Complete the table: 


J,J*A' (t- 1 ' 

JpUll p—l 

a*»> 





1» 

J_abc« 


-U>Lp 

•* i ' * 

J-fc uu 

jili 






& 






eilli- 






jj'j 






Jajlj 






& 






jilj 






(»JC 






Oil 




Translate the following: 


(4j ^ A»l ' (3 C (1 1 L^J 1 l_J) 


~\ 


(4j^/\) .j*_£PoL>- jAj djd\ j^£ob»«j jl — Y 

(i^l) ?^ tolls' 'b/j Is-U ^ j (Jf- ji~ <j (jf J**-' Cr'j) -V 

s# " * * ' ' ' 

(4jV1) ^ |*—»*»dl Ois LjjJt SLJ-I j \ — f 

:>^I yu? of ji dill- y> c l - o 
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(IIpLm— oY) 


V ' f 00° ^ s' s 

L^JwLfcLj* -Lfi3 till Lal.CjLliil (J J j-jM JLftlJij <LiJt LS s-l 

(aj^I) . ( _ 5 j i/_} SLshJl OjjJJ ^ 

* ^ o o * * ' o J A '* * 

^Ur -ji jli ,^-jjjjli <UJ ' J* j5_J jJ' ^^CaJl J SI^LvSllt ^jlp 

✓ s s 

Q&\) .lilJT j j' 

— ° ✓ > > $ s s OS 

JUbLstj LoJli JjbLss- J 


-1 


-V 

-A 


Ibn Jawzi, may Allah give us his 
knowledge, said: 

I was told that a man arrived at 
Baghdad for Hajj. He had with him 
a necklace of beads costing a 
thousand Dinars. He tried to sell it. 
But couldn’t expend it, that is, 
could not sell. So he went to a 
perfumer of good reputation. He 
handed it over to him for 
safekeeping. Then he did his 
pilgrimage and came back bringing 
him a gift. But the perfumist said to 
him, “Who are you, and what’s 
this?” He explained, “I am the 
owner of the necklace who gave it 
to you for safe-keeping.” He hadn’t 
finished talking before he kicked 
him so hard that threw him out of 
place and said, “Do you dare make 
a claim (of this sort) against me?” 
People gathered and told the 
pilgrim, “Woe unto you. This is a 
good man. Didn’t you find anyone 
else to accuse except him?” The 
pilgrim was at a loss and he 
repeated his claim. But the man 
increased in (nothing) but abusing 
him and beating him. So he was 


AUl (_$j jJrl <L»^L*Jl Jli — \ « 
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told, “If you could go to the town 
governor, for he has a quick mind 
for these kind of affairs. So he 
wrote down his story and putting it 
in a pipe advanced it to the town 
governor. He was called for and he 
went (in). He asked him about his 
situation and he informed him of 
his story. He said, “Go to that 
perfiimist tomorrow and sit down at 
his shop. If he prevents you, sit at 
the shop opposite his: from 
morning to evening. But do not 
speak to him. Do this for three 
days. I will pass by you on the 
fourth day.. 

(Complete the rest) 


^glp IgLlSrJ » > tA*v \^ f-CiVl 

A j ~~ L/a* caJjJJI JLJa-gJ 

li+A .Sjli aJI>- P aJLj 

* 

t tlJLP- jljuJl ,J,1 :JUi 

IaLIaJ jlS^J ^lp JjJli d-L*!-* jlj tAjlPs 

Jjlilj iaU£j" jiil Jl J* 
^jJl (3 dJ-ip J*\ V*, l-tSlc> 

. 

J j*-«j 

dJdU t» <_d y *j r*~J» > yj 
0 

Pi a_Ip JlpU cJ rvaJ' lili tAiP 
aS^UspI jlj dJtl Jji) L» ^«JLpI ^ 

• Ji* 

jUaxJl jlP.s ijli 

t^bl A,‘%‘ AlLllC. (Axl^ii 

SjjJlJl JLdaP jll3?l ^Jl ^jlP UL» 
't J^-\ <_$lj LJLs Cj > Ja«Jl aP_j* (j 
I(JLa3 .^^JLp 

:Jlai j*5L1p_j jlj 

PUdl_p- Jp CJl jtM jU* 

a.w.* t.j jl j L*S"" Jta3 cLuIp 


499 




(4_U-li4~0 V) 


j jj 4 JL -0 c^JjjJl JLjaPj 

<u!p ^5 jLUxJij 4 

jUaxJl c-3 j+0j\ LaJf c<—3 

i^ 4 *.JLa 5 ^rU*! 

* c 
.li^LL* jl5^ ^^ 5 ^ l£^ ( 3 j c*Xax!I 

or Aii-^ : JUi ca^il ^ 

aJUf- 0 y*- (jiiii ^ <-J^J flii c'-iS”_j 
jJj [C. ..-i c—iS"^ Ji ‘.(jLai cAJLdl £*3 

.aUI As-li tojS^SL• JlJ-l ^ji 

^jj jv^Alt4fl_ jailj aJjJl Am *- jJt) 

> 

(>»i> cc-3j c^jU-l aJJIAaP’ 


C‘) 00* 

Complete the translation of the rest and add harakaat to the text: 

b 1 _iJLjl j>-\ 4«j J*\\ 4i]jl (j-'JjA ,j r» LvjA ^ 

Majeed: How many Arabic lessons have your brothers completed, O Hameed? 

. Cs^“ ^5--* l— *jA 41 —1 \j£\ *A— ^ 

Hameed: My brothers have completed fifty-six lessons so far. 

?dJjl y>-\ C_o-f' 'f.J=r ^ -Aj^ 
Majeed: How many parts did your sisters complete? 

.cJlill O'jjj O^Hj Cv'j^ :A^“ 
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Hameed: My sisters completed two volumes and they are now studying the 
third volume. 

?4iUl oJla ^y) i—si 1 

Majeed: Do your father and mother love this language? 

.oLJl~* U® j LiLsi V j 

Hameed: Yes. And why should they not love when the two are Muslims? 

US' ft UJl \+J. I :-L4 

Majeed: Do the women love it as the men love it? 

Oy\£ a j (^jJl — -tj^l LMjjill ih'il ^ 

Jjjl Aij — JyJ-all (law) 

. (wide scope) L$j«-^j'j (eloquent) L$iL'j oL»Ul (most ancient) 

Hameed: Yes. Women love it just as men love it for the Noble Qur’an - which 
is the law for the Muslims - has been revealed in it and it is one of the oldest of 
languages, the most eloquent and wide of scope. 

?!jla i :c^L*D! i, Li! ^ :ju£ 

" * 

(because of) La ji*sr O _vvL*l! jJSaZ' >^. — . 1 Li! ^-\ L ^ 

jy~i (grasping/ obtaining) Li y^- O' jJ-l j (method) ^L^ 

.(difficult) (perfection) La jy*j 
LjiL^ (grammatical conjugations) oqjU^ill ^ L» J Liu^J I :-L4 




* 0 * % 

^ y*£z jZj y>-'\ J! J5Ci> y* i Jij eUsc" oq 

-L**>LJ! Jii IJlaj —^»J-!j 

js / > tf J 

^ «—(^ij! I-Laj JL^rl LMyi!' Jais- US' <d<dii£ 

j 

^l«a-j L4 (its lovers) Ov*Jyl! ^yJl AiUl (driven away) 

.L^c* (scared) 
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(_r^ '~*i 01s—' :-*yZ 

4_-jjjul J <0 jJj J*3<5 *i/ (_iy*^J l-A^J) ■ . --^-I c-Ai^" b V !-t-^ 

s ; o' 1 ’' 

jl j»jUll ja} - (jj>-\ 31 Jb (understanding) A~r$l'j (teaching) 

V^" y Oj-b» (young ones) jH^Jl •dS'L V j pljjJb Jljj 

■l*-$ili 4 _-ojOJj (jyJl JU- dbli^i - oj*>U-l ja ^yj (making it) 

^3j j ^ -tpl^AjI * “ - - J 1 

bg-lp- jj j (its use) blL^uxI jj-b -tpl jaJI jr^J • *V ? " 

* 

J5 ”y V pljjJlj jl — J-» His- jlS' lJuJb ( *1 j^ 

^i .1 £jL>V Ail I_^«lpli ^/lj tj-ls 0 *j ^LJi J; -bs-lj c~»j <j a!5" 

• 9 r^i 

,3-j^jtjl AaIJI ■ juS** b O-jI J t_A-*3 
>— »*?" Jl Jg—Jl ^ (gradually) 0 >j-bJb ,_/<j-b lil -t~£ b j* 1 pI^ :-LjP' 
j3 Oi-— = ^!bj b$Jp j » gj-^bJl jJi (_^bp -XpIjaJI 

it .* 

Jl 3 _j^*J l 4iiJl t_^>u c^aJl 1-bAj - L^lp (its good explanation) jbJ' 

0^**^ Vj 0>j-b V •kx-y. ^ J (►i b^4 » «jj j->jbJl 

■u>-J 


(5) jiJ 


(a) Re-write the following sentences changing from the active voice to 
passive voice: 


.sift jll pS" jjjjj <— tyj> 


.\ 
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J Jr riL> .r 

Joju. J (_£ 'ja> 

? Ijjb llyL-/ (j viJLo-Lva . 1 

^ 0 x" 

.c.^XaJl ^\i y>\ j iiiiLi lij, .o 

^ / 

. L&-Xp^ jp LaUJLcw j jjj(3 v-—JjJ Li^L«/3 . *1 


(6)00* 


(b) Translate the following verses underlining the verbs of Mufaa’alah 
group mentioning the past tense / present tense (Active / passive) or 
imperative form: 


(4j^l) .4^3 OjSJ M . \ 

J ^ J! 

(^Vl) ilr 4 J.!.' J • T 

,A\il I yt^>\i Aat^Jrl o^LyfllJ . Y 

/ / ^ 

(4j 3) .^ibd 3 >JJlj A«> <k -V'ji N . 1 

(4j^|I) .OiL^ss- 4j)l (j Ij-XaU-j .0 


(4j^/I) Vj jCiy 

(V*i> c5juJ>j 

(5jV^) bU*^>- i_3 


(Aj'i/I) .Oj^JUj V Jt-AjiS^I cjI diij^bj ,j2-X!l <l>i 

(4jVI) .ijstiil Jli jjy (^jL» 

— ,, f So * . „ i t fill IS* i> } 0 > . S f / | 


.i 

.v 

■ A 
.<\ 
\ * 
\ \ 
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(^i) jjLfj j \jyl^sj \jjy > a\ \yS\ jjjJLil Lgjl Ij 

g C ^Cfl y x J - • I # ( J ^ 0 ^ ® | 9 ^ | - ^ 

.^^•1 flic-^1-LA ^Jr ^ ^ <ZJy^tS' 1 


(5jV>) .Aj jwuijP b> Jif 0[ j 

(Aj^!I) .yS/1 l 5 (*-*i*-^ <J>-^ 

“ **5 0^0 ^ 0 t p o' # / ^ «* o' ^ 5 <* 

(AjVI) .AI23 ^..../3~ o5 ,jj jjl jjb>ills 


• U 
.^r 
(Ai^fl) 
At 
A o 
A' 
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, J 

sS jail dji 


Clues: 

While in other languages emphasis on a verb has to be done with additional 
words, in Arabic you do it with additional letters. So that in English if you have 
a sentence, “you will have to do it,” and you wish to emphasize, you add a word 
(“surely”, “certainly”, etc.), to say, “You will certainly have to do it.” 

But in Arabic you do it by simply adding a “noon", or a “laam and noon." See 

the examples below. The “laam" in or in could as well be 

dropped to make it Jmu or . You will still achieve the emphasis (but 

of lower order). We have added it because of the common usage. The additional 
laam of course increase the emphasis since this J is known as xTuil ^ . 

Thus, in the emphasis is doubled against , where it is single 

because of the absence of “laam.” 

You may also note that this emphasis is done on £_and y' , but never 
on a U . 

e OS s U 

In case of , for example (meaning, “you do”) becomes 

meaning, “You must surely do.” 

However, the usage is not common, resorted to by the eloquent, and hence, to 
your relief, this lesson is pretty short. 



t 

(yS'y}) jy— o A) 


Aa.ki Lt 

Lower Emphasis 

SJLgflill 

Higher Emphasis 

^ jUait 

He will surely do 

•M 

He will most 
surely do 

- y » y 

■ il;1 

■a 


X 



0%^ 


mbb 


^ ^ o y 

y ^ P 

dj&L 




y y O y 

3^ 

J 0 

Jii; 


X 



0 


X 



o ~ 


s a s 

*■ i 



■a 


X 



0 


•■ I:Vi 


^ * o y 

2^3 



0 y 


y o y 

0^ 


X 



0 


X 





y 0/ 


ya 

— 
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(jSyi\ j y-oh) 


sjl&)i o jji £» j»Sn 


You will most surely 
have to do (it) 

, * o 

cM 

Do 

O 0 

cH 

You will most surely 
have to go 

‘J& 

Go 

Lili 




He will most surely hit. 

& ' °. 


y 

You will all most surely go 



e 1 

I shall most surely be patient. 


mi 

iii 

You will all most surely give thanks. 


0 

r* 

You will most surely get close. 

m 

yAZ 


You will all most surely get close. 


0 jjJj 

e 1 

You will most surely 0 woman pay up, (or 
do the needful) 




You will all most surely be satisfied. 

9 . - 

JZj 


r 5 ' 

You will all 0 men, most surely pay up (or 
do the needful) 


J y&A J 

e 1 




Abu ‘1 Abbas - the blood-letter - 
said in one of his speeches: By 
God! I shall most surely deal with 
ease until nothing works but 
severity. 


(j Jli 

.SojJI V' 

>*#'.> . **** J f s , * • s . 

4SJ> Jj yj j5»sj ^>- I y\ yy^-A^Jy 


\ 


X 


■^A A- J* 


Never should you praise a man 
until you have tried him and never 
condemn him without trial. 
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(JuS"jsJl Oji-oA) 


And, were one of them (the 
parents) or both reach old age by 
you, then do not say to them even 
an “oof’ nor chide them, but 
rather say gentle words. 

If you associate (others with 
Allah), surely your deeds will fall 
off and you will become of the 
losers. 

Ibrahim admonished it (self¬ 
surrender) his sons and so did 
Ya’qub (saying), ‘O my sons, 
surely Allah has chosen for you 
the religion (of self-surrender), 
therefore, die not but while you 
are surrendered’. 

He (Allah) said, “Get out of it 
(Paradise), condemned, and 
rejected. Whoever followed you 
of them, most surely I shall fill 
Jahannum with you all”. 

And, let not the enmity of a people 
lead you to injustice, but rather, 
render justice for that is closer to 
piety. 

You are all from Adam and Adam 
was created out of dust. Let the 
people surely give up speaking 
proudly of their forefathers, or 
they will surely become meaner in 
the sight of Allah than the dung- 
beetle. 


jl l j*b L«l j T 

LA j L»f LJ> jifMi 

(Vyi) A*./ MjS J»j 

J t 

— j 

(V^ 1 ) 

s o 

b U 

Mi -5)1 jl ^ 

(ajMI) .0V) 

Os' ' *9 

,\j L«^ j^\ Jl5 ^ 

& A A < 

jSb»V 

(ajM') -Oy^H 

Ml fjS jlili Mj V 

3f A 

U j* I—I 

ft'Ml) 

-s- 1 'y a* <3^ (* T A 

j' (*-^‘bb 0 }J* Jt&Q 

JjA <U)I 
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(jSyi\ C>y-°A) 


0)oiJ 


J AJ*ii Jus^i £*? 

i. Jj f . s o * s / * *" O J- . „ * 9 i ° . O 

j * + +>J ””” 


(*) CfJ 

Translate the following: 

Cr'jfo •' 

Ai)\j . Y 

^ 0 6 „ „ * ^ , * 9 

y ji 5$.—Li ^yA . y 

/ * 

J$ O^iL-J J-A . 1 

rjA JljjJrl j. O 

•_r*^' J* 5 y jj£ cfi^j ’■■^jyj V • "l 

(V^ 1 )-i-V 

(d-j^J-l) VI l**-* >1—i Vj j'yl ^ .A 

(vi_jjJ-l) J_jj _jl JajU c?il 4jj 3%^! Jl ^ J^-l J*jAj V . ^ 
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A 

'• jL&il JjiflJl jj <ui 

(Rest of the Articles that give a fat-haa to Mudaare') 


Clues: 

In lesson no. 38 we had studied some of those articles that give a fat-haa to 
mudaare if they precede it. Herewith a few more. They are, 

.{$>■ y_5 tli t ay* J-l fV 

Roughly meaning, in same order, (a) The laam that expresses the reason, 
(meaning, “so as to”, “in order that”, etc.), (b) the laam that is used for denial, 
refusal, (c) Or, meaning: “until,” / “except that”), (d) The consequential faa, 
(i.e., what follows faa is the consequence of what precedes it, (e) Waw of 
companionship (i.e., what precedes the waw and what follows it, go together, 
and (f) “Until.” 

The above are the articles that change the *-<>^1 (harakah) of a if it 

follows one of them to make it (i.e., give it & fat-haa). You must 

remember of course, that if the mudaare' has a noon of dual or plural, then, as 
we have learnt earlier, the noon is dropped (to be replaced by a functionless 

alif), such as in \y . The noon of 0 y£y. has been dropped to express the 
fat-haa of the mudaare' obtained because of the J preceding it, which is 
known as the J of or . 

Among the six above, the last two are normally preceded by a negative phrase. 
The examples below should explain the rest. 



6 




J-UsJl ^ 4 *j — \ 


I sat down so as to take rest. 

(Or, you may say) I sat down so as to 
take rest. 

Lo! The devil is an enemy for you, so 
treat him as an enemy. He only 
summons his faction so that they 
become the Fire's companions. 



^ c ^ O') 

fit, t*. i'tt, o ’s'. '. ,1 •>,,, s ., 

0 i jJLp *-SJ jlJstlllJl uj 
__ I 1 Aj Lj] 




Thus do We turn about the verses 
that they may say, "You have 
studied," and that We may make (it) 
clear fa a people who know. 


IjJjiulj oU^s/l i—s j+aj vilj-iS”j 


(Denial, refusal, rejection) 


It was not for a friend to be 
treacherous to his friend. 

It was not for Allah to chastise them 
while you are among them. 

Allah is not such that anything in the 
heavens or in the earth should 
frustrate Him. He is indeed the 
Knowing, the Able. 


3ft Jjo . Y 

4 fl j. 1 ^ ^)IS" L® 

(Vi/t) .5)1 jlS" L« 

C 5 -! 4 ^ 0 ? & & 4 

* ' 

01—S’ 4—>1 jp jV' ^ V_j 

(4jVI) 'jjUi U-1 p 


The worker will be denied the wages, 
or let him work hard. 

Let' Ali open the door so that fresh 
air enters into the room, and let him 
not sit in a closed room or he will get 
sick. 


ji a* .r 

l\ y»i jUjJ l>ui ‘j* 
"J°jA j' <3 
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jLali *r i “^ l> y oi> — 0 ^ ) 


He was not asked that he might reply. 

Do well, so as to gain gratitude. 

Do not transgress in it, or My anger 
will become lawful on you. 

Have they not travelled in the land, 
so that they have hearts to ponder 
therewith? 


He did not do good and was 
regretful. 

Do not command the truth and lie 
yourself. 


A child will not be praised until he 
achieves the approval of his parents. 
I shall hold on to the bed until my 
cure is complete. 

Do not eat until you feel hungry. 

Do not enter until you are allowed. 


SL.jtJl tl3 Jju . t 

o r 

__ ^ S / 3 v 

( 4 jV') V ^ 

j Jpj$\ ^ 'jjwo ^5' 
Lf; '-r J J ^ 

<U*il jl j Jju . 0 

Y'&j 1 

(JAjaIL; y\j V 

y A 

L pj (Jllj jJjJl V 

' J _ 

•ls^ y 

<y ^ 

.dU jiji y- ^ 
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EXERCISES 


1. Translate the following: 


.>jt s >1 '& o>- 

LJOJl JL^rJ 

.uj; Jv LnU ^ 

^ y / 

» ** y / ® £ • . *»o J o// 

. 4-3 LLj C^j 

. jj oV & c45 

.^yslaSSfl (J ^^1-J jjJaJl CjlS” 

:/>** &k lM f 

' o>. ° > . 

■J ax ^? Ls~°- (• 
j (j-Cyillj ^Ij V 

.kii —ej i-Jj^e- J^-fj d! jJai> V 

* s f * -» 

i flwLP , Lfc*Jkl 1 11^*^ |1 

" J . r f ^ 

riJL^i —o , jUiJ V 

- ->y O 

.aLlSjj y- <uJV 

' .. , * « » t 

,L». j> X^a^j 4»-l p 


■ Y 

.r 

.1 


.■V 

.V 

.A 

.<\ 

• 

.\ \ 

. \ Y 

.\r 

.u 

. \ O 

.n 


,I_3L>tI3 C (_jjj ;i . \ V 

.oJlstj jf djjJl • Y A 
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• <J j*-? is-LLjl Jar )\ (1 . \ ^ 

.j~Sd L-oU Ul=>j . X • 

.^l*J -LJt fLsr . X N 

jy- ^j ‘J^' y ^y} Jy^-' Ji '->■ y- .XT 

•iT ^ 1 

LoJLs JLi>- 4))Li*P l)1-*-«<£2j ^*»P j- 4 .TV 

£* <-*>j$j ^ iiJJ Lo ;^p 4 J Jlai cjl5^ Lq3 caDIJLp 4 -f^J (J/ 4 1^y*> 
j 4»lJj<-jj ^1 p ill |i \j : Jlii TviJjLaij 

■ a j^^ si ~ 3^_/*"_} A ^Pa g ^y y^ tviU j^-jls SJL^is JJjjiaJl 


II. Translate the following: 


^ j^kli 3 **; <3* z jk ^jlii 3 b fti Sir l. 

(j,^i) Ji jk ^iki ;Iji Sir iij 

y 1 cs*-sf 3 cpyj p-^'yb py yj ^3 ( 4 ^ 0 * 4 ' y ' j ^' M 3 

^itTl) JIpIj JU«J .Il?.lg- ISlL* \jj^-\j y> 

(ijVl) .lljj b'lJi 

(Sj'yt) ^JjL*! 1 Olj (_£^v?a)l ajJjJb 1*3 jJl SjJuJIj jl 

«**» p4b ^"3^4 4y y— ! 3 py - y (*-^M J**4l 4y ^ 

(^ 1 ) .0 j^iip 


.r 

.1 
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^jj <Sj— 


cs? IjJLij ^ jjjjJl 1#' Ij 

liJJi <dJi JiasJ Ijiis Uj Ijjli L« U-Up I_^15~ _jJ (_£_jp tjjlS”* jl ^ysj^l 
.jiyaj OjLL*J Uj aUIj o-ajj ^aJJIj jii 5j~~>- 


516 



V 


* 

^jUali J*a) 1 f 


Rest of the articles that give a sukoon to Mudaare' 


Clues: 

In lesson 39 we have learnt of a few articles that give sukoon to the mudaare 
that follows them. Herewith we discuss the rest of them. They are, 

I tl■>j.'T ttjljl ilxil tU 

These give a sukoon to two mudaare' verbs that follow them. 

As for their meanings, the following example should throw enough light. 


ijyUS ^Jl OIjjSM 


Whatever you expend in good 
(cause) you will be requited for 
it. 

Whatever you do of good, Allah 
will know of it. 

" - -I 1 * ® • - 1 

.4j j (ji-J 

> * ^ a , 

. aJL)! 1 j^l, kjBj La 

L. 

\ 

Whenever you do evil, you will 
regret. 

Ox ° 

1 jZ* lo^ 

Lol 

X 

However much/whatsoever you 
spend in a good (cause) Allah 
will bring it back to you. 

> i. . 

4 —(J JaJ 

/in 


1 

Whenever my brother travels, I 
shall travel with him. 

0 , t Co * 

J»L*\ ^1 jhL^j ^ 


i 

Whensoever you call, 1 shall 
respond to you. 

jLj OLl 



Wheresover you go, I’ll 
accompany you. 

Wheresover you may be, death 
will catch up with you. 

X .Ox 0*8 

— i 1—»-jI 

. 0_yil 

u^ 1 


Wherever you be, I’ll be. 

Wherever a man of knowledge 
descends, he will be honored. 

& J 
•Y&. 

J 

























') 


Wherever rain comes down, 
vegetation will grow. 

Wherever you sit. I’ll sit. 

■L^ ^ 

0 ** o J .. . . 

Jjtsl c Jjuij 


1 

Howsoever you treat your friend, 
that is how he will treat you. 

liJLAjJLs^ L c^LS' 

t.. 'o y~ 


The wife told her husband: 
Whichever room you enter into. 

I’ll come out of it. 

4_ j\ 4-^rjjJl clJlS 

(T y^ cJt L^3 Ji-U 3i J& 

.Ul 

U\ 

\ • 




Translate the following: 


0 0 i * C 

,_y4lil <iL)l J~»j' ;_'c;•/?!' J-*ai Ob ^ . \ 

0 0 

. LiL) J^7 ^lp . Y 

.dlil 0i> cojwlp {j* . V 

.<tLll A^Jjo tiJ-)LxPl i y* ^_Jl>o L* . £ 

°. - iti ' 0 ' . 0 'C • \ 

• JpjZ (^r*-* (j jt-b 01 .0 

,*>Ui js"L iljiiT _ / $~o .“\ 

• ^ J f, o 

.4j A) (j- 4 .V 

<a -Ul ^_/2j ?~i .A 



0 ^ 0 J £ 

.kiJJ t<d <-?' • ^ ’ 

0 


518 











f jl_>» «~*i -1 •) 


I. 0 , 0 •'..#/ 

(lLj-U-I) jJ V C(^=-jiV (j> . ^ Y 

.liJUsLiJ ^■jd j*-^ <l>i . \ Y' 
.dJb\U* Jl~JJ IjcS” j^U . \ i 

j* (J^-d <*>• Cj* Cj* • ^ 0 

(Vi/I) .j^$L«i^sf C~*i»j j*ali aJ)I <1)1 . \ V 

t * • 

(Aj^/I) .Aj jso Slj^i ^ .\K 

(Aj^I) . jL/S^I ^y> tSj£ Li-Lv£> a))Ij ( j*Ji ^ 


519 






oir oi ajl 

Ob / ji> / 

Clues: 

In lesson 49 we have already learnt a few of such verbs that are somewhat 
special because they serve special functions. They are unique to Arabic. Those 
that were dealt with there were: 

Jk I / -A* 0 I ^ 

In this lesson we learn the rest. They are: 

A / jW ur’'-' 5 ' / ls— I 

means “he did the morning / by morning he became, or simply became 
(without mention of the word “morning”),” etc. 

J-X means, “he did the evening .. 

means, “he did the noon .. 
ji> means, “he remained .. 
ob means, “he did the night.. 

Note however, that as against the rest, does not strictly demand that 

“morning be mentioned.” 

The grammatical rules are the same as stated in lesson 49. 




The weather became rainy. 

c 

The weather is rainy. 


The unbelievers in Allah became the 
losers. 

Aiib 

The disbelievers in 
Allah are losers 

1 










>> J-J 

By evening the flower became 
withered. 


The flower is 

withering. 

r 

Of the tribulations of the Last Days is 
that a man will do his morning a 
believer but by evening will become 
an unbeliever, and he will do his 
evening believer, but by morning 
become an unbeliever. 


» * ^ 
jl Ji jsj 

r * ° j Cl 

j» * o > * 

\ Jp 15^ 


1 r Ui)l >^\ 
By noon the clouds became thick. 

The street became crowded by noon. 

" • f 

LS^' 

The clouds are thick. 

^LiJl 

The street is crowded. 

1 

0 

> > 

(a) The rain remained heavy. 

IjU f&l JL 

(b) The year remained hot. 

s> 

P 

The rain is heavy. 

t 

LS'L JiLJl oIj 

(a) The child spent the night crying. 

(b) The Companions (of the Prophet) 
used to spend their nights prostrating 
and standing to their Lord. 

oL 

Jju jikli 

The child is sleeping. 

<*'j 4jL>tvaJl 

DLsj l-Ast— J 

V 
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So, when Our commandment 
came to pass, We saved Salih, and 
those who believed with him, by a 
mercy from Us, from the 
ignominy of that day. Lo, thy 
Lord! He is the Strong, the 
Mighty. And the (Awful) Cry 
overtook those who did wrong, so 
that by morning they were 
prostrate (dead) in their dwellings. 

And remember Allah's favor unto 
you: when you were enemies and 
He created love between your 
hearts so that you became as 
brothers by His grace. 

Now look upon thy god to which 
you have remained clinging. 


When anyone amongst you wakes 
up from sleep, he may not thrust 
his hand in his utensil until he has 
washed it three times, for he does 
not know where his hand was 
during the night. 


t 


ikjp Li^J \ 1 }\ ^ lHi 

0 O / . ft? 8 * s * * i/T 

tjjfr *** 'J**' 

ilo o\ 

4sn t .,igll 1 jmX 1s> JbM J 


(oT^iil) J. 

il djl 2uij 

jSp cJk i4i'l J\ >0 

(^1) .Uflp 


T 


r 


<c» ^ JU«-I Jaa.s-^ lil i 

l$J_ *J j alb 

a-b c_)b V 4jli l)^j 


(C-J-bU) 
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(jtS^ lLjI j >-\ AjL— *\ \ ) 


0)c?J 


Translate the following: 


* j " 

,\s~jiLe <_jLj ( Ji!> . Y 

. Lolii>i jt£ll ( J1» .V" 

, A3 ^ J-’ " ■ ■, £ 

5 s ✓ XO * ^ 

.<dLU (3 IjjJia 0IS** . o 

(awake) U 2 iLi~~» 5JLJL5I L^J j*J)\ ^ L>y aL-^JI iLilS"" •*' 
.a^J^U. 1 l^:«J Lg-srjJ ^>1 a^p-L* a I c-jIj 151 . V 
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11J-J* 


OJUjll JU3^1 
(Derived forms of verbs) 



(Addition of o at the beginning and doubling of the 2 nd radical) 

Clues: 

This is yet another of the derived verbs. This one is derived by adding a 


at 


the beginning, and doubling the second consonant of the y^Aill . 

9 

Thus jU* becomes jiiii (meaning “to learn”). 

It is hard to state a single rule that governs the derived meaning. It varies from 
verb to verb. You will need to look into a dictionary to get the meaning after the 
derivation. But, in quite a few cases, a transitive triliteral verb becomes 

intransitive when converted to the Jform. Further, the verb is intensified. It 
also involves doing something in a deliberate manner. 


Examples and table below should be easy to follow. 


To learn 


To know 


Gave in charity 

^ -• / 

tjX+aJ 

He proved true 

tj-Cs 

To confer a benefit, to 
favor 


To be in surplus, in 
excess 

s** 

To receive, to accept 


To accept 


To act proudly 

p 

To be big 


To assume 

responsibility, to turn 
away 

a 

To be near, close 

Jj 

To multiply (in 
generation) 

'Jrj 

To bear, give birth 

% 

To be ample, abound, 
plentiful 

(3 

'/y 

To be ample 

'Jj 
































To become clear 

/ i// 

u * 7 

To be evident 

Ob 

To be quit 

P'S 

To be or become cleared 

m 

To influence 


To transit, pass 

ma 

To show love or 
affection 


To love, like 



* s 

A Pr y 

To be of distinction 

/j x 

To halt, to stop 




To endeavor to 
remember/to become 
reminded of/to 
recollect/to accept 
admonition 


To remind /to mention 






























(jlii-nx) 



J*u)i p-i 



t^ 1 


iJ i / /J 

(j Jyal> 

* * / -j 

(jw\y2l> 



J.i x // 

J-Uai; 

X.i X X 





jiiXoi 

liJ-^2j 





- >- ~ 
i 1 

i>A -/^ i 





x // 

0 ^x x 

Cx«dJLy2J 





Oli^Xyalj 

ll3»A 





. !s, ~ 

.‘.is. 

jiA^u 



'jfcjsK 


/ x«x 

ijl.l.sl-’ 

0 . 

x' ,X x X 

03-*-*2j 




UjL/a7 


.0, 

(X x> X 

t»I3»L^2 ) 



l yXoirV 

1 yJUoj 

- ^ x ^ 

l) ^SJLyfllT 

0 x x 

I^JLSwLv^J 



»■ /. . 

LS?-^' 

/ x // 

y3 *> 

Ox ^ ^ 

03-J-*2j 




i-* 5 " s 
\iJLv2j 

pliJUaJ 

LoJI5«L^2j 



Bggi 

, !i, , 

. !s, „ 
^X^azj 

i j!s x x 





* m ** * 
(JtJL/aii 

J *5 x x 
03 JLm2j 





X XX 
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(jiiJ-lY) 


Nor should the believers all go 
forth together: If a contingent 
from every expedition went out, in 
order that they could devote 
themselves to studies in religion, 
and admonish their people when 
they return to them - thus they 
(may learn) to guard themselves 
(against evil). 

(Allah) said: “Get you down from 
this: it is not for you to be arrogant 
here: get out, indeed you are of the 
meanest (of creatures)” 


Divorced women shall wait 
concerning themselves for three 
monthly periods. 

Surely Allah loves those who turn 
to Him constantly and He loves 
those who keep themselves pure 
and clean. 

(Says Allah), Whoever came 
closer to Me by a hand-span, I get 
closer to him by an arm’s length. 
Whoever came closer to Me by an 
arm’s length, I get closer to him 
by a yard; and whoever came to 
Me walking, I go to him running. 

And remember when your lord 
declared “If you are grateful, I 
shall cause increase to you”. 

Take pre-dawn meal, for there is 
benediction in pre-dawn meal (of 
the fasts). 

And those who reject Allah enjoy 
(this world) and eat as cattle eat, 
but the Fire will be their abode. 


.2_ijj ^ 

i* 2 ' o * ' " 

4 -ijlis 43 ^ 

lil I Jjjljj Ji jJl j 

(V^l) lywj 


01 dl_! 0j£o tli (Jt* 

(4^1) 

4_ ySjJJ Olilkllj 

(V^) *■)} 
‘ ' ^ 2ui 01 


S-UH 

(^') CS-A^ 

Iplji 4 ^. Cj/1 Ijw. u/1 y 
* ,s -s \ I • ' ' * -a ' 

4— c-jyu Le-'jJ ^ 

=L_r,> ^ Jb-l ^ U 

(Ouj.aJ-I) 

/A °J & k 

(V*') 

* - t . i , , 

5 — * s- — 11 (3 

(0U.-U-I) 

0ljj 0 y&n Sj IjyiS"" jjiJlj 
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And to orphans restore their 
property (when they reach their 
age), and do not substitute the 
good with the worthless. 

And remember when Allah took a 
covenant from the people of the 
Book, that you will make it known 
to mankind, and will not conceal 
it. 

This is but one of the mighty 
(portents) - a warning to mankind 
- to any of you that chooses to 
press forward, or to fall behind. 


Then, is it expected of you, if you 
are placed in authority, that you 
will do mischief in the land, and 
break your ties of the kin? 
Whoever did his morning every 
day with seven 'Ajwa dates, that 
day poison or magic will do him 
no harm. 


Christian priests sought to convert 
Mundhir the third of Hira, to 
Christianity. While Mundhir was 
attentively listening to their talk 
one of his commanders entered 
and whispered a few words to 
him. 

Signs of distress appeared on the 
king's face. One of the priests 
asked him what distressed him. He 
replied, ‘The Archangel is dead.” 


(*i^l) p-fr! iSj* 

j ^ Jl)1 ajjIJ i-I it j 

(b^\) Yj S' 


~s~ —^ 1 ^y ^ i 

~ Of 'Z . f » /» ' ~r'. 9 ' . 

j>- 1 Ii J' £ Li 


(Ol^Jl) 

a S S> a * 

• , * .* • f • •*®l" £ . . « * 9 " ' |' . 

(a^I) jt Jo jS/1 


irV fji ^ 

jl j*-* - (3 jJ 

jjJlill jilll Jt 5iiL-Vl ^ 5 *- 

jJlIi 


4-Lt jl Jt 

toUiS' ^yg; aJI ait J -L>-l 

^tjlkt tiilil ji jL-f Js- OjJLS 

t^P Ay*^t.„att t aJL^ 3 .Oj^~t 
A^j^lA.1 <1)1 I aJ (Jlii . al^t-i't 


5 


t • 


t \ 


\ Y 


nr 


\ i 


The priest reacted, “That’s V 

impossible.” 
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(jiiMr) 


Mundhir said, “Is what you are 
telling me true? You wish to 
assure me that God himself was 
crucified and died?” 

A man went to the Just Caliph 
'Umar ibn 'Abdul 'Aziz and 
mentioned a defect in someone. 
He responded, “If you wished, we 
might seek confirmation of the 
things you say about him and look 
into what you are alleging against 
him. Then, if you (are found) a 
liar, you are of those this verse is 
speaking of, ‘If an ungodly comes 
to you with a (piece of) news, seek 
confirmation.’ However, if you 
are truthful then you are of those 
this verse is speaking of, ‘(He is) a 
backbiter, a conveyer of slander.’ 
But if you wish, we could forgive 
you.” 

The slanderer said, “Forgiveness 
O leader of the believers. And I 
shall never return to it, ever.” 

A man went to Sha'bi and said, “I 
have married a woman and found 
her lame. Is it possible I (divorce 
and) send her back?” He 
answered, “If you had wished to 
run races with her, then you can 
send her back.” 


-b yj ?(J yj L* y- f ! jJOil jLai 
. 1 4jli «u)l ot Of 

* 

-UP jjj*JlJLP 

^->^1 1_La LiLL>- ■- 01 :Jlii 

s» 

-Ujv-J lijJaij i-U3 J yj 

cbilS^ OB i<uJl 

LlJ <_j~vB ^f.\s- 0)) ;-bYl fl-XA 

y cjli BiUs ouS' 01_j (ly3 

(».-nil jLA) "“BY! 8JA JaI 

* * 

.dhfi U ye- 0)j 

jry»l B jXnJl :j>Ljl J)\ (Jlfli 

Ubl -uJl j jpi Y 

1 " T ° * \" " " -f*' 0 4 9 

J* 5 fWy 0\j*\ 

Jj j 01 :<J JUB .lAijf 01 ^ 

.lAi ji Lf> gjjLuJ of 


\ o 


\ n 
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0)&J 


Complete the following tables filling the 14 forms: 




r*' 

J 

r*' 

JpUll 



^jLall 









a 
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J ^ 1 

is**' 


JpUll 

I** 


^jLjail 




















Complete the table: 


r- 1 

r-' 

JpU)\ 






*S*lA 

fa 

fan 

& 

. * 

> 1 * <*«• 

- I**?! 

P 








J^ 







J? 







*■ 







J3 














>3 







jl 







tsy. 







mm 







s> * 














Liij 
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(jLmt) 




Translate the following: 


(ajVI) 0 jZZJ j ilp I ji'Jyj i) jLjjj dJil !I_pl 

((JujjJ-l) -uJLpj l)T ybl ^ ^ 

o % So £ X X o V| r ^ o ' \ t» x ** 0 f* f^. ' i 0 *■ 

^ Jr 1 —Crf «4Ua>- c^r y^ 

(OjjJ-l) fljlltl 

11 ■* ° ^ r c ** i " 

(C-J-U-l) yL> ^ 

p .l»il C~if dJLj l d» ( J-^Sj UjJ 

cr“i ^ (* J 1 ^ Crf'ji <3 .olSjdU fbl J ■*“' 

(V^l) ^ ^‘) S'i 

- vr. •* f ^ ^ * r ? ** ^ i r ^ o ^ r 

(4j^\) <0 _^S ^jJaJ ^ 

(4j^/I) ;t^-l^)l IjjjJJ llj (J^J^ (j^jSfl j*Jd 

0? pj ll«a^ jy> Jyi bby by SI jkMj J!,\h |^!ip JjIj 

(^3) di&ft JlS ->n/I 


-1 
-Y 

-r 


-t 


-n 


-v 

-A 

-<\ 


Muhammad b. Fadl al- 
Jaijaraa’ee said: 1 was 'Ajeefs 
keeper over some farms in 
Kaskar. It was complained 
against me that I had deceived 
and had destroyed the farms. He 
ordered my imprisonment. And 
I was presented to him in the 
quarters in that condition. He 
was engaged therein with a 
constructor. 


yf 1 CS- - u ^ J 15 

% a y * ^ ^ 

^iy Jls»p ^y I 

t^LvaJl cj^Ip 

* O t s ( 

J3 aJLp cJ^o' j i^JLs Jl Jbiili 
*—S^Saj ISIS tjbkl dbb ^ip Wjl^ 

.l^i ^11*9 ^ip 


I . 
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(Jitf-TT) 


When he saw me he scolded me 
names and said, “You destroyed 
the farms, stole the money. By 
God, I’ll kill you. Bring the 
whip.” Then I was presented and 
my clothes removed for the 
strike. 

When I saw that, I lost my self- 
control (lit., affair) and pissed 
on my leg. 

His secretary saw me and said to 
'Ajeef: “May Allah increase the 
power and glory of the 
Governor. Just now your heart is 
busy with this building. As for 
whipping of this man and his 
killing, that is in our hands that 
cannot be missed. So, order him 
to be detained and look into the 
complaints. If what has been 
reported is true, then your 
punishment of him cannot miss 
you. But if untrue, then don’t be 
hasty in sin and cut yourself off 
what you are now (more) 
worried about.” 

So, he ordered that 1 be detained 
and I stayed there for a few 
days. 

Then the Leader of the Faithful 
Al-Mu'tasim (the Abbasid) 
attacked 'Amooriyyah, and the 
affair of 'Ajeef became, what it 
became. He killed him. The 
news reached his secretary and 
he released me. So I came out of 
the prison and could not find a 
piece of silver or anything above 
it. I went to the Treasury chief. 


. a> 

:Jlij Jl J&j LoJj 

\ ^ 

<U)1 j 

coliLJl IjJU 


w> jjali C—>«-Li j 


i{£y\ JLp fj Lii 


Jlai y 

iLj-Aj! j AJbij 1 -La i_j 

6 j *I (3 JillJ j *\IS (O jAi 


jl iaIHj jl j (AjULp jJjjij 

oJl l^P ( a1 j a: T j t( p^l ji^o" 
.4) 


.U? aJ 1 Jl ^ yli 

|»^ 3 Ik 11 ll jy» 1 I jPj 
ijl5*L« ,_y jlTj 

lA-^23 A-»- Jl (^JiAl l»j ^-1 
i jljjjJl o-Wajii L^i 
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H e was my friend. When he saw 
me he was pleased with my 
release and felt distressed at my 
condition and gave me some 
money. 

(Complete the rest) 



(J d* :C_Lai 

a 

L« LL jb»z!l ^ C—vs c3j vrij 

.c^s-y-_j di *> c-L^si 

* 

JS'd 2 <-3 ^ cJji tl j!j£j (J OIS^J 

* 

i_Julii jS- La-J? OJbrj i djlS" Lo-L* iL^* jta <_} 

.A-ip JjjI C..tfrl(J di d*^ {j* C-sr 
ed j-^"' -d 1 j'-'Jl y- 9- ^ d) £ 

•■y'd J 9 ' ^ 

.Ai jlS* tOUaJ—Jl .si ji -dli . jkj d^j 

* 

\Z~£- Ol^ll l-lA (j £d 4 * ‘id^ di (^d C*ls dJLi* _} iaJp JaJ'*—“ 

j^i ti _.^ <bjl jS iJajld-l aJp La>- d 5 1 j^~»*Jl <—iyvijl LJj t-lajU»- 

.J,\ ji 1 JJl 'Aa — <&l_j 

* 

.ojj ^ d^ ‘^* \*y*- dji ,y 

Ccjuc^AJallj dd-iJl Jbu 
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(jiii-nx) 


( 3 ) o>J 

From the following verses underline the tafa"ul group of verbs mentioning 
the past / present (Active / passive) or imperative. 


(ji'J bl aJU (\) 

(Vi/I) l jS\jA jUlj (Y) 

(Aj'i/t) (Y") 

(Notes that the “ taa ” of a “ tafa ''«/” can be Lfj £- J jl? ( i) 


C^\) dropped off in the present tense, if necessary) 

(V^') iitUs (°) 

(?j*^t) Ails jLr^lj yi£Jl JjlL (*t) 

(V^ 1 ) ^ (V) 

(Aj'b/I) l_(_5® (A) 


(Sj^l) Ljj»-3 jjx'b/t (^) 

- ^ xx ^ X 

(ij'i/l) lit ( \ • ) 

(aj^I) LJLp jfCa/j (\ \ ) 


(V*') J'p- ^ jJ JX\ (\Y) 


^aj v ^ I j p r> 
(V^l) llS 1^113 ( N 1) 

(V^) >^1 ^ (J) ^ (> o) 

(ij'i/l) jTjill jx J lx (\ 1) 

(aj^I) jyJlj <cx u ij^ 1 . lAp JjJj ( W) 
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(jiiMT) 


(V*') 


j J^H 0 yS*z>j 

(Vil') y.-ti ‘ji-i- JS' Js- <5il 01 JlS aJ ^ liii 

) , » r __ A 

(aj^I) L$jj^ Oy* - (j-Aij/l aU ' 


('A) 

0*0 

(*•) 


(4 j j/l) Ax-^^o ^iSo ij A&jPxZj (Y ^ ) 

(aj^I) ?0T^aJt Ojy'j£ (Y Y) 
J-* (*j e£j' jj lS ^ aIJI (Y Y") 

(Aj^f') ^Lpo Wj (Y i) 
(Aj^I) JL" lit j^3tj (Yo) 

(Aj^ft) ^l ^ .-. l l jS,t , j j«jj (Y 1 ) 

(aj^I) i^Xa? a) cJli (YV) 


(A,VI) ( _ 5 4ij' AiP cJli 

(AjV^) Aiil (Jj^j ^*jP \ja1s*i2J' jl AJj Jill jlS" L« 

(aj^I) j»i> Ult»j Jjbj 


(YA) 

(Y<\) 

O'-) 
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OJjjll JUjty 
(Derived forms of verbs) 

JpW 

(Addition of two letters: o at the beginning and' between the I s1 and 2 nd radical) 
Clues: 

As noted above, this derived form is obtained above by adding a o at the 
beginning, and an 1 after the first radical. Thus JA (meaning, “to accept”) 
becomes jAi" (meaning, “to come face to face”). 

So far as the change in meaning is concerned, in most cases you will discover 
that this also carries the sense of participation of two parties (although 

not always). Hence, means to know or to recognize, while in the jiu; 

form Lj jbJ gives the sense of two people knowing each other. 

An additional connotation is that it involves group action, JU-j is a good 

example which means “to show mercy,” while ) would mean, “to show 
mercy to each other (involving two groups).” 


To come face to face 


To accept 


To assume ignorance 


To be ignorant 

Jf 

To make/become similar 
(to another) 


To be similar or equal 

aJm 

To know each other 

l_9jt*J 

To know 

u>> 

To swear allegiance to 
each other 

JJGJ 

To swear 

Lai- 

To bring one another 
before a judge / arbiter 


To judge 


























(J*lir-ir) 


To be merciful to each 
other 


To remind each other 

/ijj 

To think big of (each 
other) 


To make each other listen 


To ask each other 

yu 

To take, offer, receive, 
obtain, to eat (food). 

J'j>£ 

To become long / get 
lengthened 

J jlkr 



J(*-*>< J^UJl ^1 





O * 

%\&i 


iiy;ii3v 

\ ^LLaJ 






<s*to 




j^\jLo %li' 


Lite; 


IdLloJ 


0 /• 

cf& 


ilJu \ju 


UiLUj 


r$& 


cJL;il- 


LojJj LaJ 


0^jIo“ 
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(jf-u-ir) 





o ✓ 


, .0 " 





JJ& 

cJbL3j 








JjLSj 


Blessed is He in Whose hands is 
Dominion, and He has power over 
everything. 

And they turned to one another, 
questioning each other. 

Concerning what are they asking 
each other? - Concerning the great 
news, about which they disagree 
(among themselves). 

And that is how We raised them 
up (from sleep), that they might 
question each other. 

Jibril said, “So let me know about 
the Hour.” He (the Prophet) said, 
‘The one inquired does not know 
any better than the inquirer.” He 
said, “Let me know of its signs.” 
He answered, “When a slave-girl 
will bear her master and when you 
see barefooted, bare bodied, poor 
shepherds competing with each 
other in raising building heights”. 

O you who have believed, when 
you contract a debt for a specified 
term, write it down. 


-LP jAj oAj ^ 

J* 

(hy\) 

- r ^ l4ji ?o JXs ^ r 

O /• ^ 

Of' 0 * . | —x *"^I 0 ‘ ' ' ' <” | ( • ' , 

I—ri vllbr j i 


(^') 

- *pLJ jP (Jijor JlS) 0 

✓ ✓ 

a 

“ JjCJ' j * 1IpL 

<* / X 

j 4.4Sfi jJj ji :Jl5 — l$Jl ^p 

$.1-Pj 4JI*J\ 31 yJl 3\jjJ-l 


£.LJl (J jjJjUalj 


#/ >3-- 



Ijj til I^Jdl LjjHj 


t 
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(JpUJ-^T) 


It is He who sent down water from 
the sky: We produce therewith 
vegetation of all kinds: from some 
We produce green (crops), out of 
which We produce grains heaped 
up (one upon another). 


(*iV') J\ 

* " 

o* J $ <4^5*5 


lL>r ^ cJCj 4j y>-l3 

*» " 
r i s ' '• * ° f r. *° 

L_jS I U>- 

(Sivi) 


The Day when the trumpet will be 
sounded, that day We shall gather 
the sinful blue-eyed (because of 
terror) - who will speak to each 
other in low voice: “You lived not 
in the world but ten (days)”. 

O ye who believe! When you hold 
secret counsel, do it not for 
iniquity and hostility. 

If you differ in anything among 
yourselves, refer it to Allah and 
His Apostle. 


And He it is who causes gardens 
to grow, (both) trellised and 
untrellised, and palm trees and 
crops of different (kinds of) food 
and olives and pomegranates, 
similar and dissimilar. Eat of its 
fruit when it yields and give its 
due (zakah) on the day of its 
harvest. And do not expend 
excessively. Indeed, He does not 
like those who commit excesses. 

When comes to one of you his 
servant with food, while he had 
had enough of the hard work and 
the smoke, then let him make him 
sit by himself (at the table). But if 
he does not make him sit with 
himself, then let him offer him a 


J/ o £ .. . * * "O x 

->*-> J H —l fj —i 

. ^ * o + * o ^ j. 

j U¥* 

( vyt) vi 4^ oi 

ill ^jlji 

(4^1) jljJbJl j I 

*, u * &*• ° '• . o a> «**~ °..r 

Ajil J\ jts* ^ 

Ctffi) j 

. . s * S 

» ", '*«•*’ I - '" I ?f • |. > ' 

Col jy*"* 

^pi} 4_kUi} oli 

01_* jJlj 0j -It jjlj 4_iW 

" ^ <• 

^ J, .1 . / -'Z ^ O . ^ . ? . <• X/ 

i 4 jLJmJL -4 ^ 

^ 

t " " " 0 " •* I St " " " *| i • I 

- (*jj <u>- l^ls-j j-j! bl 

_Ll V 4jl l^i Vj 

(Vill) 

J S <C*IaJsu <cols- ^S>-\ bl 

cio iixJi fc&s, s ur 

_jl i) jbi* 4 0|i 


V 


A 


5 


^ • 




\Y 
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(j*u;-nr) 


gulp or two. 




0 ) J>j 


Complete the following tables: 


£jUsll 

J J JpUJi 



jaH I £jUil ^lll 





















(>u--ir) 
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(Jf-u-ir) 








L>> 




























'/> 














^^4 







jt 







JU 







JUs 




Translate the following: 

(^') f-fXr* Uf CiifiJjjT 

/ / * 


i->L» 1 ^3 jUj :c3j.yjti L^jf L 


jg.w ^1#- tj>k >r j pCU jI j 

* 

1 y>\£- lj^L4 

* > * > > 

. 'c~^~ jLJl (J 5 l)_ jLJl L)L® cI^S^Ljls jl oLi liL^ j^ Li 

.*.!**»* y , > . II > '. 

(V JjIJa- L$jl5 j Jt*-^ 

(Aj^h) v J I—-jIS" jlvaj^/j J^l*jllj li\ J 


-\ 

-Y 

-r 

-i 
— o 

-n 


-v 
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(jpur-nr) 


(ajVI) £*V<S jf j* (consecutive) ji -Uto j*-J O^* 

✓ /• ^ / << 

j ■* 0 x f & o ' + *9 * } * * ** t ' ) > 

(3j^I) 4j t jy&> Oi Ij^1 ASj o jpUaJl Jl I y£'\s*zj il)l oj-tjjj 

/ «" x 
-. x . . "Tx f .x o . ( • * * * | ** i ** " f*' 

(V* 1 ) J? L>? ^ ^ 


Caliph'Umar b.'Abdul'Azeez wrote rj,^ ^ \ > 

(may Allah be pleased with him), to ■*- " - J 

Hasan al-Busri seeking from him that ^ Vj| -iJu Jj aIp i»l 

he should combine together between * - ’ ‘ 

this world and the Hereafter in a C!jl 11 '■ klkl a( JL. f 1V,T 


this world and the Hereafter in a CjJI ^ of £U f_ lUi 

piece of writing. ^ 

^ s S^ ! J 

So Hasan wrote, saying, :^j!5 

- This world is no more than a dream ,. , _ tJ s 

while the Hereafter is the awakening, i&Zj (44 4All LJl - 

and death is in between. But we are < ,, „ '' 

in a medley of dreams. ^ oy.1 j 


He who took account of himself, 
succeeded, while he who gave no 
heed to it, lost. He who looked at the 
final consequences saved himself, 
while he who followed his base 
desires, erred. 

(Complete the rest). 


J Jill CJJ 

JS* 

I . . 0 X -• >' .XX X . X 9 ' 

<¥* o*J ‘£U t ~ JU u* 

C5? 4 ^ 

.JI> »l> cUti 


" I' X T 0 X x 7 x x Of " x x 0 f X I "" " |X X . . X Ox x.x.x x 

‘(4* (*-4 ‘(*-4 s**> o*J -4* 1 iyj ‘[4- t(^c- jsj 

* x x x x 0 x xO x x x Ox x x 

c~«vaP lilj ,jLvli cJL^>r lilj Cjdili OxJj lilj c4!j lit* 
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(JpU-IV) 


j ^ -' * 

:jUi 

*' J*, 

" s* 

:jUi 


Asma'i said, 

“I was reciting: ‘And the male thief 
and the female thief, cut off their 
hands, a recompense for what the two 
earned, a punishment from Allah. 
Allah is Most Forgiving, Most Kind.” 

By my side was a Bedouin. He asked, 
“Whose words are these?” 

I said, 

“Allah’s words.” 

He said, “Repeat”. 


.olitj id '£} - 
: JUi 
ob^/ bLj — 
:jUi 

4 -j^/ bLs — 

:jUi 

L»-15" iSljf ^51 — 

tr 

*ij lljl j ijjbLJlj) .’1 j5l o ^ 

Lljr L*j f.\^>r \Jo^jJu\ 1 

(p->*J J<&lj <&\ ^\>j 

j* fas' 

? lj& 

liUil :cJLa* 

.jLj-t :Jti 
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So I repeated. He said, 

‘These are not Allah’s words.” 

So I was alerted and recited 
(correctly, ending), “Allah is Most 
Powerful, the Most Wise.” (Instead 
of ending “Allah is Most Forgiving, 
Most Kind”) 

(Complete no. 12 and the rest of 13). 


.<5)1 


.<5)1 IJla .c-../?l :Jlii 

> i ■ f 

?0IyUl l> ; l :cJ& 


• V :Jli 
y ^ :cJU3 
cIJLa b' :Jlii 


hi : 


- -fc. . » n c. 


t. 


( 3 ) 

Translate the following: 


(4j^I) iUi . \ 

(Vi/i) 1*11?j li^S- J dje-Jj j£- . Y 

(&^') *4^ ^ a? fdr* 

(ViM) J* Jj . i 

. N jij'’ j ^ 

( 4 ?^!) <0)1 Jl a_5V Jj-A pif-jbJ ol j . o 


(tffl) c->jljJ . *\ 

(4J V») i£lll aO* JJl ls"ju . v 

(4jVI) i) jS-j L»i <0)1 .A 
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(JMil-AV) 


(V^H) Jl ^ $ .l s - Jjlka 

- ^ 55 * ' si'* 

C*» jpljaJl \L>tJj 0^ 

' * ' 

(tfll) ^Lp jiU 

(Aj'j/I) 0^1*5 ^Ss-L* 0j»&ll£j ^ \^15" 

* 

(Vi/l) 

C^\) o*^ aAjI 0^ aJLp \j &Uij CM j 

(Aj^(1) jLJI O il J 

( 4 j^I) 2 Jrl <_jb>w>' ^ ij^" 

-V «* -» X "" 

< h^ s ’ <^- e ’ o«.l y 


(4j^t) >_jL«3SHj Ij^jllf Vj 
(ij'i/l) lil 
JjLSj j V 5'Uli>-j ^'j j5o j* Ul ^-Ul 1$jI L 


.<\ 
.\ . 
.U 
. \ Y 


.\r 

.M 

O 

.n 
. w 

.\A 

. Y • 


(Aj^fl) Jlj-lxJlj ^•'blb OJ . Y ^ 

j: ^ >iL I y &\jj j 1 j oUxJL^aM i^b*pj 1 ^l«T jJ\ VJ . Y Y 

(V*') 
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■u (j-ji 


sjbjli JudSli 

(Derived forms of verbs) 

JliiSl 

(Addition of 2 consonants:' and 0 at the beginning) 


Clues: 

This stem is derived by adding an alif and a noon right at the beginning. So, 
(meaning, “to pull down”) becomes (meaning, “to fall down, 

collapse”). 

The change in meaning in the examples given below gives us the obvious rule: 

* * 

in most cases, the transitive becomes the intransitive ( f jbUl Jl j* ). 

Hence the imperative form is normally put to use. 

Thus, in terms of change in meaning, this stem is just the opposite of Jtol 
and Jjwhich both convert the intransitive to transitive. 


To split (by itself) 

A 

To split 

> 

To become busy, to get 
occupied 


To work 


To collapse 


To pull down 


To attract 

vJbJl 

T o pull, to draw 

t_J ji- 

To become glad, 
delighted 

kJi 

To spread 

kj 

To split (by itself) 


To split 

Cr* 

To blow up 


To break up, to dig up 


To withdraw 


To pull 



































(JUiJI-'U) 


To be desirable 


To seek /desire 

J* 

To apply 

jfe 

To cover 

ji 

To be humble / to break 
by itself 

yj^l 

To break 


To start off 

j&l 

To free 



j*—it 


^r x .°^ 

yai^ 4 

# • ",ai 






<_£ l5 }?£\ 


I jgi:TV 1 


'j>di 


^jUll 


f t ,o^ 


>jl 


pi jjajCJ I ^Aaiil 


'/M 


o>l ! l 

Lf^Ja-ail 


S>ii; 'o>l ? i 


, * <• ^ 

•* I . ^ ® I .0. 

^2iLLi O ya^ 


pt ^ajcj li ^aju\ 


'jjiaio'V 'j 


yj 


pi>i!f 


o>£ y>L»i 


o>i'l 


>iir u>l ! i 


J^i ' Ji$£' ^_jUall J&*>[ :J.*$£' 
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(JUijl-1 i) 


Thamud lay the lie in its 
rebellion, when it sent its most 
wretched (to slaughter the 
camel). 

When a man dies his deeds are 
cut off from him except in three 
ways: running charity, or 
knowledge that is benefited 
from, or a righteous son who 
supplicates for him. 

It is they who say (the 
hypocrites), ‘Do not spend upon 
those around the Messenger, 
until they disperse.’ 

They will swear to you by 
Allah, when you return to them, 
so that you may leave them 
alone. 

Again turn your eyes a second 
time: your sight will come back 
to you humbled and worn out. 

The forces withdrew after their 
advance. 

We have not instructed him (the 
Prophet) in poetry, nor does it 
befit him. This is but a reminder 
and a recitation (making things) 
clear. 

He (Solomon) said, “O my 
Lord! Forgive me, and grant me 
a kingdom which suits no other 
after me”. 

When the sky is rent asunder, 
and it becomes red, like oil. 




LfcUL^l ojcJI 

(V^i) 

# ^ - x j 

tjjjU- aslCs 'i i 

4_S _*3 jJj jl 1<0 l 

O—* ls^ ^ *3 3 *(*-® 

- £ "os ' „ 

.—ll _JLaJ\ 4jb\ i j 

Oj—j) £f*\j' ^ 

(tfl) J y/3. )l 

a £ ✓ A I * * o. 

~Uj i j^Jr\ 

y> 01 - tf 'pJ\ l\Zl pL.} 


\ 




r 


i 


o 


1 

V 


V I— ‘J i_-ij Vo 

(V^') “y* jkk 

oijj c_JliCi s.l<jL_il cJLLil liti 

(4j*^/ 1^ 0li«Ul5"" 


A 


5 
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(JUiil-lt) 


Depart you to a shadow (of 
smoke) in three columns. 


—« ^ ^ 

(tf»> 


Abu Ja'far al-Mansur addressed 
a group of Bedouins saying, “O 
people! 

You ought to praise Allah for 
what He bestowed on you. From 
the time I have taken charge of 
you, Allah has distanced the 
plague from you which was 
destroying you.” 

Thereat, one of them responded, 
“Allah is more Generous than 
that He should bring together 
upon us - in combination - the 
plague and you.” 


ipCkir i— ) a-> - 


i*. I 0 £ * f . I 

4 A)I (jl ” 

oJj -ii* (_S^ 

0<5)1 Jujf 

.*So olS" 

jLaj 

L5? 5)f ^ <5)1 01- 

j O^tf-UaJl Oij 


\ • 


1 \ 


(') CtJ 

Complete the following tables: 


^jUiall 


J jxiil 

H 




^ILI 
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(Ju^i-n i) 
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(*> JO* 


Translate the following: 

{jiJ *1 jAju\j liJJliA t jAxs 

(--VI) Jl 

r' iy r^'ji j* l/ 2 ^ uJi ^^ !i ij 

, ^/o ^ 0 j JI * * A -* 

(<S>^) \j C3^3 — 1^3^v2jl 

(4j^/I) L-P 4^i*P lliil <U* CJ—^5x>Jl 4 \ l./»» i i_j 1:1a* 


(Sj^/I) <_5 1$^ 'j| JZ>- -UljaJli 

( Ja jl oL* jUI jjt jLj ^ CL-Lp wli — J yjtj 'ifl JLaJtrf lij 

(4j^/ 1) lJji Ole- ^Jip t-.- U - - ’ — ?(*^jUp' { Js- ^_~JUjl 

AJA J L>pS/ 1 C.JJLiJ (_ j iJAPjj* C~w-o L» <U)lj 

A^iij iJL^iJl 

(4j^I) .O^1 lijj .o^laijl Ijl 

(4j^/I) Ijlj .Ojj^ ^.-ojJl Ijl 


-\ 

-Y 

-r 

-1 
— o 

-n 

-v 

-A 
-1 
-'l • 


(3) OiJ 

Translate the following verses & show the conjugation of the verbs: 

fjy ill 13) j . ^ 

- ' * > 

(4j^/I) O^iaijl jLo^Jl Ijl . Y 
(aj^i/I) Ijp Jl—M t5~^J —OjJaii cjIjU—J l jIS\J .r 
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(JUijl—T i) 


(Vi/I) jt-Jsudl JlS" JSji JS* OlSCs jflibte . £ 

' # 

jU*A**Jl ^3 IaS^j til Laijajli . 0 

_ s» ✓ 

(Aj'yt) tup oi^jt »- # *\ 

(Aj^fi) A-^>r J ^Ip C-JlaJI 4J£3 oly^l jl j , V 

* ^ 

^Aj*yi^ U-jp o1 ^-j! ^-- 4 .A 


558 





OJUjil JUd^l 
(Derived forms of verbs) 

a o 

JU=3I 

(Addition of two letters: f at the beginning and o between the I s1 and 2 nd radical) 
Clues: 

In this class of derived verbs, three consonants are added: i at the beginning, 

o after the first radical of the and another i after the second 

radical. 

Thus, J*» becomes . 

As regards the change in meaning, there is no set pattern. It may acquire any 
meaning. But in many cases it becomes intransitive from transitive. You need to 
look into dictionaries to establish the meaning. 


To concoct, fabricate 

z' 0 

To do 

A 

To avoid 


To ward off 


To look/sound 
similar 

Z£t.\ 

To make similar 


To acknowledge 


To know 


To seek judgment 


Tojudge 


To work (by itself) 

J&l 

To work 

> 

To seek revenge / help 
out 

[ 

To help 


To purchase 


To sell /to buy 


To sell 


To sell 


To take/hold (firmly) 


To hold/ to seize 

J&f 

To avoid 
(meticulously) 

A 

To save /to prevent 

Jj 























(JUal-no) 


JjMll (*~>l 

Jpliil 


y*< 

^jUli 



if 'O f 



^ SO s 

| 





(jLbM^Cj 

144 





* so s 

i_44 












1 






X o XX® ^ 









u£J ^ 


^LbbwfCj 

1*44 




Ij^t 

^ % SO s 

l) 

" 

JflxxO 



* .:!Lf 

.;" i 

er- 3 *-!. 

0 

X /0 / 

SS 

c^-i 




U 2 *l 

ol~£J 

x • 





" * xo 

Cr^l 

X 0 XO X 

clr?~ 55 '-' 

55 | 





31 






J X® X 

1^4 


V-lSJ LuSrl 


:iLo^t 


By Allah the affair has become 
doubtful to us. 

44 iiij 

■ 

They said: “Swear a mutual oath 
by Allah that we shall make a 
night attack on him and his 
folks, and that we shall then say 
to his heir (when he seeks 

j_J 44 4 1 4x4 1 Jv 

1 Aj 4' ^4 £ 4 ^ «&! 44 

Y 
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(JUal-'o) 


vengeance): ‘We were not 
present at the time or place of 
slaughter of his folks and we are 
truthful’.” 

_ * > s 

(Aj^H) jjij\S^] 

1 

The Hour (of Judgment) is 
close, and the moon has split. 

j+J&\ j 

B 

Separate out today 0 criminals. 

(vyi) j y yj\ 

t 

Relate in the Book (the story of) 
Mary, when she withdrew from 
her family to a place in the east. 

JA oJl^lil J '/\\j 

(Vi/I) Cj yz Uli^ L^Iil 

0 

Say: “if you do love Allah, 
follow me: Allah will love you.” 

. J ' ** i ' & £ ° i ° i - 

^ aJJI U OJ ^ 

(AJ VI) 

t 

The criminal will wish: would 
that he could redeem himself 
(from the penalty) of that Day 
by (sacrificing) his children. 

/ 0 ^ . . o 1 

• 9 ' . * 9 9 

y j* y>Mj\ 2y 

V 

And covet not those things 
wherewith Allah has favored 
some of you over others: to men 
is a share of what they earn, and 
to women a share of what they 
earn. 

' * a o ^ ^ ^ t sS * 

2jo 4j <0jl Va IjjyAjJoVj 

\jL^Jr\C* 1^6 ji 
(ajV i) ^^i 

A 

And when you met, He showed 
them to you in your eyes as few. 

■y-Zf J ^3. i) ifj 

(ajV l) 

5 

There was for you a sign in the 
two armies that met (in combat 
at Badr). 

— * 0 a " ** J ' ' ^ s 

(ajVI) lisiBl jjii (J aJT 015” Ji 

\ . 

Verily we created man from a 
drop of mingled sperm so as to 
try him. 

_»l AjtJbj Ofl-jVI fil 

(aaVI) a.1:J 

\ \ 

It is narrated of the Prophet 
(saws) that ‘Isa ibn Maryam 
(asws) said, ‘There are three 
kinds of affairs: an affair whose 
correctness is clear to you, 
follow it; an affair whose error 
is clear to you, avoid it; and an 

f-j —* 0* (—°) Cf 

y\ jr ))\ lil :Jli —)i aJp 

dJi (jjrH j* 1 J tAji-Jli aJLij dXi 

^ X 
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affair whose (appropriateness) is 
questionable, refer it back to one 
who has its knowledge.” 

u »it' . t*,. >?. 

<uJlp 

It is no crime in you if you seek 
of the bounty of your Lord 
(during pilgrimage). 

• * r , f * ° 

1 jxl+i Jl 

The Prophet said, “Learn the 
Qur’an accepting its lawful as 
lawful and its unlawful as 
unlawful. And, follow it, and do 
not deny any of its part. And, 
what remains unclear to you 
thereof return it to Allah and to 
the people of knowledge after 
me, so that they may inform 
you. The world is cursed and 
cursed is all that there is in it 
except for what is sought for the 
sake of Allah.” 

✓ £* * 

1 j aj <o»l j>- 

yp- <jil <qLiJL*j 

* a % 

1_ » ijiij j*1a UaJl jjpsit j 

4— srj 4 —> ^—iit 1-* V) 

(^.0^1) 

The Prophet said, “The souls are 
groups, (created as) grouped 
together. Therefore, those that 
knew each other (at creation), 
come close to each other, and 
those that did not know each 
other, differ away.” 

Lijl _>J L»i ‘.aJc&AA i jisr 

i_j_ lisA-t ^STLsIaj tokLdl 

(tloJbLl) 

The Prophet said, “Dates for 
dates, wheat for wheat, barley 
for barley, salt for salt: equal to 
equal, hand to hand. (This is 
allowed). But whoever added, or 
demanded that he be given 
more, dealt in usury, unless the 
genus (category) varies.” 

4kd-l j :(—Jli 

:>Q: -1 j tJu l-b iJif. y&t 

(d-j-bLl) L. )J\ J,j\ oii 

Sha'bi has said, “I was present 
with Hasan b. 'Ali when he 
made the peace deal with 
Mu'awiyyah. Mu'awiyyah said, 
“If the affair be thus (decided) 
then rise up and inform the 
people that you have handed 

(j — J 

JUsi jL*-* { Js- 

a ** 

lil iajjUc« aJ 
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(JUiil-lo) 


over the rule to me.” (The 
second-in-line narrator) Sufyan 
sometimes used the words, “Let 
the people know that you have 
renounced it (caliphate) in my 
favor.” So he got up and spoke 
to the people from the Mimber. 
He praised Allah and glorified 
Him. Sha'bi said, “And I was 
hearing him.” Then he said, 
“After (praises). Intelligent of 
the intelligent is the pious and 
the most idiot of the idiots is the 
transgressing one. Now, the 
affair over which I and 
Mu'awiayyh disagreed, if it 
were to be my right, then, I 
renounce in favor of 
Mu'awiyyah intending the well¬ 
being of this Ummah and to 
save their blood. But if it was 
the right of another person who 
deserved it more, then I have 
done it, and ‘I do not know 
whether this will be a trial for 
you and an enjoyment for a 
while.” (Haythami, [the Haith 
Doctor] said, “Tabrani has 
recorded it in his [ Al-Mu'jam ] 
Al-Kabeer. In [the chain of 
narration] is one Majaalid b. 
Sa'id. He has been spoken about 
[i.e., his trustworthiness has 
been discussed]. However, once 
in a while he has been declared 
trustworthy also. As for the rest 
of narrators, they are narrators 
of trustworthy reports). 


(Haroon al-) Rasheed (the 
Abbasid Caliph) started off for 
Hajj. He passed by Kufah and 
saw Buhlul the ascetic. The 


yM IJla olL Ji jJLI J-Ul j 
IJLiL ^Ul iQL jLw JlS Lc.jj —J 

i_~—1^Liis — j (_£.jjl ^a^fl 

Jl_s .aJp & <5)1 lS 1p 

jUj Lai ;<Jli £ — ^c^l LI j ^*»iJl 

Uj i>ii 

yy— 11 ^S/l l-i* i I (J-aJ-l 

• « 

I_L»- jlS^ L*l aj j LI A-j <_jiJbs-l 

«ljl aj jl*l ai^"" 1J 

OlT j_j£j jl 3^' 

jlj —15 cJjiis ^ aj ,_j3-l iSyty 

* 

J, — >- Jl Alii aLJ iSj* I 

jj*£jl (j ^I^JaJl «ljj : ^^LgJl JU) 

Ji j —aJ j jl*~. jj JiiLsi aJj 
(£tj3*_A)l JU-J aJL»tj aJLj (JjJ 


c^J-l Jl JL-5^)l j jjL* ^ j>- I A 

ijJXJ tlXAljj! Jjifi L?' j> tAij^JL 
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following conversation took 
place between them: 

Rasheed: “O Buhlul. 1 have been 
longing to meet you.” 

Buhlul: “But I wasn’t longing 
for you.” 


Rasheed: “Advise me.” 

Buhlul: “What is it that I should 
advise you? These are their 
palaces, and these are their 
graves.” 

Rasheed: “Add up (admonition) 
for me.” 

Buhlul: “Whomsoever Allah 
gave wealth and beauty, then if 
he remained chaste in his beauty 
and divided his wealth equally, 
is recorded in the register of the 
pious.” 

Rasheed: “I have ordered the 
payment of your debts - if there 
be any.” 

Buhlul: “No. Debts cannot be 
paid out of debts. You (better) 
return the right (of others) to 
those it belongs and pay out the 
debt on you.” 

Rasheed: “Do you have a 
need?” 

Buhlul: “I and you are (both) 
Allah’s family. So, it is 
impossible that He should 
remember you and forget me.” 


A child was bom during the 
time of 'Ali with two heads, 
two breasts, but one torso. He 
was asked, “Will he inherit one 


* % * 

b .* •X+j* 

^ :J/4 

aJLfc : J 

J 

YD a\jI :J^U 

J ^ ^ 

••--iS' caJD j tj 

.jljjY' j'jjJ (j 
o) fLjiAj Ij jA jki : Ju £>^Jl 

■uiX Y .Y :J^U 

& J! 

.liL-woj 

?:WL>- Jjdl 

ji <Jl»*-Ls .ajj! jLc- cJij Ui _^U 


J (_sD- Oi(j “*J_J 
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(Juai-no) 


share or two?” He replied, “Put 
him to sleep. Then make noise. 
If both react, he will get one 
share. But if one reacts while the 
other remains inactive, they will 
get two shares.” (I.e., they will 
be considered as two 
individuals). 


e * & . ^ 

\ , *' , . 
% } < ^ Qf . t & 

jl ij ol 

aJ OlS^ cjli lAj 

J ACJI j\j -l?4j ol jy« 

.jol 


0) JO* 


Complete the following table: 















(JUat-to) 



566 




















(JUcit-lo) 


r 1 ' 

JjAill 

JpUJi 

ls ^ 1 


tM' 









s / 

J** 

















































lj x* 







1* 







J^f 







IS*J 


(1)00* 


Translate the following: 


(Vill) /jkil JA \j& 1 _^rl 1 L 

(4jV') A^Jl (^JLil C-jfjt 

^ 0 fi J\ *& 

'jS\ UJb —4J jjv. saL^ j»^ : ***^ lijj 

'it* - 

(AJVl) J_p=>j J5"" UjljL L* j ~ -U<2iL* 


-\ 

-T 

-r 


567 

















(JUat -1 o) 


(Aj^|I) Oykj*-e (J5 j*-*j ^LJJ i_> j&\^ 1 

(4j^j/I) Lo-g^^j I yJL^\j I_^sl jy jliajlis jlj — o 

0^Vz£flj L^-*3 J \>r j3 l^ljbl y» jJjip { j^“ ^Lp 4-L| jJ.1 ^>0 J — *\ 

(tf|l) Ol jS>t\^a oL>>jil ^— V 

(V^') ky j* J* J yj y-’*^' Ja j^ir i}yj fji -A 

' 11 . 

(Aj^/I) I OlS^L* j <U!' dji y tjjyaJJ AJLs aJ y3 jl j — ^ 

(Ai^l) jjJ^ (*il ~ Jai'j jr-^- - \ • 

JjJLi aDI jl j L*y^ <U1 o ja Jl jl <—>lJ6«Jl j jjj il I^vll? ^jjJl ~ ^ ^ 

(aj.VI) I j*k\ ^jJJI y I y-? 1 Ijjj 51 — <_jI- i*Jl 

(aj^|I) aj I a*>> aJjl»j (J5 L* Ijl j ~ \ V 

(aj^/I) jL*-)M L«-$yj — jUidj y y^Jl — \ r 

(oVI) IJyJui V'jJj I j/jjjyjy\jL\ JOJLa - \ i 


(jlyjjl y t(_£I) Ai/« AjLiJl* Oja^j ^jjjJl j»Jjl j 151 l(-*£>) Ajll Jli 

|vA> jjJls-ls ail p-ftlr'' jjJUI viiil jti 
aLju f liijlj aIuJi ^Ij^jI Ay AjLioli j^ g;jii (j L»li 

(V*l) .*^1 "^1 aL p_L«l>j 


(3) oo* 

From the following verses underline the Ifti'aal group of verbs 
sorting out their basic radicals: 

(aj^/I) jjjJl Jy l^^-lj OIjjVI y y>-J\ \yzx-\i (\) 
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(jUiii-no) 


_ \ S. s 

(5jVI) jjp ^)l y J-aJ c-jOJ-I l 5^rA; y u*^' y J 

** ' S S S s 

<&i\) ^j a»i ^j-ta 

* * ' , x 

(aj^I) jj j ^ *>L^i Jyo-j 

-V ■» . * / A 

(aj^') «&! ^ l^srjj y dil^UrJ y)l Jy ail 

" -s 

(^>) r^' y aT ji ^Hali 

(4j^/ 1) y aJI «-A> y aJI y£ ail 


(*) 

(D 

<*) 

(°) 

(1) 

(V) 


(AjV') yLMj <_£.L*> Ij-Ua\ yJJ\j (A) 

- " >« 

(Ai'i/l) Ls3l yui j AjT ^ jlT ai (<\) 

(Aj^/I) 0_Jyf A*9 Lc. iilllar ^ I jJlS ( ^ * ) 

(AJ^I) aSsI J-AS y lyilj Jo jSf' y '_ 5 vr r^'i s’ljCaJ' O-yi Ijls (\ ^) 

(AjV') iJMjJaili (\Y) 

as. * J > * % e 

Ul^r aJJ XaJ-l k^LLaJl j cJ' c-j lij j (\ V) 


(Aj^fl) yJUiJl yjl 

(^') L)yyi' L$jI (*_?J' 'jjL^'j (\ i) 


(Aj^fl) Uk*j p£ .^s*i i_yju 

J * J 

(AJ.VI) £->L*2>> jjJLsxiij 

(Aj^fi) iLi yfyi JiLiij y (Ja*J' yj y' 

'ilj O^iyJ L« I yl*J y>- j a^L^aJl Ijj Jj')} \yJ\ yjjl Lgjl L 

> 

(Aj^fl) I j fl —:«T y>- - y^L p_j V' L->- 

^ ^ 

. ^ // ** Kr * t 

(aj^ 1 ^) aj cjJ It*)! Joji\ y La 0-A.llg jj—aj ,_yJ jij 

" * 

(Aj^fl) b'ifT A»' ^ t5ysl (Jti y_J 

y (V-^Jbwpl c J-a - J - ylif y>_5 0-^5 A^ji y j>J 


(>°) 

('■») 

('V) 

0*) 

(\<\) 

C-) 

(^) 


(Aj^I) aLjjJl 
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(JUyl— 1 o) 


aUI ^ <ui j^xijLs.| L>i 

(SjVI) I j£i\ l» <5)1 *Li j)j 
(*i VI) j^aX ili *_Jjt <Jj Ipj li 
(4 j^/I) <—al*-. U <di e^L*- 

(^'> bv^'t £ ci—iUj \^\ \i ju^ij 

** 

__ « ^ 

J iji^t*'' °J* ,j^ LS^y 

(^i^l) ^jy t>* err- 4 ' 'y-*^ ui*^l ^-'L«iLdl_j o^iUil ^jj 

(4j^/I) Ijjj l_ ^ ~ y*l li |v5"si j_j lj*^jl 


(YY) 
(Yr) 
(Y i) 
(Y °) 

(Yl) 

(YY) 

(YA) 

(™) 
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Vt j-J* 


iJo jll JU3^l 
(Derived forms of verbs) 

(Addition of three letters, o 1 1 at the beginning) 


Clues: 

This perhaps is the easiest of all. There is another cause of cheer. This is the last 
of those we are dealing with in this series of lessons. A few other derived forms 
of verbs are there, but they are so rarely used that we thought offering the 
student relief overweighs the benefits of presenting them. Those aiming at 
higher learning might look into a grammar book. 

This form gives the sense of seeking something. Thus, jO- is to forgive while 
is to seek to be forgiven. 


To seek forgiveness 


To forgive 

> 

To seek victory 


To help 

j 

To seek martyrdom 


To bear witness 


To seek leave 


To allow 


To seek food 


To feed 


To seek guidance 


To be rightly guided 

U2I 

To be able 


To obey 


To act proudly (seek to be 
proud) 


T o act proudly 




To dwell, reside 


To set aright 


To rise 


To bring out 

" 0 *0 

To go out 









































(JUi™.!- " 1) 


To follow another 


To leave behind 

t_j JL*- 

To seek help 


To help 


To seek change 

J1l£Ji 

To change, alter 

Jib 

To seek rest 

c'>-' 

To go away 

C'j 

To seek a bath 

5 -9 

1 

To heat 

r- 

To seek love 

1 

To love 


To be sure, seek sureness 


1 

To be sure 

jf- 
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J .0 -0 j” 

A 0 ' 0 s» 





J ,» *• 

J. 



^ ,a ^ I , . ^ ,o A . « , 


Believe in Allah and His apostle, 
and spend (in charity) out of the 
(substance) whereof He has made 
you heirs. 

And who is more faithful to his 
covenant than Allah? Then rejoice 
in the bargain, which you have 
concluded. 

Then leave Me alone with such as 
one who rejects this message: by 
degrees shall We punish them in a 
way they perceive not. 

(The Prophet said), “He found 
rest who entered Paradise.” 

Seek help with patient 
perseverance and prayer. Surely 
Allah is with those who patiently 
persevere. 

We only think it (the Hour) as a 
vague idea, and we have no firm 
assurance. 

Mocked were (many) apostles, 
before you but their scoffers were 
hemmed in by the thing that they 
mocked with. 




— <*a — iLaj\ j djoL \ 


r . > 


(AjSfl) 4-i 

. * . .Of 

«U\ JA aJ^*j j*y jaj 

(SjVI) 

— i ~I c?'i 

A r# /. *' Os 9 A A o ^0 // 

(Vi/I) 

(i^-jA^-1) ijJrl Jio 
^ diil 01 S^CaJIj j-./slt; t y*rtM>\ 
(<i^l) ,y. 

Lii Ml 01 


. r h s „o^o A 

(<o^|l) Cr .'H~ - ": 




J U.'. 


* s' 

t —i Lp'—^ ^ (4^? cf-^- 

/ ^ 

«. r.. . 0 so , 

(<uyl) Oja ji^-i 
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As long as they stand true to you, 
stand true to them: for Allah loves 
the righteous. 

It is reported of the Prophet, “He 
prohibited the employment of a 
man on hire, until his wages are 
clear to him.” 

'Abdullah b. Abu al-Hudhayl 
said, “They (the Companions) 
preferred that when a man 
finishes off his Prayers, he should 
say, ‘O Allah, You are Peace. 
Peace is from you. Blessed is 
You, O Possessor of Majesty and 
Honor.” 

The scholars have differed over 
the use of misxvak. Is-haq has said 
that it is obligatory and therefore, 
he who did not do it willfully, 
may repeat his Prayer. Shafe'i 
said it is one of the sunnahs of 
ablution. Malik declared that it is 
preferable to do it whensoever the 
mouth’s odor undergoes a change. 
As for him who declared it 
obligatory, apparent (meaning) of 
the Prophetic reports disprove his 
opinion. As for the opinion that it 
is a Sunnah, or, something 
preferable to do, (these are ) well- 
known (opinions). (Tuhfatu al- 
Ahwadhi, Ch. on Purification. 
Section, “What has come about 
Miswak"). 

It is Allah (alone) the One whose 
help is sought over what you 
allege (or ascribe). 

They, (the scholars) have also 
sought evidence - in the light of 
commonly narrated ahadith 
concerning raising of the two 


- j4j \y\k*\ Hi 

(V^') 

jUJjL-l js- :(—^) jf- 

(C-jjJ-l) ajJrl 4 J 

\jj\f :JlS Jj-iAl 1 

Jjs* (^UwaJl ^s*i) 

CUil jl at)LaJl J^-Jl 

1 _j 

(Jl ja (ill(j aCJjiJl (_a!^-I 
Lui Af'J ‘J> J l^\j 4il 

(J dJJL* (.Jl (Ji*" 

<~>rjl t!/* Jb>- 

1 »ti c<d ji f-i jA Uai 

—• jl 4 jL J jii\ 

— a jl_ Q$ai\ i_jI_^jI ^>-^/l 

(.ill_^Ul (3 b* 


> ... * A. 


(^j'ill) L» jl*i*J,l Alilj 


_Sj c-pb>-l f J-*-*! Ijajl 

* <M 

s-Ipj _li jl :ijJl 5 j alp-di J jjJlJI 


A 


<1 


t • 


S T 


\r 
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(JUiwI-TT) 


hands during supplication (or 
Petitionery Prayer), saying: 
Supplication after the obligatory 
Prayer is preferable (in fact) 
desirable; and that supplication 
after the obligatory Prayer is 
proven of the Prophet; and that to 
raise the two hands is (part of the 
good) decorum of the 
supplication; and that raising of 
the two hands during most of the 
Petitionery Prayers (supplication) 
is proven of the Prophet; and that 
the prohibition by the Prophet of 
raising the two hands during the 
Petitionery Prayer after the 
obligatory Prayer has not been 
proved. (Tuhfatu al-Ahwadhi) 

(The Prophet said), “When one of 
you seeks permission three times 
to enter, but is not permitted, 
then, let him return.” 


<U)1 J j Ji j ca*3 

* > 

«A x j f \-&A ll ^ 4*JLp 

0 D 

^ j)j Aj il 

p d.— «j JLE aj I j 

j ^ J-Jl £* j (-*2>) Alll J 

£~ll Q. jl Ajlj ji£ 

JUj flpjJl (J jJl (*-*J 
- iS" A fl-£) A) jl^ll 

3S 

(p-L* 151 djjL l» i_jIj — 

°C * * * " ' f 

jij_ j jt-U IfcC 

(^-i -li-l) jili tAj 
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‘Umar reported, “I sought the 
Prophet’s permission to perform 
‘Umrah. He allowed me (to go) 
and then said, ‘Do not forget us, 
O my brother, in your Petitionery 
Prayers’, or he said, ‘Include us, 
O my brother, in your Petitionery 
Prayers.’” 

The Prophet said, “I sought my 
Lord’s permission to supplicate 
for the forgiveness of my mother. 
He did not allow me. So my eyes 
were filled with tears in mercy 
over her. Then I sought my 
Lord’s permission to visit her 
grave, and He allowed me.” 

It is reported of ‘Umar that 
someone sought to enter upon 
him in words, “Let in the son of 


1 - 1 ^ l-T 1 , Jlj 
✓ £ 

L :JlSj J j5li j 

L \j£~ jJif Jli jl ^pf 

(^j.jlLI) i) s Uo j 

* * 0 * 

4IA A(_£L jjP ^ jiL pi* 

J Oit —9 lijb j j J,j c-Jil^-lj 
(^LjJJ-I) 

Jlii Jarj aJp l) 5L^I Ajl j*S- jf- 
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the bests.” ‘Umar said, “Let him 
in.” When he entered, he asked 
him, “Who are you?” The man 
said, “Son of so and so, so and so, 
of so and so" - counting noble 
men of the pre-Islamic times. 
‘Umar inquired, “Are you Yusuf 
the son of Ya'qub, the son of Is¬ 
haq, the son of Ibrahim?” The 
man replied, “No.” He (‘Umar) 
said, “That (i.e., Yusuf) was the 
son of the bests, while you are the 
son of the worsts. Verily, you will 
be counted as men of the people 
of the Fire.” 


JUi jiy l^JiL-l 

o 

Lii — aJ 

j>\ ^1 0^3 (liS") jj\ JUi 

* , ^ 

cJ \ A ^ j — 0^3 

fl yi L "^ J l L^r i 

y) yi < 3 ^*^ j* ja*j ^ 

cii ijL^I Jjl ill3 ju tV :Jli 

j*' y- & u 1 ' 


The Prophet said, “When one of 
you is in doubt about his prayer, 
as to how much did he Pray, then, 
let him build on belief; until when 
he feels sure that he did it 
completely, thereafter let him 
offer two prostrations before he 
says Salam." 

The Prophet used to Pray on his 
mount in whatever direction it 
faced with him. But when he 
intended to offer the obligatory 
Prayers, he came down and faced 
the Qiblah. ” 

The Prophet said, “I am like your 
father. I teach you. When one of 
you goes to answer a call of 
nature, let him not face the 
Qiblah, nor show his back to it, 
and let him not cleanse himself 
with his right hand.” 

He who sought (Allah’s help) 
through prayer will not fail, and 
he who consulted will not regret, 


(JUJljLT) p\ 

di—- 131 :(- o') J ysj JlS 

cn—^ y j y 
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•X. 3 tLM lil 

c j, 0 * J 

01 .XsttlwJj 
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01 .iljl 131_9 44_J C.~g:>r jj 

4 LSil Jjj 4 j j^il 

(C^-U-l) 

J\ 13Li <.yz&\ Jl3l J>\ 3Jjlc. LI Let 
4 l.ail j *>Li JsjLJI 
4—iL ®j 
(du>-U-l) 

_ ‘ _i)f J ^ i_ 4 l>- L* 
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and he who took the middle path 
(in spending) will not become 
poor. 

A man told 'Ali, “'Uthman is in 
the Fire.” He asked, "From where 
did you get to know it?” He 
answered, “He introduced 
innovations.” 'Ali replied, “Give 
up! If you had a daughter, will 
you give her away in marriage 
without consultation?” He replied, 
“No.” He said, ‘Then what 
opinion can be better than the 
opinion of the Messenger of Allah 
concerning his two daughters? 
And, let me know about the 
Prophet whether, when he 
intended to do something, 
consulted his Lord or did he not?” 
The man replied, “Sure. He used 
to consult his Lord.” Then he 
asked him, “Did He then (Allah) 
choose for him (or not)?” The 
man replied, “Sure, He chose for 
him.” He said, “Then let me know 
about the Messenger of Allah 
whether Allah chose it that he 
should marry off (his two 
daughters) to Uthman or did He 
not choose?” 


J'—p jli. 2^1 

(vio-bU) 

jl :s--^ ui J 15 rY 

j —i' ,j—* • J'—» —jUl 3 jLip 

lilj_>■! ol£-f :Jli 

CJIT j! .H'ji jUi 

J15 ^ ^ 

2 ■ft'" 

c £\j ,j—^ j* : Jli .V 

Aill Jj~“j 

*'j‘ 1 t ^Jl ^ J>1 J 

: Jli ?ajl 4J)t I y\ 

<5)1 jLJSol Ju .» 

:J1—5 .«! ’p4 Ji :JV3 U 

3 caA)! ^p 

^ Ol o iP 


Muhammad b. Hasan said: 

Thieves entered into the house of 
a man and took away his goods. 
They also extracted an oath from 
him on three divorces (i.e., 
irrevocable divorce to his wife) 
should he inform anyone (about 
it). In the morning the man saw 
the thieves selling his goods in the 
market but had no means to speak 
because of the oath. 
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(Juii-i-tn) 


So the man went to Abu Haneefah 
seeking his advice. 

He told him, 


,4jLl>. jjlio 

:4J JUs 


“Bring me the Imam, the Prayer- 
caller and others of your 
neighborhood.” He brought them 
to him. 

He asked them, 

“Do you wish that this man’s 
goods be returned to him?” 

They said, 

“Yes.” 

He said, 

“Get together all the suspicious 
characters of your area - all of 
them - and assemble them in a 
house and then let them go out 
one after another. 


Then say, 
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-(•-*$ )r e 

(*4J jLai 

l-ti di)l jf jjji — 

?SpIs; 
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Ijli 
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* 
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‘Is this your thief?’ 

Now, if the (man) is not his thief, 
let him say, ‘No.’ But if it is his 
thief, let him stay quiet. So, if he 
stays quiet, arrest the man.” 

Thus Allah retrieved all that was 
stolen from him. 


— s s s q y 
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Complete the following tables: 
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J yk il 
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Translate the following: 




U-aIii.1 liC jl CiAj j 


z>> 


<&i\) ‘f&M Ij3/; V p ;x> 6 J <jj£J I ^ jl J 
(5jV 1) l^iJ~U> <Ll>- j y>r b J? L»J>J jjlS""lj ^ 
(JjVI) jllj^l (_yip J*><£**\ jl «A»)jl jt-^bljUj j*-S"Vbl 1 jjaUV 
4Vl (^glp 1^5-til Sbil jj^s>ii»«o jjijJl — Ai;U '- J l*^ {jf jjJjili^U (J^JJ 

P ' 

(<bVl) AiSl J-*'" l j& j j-t vgi j 

(5jV 1) 1 jj ^LlUj j*-l>*J! (JbtbVl lil j 

1 jyis"" Us V} jp LdjtSr b«j A^S^>t« VI jb!l liixsr 

X X *» 

1 jJjl ^^AJUrwwwJ 

(Aj^fl) liluiS" IjJ 

(bVi) >3i ^Jdi (j jl} 


-t 
- Y 

-r 

-t 


-1 

-V 


-A 


Hisham b. Abdul Malik arrived as 
a pilgrim to Allah’s House. When 
he entered the Sanctuary he said, 

“Bring me one of the 
Companions.” 

He was told, 

“O leader of the Faithful, they 
have all perished.” 


( J[ Grli- jjliljlp J»Ua ^ 1 * 

:Jli Ji-S ills (*'^‘1 <&l c 4 i 

.bbxtaJl ji-jJ (Jji‘1 

J# 

^ # y' f 

.1 JiS jil jv*l b — 


He said, “Then of the Followers.” 
So Ta’oos al-Yamaani was 
brought. When he entered upon 
him he left his shoes at the edge of 
his carpet, did not salute to him 


— ijli 

Up Jio Cli ^ibUl (j-jjliu lf& 

^_LmJ ^lLsLLo aJju ^L>- 
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(addressing him as) the leader of 
the Faithful nor did he refer to him 
by his nickname. And (finally) sat 
down by his side without seeking 
his permission saying, How are 
you Hi sham?” 


** * x 

ijtij tAjil jju aJ li- 

i; cJ( 


He was very angry at that to the 
extent that he thought he would 
kill him. 

He was told, 

“Leader of the Faithful. You are in 
the Sanctuary of Allah and His 
messenger. So let this not be from 
you.” 

So he turned to Ta’oos and asked, 

“What made you do what you 
did?” 

He asked, “And what is it that I 
did?” 

He said, “You left your shoes at 
the edge of my carpet, did not 
salute me (by my title), did not 
refer to me by my nickname and 
sat down by me without my 
permission. And you said, ‘How 
are you Hi sham.’ 

Ta’oos explained to him, 

“As for removing my shoes at the 
edge of your carpet, well, I do that 
before the Lord of Power 
everyday five times but he never 

reproached me nor was angry with 

____ » 

me. 

(Complete the rest) 
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,ioi<r -,/f 

ji L4 j 

:JUi ajlljt ^i Ji-j " J5£?" 

:Jl«i ief.\'js -1 Jr_, !iI j 

. v4J la; cj 
:dUy L*'_j 

a^- <&l ^9j t-JU? >?' c-aw t c -~~'-^ r 

•Jjaj 

•(*Q f j 5 ^V“J JI j^' Jit °J* Jlrj J\ jl oijf lil 
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tj'lif Jli_j 
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■»■ ^ ^ i ^ / 9 X X $ 
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(3) Jtj 

From the following verses mark the Istif aal group of verbs stating 
whether they are Hamzated, Hollow, etc. 


(VT) .ajpllsli <c *^ 

(AiVl) .JlTi-l L.J ILaj dill J...* ^3 LdJ l 1*0 
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L. pL ,JL lit j^JLs- ^Li- (V^SVjf y-J j! (Jjjt jlj (T) 

(V*l) • yiiL 

(4jVI) • Lp»j l^vai^ 1 - *U*ILais (£) 

<o lylS” L» jjiJL L?L»tJ dlLs y* J—<y Isj^r ^•' -^_J (©) 

* ' ' 

(V^) 

s-LlI y*y*j Oy (JT jy 151 j ("\) 

(V*l) —j_j 

^3 (V) 

(^1) . OySju V li->- p^tjALJL (A) 
(Aj^fl) • awIj Jj^Lvli o! ji]\ ol J* iijj 

(by\) * ^L; ilbjj juo 3y ( \ .) 
(AJ^I) • j±>- c£*iJl 0 ^JlLjI Jli ( ^ ^ ) 
(Aj^fl) • j l y^^\ iij (^ Y ) 

(Aj^fl) • yP!ci-l JllL.gXJ C--1 UJ-43 4^>^aJ ^iL-^—<*1 lij j ( ^ V) 

.» * 

(aj^| 1) » o_pr^Jl (Sy^i *Lc. OJj ( \ i) 

(aj^I) «^ULJ fjJ' ^ 0 °) 

j 

(4j^I) • k_J IjLxJ Lj jjLijlaiJli^O (^*1) 

__ __ 9 

(V*) • |jy>V' o yrLL-l jo^ jl ('i V) 

s* 

(Aj'i/I) . Ijj^s ^ JaL.J ^jJ ilil Jli ( ^ A) 

. jjiiy Li '_y*jJ_j 1 j4^—^ j^© l©i £_l-dl 5yo s—jpf ('i <\) 

(Vifl) 

(V^ 1 ) * (^ *&' Sf** jr^ ‘f*^ ^ j*^ tSy* (X • ) 

(hS\) • j yJjeZ^j V _j ipLi “UP 0_jy-ll~-J ^ fy- W lP ( T ') 
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*iS3 Io} (Y Y) 
• aL^j* <2r? ^ (*'6-**- (_s* :, ~ 0*bf jjj uJu*z~»Jj an 
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Note: 

This is a simple lesson which endeavors to teach you how to give a directive to 
someone not present. For example, if you wish to issue a directive in English to 
someone not in front of you, to close the door - you will have to say, “Let him 
close the door.” But in Arabic it is much simplified. You say it in two words 

a 

instead of five. You say, L>Ui ^2 . 

That is, all you do is to add a J which is called (V to the mudaare'. 

The J carries a kasrah, and, in consequence, it gives a sukoon to the 
mudaare. Obviously, the noons of dual and plural fall off to express the fact 
that they carry a sukoon. Conversely, the absence of o in dual of mudaare' 
indicates that the word has a sukoon. 

Also remember that the feminine noon (called as oy ) is not dropped. 

» a 

It stays as firm as women in their opinions. E.g.: (meaning, “Let those 

women do”). 

Negative imperative is rendered simpler with the above notes. 
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Let the two do 

0 
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Let her do 
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Let the two (females) 
do 

0 


0 0 

0 0 

'•JXD 

Let all those 
(females) do 

O 0 

0 - 


And the believers should not all 
go out (to fight). Why not then, 
that of every group of them, a 
party alone should go forth, that 
they may gain sound knowledge 
in religion, and so that they may 
warn their folks when they return 
to them, so that they may beware. 


Let Ali open the door so that fresh 
air enters into the room, and let 
him not sit in a closed room or he 
will get sick. 


If it is possible for a man to do 
good today, let him do it for it is 
possible that he will not have the 
power over it tomorrow 

Then let them make an end of 
their untidiness, fulfill their vows 
and go around the ancient House. 

When one of you alights at a 
place, let him say, ‘I seek Allah’s 
refuge-with complete words- 
frorn the evil of what He created,’ 
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then nothing will harm him until 
he departs from it. 


Beware about quoting me often. 
Whenever quoted me may say the 
fact or the truth. Whoever 
fastened upon me what I did not 
say may find his abode in the fire. 


‘Whoever believes in Allah and 
the Last Day may treat his guest 
well’ - he said that three times. 
(Someone) asked: ‘What is meant 
by treating well of the guest, O 
Apostle of Allah?’ He replied 
‘Three days. Then however 
longer he stays thereafter, is 
charity.’ 

When one of you is invited to a 
meal, then let him go. If he is not 
fasting, let him eat. But if he is 
fasting, then let him pray (for the 
host). 

My nation will be called forth on 
the Day of Judgment marked on 
their foreheads because of the 
traces of ablution. Therefore 
whoever can further his mark, 
may do it. 
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Translate the following: 

.jjLk: \J\t n, t\ i*>Lii i 


0 J O 5 s ^ 0 J O s w» 


ji (jliSllJ Jl*J aBI Jls) . 1 
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(vjUUySfl jij-IV) 


fj* (%■ $.o. 4a f ^ 5 JJl c-Jl 1 -Aa c->j I(^jiojiJ 4ist Jli) . T 

(V*) • jS 

I jijiJj 4Jl I ji^Ls j*-$4p I Ulijis Ajj j ^ g fll>- ( y* I £ Jj jJ £jj JiJl J . V" 

(4jVI) .lljC 

•(►4^4*4 |%-jl* 3ijTi» lii a^CaJ' cJjli l^i 151 j . t 

y f' 

•&?* £? oi Cv}i J^> LS^J (4*^ a*^’ (.5? ^'j -° 

54 # {j* (* 4 ®jj ^ oUjiX* ftl ^ 431 ^1 IjjTijj £j\Z> Ij4^iJ 

ljJaJj 3_y3f* Ij-iaiJ j*j .jjAftJ 1 1 j^xialj L 4 * 1 ^lij\|l 

0 0 

(OT_^Jl) *(3sj*3l c,,.,..lL; 

y y 

0 J a J*** * < ', J ' s 0 s > i i* -* ^ -* ,» ^ »•< «• ^ 

(J Ij^sJLlLi Olio 151 f-'jJl eyo t_~Jri »-h 4 <44 44U- Ij'j •*! 

■»’ x y* ✓ / “ / ** / 

(4j^I) .Oj-A-Sjj ^ l^r?j 4 j 

(4^') j j^f O^p^i Jl5j .V 

jUiS' 01 ^J IjlssxLl* jCp 4Jl 0_ji ^ 0^14 ^jJJl O' .A 

(4jVl) .[jviiCa 

(4j^|l) .Oy^tu Lo^> J^pt- y, \y jiuls iiJJ-4 A^J>- ji J 4)1 J ->>i< ^js . ^ 

J-^'l 1laij ^ j^JT 0U c l£^Jl l jiL 151 'J~ J.d\ \ j$\j .) • 

jstu \'jJ 01r dl oir \/Ji; of Oiij lir^i ajtb % 

( 0 T^4l) .L4- 45L ^1 p ^'y 1 ' |U^i j4*w liU c-Sj^UU 

(4=4l l^;*^ j*J ,jj4)lj j»5oCjf c-^i* jjjJJi t^41 i 4 j! \j . m 

(4j*yi) .oty> iOjOU 

4jl ^3 a)Jl j*-»l 01 (^“3 Ail! j»-«tL*l4» JLs»-t ( js 1 lil . ^ t 

(iO-jjJ- 1 ) .aj 4j! < 2 sl :Ji4i 
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(t_JUl) ySl\ 


j e (_Ji 'it IjAaT ^JJl l^jf b' .ir 

aIIp jJi jbr, LJOi ilii bk iir L.& oi bnr l£ ^3 i-ar 

c^i) .ib iu ^kr v} £ an J:\j jJi 

J^Ij 0> ^; .~ l l 01* CaJ l_AJ.-.I* l_Jlitj CaJ JS^Li* lil . I i 


(0-jjJ-l) .a)LA> j a)LJ^ 

V ^ > 

(*_>-)'_? auL OlS" t»jUr ijj y^t (*aJJLj OlS" . I o 
y^ 1 <&b o^jd OtT iC^aJ jl Ijoi JiJj 

. 4jL>b^ 


A Bedouin’s Generosity 

# « 

v,kI1^ «xa jOir :Jli L5 j 0^5 ^ 015^_j 5^>j ,^1 jjj j\jj* ^>-X^- 

* * * 

j\s^s\ All j^oJl) aJjlj ^j> ^Jjb»t* ,^fL« A»* LbJLi Lib aJjlj ^y_ { j** 

‘A^J-j a*vjjIp c-ii^-j A^>r_j OjJ l y>- ^p-OJl (J j*l»f 01 Jt i_—UaJt e-LiJ 

* 

,U /t-fl j ApUl (_^1 aJIaJI (JL?“ ‘AjiOp i_3_jv J A^sr ,__p3_5 

(j A»j j j . /a : l l JsU* b—«.!>b jj yS- ^ -bj> i_a< j -t* 0lS~j 

» < , 

<!->£■ til ^a»- la..* IjUusIa 2y 1 j^jiJ i_a i_jb C-?? y- L«l* Jl* .aOIs 
col :Jl* ?oJUl* :aJ o_Ui .Js- j aJj ,a^uU ^ jf- 

ijl* .aJjlj ^-y ( jy»^ ‘Jl* jy*l ^JJaj lit j :c.l* .Oi^J^l jy“^ aJQ» 

( ' 

.. .dJb* aj i_3^p-I a3jI j Ul* jJLp 

My friend Marwan b. abi Fuhsah narrated to me: Mansur (the Abbasid caliph) 
was after Ma'n b. Zaa’idah (the famous scholar). He was pursuing him hotly 
and had placed a price (on his head). Ma'n b. Zaa’idah narrated to me in Yemen 
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(vjuiJ ^ 


that when the pursuit got really hot, he was forced to stand in the sun until his 
color changed and his cheek-hair and beard hair thinned down. He wore a thick 
woolen gown and took one of the camels meant for transport so as to move to 
the desert to live there. He had been put to test in the affair of Yezid b. 'Umar b. 
Hubayrah’s fight (or, revolt, against the caliph) - a test in which he fared well. 
So Mansur got angry and was trying hard to get him. M'an said, “As I came out 
of the Harb gate, a black man armed with a drawn sword began to follow me 
until, when I was away from my guards, he caught the halter of my camel and 
made it sit down. Then he caught hold of me. I said, “What’s the matter with 
you?” He said, “You are being wanted by the Leader of the Believers.” I said, 
“And who am I that the Leader of the Believers should be looking for me?” He 
said, “(You are) Ma’n b. Zaa’idah.” He added, “Give this up, for, by Allah, I 
know him better than you....” 

(Complete the rest). 


l-SLwsL “dL-e- (Jjjjj L S' 2 cJlS” jts <d ‘ *-lZ« 

4 JI . 4 JI :Jl3 yJ aOjta ^ J 

Ols 1 js- viJUt— I ^>- <Lli c. 1 j (j c-i-W=> :Jlij <aL» 

if ^ 

JaS C—Ja iijiyg J Si ol :Jli .J3 :cJL£i . 

tjS. jJI £Jb : Jli ,*y ; i-> j : Jlj ,*y ?4lS^ ililL* 

4Jll j lit illjft* : Jli .iJLa L «Li -Is c-lii 

dD a£aj Oij ‘a (Js'yT iL-i y*_fM IJlaj ‘LAy Oj^d^- y***- tj} o* 

tAs idiA* i jd UdJl (j jf J ^Ul yu klllA jjjfll dJ— aJ tiJbLAj j 

<d*ij jJS" IJtA JUj dJ 1 —Li vIUjmJ 

# ‘ " 

^ ^ * 0 
<ui\j -\i IjaL c.-1as ,i_j j-aJIj jy«Jl j <-£j 

jli dXJ) iitioL. iiti ‘ijJjts l£ ^1 a Oy&f dJUUj 

LU Lc i_is jy-Z- jj-T ^ <uilj !I-La (3 of oojjt ;Jli d-U»-/ss 

aJ o-a ^a L»i sLiL• 3 a.br cJ-Lj C-Ajl L)' *t*j 4iJIs oil oily 

ol5”j 
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(The Infinitive Verbal Noun) 


a / * 

Masdar is that (noun) which points to an occurrence freed of time. It is the root 
of all derivatives. (An exact equivalent of masdar does not exist in English). 


Jailjl — jiill ■ Jl L V[ i-j j*S V — JlniSlI 

:^jL L* Lg>^l 


There are numerous masaadir for the verbs. They cannot be known except 
through hearing (being spoken out, or found written in books), or through 
recourse to grammar books; except that there are a few principles that are 
applicable to most cases. A few important ones are as follows: 


1. When the verb is on the 
pattern of “fa'ala" then its 
inferential masdar is 
constructed on the pattern: 
fa'l an. 

E.g., from daraba, darban or 
from radda, raddan. 

Example sentence: The 

teacher beat the student a 
light beating. 

2. When the verb is on the 
pattern of “ fa'ila" then its 
masdar is on fa' lan pattern: 
E.g., from fahima-fahman , 
from amina-amnan. 

Example sentence: Living in 
Hijaz is preferred (from the 
point of view of) peace (and 
security). 


^Lfi9 djj jJU’ Jjuiil OlS* lil 

& / 

^(*5 : Ojj 

f s* * 

: h O* I ^ j'■ ‘oi : ^ 

6, 

^ * 

biL~-^l <_j j J? : (Jli* 

* 

ULi>- 

J*9 t)jj J*aii OlS* lil 
tAii : 0jj ^ a jJ-oa 

L ^' : Lrf' if / ^4* : rf LS* : 

LJ«I f - zs i* jLstLl (3 : Jli» 




X 



(jXA\-\A) 


3. (The masdar is 
constructed) on the pattern of 
“ fi'aalatan ” if the verb 
signifies a trade. 


Example sentences: What 
book is the most difficult to 
write? 


J* fcH* Ja £>! AJU 3 Ojj J* 

* ' „ * 

^ / 4£-bv=> ■ (j* 

* 

* * 

3)aL>. : Jab* 1 / ^jbS' : i_.:‘f 

'■ i\j <y I 

?lbT JLif ^bT £jl : Jli. 


r 


4. (Masdar is constructed) on 
the pattern of “fi'aalari" if the 
verb signifies a prevention (or 
refusal). 

Example sentence: The last 
century witnessed terrible 
conflicts. 


J* <^! Jl*? Ojj J* 

^b» : / frb I : : bb* 

*» J 

Vbi 0 jii\ o-Lftbi- : Jli* 

# 

UbJ-i 


Jji Ojj OlS” lit UL?-lj 

0jj ojJUa» 

* * . 

5. The mother rejoiced greatly ls^ -L ^ 

upon the return of her son. . . . 

azy- 


J*3 pjj { J& Jjttll til UL^tj 

4 % 

<U*9 0 jj OjJL ah ^Uij 
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1 A) 


6. Example sentence: We 
found on his face redness 
because of his anger. 


7. Example sentence: We 
rejoice at your stepping in O 
my brothers. 


6 



■J 0 J&~ J (j liJb>rJ : Jit* 


JjiS Ojj JjuiJl dlS* lil UL^-lj 

* % 

Jj*9 c)jj 8 jJLa* 

» > * 

l*jjti : j»Ji : "5lt* 

^-1 L l*jJLi yij ; Jit* 


JJ *3 Ojj (> 5 Ap Jju)I OlS” lil UL^-lj 


8. Example sentence: After a 
period of time the nation rose 
up, (in a) powerful manner. 


0jj ij* 0 j£j ^UJl a 

* . •» 

I L* jbr : : jiii : "5lt* 


Us 

jS 

^^a!I ij^ 2 ^ • Jit* 


cH' 

A!jm ^LaJl SjA.g*k 

- j " *' C.1 • 

4j* >■ 


9. Example sentence: After ^ j o-b-uJl *J jUM -A*j : Jit* 

several trials we gave up the ; 

effort (in view of) hardships. <jyw> 

J*® Ojj JjuJI OlS” lil jf 
3JUS Ojj ^ 6 jJLa+3 


V 


A 


5 
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(jJUall-IA) 

. * ' * ' I * ' '' ^ 

/ l * £JL * 

CL-fJl J^*0 J-V* Ot^o lil : Jlio 

jit jjJj 

4-Plfi* 1 jiUao i)L *j 

/ IjLj ; c-j / t-lL : c_—Qs ; Mi* 
/ LjL-o- : L—i / LLT : 

Lois' / I^SL : ^SL / I^SL. : ^SL. 

5jJj • lS'j / sUis : / bis' : 

: JJ / ijkl^S' : o/ L*J : LjJ / 

r * " * i'.' - i - 

L-o- : 

: JL?- / Li?- • (*J^“ / 


10. Example sentence: I 
prevented him in clear terms 
(from) entering into the house 
without permission. 

11. Then, there are 
“masaadir" that can be only 
learnt from hearing them. 


Examples: 

1. The Child wept (a great) 
weeping. 

2. The Nile flooded (in great) 
flooding. 

3. The boy understood the 
lesson, a full understanding. 

4. There the believers were 
tested, and shaken, a great 
shaking. 

5. And who can be more 
truthful than Allah, in speech? 

6. And said those who 
disbelieved, why is it not that 


Jijall — \ 

liUoji JjJl ,jMi — Y 

* * 

Mots' U , jj —V 

\J& -i 

(ViJI) Lb Li 'yijjj 
?M-5 oil ^ j — O 
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(jluall-IA) 


this Qur’an was revealed to 
him as one whole. That is 
how, so that We might 
strengthen your heart and we 
have rehearsed to you in 
gradual rehearsal. 


^ -*v 

aLoc jlj.yiJl |JLa> aJp 

(aj^/ 1) allljjj Aj 


7. The Jews have usurped the df -V 

Palestinian lands, by way of 
great deception. 

\ jwJ : j~»j / l jr$hj : 

i_~aJU auI LjI ; (Jli< 

(rr-v»t^i s JJh -> 


/ w : lsjj / **ry ; ; ^ 

i_j ^ / a I ^* 4 * / a ‘ ^£*5 

M : 

55 ^aj I i 3^9 / 5l«^j : 


H 


\r 


Ju$| - jJ-A8j ^ t 

•f / wjri : j»^fl : 

liL-9-1 

c 
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(jiloil-TA) 


3JUS) jt Jl*9l djj 

;/ olil / ^lil r^»L»t : 

4 jUI 

• e. 


\ o 


jl Jiiil j 

iijai 

jA &aj 

Ij \£jt> 

# 

IjlJCal 

jJuil 

9 

oi 

u-^i 

jXU' 

O' 

* 


O' 



o' 

* 


O' 


-Lil c£l ~ ^ 

?4j Ijl j&\ JLil L^jlj IJLjIj 

J fi I ( 

ic-LJ^l 4 j^\j aJ IjLjIJ UJLil (jLai 

J 

jj^n/I i_j j4j ajjLi^* 

' „ , j- a 

<0 IjI j-isl LAjLi/ij t>—•■••H 

— T/Y ^-isl_pl_^«Jl) jl-Li^Vlj 

O' 


Examples: 

1. One of the wise men was 
asked, “Which is the most 
difficult thing to obtain 
approval of the reason for, 
and which is the most harmful 
to it?” He answered, “The 
most difficult to obtain its 
approval are three: consulting 
the knowledgeable, 

experimenting the affairs, and 
consistency; and the most 
harmful to it are three: haste, 
neglect, and despotism.” 


2. And when the believers 
saw the confederates they 
said, “This is what Allah and 


cjijs-Sn <_sij iljj — t 
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(jlUil-lA) 


His Messenger had promised 
us. And Allah and His 
Messenger spoke the truth.” 
And nothing increased in 
them but belief and surrender. 
Of the believers are some 
who proved true to what they 
pledged Allah. So, of them 
are some who have fulfilled 
their obligations while of 
them are some who wait 
(their turn). And they did not 
change - the least changing.” 


j aJaJ)I iLxpj L« iyUs 


L f Q JJbij C.J A'jL'/j &\ 
Ia 1 jSjLx (J brj ^ 0* — L»-i—*jj 

> ■*> ' - 0 0 J 0 ' ofx f / ./ 

^ tAJLp 4)Jl IjJ-fcLP 

* K . s x 

, ° <*£ .o >■* x x x } ■ t ^o5 • - o ox 

>y-^j ‘ cj* r&) 
(^TyJl) 


(JO 5 ) 

I. Translate the following: 


u»i yi ox yl 

.biiy jT yji 

cjy • 

X 

\ I ^ . XX , Ox X ^ S 

X . 0 • » S 0 XX TX > 0 X . X I fl ■ , » J.x x O xx XI X O .» x 0 X . X, 

<Olb 3jZj ^y>j dJLb bjilx y*Jj Aj iJj-io 01 y*J^/ a)JI l)I 

^ $■ ‘, 4 ^' ^ji c/j^ cJi y ~ '^ Stp 

ui Aj ^ysry h_jjsCji ami tijjju <_ju^" yaji — o^»iiaj Vj «.iio 

Cj^ ptlaJtj 0ji»Jj i—^ L -yaj 1 jJjt ^ jjl y" Jl - b-x 

XXX X 

(® \ — t A s.L«Jl) !>b-x ijJl ^ s.^/ja 1 _jysT oy^ij 

X X 

( ^i) ^ y::y^J> j# - »# &t> - ^ o 

oyyj ^ — iiiip-i Qy _ yc* ^-^UaH — biy^ cjis^ oi 
(Ajjyi) d\lj lr?r - bilij cy. Sii - Si j isy q 


.\ 
• T 
.r 

.t 


. o 


.1 
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4 jA * jSsfi Pi .iiiii ^ a 'Jk *jlJ yn ^ i; 

^ ^ / x <■ / / 

-» 5^ /• 8 5^ .X -I / 0 W . . a 8 Joi .# . <> I.i # " -» .„ . • i. 

J ^Vj - 3J* JUJ J CS^ 1 

jJJ CJ\ oil J sljS'jJt ^_J aVCsJl ^Ailj JjSfl a^LaU-' 

( rr-rv i^k ^431 jif jiOA L^Jl) ^i 


.v 


II. Give the meaning of the jjUu in the following: 

J* sir dU OjSd _jf - Ic-jZi Je>j \[I ^ li ^ dii jjJ iplij 

C-^Pj b*£” #.L»ljl .iaju*J jl — U>Vb~ jb^J^fl j*Jc& i^JS-j 

' ' * *» 

jf i—i^-j ^ <d~o dJJ — VLJ jSbVliij oiL jt Ladd" dAp 

Oli4^ J5 aj> ? blif QA ^ dli^ Jj f UUl J 

CiJdAl il IJj l)I ^j-lSl £JL* lAj — VJ-“j Ijdj VI d-iS* Ji 

ijj-d^j aS\jV- o (jAj^/l (j 01^ jJ jji ~ Vj~“_j Ijdj <u)l d-»l IjJlS 01 VI 

l-b^d dilb jJS — Vj-"j l£l* g.X.0—«-Jl I y » g.lc. Ljjj jj^dLjsLa 

/ X X / «o ’ X 

jjis JLAj dl$il J-$-® Alii — IjWIj Ivsr*" Jjlljj OlS"^ <bl 

/■ / / 

I 5® V' -*£ f 8 J 9 J ^ --o a A A 0 ss o > o ' ~\''[ f ° * i ' £ 

Ldyj L*£- p-^AjSs-J ^jip <*Wf!l (*JJ AjjJ ^ frLJjl ^ dsd 

o 0 S' > t-s ' ',|' i #0 ' » o , {• ° " |'fP- s S' ' .j “' ,S) s 

j*4jb idUJ ~ I jt^ (*-*>UJj C-o 1 - Ui> tjV^fst- (*-*>ljb* 4UwSJ 

j»Jjl — kbd?r UiA- l)U l t blijjboliip US' Ijl I \ji\jj libb I 

(3^4 *il JA jjlS ,_/Sj^/lj Oljldjl jjii- c^dJl oil 01 IjjJ 

^ — ^ • *1 j-"VI) IVJ 0_j*JUiil ^li csA v_^jV Ob>rl 


600 



(jOlall-TA) 


— II j b>rOy I_ J*5rj *LLJl (J jJ"- <.$0Jl 

x ^ 

- OXL so? _,f x^! oi sr,f °jJ % ji^O IP' 

IjJ 15 j^iftli-l j ljy& i./’j'^ 0^i~«j ^OJl ilL-j 

Li>i X y>; OiJJij - iSQj ijXL ifa 0^ XA - &>& 

c *&j - l jA1*a*j> L- Lfil — L®1 jlT I^jIJLp oj Jlp 

(*1 V — *\ \ jliyil') tiJJli jl5^j Oj*^ (Xj '(L Ij-iiil ISI 
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Cj (J 

In Bayt al-Maqdis (Jerusalem) 




‘4*jj J* 4?^ °ot *j£J 01 V tC^Jt J jjOj Ujli o-ilS"" 

l«Ajj £t»*sl Ail l$Jl JjStij ^tll l$5"j-b ^ clA^ aJ Jl jvi^all U>aJ j j^vaj cJtSj 
01T USli- jj» r^a .9 cjilall Asrj 1 $JLp ^ ^j*a)I J ja» caJ i_jI V 

bjl* c-ilS" .aj J»- lili i_j j*Jj c^Aiit O-j j^L-Al £~»J £^r>- AS L^>rjj 
{jA ilj»J jtA ( ^S0j i_3yj ^3 ji j cAi-lit-i alia 

,j»jiJl Jitj bjli jj 0lS~J C^iprh Jia cCli gj 


Mary was going about (restlessly) in the house. She couldn’t find rest 
because of her fear concerning her husband. She would press her child to her 
breast. Then desperation would take the better of her and she would begin to 
imagine that he had become an orphan without a father. Tears would roll down 
from her face onto the child’s face. He would wake up in fear and cry. Her 
husband had left trying to prevent the entry of Muslims into Bayt al-Maqdis. 
She didn’t know what had happened to him. Mary (as such) was a courageous 
young woman. She did not know what fear was. But the battle (of Hitteen) had 
not left any courage of the Westerner, a heart to depend on. For, their forces had 
been crushed and Mary’s husband was a hero among his people. 


jjb ^1 jWvJl jJ&l C_j *jJU jl J dJ~vlA>l (LjL*) I U 21 CC_jCjl 

Ail c,ji- lfjAs*jj Lfjp- J^-Oj ij? C-A«Jlj chilli 

A&li^ c (J JxJl aI^^JI Jl a^a ca2A j cIj^I of J-S O_^«jL-il Ljys 
o_jl~S L$J iJuaJJ_J cj^-^ll Jjjkll (Jj 1 $jA£ OlSj Cj-rfiJl; JliioV' 

aA» ^ laJiso _p» c^AJl IA '-A^syj c^v^lUrJ S_?~Aj 

-lioJj 4J> *4~> J* ^ 



c_rf ^-*11) 


(In her dream) The door opened and Mary’s heart and her breath stalled. 
She didn’t know whether it was an announcer of good news or an announcer of 
death. She turned, and there (she was facing) her husband entering upon her, 
whole. He began to speak of the victory. Muslims had fled before the battle 
would begin. So she went with him to the Church to watch the big victory 
celebrations. On the way he was speaking to her about these barbarians 
(Muslims), the describe to her the harshness of their religion and the cruelty of 
its men. He described to her their ruler Salahuddin (in a manner) that she was 
shocked from the picture he drew, and held her child close to her bosom. 


ti) j>cS 4i>jll L)fs" O J *Ji JUi) (\snS-y> Lju- JbttJ IjjL* 

cjli-jjl I4j.il (Jl C - I y jJj liljj I4J0(5"J 


ji O Ja jj tl^Ll C—iji tiLiJ-l *1?^ *Jl 

tjiijll Jjlj Ji ^jJl jl tjLs-^1 toJ»J 

UlS"j ^ LgJlp ( JS"'j sl^Jl o-Li-fj j*j 

CjLI jfj y*^-l lif-li- j»J>l 3 IjjJst- 1 C SjLsJ Oj-» 

jjjJlVI ^ il^l £^4 of (Jli- Ji jjJi>l Olj cjJji' ( _ 5 Ii c_*ij J3 

SI ^llj jC) Iji S ^jyl-l Jj^j <^jJl ( Ja4 f Jl ^j-4 O' j L*jj Oi*jjl 


Mary slept but she did not find anything except worrisome dreams (like 
this one). Then she felt as if the town had begun to shake and if its forts were 
falling. Weeping voices reached her ears, as also the shouting of men. She 
realized that this one was not a dream but reality. She jumped carrying her son 
and looked at her husband’s bed. She did not find him. So she went out seeking 
his news. She was told that Salahuddin had turned around the town, then 
captured it, and (other such) news began to reach her. And every (new piece of) 
news was worse than the previous one. Every time a minute elapsed, she heard 
of a new piece of news regarding the strength of the attack until she learnt that 
white flags (requesting peace) had been raised on the walls of the town, and that 
the peace treaty has been tied on (condition) that whoever wished to leave the 
town within forty days was (free to do, on condition) that a man who wished to 
leave had to pay ten Dinars, a woman five, and a child two. 
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IIS' lii Jlij L$J_p- OlS'j jjii 

^ / x 

/ ^ , -J. 3 ^ ^ j - <■ / x 

<< fc ’*'* f l x I "* . . , -• s o s > | , m Jj O s |‘0 s O •"f " f 

(%-> LgJ <_A«J llprjj ^ <UjUJ ^ja J5 JL-J O-tS-lj —Jj-Ivs jl >_o y 

s s + + s 

J&> L»j : o^i jU l jj -®^ b • *&■*>* is yu licJi oJU&li 

i_jU>rf f^ -uj«J I^lS"tj 0 < Ji ?»li)l Li Lj 0 y-~* 3 i 

Olj tfLjj J^f *_»j t^l^S" 01 .t^-olS^I s-L# S5 

«< * s ^ 

t^nl.-ll (j^LS-1 ^ <U^p Lap- L$J.i>eJ jp-fj .LiSj^Jr i)jlii jcf- ^ jJl jv^vU 

, | ft X' »" S9 % | t . ^ 1^1 if ^ '■ I x ''*| x »f^*' ' i v , 

'jJ 1 - 1 Jj '•Cf~'^ 3U> L«J Viyxji p_$j| yj :i_JU^i j»j tij-Uaj j 

.JjrLLJklj jjJlJ o(3 t4JL» SjL* JLi* lUio Lj bLj 


Mary went out in search of her beloved husband. She walked across in 
darkness around the walls (of the town) looking at doors at which were many 
men and women searching, as she was, a relative or friend. She began to ask 
everyone she met about her husband. But no one would even stop. Then she 
saw an old man she knew. She asked him, “My father. Have you seen my 
husband?” He did not answer. Then she asked, “What do you think they will do 
to us, O my father? Will they take away my son in order to eat his flesh before 
my eyes?” The old man answered, “Whoever told you these lies? Muslims are 
an honorable people. They are men of promise. And their ruler Salahuddin is 
one of the best rulers of all.” Then he began to speak at length of the character 
of the Muslims, but she wouldn’t believe. Then he added, “However, if they 
slaughtered us, they won’t be counted as transgressors but rather as deliverers of 
justice. For, when we entered Bayt al-Maqdis a hundred years ago, we killed 
them in houses, streets and in mosques. 


lijd ' 


ijj tL$*- jj b jL» cJlj Vj L^ai\ 

i3 ijl?4—^ £-> ye OlS~j tL^fljLs- J.1 c-i-j-> il £ .,, LL ,,. Lb ., 

(3 O js*L~ ll Aj LC. aill,. . jjST <U)I.. . ^Jjdl fLsrjf 

OjQai- I I OJj c’i/li (1 J lA?-f ijiji jU —il 0) 






<£j >-f ySKJ* OjLtoMj .SjL^aJ-l £-» iJ-blJt Ijjjbli lA-UP- (A^yL^yi 

*)! IgAxJj c^jx^L-Jil <J LaV t4 Pja3s« 1| oJlA £• 0j!xJ t)f bjb» Ojlls'-lj t ( J—s>-^ 

^ a / j J ^ ^ ^ ^ , 0 t s yo 

.3 jiill LjArJjj jS""-Aj (^sJl jUjjil (j5 bfc-t^-j Ol ^jaS^o 


It was morning but Mary was still searching for her husband. Her son 
was crying, “Father, father.” Then she went to her neighbors while the voices of 
the Muslims was echoing everywhere in the Quds: Allah is Great, Allah is 
Great. Then came the news to them about what the Muslims were doing in the 
town. They didn’t harm anyone, did not loot wealth. Muslims were indeed a 
civilized people and not at all barbarians. Mary looked at her people. Some of 
them preferred to live under the Islamic flag when they witnessed the justice, 
peace coupled with civilized behavior. However, a few other groups decided to 
move. Mary also decided to be with these groups - not out of dislike of the 
Muslims but because it was not possible for her to live alone in the town 
everything of which reminded her of her lost husband. 


'g ; 1* 4jjjAl a jjt y ejJLi-1 bjb* i~ '.n~. ll j tiisULil 1 * 

3 y ?r iiilill j .^jilallj i_£ 

OllaL-Jl jA IJLa : J yu Lsiaati bjt» cJt£" ((jwL-J.! 

jl~Jl c^; ji VVl j 13Urj" :St>l c4uf "iiiij lib." :*C3l 


The caravan began to move. Mary turned back to say goodbye to the 
beloved town. She began to cry. And there were many women who were crying 
over the prisoners and the dead. And suddenly the caravan was stopped by the 
Muslim army. Mary heard a man saying, ‘This is the Sultan Salahuddin.” 
Salahuddin asked the women, “What do you want?” One of the women 
answered, “Our men who are among the prisoners.” Then the women began to 
cry. 


Ljprjj bjb« olj b*JUPj i^aI< j*>Usb 

y y y y y ^ 

ot jj jJl iJjt o j*-yj J S' 
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Salahuddin ordered their prisoners to be released. And when Mary saw her 
husband, unhurt, she forgot all her hardships and conceded (the greatness) to 
this great man, Salahuddin. She saw humanism and truth embellished in his 
personality. 

(Complete the rest). 


LiltiPj ll y* C-A- j>- jf y*j iiiLftJl 

l isj ^JLsLaJl Iji<Jb>rj J ^ c2ljjJ.I jy* La pA jjlpl cLfcJl C..1 yg j 

'j* CJj 

" " J ^ ^ S $ '' ^ 

-Lis LjL* L«i ilf-j «.!(J jUiLiSl ^ y* elj 

•* £ -* I ** i x 0 f i f** •" | x -* * *. * * ''O'' “S' j* ^ 

I*"®' 1 J (^*5 j’j* - ' 'jLygj LOjpj ijji c,jv$jLji ^ C-JIS 

L^Jlp Jlili il^li L^jliC* <J5 c.. .j>> JJi* LjL» L»f Aj 1 j*?r^ tl^ial 

f ' * * * ' ** 

ob*3 tJl.b.tf ,“<^1 ^ ^jjk <LojU C-JaA^<J . aJ ^1 4*-* 1^0ji 

."Lif L^" :_^V' ."dil l4^"y' o^" J 

' *» 

Lajg»J oL^i> LLalL^I p <_ 01 LjL* c_ ^ 

•2 f ?i? <J&3 


jjfLj-iiUU ijj*Ji :j., L <a l l i^jLjaJaJl ^JLp 
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V' J >Ji 


Ibn Sina 


Ibn Sina was bom in Bukhara 
in the year 730 A.H. and spent his 
early life there. Bukhara at that 
time was a meeting place of 
scholars and literary men as it also 
contained a number of large 
libraries. This atmosphere of 
learning helped Ibn Sina’ in his 
studies. His father had appointed 
for him several teachers. He 
memorized the Qur’an and studied 
language and literature while he 
was still less than ten years of age. 


Ibn Sina’ was inclined to 
studying the Greek books of 
various kinds. He became skilled in 
the knowledge of medicine while 
he was still quite young. Soon 
elderly medical men began to learn 
this knowledge from him as also 
the sick also began to head towards 
him from various places. This took 
him closer to the rich who opened 
their libraries to him which helped 
him in completion of his studies 
and acquiring depth of knowledge. 
Ibn Sina busied himself with 
mathematics, astronomy, physics, 
philosophy, music, medicine and 
logic. He had several writings of 
high quality to his credit in these 
disciplines, which gives us some 
idea of his genius. His writings 
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were translated into Latin. They 
had great influence over the 
modem renaissance that Europe 
experienced 


Ibn Sina wrote a book in 
medicine called, “ Qanoon ” (in 
English, Canon). He was then 
merely in his twenty-second year of 
age. (At that time itself) he was an 
authority in medicine. It was 
translated into tens of foreign 
languages while its Latin version 
was reprinted 16 times during the 
15 lh Christian century alone, and 20 
times in the 16 ,h century. It 
remained being taught in European 
universities until the end of the 
fifteenth century. 


Ibn Sina is the first doctor to 
have used anesthesia during 
surgical operations. He is also the 
first to identify a bacterium that 
lives in the human beings which is 
now referred to as Enclostoma. He 
researched in the diseases of the 
intestine, cancer, diabetes, and the 
flow of a mother’s blood into the 
fetus. He also wrote on medicine, 
pharmacology, surgery, and 
nutrition in addition to what he 
wrote in philosophy, logic, 
literature, astronomy, physics, 
chemistry, biology, botany and 
music. 
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Ibn Sina moved about a lot 
between various Islamic lands 
which added to his experience and 
understanding; as he also took part 
in politics. Twice he was appointed 
as Minister and hence his life was 
not without hardships. In fact, 
twice he was imprisoned and 
threatened with death. 


Whenever Ibn Sina’ faced a 
scientific problem he would resort 
to the mosque, pray to Allah 
seeking his difficulty to be eased. 
And Ibn Sina’ was not a pessimist, 
but rather faced the life satisfied 
with it. 


And, despite the hardships and 
problems that came his way, and 
despite his several movements 
from place to place, he was able to 
yet pen down high several quality 
books which led Sarton and others 
of the Western world place him 
among the universal scholars and 
of the great ones of the scholars of 
East. 

Some of the Arab philosophers 
refer to him as the Aristotle of 
Islam and its Socrates. Indeed he 
was of those universal scholars 
who shined in many disciplines and 
arts. His books and research papers 
reach the number of 276. 
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The most important of his works is 
entitled “Al-Shifa”’ (The Cure). It 
is in 18 volumes and contains some 
chapters on logic and physics. 
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Do not to interfere with this Ummah in its religious matters 


The French ruler said to 

Sheikh Abdul Hameed al- 

Jazaa’iri, “Either you give up 

teaching these ideas to your 

students or I’ll send my soldiers 
to lock up the mosque in which 
you teach the people to oppose 
us.” 


The Sheikh replied with the 
dignity of the scholars: “You will 
never be able to do that.” 

The ruler asked angrily, “And 
why can I not do it?” 

The Sheik said, “When I 
attend a marriage I’ll teach those 
celebrating (the marriage), when 
I attend a condolence assembly 
I’ll admonish the assembly, if I 
sit in a transport vehicle I’ll teach 
the travelers, if I enter a prison 
I’ll guide the imprisoned, and if 
you killed me, I’ll raise passions 
in the hearts of my countrymen. 
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Therefore, it is better for you O 
ruler, not to interfere with this 
Ummah in its religious matters.” 
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There was a laborer from among those who labor (with their hands) who used 
to cut stones. He would go out every morning walking up with his hammer to 
cut stones from the side of a mountain. Then he would polish it so that it was 
fit for use in buildings. 
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And, because of that laborer’s skill in his work, he found lot of work waiting 
for him. He lived comfortably, happy and satisfied with the people’s recourse 
to him and his work. 
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One day he had to carry one of the polished stones to the house of one of the 
rich man. He saw a huge beautiful palace. He also saw lots of ornamental 
furniture and such expensive things that he had not seen earlier. Feelings of 
envy and happiness began to invade his heart. He began to desire after (them) 
and say, “O that I was rich to own this beautiful palace; and sleep on the 
golden couch cushioned with silk, which is covered by beautiful drapes and I 
find whatever I wish for and my eyes find their cool.” 
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The worker took his tools and things and went to his own house. Allah proved 
true his hopes and dreams so that when he returned to his house he found a 
huge palace in place of his small hut that he had left behind in the morning. 
He found the palace filled with the best of furniture, like the house of the rich 
man that he had sought from Allah. That night the stone-cutter slept in 
blessings, much relaxed and felt the bliss that he had desired. He slep on the 
couch cushioned with beautiful drapes from silk. He found in the palace all 
that he had desired and aspired of the furniture and other things. 

(Complete the rest). 
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V' u-ja 


Ji y&ljpiS’ JJ J-iaiil £> ipu 

A Moment with Fudayl b. Ayaad 


Fudayl b. Rabee' reports: The 
Leader of the Faithful (Haroon) al- 
Rasheed went out fa - Hajj and visited 
me. I came out in haste and told him, 
“O Leader of the Faithful. Had you 
sent for me, I would have come.” He 
said, “Woe unto you. I have a doubt 
in my heart. So look for a man I can 
ask.” 

So I said, “There is Fudayl b. 
Ayaad.” He said, “Let’s go to him.” 
So we went to him. He was standing 
in Prayers, repeating a verse of the 
Qur’ an. He (Rasheed) said, “Knock 
at the door.” So I knocked. He said, 
“Who is it?” I said, “Respond to the 
Leader of the Faithful.” He said, 
“What do I have to do with the 
Leader of the Faithful?” I said, 
“Glory to Allah! Is obedience not 
upon you? Is it not narrated of the 
Prophet that he said, ‘It is not for a 
believer to belittle himself?’ So he 
came down and opened the door. 
Then he climbed up to the (upper) 
chamber and put off the lamp. Then 
he sought refbge in a comer of the 
house. So we entered and began to 
grope with our hands. But Haroon’s 
palm fell on him before mine would. 
He (Fudayl) said, “What’s the matter 
with the palm, how soft: if it could 
escape the punishment of Allah (the 
Mighty, the Majestic) tomorrow.” I 
said to myself, “Tonight he will 
speak out a heart talk from a pure 
heart.” 
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He (Haroon) said to him, ‘Take 
what we came for, may Allah show 
you mercy.” He replied, “Surely, 
when 'Umar b. 'Abdul 'Azeez was 
given the caliphate, he asked for 
Salim b. 'Abdullah, Muhammad b. 
Ka'b al-Qurazi, and Rajaa’ b. 
Haywah and told them, ‘I have been 
tried with this great tribulation. So, 
advice me over it.’ Thus, he counted 
caliphate as a trial while you and 
your companions treat it as a 
blessing! So, Salim b. 'Abdullah to 
him, ‘If you wish to escape from the 
punishment of Allah tomorrow, then 
fast over this world and let death be 
your breakfast.’ Muhammad b. Ka'b 
al-Qurazi told him, ‘If you wish to 
escape from the punishment of Allah 
tomorrow, then let the elderly 
Muslims be your fathers, their 
middle-aged ones your brothers and 
the young of them (your) children. 
Therefore, show respect to your 
father, do well towards your brother 
and be kind-hearted to your child.’ 
Rajaa’ b. Haywah told him, ‘If you 
wish to escape the punishment of 
Allah (the Mighty, the Majestic) 
tomorrow, then approve that for the 
believers what you will approve for 
yourself and disapprove that for them 
what you will disapprove for 
yourself. Thereafter you can die if 
you wish.’ And I (Fudayl) tell you (O 
Haroon) that I fear for you - extreme 
fear - on the day when footsteps will 
slip. Do you - may Allah show you 
mercy - have in good company 
anyone who will advice you in this 
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manner?” At that Haroon wept 
profusely until he fainted. I (ibn 
Rabee') told him, “Be soft with the 
Leader of the Faithful.” He said, “O 
son of Rabee'’s mother, you and 
your companions are the ones 
destroying him, while I am removing 
the hardship from him.” 


Then he (Haroon) recovered and 
asked him, “Say more, may Allah 
show you mercy.” He replied, “O 
Leader of the Faithfu. (The report 
has) reached me that one of the 
Governors of 'Umar b. 'Abdul 
'Azeez complained to him (of the 
hardship he was facing). 'Umar 
wrote back, “O my brother. Let me 
remind you of the long wakefulness 
of the people of the Fire, in addition 
to the everlasting stay. You be 
warned that, when that takes over 
you which is from Allah (death), that 
remains the last contact with him the 
severing (off) - (a state of) hope.” 
When he read the letter, he folded the 
land (i.e., travelled) until he came up 
to 'Umar b. 'Abdul 'Azeez. He asked 
him, “What brought you?” He 
answered, “You have emptied my 
heart with your letter. I shall not 
return to the Governorship, ever, 
until I meet Allah Allah (the Mighty, 
the Majestic).” 

At that Haroon wept a lot and 
then said, “Say more, may Allah 
show you mercy.” He (Fudayl) said, 
“O Leader of the Faithful. 'Abbas the 
uncle of the Chosen One 
(Muhammad), on whom be peace 
went up to the Prophet and said, 
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‘Messenger of Allah. Place me as a 
Governor (or ruler of a province).’ 
The Prophet told him, ‘Governorship 
will be a (thing of) grief and remorse 
on the day of Judgement. So, if you 
can, better not be a Governor.’” At 
that Haroon wept all the more and 
said, “Say more, may Allah show 
you mercy.” He said, “O good- 
countenance! You are the one who 
will be questioned by Allah (the 
Mighty, the Majestic) about these 
creations on the day of Judgment. So, 
if you can manage to save your face 
from the Fire, then do it. And, be 
warned that you should be doing 
your morning or evening while there 
is any deceit in your heart for anyone 
of your subjects. For the Prophet, on 
whom be peace said, ‘Whoever 
became a deceiver of them will not 
smell the smell of Paradise.’” At that 
Haroon wept and said to him, 
(Complete the rest) 
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s-1 y? <j OLs£ll SUii 


j*ojA\ (j OLiSOd «LiJ 


1. Before the invention of 
printing (technology), books 
were pretty expensive, that none 
but the rich could acquire; for, 
they were in the forms of 
manuscripts expensive of value. 
Therefore, lovers of knowledge 
established libraries in which 
they collected (all sorts of) books 
and opened the doors for 
everyone who loved to read or do 
research. These libraries played 
the function that the institutions 
of knowledge and universities 
play today. 

2. Muslims endeavored to 
establish public libraries that 
were prepared to welcome the 
masses. The building were 
provided with several rooms with 
wide porticos in between. The 
racks were fixed to the walls for 
books to be placed. Some 
porticos were marked for study, 
others for copying and yet others 
for study circles. Some of the 
libraries in fact had rooms for 
music to which the students 
repaired in order to relax and 
refresh themselves. All the rooms 
were well-furnished to afford full 
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comfort. The floor was carpeted. 


3. These libraries had well 
maintained catalogues. They 
contained the title of the book 
and the name of the author. For 
example, the Hakam library in 
Andalus (Spain) had well 
organized and accurate lists. The 
Dar al-Hikmah Library in Cairo 
also had a very large catalogue. 
Borrowing of books was 
permitted although some 
conditions were placed for the 
sake of organization. For 
example, the Cairo Library did 
not lend books but to the 
residents of Cairo. Sometimes 
the borrower was asked to 
deposit a sum as guarantee but 
scholars were exempted from 
depositing guarantee money. 
Every lending was time bound 
that did not exceed two months. 

4. Translation played a huge part 
during this renaissance of 
knowledge. In the beginning, this 
renaissance was limited to the 
religious studies and language. 
And the first library that came to 
be known in Islam was that of 
Khalid b. Yezid in the year 85 
after Hijrah. He endeavored to 
bring to light the books of the 
ancient scholars. Medical and 
chemical books were translated 
for him. A group of Greek 
philosophers were brought to him 
whom he ordered translations 
into Arabic language. The 
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commissioning of the translation 
reached wide publicity in the 
period of Caliph Haroon al- 
Rasheed, so that there used to be 
translators and copyists in public 
and private libraries. Books were 
brought in for the copyists to re¬ 
write them for the library. If the 
author feared to lend his book to 
a library, the copyist himself 
went to his house to take up the 
copying work right under his 
supervision. It is said that in the 
Banu Amir Libray of Trabulus in 
Syria, there were 180 copyists 
who worked in shifts day and 
night so that the work of copying 
remained continuous. At no time 
of the day or night there were 
any less than 30 copyists busy 
copying. 

(Complete the rest) 
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\j f yij ,>JutiJ UI^a j f.1 JLp ;3_i^oJJ 1—llj 5C—>1^” 1-tS^A 

(<uAaJ (J <_j j* Jl »UJU)t jjij ' Ji^-L*) 


$$$$$$$$$$$ 


OL^V' s.\yr Ja 

jy*^ di c. i>o \<i )^«tll 4J2t*_ r ~>“L /3 ^*»LoJl Ju 

j*-*j :cJi t^Lp !i j!-® lJIj L*-!® Jj jJ-L -lliUj L }^‘ J*-*i uyj 

®x ' 9 ° o * °J « 

JT aJLp i-tc- (j Jj <o JiiL>-li kiJJl 1 -La Jl>- :Jli , l joo«jil jy»l L 


'Abbas, the chief of police of Ma’mun said: One day I entered upon the 
assembly of the Leader of the Faithful in Baghdad. He had in front of him a 
man handcuffed and shackled with iron chains. When he saw me he said to 
me, “O ’Abbas.” 1 said, “Yes, O Leader of the Faithful.” He said, “Take this 
man and keep guard over him until you bring him to me tomorrow, and take 
every possible precaution against him.” 

^ 0^ jJjjj ^ : f ^J ^1 oj)l^o^Ji (j!3 

• J-La- 5 cy LI : JlSi ?y> j>J jyj <Lb>- ^p-j ^=5 


'Abbas said, so I called for some people and they carried him to my house, for 
he was in no position to move. Then I asked him about his affair and his 
(present) situation, and where he was from. He said, I am from Dimashq 
(Damascus). 

?! g 1 a( ^y .1 L^LaI J 4i)l i£y r Cndaft 

1 said, May Allah reward Damascus and its people well, but of its people, 
whom do you belong to? 

liXli i—s j*> {j *j : Jl® ?li^!i <—® j>j ( Ja :i^J3 ?JL«j i yos- : Jli 
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He said. About whom do you ask? I said. Do you know so and so? He said, 
How am I to know that man?! 


- # « >* 
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I said, “I have had an incident in connection with him.” He said, “I will not 
say anything about him until you have told me about your affair with him.” So 
I said, “I was with some of the governors (ruling family) in Damascus when 
its people rebelled and did us wrong. They rose up against us until the 
governor fled, he and his companions. I also fled along with a group of 
people. Now, as I was fleeing through certain tracks when (I discovered that) a 
group was running and making it fast after me. I kept running and making it 
fast in front of them until I overtook them. 1 passed by this man that 1 am 
speaking of. He was squated in front of the door of his house. I said. Help me, 
Allah will help you. He said. No harm on you, enter the house. So I entered. 
His wife said, Enter into that room. So I entered in. The man stood at the door 
of his house. And, I had hardly realized but that he entered in along with a few 
men with him. They were saying, [‘He is, by Allah with you.’ He said, ‘Here 
is the house, search it.’ So they searched until no place was left but that little 
room. His wife was within it. They said, ‘He is there.’ She began to shout at 
them, abuse them and rebuke them. So they retreated. 

V i_iw- j! j*jI i Lit j apL- a jb ( _ s Ip J*- yi' jr j>-} 
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The man went out and sat down at the door of his house while I stood 
shivering, my legs unable to support me because of the intensity of fear. 

The man’s wife said, “Sit down, no harm will come to you.” So I sat down. 
And it hadn’t been long before the man entered and said, “Do not fear. Allah 
has turned away their evil from you. You have come into peace and safety, 
Allah Most High willing.” I said to him, “May Allah reward you well.” 
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He kept treating me in the most handsome way of treatment, allocating me a 
place in his house, leaving me in no need of anything and did not span long to 
ask me about my well-being. So I stayed with him some four months in the 
best of ease and comfort until the tribulation died down, it was all cool, and its 
effects were gone. 

So I said to him, “Will you allow me go out so that I may search for my 
servants. Maybe 1 will get some news through them?” He took my promise 
that I’ll return. So I went out and looked for my entourage, but could not find 
any trace of them, and so returned to him and gave him the news: all the while 
he did not know me, would not ask me, and did not even know my name. 
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aJT ^ y^\ ^ j+s*\ <Jlij ^ ^ . C--*l / ?«->^ L« 

. jjL-Jl 

He said, “To what thing (place) do you intend?” I said, “I have decided to 
head to Baghdad.” 

He said, “A caravan will be moving out in three day’s time. I’ll inform you 
then.” I said, “You have done a favor to me all these days, and I give you my 
word upon Allah that I shall never forget your favor and that I shall repay 
within my means.” He asked for a black slave and told him, “Saddle up a 
horse and prepare the journey things.” 

(Complete the rest). 
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• jUj bd*> jJ' oIa : jo»jll jv«l di) ;0 J>yu. 

14jLj 4-ipJ ( jJL>t jA I3U C,j\JL»jll jy>\ jlj Jl Q^Jry* I^LuJl Jli 

? j J*-^31 ^1 IdJbxjj ; Jlii* .c»£~-«® ^(J’ r <J^ .U jazj j - 6 3 

<-jj& 4jf o l jii Jl$p p aU :JLm ^jH jy«l U :cJU* 

^—1 jS^Jj y> L> (ji^jil jy >I U <ujI_j V :c-Ui .dL^ip 

** / 

C,jvA/»jll jy*f U :oJ-43 I(jLis .(^^*1 (j 4 JL*jU jl Jby L«j dXitd 44iJb-j 
•Aj jf ^jl 4i* jS -_j .L^jtjSj- 4«<a-ft3l 4dp c - . yfl y* J iC.-. S 'j tjj-. S ' 4*-« jlS' 

tjjjy*' uy 0i~*3^ jy*' i£^y} W :c_U_j 4i*i l> ^jIp 4S*I5’I_j id jf 

a’; 4-*!* jt L*l_j crisis '_j c~dj -V* jjS'ti ^ip ^L^sj jl L*l 

■ d^jil j>4? U jA Ia_j tcJald 

4jl .IjO 1 dJL-^j AUl ^ !dUiJ ijl* idjJjl-l jJ^lil ^jr“ LJi 

^Ua . lJu& Jj 4 *^nil Jj«j 4i*I^Jj i4i jjp d-L> ^1*® 

?4i (j y^ai v_J dJLp 4i*lSvj .0jot- ^ISJp 

1 —®j*J ^ cJli*»- Jij .UaLa 4jI jv«l U .' cJbt* 

. j~&^- 4 i_l! jU ,^»*>L- 

4>»i i i_ . 1^* 4 JI oVl >_■ A*I .(_i_jS/l |*J^-P^ 4JL« aJlAj ;jj^lil Jli* 

.4jUl5^ J/\ ^ 4J 4PJj JL- j 
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#1 2 * Ja/cjU^ ll 5LiJ—Yt) 


C. . ‘T JlS jyil 01 .OX* y>~ JjJ ‘.“0 il 13j 4 JI iH_Jl '.^LjiJI (JlS 
j»l5 f .ol_^ ^l^OaJlj fl^Jl V L^XJl <& JUX-I :jLai 

c e ** c 

dU^lj . 4 JLP jy>\ (_£Jj jjjj L-A3JJ ( Ji* UI 3 Li>rJ ^ C &*^J 

" ( t i „ 

.^UaxJl <d j yV2J>- 4 j wb»“ j 4JL« <0 

s* 

(Y/g- :<Uj*Jt a*JUl o'sUal ^./mII) 
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vr ^ 


rikaty 


I became 

attentive to the 
lesson. 


I heard the 
lesson and 

became alert (to 
it). 



I tried the 
friend. 

jjAvaJl OjCsM 

I tried the friend 
and tested him. 

jj-UaJl Cj j>t 

,*3 1 j 

B 

Be attentive to 
the lesson. 


When you hear 
the lesson, be 
alert. 

.<i!u yjjj\ 

r 

Test the friend. 


When you seek 
friendship, then 
test. 

cuiSl_lit 

i 

Your alertness 
pleased me. 

■0>T* 

I was pleased 
by your 
alertness. 

% > 

jJLaIJi 


Testing the 

friend is a 
matter of 

assurance. 

_!t jLis-l 

•(*>' dr* 

A friend is 
known by the 
test. 

% . J . *0 * 

-31 J*i 


I held fast unto 
the truth. 

LSZ. _ 

•3^ 

Whoever held 
fast the truth, 
succeeded. 

•ju jA 


I felt happy 
over my 

success. 

A o * o*o 

O jJl _il^vl 

I came to know 
of my success 
and so became 
cheerful. 

t 0 0*0 


Hold fast to the 
truth. 

•jA 

Speak out the 
truth and then 
hold on to it. 

0 . 0*0 
,4j 
































M/fUi ty-vr) 


Be of good 
cheer and do 
not despair. 


Do not lose 
hope but rather 
be cheerful. 


\ 

» 

Your holding 
fast to the truth 
is a good thing. 

ds'C _l^-i 

There is 

nothing like a 
man holding 

fast unto the 
truth. 

«jli iidjLir 

•jH 

\ 

\ 

Your 

cheerfulness 
pleased me. 

jjii—£-1 

Your being 

happy strikes 
me with 

wonder. 


\ 

Y 

Act according 
to your 

knowledge. 

.jJuLu jlpi 

When you have 
known, then act 
according to 

your 

knowledge. 

cJLlp lil 

\ 

r 

Say thanks to 
him who does 
good. 


Accept the 

good act and 
say the thanks. 

Uj J —A\ jfL' 

\ 

i 

Mention the 

good (acts). 

:j~\ f>\ 

Forget the evil 
and remember 
the good. 


0 




‘ j*\ ^ '•J^ t}** Jli* o' o-jIj ‘JjS/' »—I)' J cJL»U li) 

* * * * ' 
a * £ 

jr of } iiij <-~<>y*A ia-^j i3 fl 0- fc ,j-* ^ A <.jX*aj> jf 

A^b j«“’ «f'jiJl s'-ijf (3 9j^ji>! ajjfc (jJaijV OJjf O-jfj (Jli* 


Explanation: 

If you consider the examples in the first group (of sentences), you will see that 
every example is composed of a verb in the past tense, or imperative, or a masdar. 
And each of them falls in the middle of the sentences starting with a hamza. 
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(ov£_Ai uy-vr) 


When you read every one of them you find that you do not pronounce this hamza 
during the reading but rather, drop it. 

*■ J S* Jjt (j t^^ jiUoil oAaj tJboS/l »Aa OjIj ijliJl Sli*\ ojlii lijj 

1* c Wg lit U til aJLjl It jiai. —J ^ j oy*J>\j •' L&l jS lit ^Ul OjI jj 

* ^ 

* 

And when you look at the examples in the second group (of sentences), you 
notice that these very verbs and these very masaadir are at the beginning of the 
sentences. You also notice that when you read them, you pronounce the hamza 
and do not drop them. These hamzaas then are not dropped off unless they are 
conjoined to another word. Hence, this is named as hamzatu al-wasl (the hamza 
that is joined). 

(_5—,‘^g—& oLai^Jl ot c-j (j Sjl-JI a1iaS/I lil^ 

oj—-a-4 0(.jj Al oLA^Jl ot c-jI j AJlill ax—J l aIxaS/ 1 L*b tjl o j *I LjM 

ol (Jj—j 2_‘VbtiJl jjaxll Sic-J to jX*a*j o y\j ( _J-sO_jJl 

oi—(Jl— oJLa oL—'i _/•( y*h Sf-j-xAl oLJAAl 

tL^jJUa —tl ^ *3 ol c-jI( 3 j^U<all 

.LaJ!^ °A* a A 



When you go back to the first six examples in the first group, you notice that the 
words that start with a hamza al-wasl in it are verbs of the past tense (each of 
them) consisting of five letters or its imperative or its masdar. But if you look at 
the first six examples of the second group, you see that the starting words of the 
hamza al-wasl are verbs of the past tense (each of them) composed of six letters, 
its imperative and its masdar. And, looking at the last three examples in the 
second group, you find that they are imperatives of a verb in the past tense which 
is trilateral. If you follow these verbs and these masaadir in the Arabic language 
you will discover that the hamza in every one of the verb in the past tense is five- 
lettered, six-lettered, their imperative or masaadir, and will always be a hamza of 
wasl. 
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Jy (J OtUr bj 4 ~*La)1 AJaA 4^^>- ^y ^-III) t (jli)' All*! J,J C_*_>r j bjJ 

i* # / ^ ^ ^ / 

LL"* ui oJ5 V| jiL^all j tjLiNl LaI c-jIj c^l^ll 

■J >vi ^13 

When you return to the examples in the second set, it becomes clear that the 
diacritical marks of the hamza al-wasl al-qiyasi, when it comes at the beginning 
of a sentence, is always, a kasrah in all kinds of verbs and masaadir in a trilateral 
(verb) which has a damma on the letter preceding it, as in the last two examples. 

ijl—■ j\j 1J7-j'j itit jll iy“ Li yu jl |1 Ujs> Jlxj 

.jLii a_^>® Jj L L4 a_>*® »L*_j 

After this nothing is left but that you should know the four-lettered hamza, its 
imperative and its masdar such as Arsil, and war-sil, and irsaal. These hamzas are 
spoken out even when they appear in the middle of a sentence, and are known as 
hamzatu qat' in. 


VV 1 elr-SlI 3 VI £ki oiy ebr-Vl J_>i 3 ol>il JT, 


And, all the hamzaat that come at the beginning of nouns are hamza qat 'in except 
for such nouns as follows: 

■*' ,. * . , 

4, y'j jyb r^'j 

jlijlj OLjI_j *—lj 

'jf 3 Jjl 3 ^ olj-jit J S’ j 


Further, all the hamzaat that come at the beginning of the letters are hamzatu 
qat 'in except for the alif laam. 


\JS-\ ja)1 

fMSCj' eJj 3 C—i i l jS'\Lj[j jkJl Jl Ljj Jj! 3 ~ a y^ ®j*® 0 ) 

J < % t St t t 

ja\J t \jPjX~aa j (j 0^3 ^ JaJL~7j 
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(OjSdJ .1 jUaJl/^UUl , Uy-VT) 


‘!j j 


■*J ?J 


*'j i-ij J5 C~~j ^kiJ' o_^ (Y) 

. Jt j l-AP ®j c.Lc*S/1 


Rules: 

1. Hamzatu wasl is that hamza that is added to the beginning of a word in order to 
obtain access to the pronunciation of the saakin (word). It remains firm at the 
beginning of a sentence but drops off when it is in the middle of a sentence. And, 
it is in the past tense of five-letter verbs, four-letter verbs, their imperative and 
their masdar, as well as in the imperatives of the tri literal verbs. 

2. Hamzatu qat' i remains in tact at the beginning of the sentence as well in its 
middle, such as the hamza of four-letter verb in past tense, its imperative and its 
masdar, as well as the hamzas of the nouns and letters except for some nouns and 
al. 

(tjiyd ^aU./ia j ,^1*3 jit 


CjLiJ 

0) 

j*jt yj iJV' o'jLkJ' J 5 

Translation of exercise 1: Point out the hamazaat al wasl and qat' in the 
following passage and translate it (the passage) into English. 

% % & * % 
,<Uil yr y jyiJl y _y >Ldi jUaJL-J' —• -L*j 

lOil Jij dr* ^ f^“b 

<j jj>j\j ,o' <ci s’^’b ><-£jr*bdl <? -■» y£- <j 

,3UUs. AjldJl 

aX<tP ,4 ce .*j *ui yu ^JiJl <u)| t * ids ,j LaJ^fi 

f ( , i 

jl y j y dJji' l 5 ^ Jb?- y <ui Lc. 

.I j» . w? L^S”" dr^J d) dJjbb 
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(jsCli U^-Vf) 


(*) 



\ LaLji^ 4-j^ J 

ijUiil ^ Jas 

oIa 


ji Jl 

JUVl 


J jJUiJl 

>1)1 







Jfc# 



C*-V 



>J» 


aul^i 



flJliNI 


f'/V) 

(?) 

: IaLic* >jlj tiyP <y^M jaLail ja LS 4>lil J*i)l ole> 

Exercise 3: State the verb in the past tense of the following masaadir, state 
the kind of hamza it is, and state the meaning. 





»1 ■/? 5,:..» V1 





£»l 



(t) 




! ^ji 

i>o V 5 ^' j 

oUi4 oU 


j*03-\ 

jai 


^A3tl—<1 
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(OsSL-Ll ij uy>-W) 


jX-dl M-asII 
The Poor Fisherman 


J 1 * x ,, X 0 0 0 

<>rjj aJ jlS"^ cijjyi Ja^ jjiS"" Ijjb bL^ jl 


^ Aj^~>l aJ| ^b^tJ Lc. j«^aj jl pa - — I A^M JS ”j 9 jii o-Lii j .Jlilsl 


J^" 3 J>i v®*^ j^S"_j -J*^ b'x jl j .9j>l J >-x' 

' ~ 0 0 

xx ^ - X ^ J ^ j * ^**x O 

J 4a jJ ^jaiL LS 1 ^ jjba—Jl ^y* bu-i Sl)a.,,-3 J A^Ia _) ‘pW^ 5 

^ ^JJl >^Jl dJL—Jl ^ Jj-i 'ifl jl*Jl J>~\ (j <J JlA Jl ^ a^Jl 

laj'b/jlj 4^-rjj 


It is narrated that a poor fisherman, of many needs but little of provision, old of 
age, had a wife and four children. Because of his exterme poverty and oldness of 
age, he was not able to bring back (home) what his family needed of food, drinks 
and clothes. He was in a paradox about his situation not knowing what should he 
do. He would go to the sea every morning, throw his net to catch a few fish but he 
suffered bad luck. He would spend the day in fishing and would not return to his 
house but with a few little fishes which were not sufficient for his wife and 
children. 


X 0 ** 

_/**Jl Jl =jt J^ A^CIa j^-l j>bS/l yA (Jj 

.y»«Jl (3 IaIajJ c<^— Cj J ^ lAjSfjl^-l A—o^Ia pLpj aJIaIsS/ ^LjJ? yp 

A^JjJl 3 jl jr^J '' 6 IaJl^o Jis-ls (aJLa; a^JaJI jf ^»a-I lUj -bu j 

0 

fl X / ^ J 4 l«X 

JiJ-l jl JaIP-Ij . A^j*j ^jill (yjjUab pLj 9 jj-S^ A$H—> 

JLpIj (Lb* aLaj LAI yc»-lj yljb*I J5y l 5j^l Jbu ®_/• iSvIIiJl -LLs aJ 

0 xx X 

yjjlil -b»-l y« ■ , lb IjojJ (9.1 a-J A^v—iJl p y>-l p?T..j yb A —All JLicJ Jjlatj 

<_-A!«P 3 9-lpL-^»j yA Jjjj y*Jl Cj* "Jl C~a- j*~ C$*~ AblpL-J (9-lpL~J jl 

0 

X 0 0 

.Lglk ^Jl ijy£}\ A^J—Jl yA V-b (AiA 9yL A^Ljj! 3 IJat ji (l_jlyti~4j 
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(jiSLJLi uy-vr) 


One of those days the fisherman took his net and basket before sunrise and 
repaired to the sea-shore to search providence for his children. He removed his 
outer clothes and spreading his net threw it into the sea. After a short while he felt 
that the net was heavy so he began to tighten it and pull it. He thought there must 
be a big fish in the net that must be weighing two tons. Happiness and joy 
appeared on his face. He believed that his fortune was smiling on him. He 
tightened the net one after another with all care. He felt that it was pretty weighty. 
He began to try and pull the net by himself but he could not. Finally, he requested 
one of the passers by to help him. He helped him and the net came out of the sea. 
He and his helper began to look with wonder and excitement. The two found a 
dead cow in the net instead of a big fish that he had imagined. 


2 f s * * * s 0 t- * <•< - -* 

iA3jj aJu j 3 * - jJl ^ j “Cili '—jIs- jl -V*; ■y»'l (jjUia 

y>»Jlj tLgj L a ^g j J) jl jhj .(jljj'^l jajjAj 

OjA Jl Aiss- Jj jj j ,J '-i" 

(1)1 jJU -t*iJ .AS jj J&Z.J 3 J J j >*-Jl (3 AjU UL»j jr A^-jJl 

J IA J toa Jjs> JiA-l lM c5^J <^***Jl 

Jlij J p-~sIj\A till* LiAxi- Jj*-^J aj j? ^ AjL pr^>4J 

!l A J |( 

. . ^ 1 -3^ t * . LJl d)ll ^ w ji, : ^1 . A ^ h A’J 


The fisherman felt constricted after his guess had failed him. The man exhorted 
him to patience until his providence came to him. He said goodbye to him by 
saying, “Blessed is He the Dispenser of providence.” The fisherman looked at the 
sky and its clearness, at the sea and its vastness and said, “My Lord, feed my 
children for they are in need of Your help.” He threw away the cow’s carrion, got 
together his net, arranged it and threw it the second time into the sea and then 
stood waiting for the providence. After some time he felt that the net was heavy 
and wished that he will be good-fortuned this time and will catch a fish that has 
no equal. Then he pulled the net and brought it out of the sea with difficulty. As 
he looked, he found a young dead donkey. He smiled and then laughed. He said to 
himself, “Show patience (O inner self), until Allah sends you your providence.” 

i£y’~' [ A-£»r jl 1-4 liJli-lj A^_i fllVi J |_U*J 1 - 11 1 3L*aJl 

j^i Uujj Jl j A^-i f flj’bljl_j A^jj (jjjj A3jj Jf- kisUJl 
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Uy»-vr) 


lAJ-i £ .^Lta .aJLsj A^-Juil o~tx -t*jj .aJp aj L»j (AUl aJl^j L» 

St—jjXj\i L^-i Lo Jl .'j^jS" - l ^~?" U jl ui£*xtl^s- y*- l_j 

^jX Qjy**£*A S jj- 5"" 'j.A$ J J Aj'y .^r-»?j 


The fisherman threw the dead little donkey away, cleansed his net, took it and 
move to another spot on the shore to search for his providence and the providence 
of his wife and children. Then he threw his net into the sea and waited to see what 
Allah would give him, and how He will show His Generosity to him. After a 
while he felt the net heavy. He waited for a while and then pulled and brought it 
out. He was hoping that there must be a big fish in it. But when he looked into it, 
he was amazed, and wondered, for he found in it plenty of big broken mud pots. 


liL» JLsMj JjtjjSn j »—&» (_Jl5j tAiil .ab./?" 

b. Oi^—» fj* J*-j Li 'i ?J*i' O' 

jl |*aS/ ®-Oi (j .^e-yrj Xs- dJ-»—J' ,jx j»jl> AxJi' 

Ajib lijj J aIxI JS~ j» aJj J) jl i^Lyoi' J aJ^IS"L Ls_i 

au' VJ ^ aT'S jx Ixj" aJjS \jL j>-lj .aSj' xs- ja 

jJu fLij 3jj> :AiLi J^r- aJ j»j . OjAe-jj L»j ;aJj3j 

-« / x X V 

xx>x x * x . * * 9 $ > S ' 

ja 1$-* lx A^Li vjdai i? cJsjj' Jl Jajj 

x X s: 

3 Lftlxj V" tl g.7tLfeOp'j t«gi>LiJl ^-^x i_il?- ^S- 'Oj*; 


So the fisherman thanked Allah and said, “Blessed is the Dispenser of 
providence.” Then he began to think and ask himself, “What is it that I can do? I 
am a poor, simple man. My wife and children are waiting for me in the house. 
They are waiting (to see) what it is that 1 can present them of the fish and bread at 
the time of my return. They must now be suffering the pangs of pain, for they had 
not found anything to eat this morning.” However, despair did not touch his heart. 
He smiled; and placed his hope in providence that would come to him from Allah. 
He began to recite the words of the Most High, “And there is not a creeping 
creature in the earth but its providence is upon Allah.” And His words, “And in 
the heaven is your providence and that which you are being promised.” And His 
words, whose Status is Exalted, “He provides whom He will without reckoning.” 
He looked at the heaven and said, “My Lord, feed me.” Then he cleaned his net, 
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threw the mud pots away from the shore, prepared it (the net), arranged it and 
then threw it into the sea. 

L4 jl jAj j >*.Jl y Lg*- y*-^j JJm 4jL$jJ 1 ,jj tOL«^)t y apL* Jbz>\ 

<0 0 

SjIsbJ-Ij i^LipSllj jJaJl y* Ijs^" 1-4 Lg-Jt Jaj £ i2X»—Jt y t y-£ tjl-Lt* 

.jcf- Ajjt 4J (jb l» JS~j .iit J yS ,Jy tj Jt ^bt J-aj :Jlai .UaJ-lj 

. j^£sh\ ^L^al 01 A*j 2*^»ljJ-t aJ.I o-Lfc 4^-JtJl ^aJLaj 


He waited for some time. At the end he tightened the net and brought it out of 
water. He was of belief that there would be a big quantity of fish in it. But when 
he looked into it he found much of silt, bushes, stones and pebbles. He said, 
“Despair will not reach my heart. My trust in Allah is great. And everything that 
Allah brings has good in it. My Lord will not forget me. I shall throw the net this 
fifth time after I have done my noon Prayers.” 


y Lg;« U J JbOj aU JaJl SjLill Jl Aar yj t jL^all L/a y 

itij aJLTj y*i Jl (j UDjj UUll ^ tLgljjj cL^ajaJj l-b*j i-jLLpVIj LaJ-I j ajLs»J-l 
Js*y caLU ^-JJl 01 4 yS^ 3 j^“i J^lj caJLS> Jar 4^ JaIj iauL 

Lg-s Lg-JLoj J>-1 _j tLg-s D Jl Jij f L$a- y >-lj LaJ»Oj aJ.I aJja JaS/I y 

.^rlatJl y 4P y .<-?-» 4j«aL>0 0 j±£" Ijji -brj A^Jj Li |*li (_JLar JS~ 

iJja L^JlJaf- (jLxi Jlij (_£ y^*-* J iSJiliA L^a«J3 <_£l I gift Jbrjj 

■* I* 


The fisherman made ablution, turned towards the Qiblah, did his noon Prayer, 
stood up, took his net, threw whatever of stones, pebbles and bushes it had far 
away, cleaned it, arranged it and threw it into the sea, all of it in good faith in 
Allah, and placing his hope in the Exalted of Status. Then he began to wait, and 
he was patient, until he felt that the net was heavy. He found a bit of hope this 
time and so he tightened it and pulled it out and looked for what there was 
therein. He began to turn it around and search in it from every side but did not 
find a fish, but rather, he found a big brass vessel, made from brass. He found its 
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(OiSLii j-= jt u-y-vr) 


mouth, that is, its opening, closed and magically sealed. Its lid had been engraved 
with a seal. 


^ J* ^ ^ y ^ ^ # ll 

^ L-i 1-4 O'j cdi)l Jss- y Aj-ti l£lj cLjo at-jbf j-ia .ll O' ^Lyall JJiipI 
j*-li J cj-iliI jjifj tjjwill l-l-A L^JLp -tl iOLa^L- 

(J jf 4i>rjjJ ^j » '. —> JaJ-l O' Ijj^ 5 Li 

O' 0 aZ& lj v_ ■ ftJJl jl^ej ^y yr\s§ A'.-jtlll j-LLil aj LA *-«j (jl d~c\ Ut. 0 

£ c 0/ 3 0. 

-J! La JS' AjJ o' COyA3 Jj«j Lip oji®Jl 

.j*jJl 0 *j Oj>-S/ ‘~r 1 ' f* 3 Or* 


The fisherman believed that the vessel was filled with gold and that it was a gift 
from Allah, and that within it there must be a priceless treasure - of the treasures 
of Sulayman, for its opening had been engraved with an expensive seal. He began 
to shake it, and turn it around, but he did not hear any noise. He felt that fortune 
will smile on him, and that it will smile on his wife and children and thought that 
it was possible for him to sell the priceless vessel to a big merchant - one of those 
dealers in gold and pearls. He felt that poverty will soon go away, and that he will 
be rich after his poverty, and that he will be soon able to buy for his family all 
that it had the need of: food, drinks and clothes, and that he will notneedthe help 
of anyone after this. 

(Complete the'rest) 


fit 2 2 * *"* fit* *• 'i 

j\ S**I ,(j£<L® y&-J tUo 0£ j\j< l4 j j)\ j-Xi oJ-^9 

X fi 

^L-*2-Jl .(JUT, jAl1-^1 

fi 

ajjii\j y dXlti -bu 
^"lil-L J LiL*j£ OJWU yaj cL^ifljj Cj-liiJl (^1 ^iaJl -St .-^aIt Jjp' 

J-Lall (j Oj^J 01 Jj V :a~~aJ Jli_j AjA jll^vll y aOp L*j 

f i ^ _ i» 

^jl^a j O' -by L^>tlaj O' (3 ) .A-JUJt C4—«— all' c_-ft.DL fjijT 

£ ca—JLp 4—i _*jl L> JSs cj-ja*Jl ^li £ c»UaP-' L« di) cy*2*J! 
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(os£-ii u^-vr) 


^ ^ f 0 ' * s ) . ( c 

I g'*-'* cl^sxis (3 aj_jjw» JLs- ji j cLfit^ 4 J jl>v> -La| j tA^Lol j-La)\ c^JU- 

cLgl^'i (3 4*^J tj?* ^4"* tJj'i J 4 d-fe 4 £jS'J Ia^Aj cA*j» jlS"" j\$wJ 

' * * * , *i * 

.^jji Jl Vtff j& ^.L«mm] 1 Jl 1 -XaLs^ ^ I ^ - -° U-jLa 1 0*^ " \jL?-i (jl J 

Jl ajL^iJI J Jjao <—i~^Jl jljAjJl (jlj L»jlj>- ajIJi*»Ij <u»a jljj ajIp 

(3 (jjj Jail aJjtj f-^JJ cjwlJrl cl! Jjj t—Ai_} Jij i 4 j»La!I Jj Js (j^L»A 

'■“ ' J 

. J Jill 

u_j jJl J?-ill IJa £jA IJj Jji< li y>- i_3b«t9 (JjJ aJl c3^-oj«JI ilXli j ^-ill jLwaJl (jlj 

** 0 J ** 

l^«—_o^» ^ ^L^ 2 __|l i_iij . JiJaJl ajLj- (3 aj y: jl j tj-s j* oji ^ (jiJl 

l_A»rJ (jJjLil ^jA T- J>- <j-j-Sl c3^-«J«Jl I j-* Jl t_jl <lj l__S«A (3 JiiJ jAj (A^~ij 
v "" * * " ^ 
.i— 4 J-l s_Li ^ il V tAjl$J (3 (*lJ J_jAi (3 01 4 caL Ja aSjj 

. 'j'i/l killlsL- , 3 ! (.iL^aJl L$jI IaJ Jlij .sl—xaJl Jl (j^>LojJl Jii 

;•-> (jVj ^J^l jl aJp jao^l li-i J* 4 ' ji Ulj c JbJij 0 ^ •kJ> lili • jL-aJl jLii 

jiJaAlj (jji-lC—ilisl (jjl C -.-’ Jaj qa i^LaIa-I jl I ^^JLaj jl Jo_y 

?JJl Jl jJbjtUalj cj>*Jl ^ vi^! - j^l (jl >■ ' . ; •- ! J-*_j .» O CfT jl Aj^J- l 

* ) J. !l I j A J 5rl .^A-Wj V IJLs> J tj^iJl C—5'tli J-iJ : l 3^-»J«JI i_jU>rl3 

jl L—fJ Ja .dJLlaf u gJl AiJaJl j( J L^yiJl jJJ iiyl ^1)_j .iUiL- 

?UjP OJ^IS ^r'l-Jl (3 01 (_?*J J*l jXbjl 

4 —JLc- (j 4 ^-—">l Is—i J* 4 ' 1 jS/ t oj^l jl -Ajjf *y ; Jl5_j jL-aII ^lAli 

I y*- !l JA diir ft- Ij Aj JL' (iil_Sij Jij (3 j^-AJ jil cJlo lit. .0 Jl 

s* 

^4«a3 L^* <L~£ 

jJJ J"iL- j-Ljjj jj^csl jr* ci—$jjl Lc. j^/l 2 JicijLojJl i_jU>rli 

,L^*a—j jl C--^~ lil (jLf>- A^ai 
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(jiSLli uy-vr) 


Jl J —^— *-jj 0's/ <3 yS>J jl J?j-io t$jcL»j jl t_~?-l :jL* 2J| JlS 


/ 

I*—UaiJ ly-ia—>ej jl j i jj—111! lyOa—=S! (1 yj-l' y cSO'--^ J,\ ujjlyJl Jlii 

ijl—sr^l ij■* jly-'i/l AilljJiJl OJX. jSl tlJjJ-i L-,<afr ■ * ..^e. jij ..alJcj^'yij 

y* eJ»« aJyL~A QjS$oi ^1 j*AO^-J Aj ^j-b I^Jlb (*-^/ 

jt-U 5 j a»I i_.. y . « j yljl il4 ytj jl5^ ^Jl ylj'i/l (j Jjlil ^isl jl j 
t li_iil ^ -a—* i •C^ 9 ^ aLi>jl_} 1aU ' ftUJsjl ij bL^IJ y .>_ -».~ll 

.bUaj-lj Ajll^Jb tA^^Liil AjLAIU 2 JI ayljl OjJjSjj C j b~A* J' Cl ilc-lj 

C-vj^j ijjliil 11 --<?c-j twJULi.\ i , ~.•■& ' yl i^^AUaJl y^bil y» apLjIj <c~i<L>- cJbii 

_ _-«J|j t jL^ajJl ^s- $<L>^ffl ,_^l c_<*jij iajIIUI ^1 cJy_j ti»yjJl ^^Le- 

jl j .jJiJgJLj f^L»Al ^jsU.1 J^*Jl (j li-j tSlUiJl A-^lil cjlJDl J 

ji Jill Ay-Uajl v^JULLl fUi>jJ y Jj»Ij £^~i iJ *—■'i_^**iJl jl <Uil (j 

.i^j L ^-ad j L^iao ^Jl jJJi/l aiL a (j yus *—-'j t^j~jbi*j c—. aUI i_iyj V (_$jJl 
y. Aplljl jl UaJ\ jilll yl t(_£yt~Jl ^"bl-b l^U-ia^j jJiJl C~aipl j il$-i ^~— .>• j 
.,j>—**’ olij j-“* tjJJlj jl5”^j tyjl Ja~.j (j bJjj-^-ll 0^ oJL-xlijl A-jibbl 

oil A ttJLmJ ^Jj9 01 Ijjj aU ~A) (j CJjij 0Jil jJLill (3 d.sS' Lc-S-J 

* 9 z, " * > t *, > 

jl J <A^i 5jL» O y> Ji j l^.bc - UUaJL» AiLtar y»t—Jl ( y s aJb i cjj aj y«^il jJjJl 

jJ a)I aj A ^JAj y4 01 (_y-Aj (J C—Lsj aJ) Ojjji jJill aJA J^-l 

C-—v2__/4 Jij .joLrf? jjj ^UaJL- 4JL«rLw- Jj tLaJip UIULa* Sj.11 

S' . % ~ * u * 9 \ % . , m t 

0| ^ (3 ‘~tliilj lj»AJ <0J kSj jSl3 .jAiil o1 ^JLQj ^1 ^ —ll 

jl J C<U^*| 4jli^\j Jij jLS" lyp 4i*^>L»A» ojjfc ^JLaj 

J • * . ... I,. 8 *? a ... 4 | „ . -. . * 

C—^13 Jl !—aj (j c^1a3 > J ojAiJl oJjs> JL?-1 
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jl j ^ jJuJ' # Jb ^' l 3 ? J ‘'-® JU -J^ C -Uw -3-^" 

itf—i 4_J J-^' <>" °' 1/“* $ Cj2i 

l-;_ - gjiJl ol J cuiij IJOJJi U*P ^0ai3 il>-f J^i (^ ■i^'^ 

i ; OVI Cjf j .U gJ' *■*!j)aJ' jWH j O' 1 ^ ii / L -J ^ 

.U oy? of L-f«j U>jW' of (J b^J-l OJJj c-=^ 

,4^p ^i*j of liVUd' ^*j 3 ‘s-***f' JS” s-*^ 'O- 6 £5" 

.frU-^Jl ®0 jLs Vj .0-Uii ^ V : jLb 

J, jbjj ii_-Lk)l tla Jl $L?J J*i &} '-^'j M- J 1 ^ 

** / *" 

?b£-^Jl a j-A 

^Pjj ctJULk o^3 131 dk*j dtt j&-{J clLLU* Jl viitfrt- :^3^' 

•J*j , C-r J ^ > ‘ ■ U ’J~* 
?jOaJ| b-Xa j Lb- o-iT Ja :iL^l <dL-i 
.jOiJl aJlA J p*i iJVUU 4 jUU 

t(1 _i-l _S' OVUp dk\ M JL*J \f '~r J! * A -‘3 Ji 

" ^ # ,1 « •* 
idU*-j cr°’ ^ 0 j^ ->^ -y^^b o^ 1 

mJ j, iii aj _a j ouT oJLf Ujuof of y^-f v a! MS' oi—» cr 1 ^ o^- 

OJL) 0 -iJb- Jja ?jU£s of Ji V '3LLj ?Ji»J' ^X V_>**» L£-i J^aj V Lillis 

>0 •* _, 
?CJ^3 l* X&3 0* ^>- oiiip j Jli- 

?jjii]l j ^f li-Caj V <-iof Ja :aJL-j s- y lxt 

,y:: ; Lfei illjf ^ ljuf l 3 !Caf V Oil ciU-L -lip Loii of Jljfj ^Ufi 

t ^;-:l_* t ; sj-L I Vi Jb (l j cjL» L*J t3iU> ^jf c-i of i3VU*H ^jf 

JaAjbj j j>-f t^-l ^i O&U' -W>j cOli-J Ji 
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(Oi£~ll J^.^1 ty-W) 


( * 
c—;i Jli ^ . j\>- jJi (j (3tJ ^ <^>- ctAJS *>Ui jjJJi (j 

.jJ-aJl (j C5y 0^1 

li^Vpl l^xlptj IwLpr- j^Ulll A^tlS Aj wL^j ct^-5^3 gA)g*H ^^i/ti 

f " * 

I(Jl___3 Aol^>- ^lp Cpl^tLy ^ 5 J ^ J ^ 4 ^*^J 10 ~J 15^ L«-S^ 

* s 

(3 aOL> oJlpjt --j (j^-fljj i^Jap ij^* ah' jljT Lc. oJ-Ia o-Lai L$j' 

* a» 

^_Lp Lj& aJ ^jLv»» ^ 1 Lo5" Aj L*Sf' ajS) alLi (3 j^?J' cy>«-Ji 

A*b»lj i y>*J' (3 O' -bjj iaL^> ^aj^j 4^w^/ _p»«J' ^jlsLi 

1-LA 0| A_J J j&\ J l ^»*Jl jjA Ajjlj ilX>r y*cj *i/l aj-ii-fj t jl^ll I-La (3 -A.yj)' 


-UjJ ^Jl 4jL jU Jl O' <C-* ^_-U OJJ t^Jlii)' %_}y^- 0,5 '*4i AAr^p 1 ' ^ ( JS^j .IS^L^C- 

-i>* iji *^-0 OLi'j i_j_^*J ^/ dLjf aL*s J5* .14 JLL O' 

.Aj^i-' dLJa*j j ,jA O-Ur^piu jjp* JiAj ot -byj dLll 

• , , 

Lw*<A —~Ju *X?rjj jwLflJ ^_l3 jwLflJl ^ b-^3 

* * x t,fi*o'’ 0 t t 

<jl5^ La-$^ AJL3fi«*-» (jl ^%-lpJ Cl)L o^i ^ C^y-j C^^X-»^r Ar*tlA)l ilMj 

.A^lLiJtJl jJLaJI ^ Ijgil Jl 
c-jl liL* aJL- 3 L^i ^ tw-jsoj j^Lill jL^aII 


.l! *^ (3 *jL^aJl AjL?rfi 

. j-Xill Of ji*; O'_j “bpji *i/' 3^LoJl ab>r 


(1 j ol 


-b j <^j £~j oL^rpA-i ^jlS* j ,_p»tJl (3 OApj' O' L ^ :Al.yall jLai 
. jliwaJl (_iUL>' j*-^j O' o:jtj '•ij s ' Q - >- t _) ■«■'-=’!■ J (J. 

-Lai' :aJ Jlij iaJj ^ ,_pti' ^J-s^aj ji _j aJJ ( j!»jXS 

.«.LbP^' JuS" ^y> ciJLiLcsirJ 0J±£ ajyj tiuC ejjUr i^JbjiaP' LgJb* 
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il j-LflJ Vj C^-a^rlj '—2yI*J jl lt> C-JIJ JIa3 

?iLJl j-o-t JA Jl tj~-3 jf ^3j 
di-b- U. ou-’T j^l isJl s-L» jgiJi^gT jl :t3^«-*-l' JlJis 

tiiJj-J_- C. ilia' t^^LlaJ jl -L> j <L X > Jij cjJj-lv»l jl Jlitd I-iL^aJl Jlis 

. U j“>* -- -a 1 1 iS** jl Jjij 

^f-l ^ jjl«flj ilLU—^ |_jLp dJ-isl5”L-j .5Jl s.Xa j?rj :J%oJl Jlii 

.sL^-S/l 

l 5->—)' C-sjl J k_—— jjP ^ ^SjX-j tJ-S ^ s jA jJLj^s- -LaJ liL^aJl JUi 

:Jj—Sj J—»J Ajip dill la yUo JJ—<Jlj .8 jA jjj> C-fOJ -Is lils .jJJl 4jS C..-.~>-l 

-• f - S • - ,lf . f * 1 { VI 1 II * • J ' II 

0—■ cSy-' ay f-ul ol V^' ij (/> jib • US’S s**- Cri t' - * 
w * 

^>*Jl J ijJlS" Li” LftLjj j-jJl jLwaJl -L-! JlJj <j5_J j-LJlj jUaJli i_3 jS- (JjL^- 

> 

-U?~ 03 j l4iu J' ^i_ t4«JLla s'yr- i3^Lj«Jl jL>_J .4^05111 4j^a«jJlj JinJlj 

.s jX^a .j j 4lL>- |_y-^ ji Ua)l 4»}LJlj 4s>t-tfjl <5)1 


652 





vw 


1. The friends came (in) except 
for Ali. 

2. I solved the mathematical 
equations except for one. 

3. I read the (whole) book except 
for two pages. 

4. Summer is over except for two 
days. 


:5Jb>Sn 

.Lip vj \ 

vL-J-» J?L~* cJl^ T 

A ^ t 

» , 

V) iJu-yaJ' t 


£3 

j*—-I c5-»JLaiil (j ^|l JUj 

j*—^ 4j^La3-L ti*-L<s>S/l ( _j!p La^>- (JjS/t jLll ,_j4s j 4JLs 

^iir—» 4 -aJ c-3 c^JlH aJ c~ 4> ^1 j t(*ii 4<u ^Jdl 

c^3Jl j*—-*^1 ^ g * a»“ - j L*5^ o LTL (3 *— 

* 

a*aj (3 jLflj i<cl* yl bil V) 


Explanation: 

Study the nouns that come after ilia in the foregoing examples. You will find 
that every noun that occurs contradicts the noun that precedes it in meaning and 
substance. For instance, in the first sentence, we pronounced about the arrival of 
the friends. But, as for 'Ali, which is the noun that comes after ilia - he did not 
arrive. He is not ruled by the rule that is applicable to the rest of the friends. He 
is then an exception, and is not ruled by the rule applicable to others. Hence it is 
called mustathna, and the noun that occurs before the occurrence of ilia - which 
is asdiqa' here - is called as mustathna minhu. The same can be said of the rest 
of the examples. 



(^1— vt) 


:JLPl jSi\ 

LjJLi c5i)l j*-»V' —* V! -**i £fi t5^' (v-'V' l _ 5 — -i 0) 

.l$jls cj (Xu j uJiit ujbu ^rl' jL-i vi> jxii (Y) 


Rules: 

1. The noun that falls after ilia is known as mustathna while the noun that 
precedes it is known as mustathna minhu. 

2. Mustathna after ilia is the noun that is mentioned after it (ilia) to oppose the 
meaning that precedes it. 

3. 






1. The trees fruited except for a 
single tree. 


2. The doves flew except for one. 

Vi jllsi 

3. The forces fled except for the 
commander. 

,1‘Ujl Vi *} 

4. The flowers did not bloom 

j() Jl Vi 

except for violet. 

(^r — 

5. None of the swimmers escaped 
except Ahmed. 

.Xf4 VJ 0jiXU.1 (1 

6. I did not greet the incoming 

•JjVl VJ uioUJl cJlL L. 

(people) except the first one. 


7. No one gives advice except the 
sincere. 

9 * q j 

8. I did not take company except 
of the good ones. 

VJ c~>-U l* 

9. Nations will not gain leadership 
except by good conduct. 

. Vi L> ijli V 
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Vt) 


JT j j ijii* JS" j f jf 'JL. jl 4 JjSlt abbJi aii.Vt J*fc 

lU^*?- 4j^i)l <UL»S/1 (j I;aJ-U-j - l l cJUll lilj i ( ^u» js- (_j( Ui* 

OlS^j Ai* < J g - ~ --L\ L^J ^S"i ^ll S T yi\ t} -Al C-».b libit j 

<» o * 

.Ujlj b y.n'.» AJ-tsr^1 Ui* Lfe5 


Explanation: 

Look at the first three examples. You will find mustathna minhu mentioned in 
every example. You will also find that the sentence is positive and not negative. 
When you study the mustathna, you find that it is in the accusative (i.e., it has 
nasab, or is mansub). That is the case with all the first three examples. Now, if 
you were to study all the constructions in which mustathna minhu is mentioned, 
and the sentence is positive, you will always find it accusative. 

US' Uaj JU. JT J \jfx* <u, ^-il aA UliJ! aL>S(I Jl J^\ 

a1l*V| «-La (_} 'ilb cJuti lilj i^U* (»^A53l i,_|jSn jlS" 

(< # 

(j AJL* -11 bull 0^$\j 8jbj lb OjpH 8jlz* IjjdU- (_jLp £flj a yt -T OJbrj 

iLa ajjS'Jdl SJLi-Vl Uo S'^ JS” (j Vb — Li oji^" iibt ji j iajI^I 

* * * 

,l_j\(j AJL* bub balj lbbal Ufli Aj-tsr ^ 

Look at the second set of three sets of examples. You will find in them that the 
mustathna minhu is mentioned in all of them as it was in the first three 
examples. But the sentences here are negative. Now, if you look hard at the 
mustathna that follows ilia, in these examples you will find that it ends in two 
states, sometimes mansub while at other times it follows the mustathna minhu 
in its harakaat. In fact, if you studied that mustathna that follows ilia in every 
construction that resembles the examples given here, you will always find it 
either mansub or following the mustathna minhu in harakaat. 

(Jliil J-^ti (_} lijJui Ai/* -Al ajo^Vl Aj^LiJl aLuVi ^j»r_^bj 
^jiij l-A^-t Jail j»^A53l y j>xi i0^aL>iil Jj-t JjS/1 

cJUtj lilj <.y y^^ j <JLL libi-iS' j ic-jIj US' IJLa JUj JliU 
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. * • * . * 

L»S"* (j i - --■»• by««* 4j-lst-j c^j^ill 4Ji«*i/l aJLa (J 3 'i/Li 

Jlill (jj ^ ls^ JjSll Jlill iJl jj£ 'i/l C-jlS”" ^) 

.frLllj jjy£ dJliJl Jlill ijj t<u J y uL» <df ^ylp iy y^su* 


Now, turning to the last three examples you will find mustathna minhu omitted 
in all cases. For, the full sentence in reference to the first example was: Advice 
does not benefit anyone but the sincere. That is, “anyone” has been omitted. 
The same can be said about the other two examples. If you consider the 
mustathna that follows ilia, in these three examples, you will find it carrying the 
diacritical marks that the position that it occupies in the sentence, as if ilia is not 
there at all. Thus, in the first example, it is marfu (has a dammah), for it is the 
faa 'il, in the second mansub because it is maf ul bihi and in the third majrur 
because of baa. 


: jlp- 1 j5Jl 

.^b jl£"j IjjS"Jl» -b jlS^ lil (\) 

Ljl Vb A 1 J jU- 161; JlTj fjjS'JL. ^ jlT lil (Y) 

,<ol jf\^ (j 4JL4 ijl j C»b.tU«VI ^jlp 

f o ^ o ^ oi , 

(j Ajuyy <U*sXibL« i_—- j*- 11 t_J^Pl lil (T) 

a 

. 0^ y r y t_.S"^iJl 


Rules: 

1. When mustathna minhu has been mentioned, and the sentence is positive, it is 
obligatory to give a nasab to the mustathna. 

2. When the mustathna minhu has been mentioned, but the sentence is negative, 
then it is allowed to give the mustathna a fat-haa (which is known as fat-haa of 
istathna’), while it is also allowed that you follow the mustathna minhu in 
harakaat. 

3. When mustathna minhu is omitted, then mustathna is given the harakaat 
according to what it deserves depending on its position in the construction, as if 
ilia is not there at all. 

(,jyd j j»jbU I-Ls-lil) 
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Cs^-vt) 


* * 

iSt-D j* (T) 




1. The lamps burned except for 
one. 

2. 1 greeted the in-coming 
(people) except Sa'id. 

3. No visitor visited the sick man 
except the doctor. 

4. I did not kiss anyone’s hand 
except that of my father. 

5. None will achieve nobility but 
the (hard) workers. 

6. The wolf did not kill but for a 
goat 

7. Do not depend on other than 
Allah. 


, _ , >, 

(_£il—<JL j 

jS- OjLp 'ja*JA Si p L» 

(>— ^Ja J' jji’ 

jl) jS* jl>-I Sj t,- ■ 1L» 

’jS- 

•OsUJl > SUl Ju; V 

,5Li 'jtjZaj 

.^1 > 


Y 

r 


t 


o 


3 

V 


(J j^<l JST iL«JjLd.l 2li*S/l (J 5^15' .x*j jgJl fLc^S/l 

cJDlJ 131j tVl JUj (_$jJl 

L^-tsrJ s-Lc^S/l flJLft _^“ljl 


Explanation: 

Consider the nouns after the word “ ghyra ” in the examples that have preceded. 
You will find that every one of its noun is not ruled by the rule that governs the 
phrase that precede it. Hence every one of them is known as mustathna like the 
noun that follows ilia. 

(We hope you can follow the rest) 

jJ/JLii\ (jj Zj jy3-L» j\P 3-oiS" - Jl liJUS Jm ^iaJt 

. C—■;,» il c..>- 
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(^—il-Vi) 


(J ^ ^^ *~b" j' frUiu-'yt ^Ip 

.(_5^* Uiaj' j^Jl* 

Sj^AiJl <J j-* l$J«i»-.■•-•>• ^Js- ij yu>j 

* • fi S • S'- 

,4jI^pI .x*j ^AJl 1*-^^/^ \<x& <U^* / gTT .-l' 

.i_jl (3*^^ <j ^yf ‘*^ 4 S <3 (Ji*^* (J^j 


:8apU)1 


p Ijjl UA c~ij iSilvs^/l; L^a*j (_gjJl ^yyj t_ ^ * " *~ i (^) 

.Vj j*—C~y b* 1 —jI jp'ifl 


Ciii-j lop} ^ (^is-Jii (r> 


1. I picked the flowers except for 
rose. 

2. I entered the rooms of the house 
except for the bedroom. 

3. I visited the mosques of 
Madinah except for one. 

4. The butcher slaughtered the 
goats except for one goat. 

5. I plucked the flowers except for 
the rose. 

6. I entered into the doors of the 
house except for the bedroom. 


»-o ' x c ^ Os* 

(2jj Jl ji) Jl iZ-Mss \ 

,^yi\ iiji- o-..Jl Li^p c-Lpo 

T 

(r^ j') 

jf) . SjjJlAl o> jj 

r 

(^*J 

(oLi jl) .oLi j^l i 

.Sj^Jl L« 2 >LajV> c.ijbS o 

4i^P L* o-Jl Ls^p oJjpj 
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vt) 


7. I visited (all) the mosques of 
Madinah except for one. 

8. The butcher slaughtered the 
sheep except for a (single) goat. 


U Ojj V 

,aLi L* a 


: d^tJl 

csJJl ^1 JT a4 J "!>U" A*. ^1 frlc-Sfl jJ; 

as a 

•iSjyj » — ■* (Jj 1 $ 1; * 

Explanation: 

Consider the nouns after khalaa in the preceding examples. You will discover 
that every one of their nouns is opposed in its verdict (or rule) to the one that 
precedes it. It is then mustathna just like the nouns after ilia, ghayr and siwa. 

Ldj Id AxjjSfl (j aJLft C. lot? lilj 

& I II * 

c<q J jxJu LaiJOu L / 5 '-* 01 

.14 jJj£ a-l*j jPr i_j j>- y&- 01 


When you study the harakah on the last letter of these nouns you will find that 
they are either mansub (accusative), or majrur (genitive). The nasab (on the 
noun) is based on the fact that khalaa is in actual fact a verb in the past tense, 
and, therefore, the noun that follows is a maf ul bihi (object). And the jarr 
(Jcasra) is became khalaa is also one of those articles that give a kasra to the 
noun that follows. 

(3 i> y&\A Li-tji-j (j s.Lc"Vl eA* cJL*tj lilj 

cJl5" lil ^1 Lc. tic. eJiA J " LJS' 01 dJdi 

.<0 La>-b»j v'ifl Oj^j 01 Oi**i dJJ-ij J 

When you consider the nouns in the second set of four sentences, you will find 
them either mansub or no other, and that is because the word khalaa in these 
examples is preceded by maa. And it will not be preceded by a maa but that it is 
a verb. This establishes that noun that follows it has to be maf ul bihi. 
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jip l ^*il (J "LiU>-"j "lop" ^ JLSj '^>-" <J5 J-5 U J5” 

ofjij jf 4jti^ Ijlp ol^Jl olji : (J^iis L» l^ a-.-iV LiU- 01 

jl LJf»L>- jfl I cjjp ^ v_. I^Xp l> 

.j*sxji 

Whatever is said of khalaa will be said about 'adaa or haashaa, for the two are 
like it in meaning and effect (on others), except that haashaa is not preceded by 
maa. 

:8ap15JI 

jseu j\ ijbiif £■ 4j "b/ jxJu> L&Jju p—»*ift i_■ ..f?:. \Js-j (t) 

,LU)\ L_i} ij» j\ V LJb ou l*! f Jp 

Rule: 

Khalaa, 'adaa and haashaa are used for exception and the nouns that follow 
them are given nasab, being maf ul bihi on the basis that they are verbs. Or, 
they are given kasra on the basis that they are of those articles that give jarr to 
the noun that follows. But if khalaa and 'adaa are preceded by maa then it is 
obligatory to give a nasab. 

Ota j£ 

0 ) 

tAS" k.QMj c3-J*5jl ij 5121J <u* ^i.jl jle- 

c—.^Lnill f b* ("1) .01_^1 ^fl j O^tll (^) 

3JL (V) .iJ-Ulj (_s(j Jj>-f L» (Y) 

• ( _ /a Uil 

.Skill 2jJrl ilp (A) .frliJ-^'ill V) ij (^”) 
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* 

-jjL c- jJu CML» (^) -®b5> <Sy? <— tj*'jr*i ^ (£) 

•(*Ji OU^.J ^»L^> (o) 

(*> 

(jroj i j£«iJb Ja-jslj SJb iUj Vb 4 ^ 3*fi|l JaA"' 

: <Uljfrl J Ol^TJ jj?s b> 

...Jjdl ^UtLilL (l 8 ...JbOJ^.V > 

* * 

• * (j- 4 jl 1 • • .A^ yLj l LS"J JY 

...Jill; 'i/ V ...flj^i]\ ^oUj V V 

.. £jL*aJl l» A . . .*A>-f £> jj (i 1 

(^ 

:J^» JT J s-bSi-i'Jll ablj ^ "js**" 

... jLJ^t 0 -A^-' S-*^ (l ' 

., >( jJ jil-Jll 4*i»\ CL~&i *js "A .. “A-v<sj ^ Y 

.. 'Jyaj V .. .AJj^ A*j jL^o^MJ (_5*r! V 

...jLfcj*yi ■ - t« A ..,^ U)g ll i_iij L> t 
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<*) 

JS' J j£-iJb Ja-blj c'AP Ifi e J»j t*A£ 5 J» 4JV' JrfJrl j* ji—il 

; Jli» 


••• u“Jj J ... ^LSx^Sll oJ^Jl 0 ) 

... oJdl £jly. JS'(o) ... oJiUC-l o-Jj (X) 

... jUJl ^Uf U.(*\) ••• lA' ( r > 

(®) 

oJLft l$\ J jwj tJ^-iJb '$ k . j r »'j 3 jV' J "Vi" £^3* ”j£” 

Uljtl J jj?s 

.2jt~* Vi ^yJi (o) Vi #>*- ^ oU- L. 

.JotJl Vi jb*J.ty j-JS ji (1) Vi -V^J' jl» b> (X) 

.^ui Vi L£s\ t ^oJV (V) .-^' Vi o^i cJj <r> 

Vi o^u;V (i) 
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Osjji 


Vo yjA 


The army returned, victorious 

The wronged came forward 
weeping 

Water flowed, clean 
1 sold the cotton, ginned 
Do not drink the water, unclean 
Do not wear clothes, tom 


.l^lii Sip ^ 
■ f jP?!' 51 t 

o /I 

.LiL« fill ^ V 

t 

.IjoT fill o 

. 15ji!l t 


:l*Jl 

(J . lij^ij . . b>-_^l^j . LiU^j . LSXj . 1 fills’ : ol«l£vJ! ^Jail 

ijl LSsJ j ( yj ULaj ' «i i j■ /»:^ flc'l L»Jl 4 t<L»-Lalll Ali»S|l 

.^J-oJrl (3 oLJ^-Jl 9-1* iy-j y ^l—Jl csdj! ^*ll 

Look at the words .. in the previous examples, you will find them all nouns in 
the accusative. This is very clear. But we wish to know the meaning that the 
listener derived from the presence of these words in the sentences. 

^iJrl JA 3.syJl JA jg\ riy £_»LJl ' aU"' ilia 

iJLJri Jl \:S:A 111 dJLSOj .V ^1^1 ?:LLJtI 9.1* J JpUJi y ^oJl 
.AJiy^ Ifcl^ OIS” ^Jl <db>-j i y-drl ajl* a.»L*JI 

Let us suppose you said, “the army returned,” does the hearer understand 
anything more than the occurrence of the army’s return which happens to be the 





subject in this sentence? The answer: no. But if you added to the sentence 
“ zaafiran ” the hearer understood the situation and the “condition” of the army 
on which it was at the time of its return. (Study the rest yourself) 

Oi>- 015” ^Jl JU-1 £*LJl |1 "^jjaill c~*j " :cJi ji dXijS' 

Jb- £*l~~Jl i_i j£- ^jlajiJl C..x; :cJU 1S1 tabl kihuj 

aJlA 0$ Aj (_)^*jill ^a 

Let iJjS/1 <Ibl (j e^o^^/l oLJ^Jl d)l iljOJ 01 -* jlaJl eJl4j 

u 

1$^* j OJJjJ_j iJjbJl j3j Oy* - aJI>- ^otb? 

—j OJL )'•&"j tjlb-l ( J-«brl <3 4 ,J*aJ1 iO^" 

01J t<u Jj*ill Jb- jlill jv->~«Jl (J Sji^Vl oLJ^Jl i^JS' JS" O' iJjJJ O' 

,(Jlb“l ^A 4 j J^*jlll 

:5jlpU)I 

J* J^ 1 ,>* 3^” ‘J*^ 1 £\J»J Op- -V j' J*bJl AiA ^ JL-I JU-I 

■ Olb-I ^_ >-\^a 4j J 


The rule: 

"’Haar is a noun in the accusative that shows the condition of the “faa'ir or 
“maf ul bihi" at the time of the occurrence of the act. And both the “faa '/T as 
well as the “maf ul bihP' are named “saahib al-haal .” 


Jt^4 ji\ 


The commander returned 
victorious. 

We went into a sea, storming. 
Do not eat a food hot. 


liLaty 

.11‘UJI \ 

.bOlA _^>«Jl L*S ”j X 

. tjb- ^bJaJt 1 r 
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(5>j>l/jLU-Yo) 


The guests came in while the host 
was missing. 

The soldiers lined up with their 
unsheathed swords. 

Do not eat fruits while they are 
unripe. 

Your bother is absent while all the 
friends are present. 

The criminal escaped while the 
forces were guarding him. 

The boys picked flowers although 
they had not opened yet. 

The (sight of) the rose in the 
midst of the garden delighted me. 

I saw the speaker over the 
rostrum. 

The moon rose between the 
clouds. 

The bird is anguished while in the 
cage. 

I purchased a basket of figs for a 
small price. 

I sold the fruit on its trees. 


. <—~tlp llj i_?all 
^ ^ 

.0 j 2fJr\ 

.4^3 4^S"U!\ i 


% / / m i t 

^ y>~' 


lij jlijS/' Oliai 

. jl U.uj I 


.ji\ 3 j» o>:( 


JL-il pXb 
J ^Uall jjl) 

* ' ' 

.o ^1p o— 


i 

o 

n 

v 

A 

5 


\ • 
^ t 
\ Y 

\ t 
^ O 


:v^Jl 

« *o'-' t ’ 

tj Jjiiiil jl JpLoJI 4 ju£> JL- j^jIp ^>IS” JLir iliayl 

iitllaJl (j LjJJlsr j cAA-tjcdl <Ui»S!l l oJLft C~L*lJ lilj ijy*- 

4jijIJ 2 JI iaJLo 5JL«^ iillill AitUaJI (jj iAj£ , " l l AJlill AotllaJl (Jjj toj 

* * * 

.1 5 Ijl* 3 ** ^* -■ ^'^ '1 4^tlJaJl tliA*jl^ll 

aLo^- ^^5" t4iJli)lj 4-JUjl ^jCLaSUaJl (Jj O^jJj 151j 

DJj iJU-l jlj —.Tj L*JL?-j L*1 dajl^lj l<JbM l ^la ; Jajlj (_jlp 
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JL^r |1 j^-\ ixiljjl ( J-»Jrl *— liJjlj tbu* L=® L*|j jj-waJl 

.a jj 5"-ill -kjlj^Jl -kjlj jou aJj?- 

And if you ponder over the sentences that occur as “ haaF in the second and 
third sets, you will find every sentence is composed of a “connector” that 
connects it with the saahib al-haal." The connector is either a “wow” alone 
which is called “waw al-haaF ’, or pronoun alone, or both of them together. And, 
if you followed all the sentence that occur as “haaF you will never find among 
them a sentence without a connector from among the connectors mentioned. 


:JLPl jdJt 

j* g * <«, * * $ * *> * * * 

.1 Ijb *J jkj tAJks Ajjjj-j tLjH cb jLt \j?“l jLi-l ^) 

jl^Jl L«l jjsj cJU-l < 9 -Uali l-kdj jj-* li> -b aL?- JUbl C.»ij bl (Y) 

i* tf 0 > ^ i 0 

.1*^ U® L*lj tdais j.» -/»lt L»lj tJias 

Rules: 

1. “HaaF comes as a singular noun, or a sentence that starts with a noun, 
or a sentence that starts with a verb, or as a “zar/” or as one that effects a 
“ kasraa .” 

2. When a “haar occurs as a sentence, then there is no escape from a 
connector that connects it with the “saahib al-haaF, which is either a 
“ waaw ” only, or a pronoun only, or both together. 

(uyf j 
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Ota j£ 


(') 

Lu«o j.lsr L»j tJ^liJl iu* l 1 ~<> Jl ja frbr L> 5jL*Jl <3 

:<U Jj*ill 


I►■$ » - ; ! AjS? c4ll*Lfc* jl 41*jj Oi^'j ^LJl ^Js- ^LJl jJb 

s.LsJ j-I <Ul v_-ils liJ_j iSJUlS"’ j*~$Jl cS-^jij ‘u*^ O'* 

1*9 ' ' S9 * ' 

.jy£~ 4jti jj_j 14 JI bal.il s-^„/->; 


(*> 

ijb*- jl it *Jb ji tiJUi <&$■ jl i<LcM 3Jl3f j( cii_yi» Jl^ tlsr L» i«J^Ii J^A-t J j-P 
|i j ^jp 1 t j- 4 *'s* <3ul) j*j\j *d^tj J^j.1 ^^lil (N) 

f 9 % 9 * 

. -L>“) 4j 

* 

j\jI ^1p c^JU Jl5j ^ , U?LJ*j <^vj^AL*-p 1 ^1 v_£o (Y) 

.*1**.^, 

* * * 

. <Ui l£lj 4P^j bsw^lj 4ija3 ^5** ^lp b_..lxlt <_£ (Y*) 

,l:.~>- iJb jo 2 j*j 41*j^ j ^ y / s xJl (jji yUaJi O^ajl (t) 

4^-iJl d-?ry>c3 V-L\ Ojlaj 

* 

.ajbi*? 2^c" ay-i-f- LjI l$-aj C-srtiJlj al^llti iliji 

.Loti l 5itf-j aijj jJe- (J Sjai ^^taJl ^L (*l) 
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(wj^Ll/JU-l-Vo) 


yj ‘s^i yj cr^ y ( v ) 

(f) 

:aj^I J^] I^-Uoj Jajjj ( js- 

. AjJLxj* (j 111 (*IS ^ jljt-i yj -b^i (J^ 0 ) 

-i.il c..»l k l *j ^yll y Lk a. ; ^! (Y) 
,<Lj y 4^iS^ <U9 oL«J (_jl^Jl ol } (Y”) 

.^ejLfc y«Jlj 41- j— Jl CL—-5"*j (i) 

.j^=- jl <-jLp J^-f (o) 

.»yLv y jLp Jij iJUM C-Lli (”\) 
.jJS li J (V) 

.3iiL> 49yJl -iil jjj V (A) 
,|»^>>1 ^S*l J3 \JL« j U¥*Jl (^) 


(*> 

:i£ y-1 Siy> jS-j ij* oi jOa S^ill J^^l y J5* 

... f ukii jrta i ...jJWjyiN i 

... JJ-I C-1.51 V ... 9yJrl JlP Y 

... ysUJl j»Ul (JjUrl A ... Jl y 0_y» I _/ Y 

... I^s'ls-f oyjj (%-! *\ ...oJlyJlilj^i/i t 

• .. (j-Jl. l« ... jil (_^l Aj-illl o 
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—* 


(°) 


: 5Jdl Js.LaJS» l$J “A* 

■ 4j t -Ajj jLjaP j^o\j 


O) 

d^yla j^P W A-rtM J* J^» J S^yll Jli-I J*rJ. 


4-Jai ^ 

.Uij v 

* 

.L-^2j jA ^j-»LJIj UlrlC ^ A 

" . J * j o . 

JjJjLjc* ilUl \ ^ 

.3 Jh^A ^LwJi ^\,\ ^ • 


* 

. IajL>* ^ 

" ^ ^ 

.U^l yA T 

.lo^ JuiJl Lj-f r 

. L5> Joj jil c_*^ i 

' *'.> i, > f 

.\s^lAA Ajji\ O_p<aj' 0 


(V) 

■:»>jaa W lj^i ja js" j jvJ-i a* j*ri 

. jy>V c^' Uj ^ (') 

.AJi jjjUj v_—ifb>r (Y) 

.[1'jif- LZ*k ^rj (r) 

,iL-*ii j&j OUaJ-l c--^"j (!) 

■ j-U*J\ litj i3'_p4 cJjli (0) 

_Ajii! j~^>*j t__>_^La3l _^"Vj >--» )g ^-' C—*-£" (*\) 

.0 jPrtS* "JA JsdLuM^ OIImmJI ^ O j I (^0 

>> ' 

.L-lAj La jlS** Jij 4 ^jL-JI (A) 

(,jyoi (»jVJrt y> J^'" J* 
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^ - * 

fjyj sly? dll yl (J^ 0 . (3 L-JL?r ^UajLl ^ J>*l 015^ 

jA l a «..* .(jjl^jl <uls*-^f aJL^j iblc^Jl jju ^Ul 

' / ’ / 

oL«3jfj CA3^1? £jA ob*\^-J jLLi Aj ^Lu J3j C^xiJaJl |} C-^Li 4Ji J-3f il 
Lk^Jj ,jU* jil JJ»\ . 4JLP *ul ^kP <ju>jil J±A 1 (_£~L> jju 

?4jc» l -^ -/»* l> c fJj\j LjJJ (Jl5j <LL* 4 j j£j olofj 4JLP (_iS\Jlj U® j^\j i<UJj 


One of those days the Leader of the Faithful 'Umr ibn al-Khattab was in the 
session to judge between the people and adjudicate between the citizens, 
and he had with him his senior companions - men of judgment. While he 
was sitting a young man of graceful appearance came forward. Two young 
men were holding him, and were pulling him by his collar. They made him 
stand before the Leader of the Faithful, may Allah be pleased with him. The 
Leader of the faithful looked at the two and at him, and ordered them to 
release him. He beckoned him to come nearer and brought him close to 
himself. He asked the two young men, “What’s your story?” 

c*—U 11)15* tOLLJLi l)1 jp!-\ jd L 

IjLj cJjlviaiJl; tJjLaJl <j j*Jajc« tjy-ljJl 

n_-sbil ^-ar- cljLJ" LLa lil) asdj LiVjfj tljliws 


They said, “O Leader of the Faithful, we two are brothers. We had a father, 
an old respectable man, of good measures, copious of qualities, and much to 
be proud of. 

aJLSj iIajIc £jIj ■ _ a .j tLftjLat-il jju aj_ xd <t) (J,l L»jj ^ 

Lc. ^[^saW viUL-j aLi J\ 'js- J Js-j ci_jLiJl ULa> 

>1 U ^1 


One day he went out to the orchard of his in order to relax between its trees 
and pick its ripe fruits when this young man killed him. Thus he abandoned 
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(Jfjjil/JU-l-Vo) 


the path of goodness and wisdom. We ask you for retaliation for his crime, 
and, (we seek) judgment by what Allah has commanded. 

* * , 
c-jte" Ji :aJ JlSj t<LL^ j* 4 jJiJ j*s- Jini 

tjLJrl C—|1 j ^LiJl ilJJS LilS "J (j C-il J yH liLoJ ti—jllajl-l 

✓ 

/ / <” / 

jdil v^Lj Ji 4jLJUl \c,y* 

ij 4i)lj , c jL^-1 LJSCj L?-j cijLU ^yaitj 

a 1)I ^ jlS”j LC. 1 jci-\ C .*• t4*yii L»-* caLp.lt L* ■ * ; &j JLaJ 

.diJt ^Sl'j >-1 Aj-Xj ,ju ^-jai - O^J .IjjAL* 


'Umar looked at the young man, a look which was filled with dread and 
fear. He said to him, “You have heard from these two young men their talk. 
So, what have you to say in reply?” That young man was calm of heart and 
mind, courageous of tongue. He had removed the clothes of anxiety, and 
done away with the clothes of alarm. He smiled and spoke with an eloquent 
tongue. He greeted the Leader of the F aithful with goodly words and then 
said, “By Allah, O Leader of the Faithful, I have well understood what they 
have claimed, and they have spoken the truth in what they said, giving you 
the report of what happened, and Allah’s command was a decreed measure. 
However, I shall mention my story before you, and then the command in 
the (affair) is yours. 

(Complete the rest). 


.fLwJl ^ jjjJlJl Cal;_yJl <_J jX Jl | »^ w) y* I Ij Lil 

c jJLJl IJLa ^t C— Lsti . aoL*]I i y* <_£jjs cuj L^ti cajiLJI (JjL>» J oI-Lj 

Clicks' JLq (L^aj|Jb» jju jwAl cL$iS vLjj c-djJlj Jlllj 

«* ' " 

^1 ^ ^ 

ibf. Ails' { y^ ti cJ£-L)I £-L cJ-^V' 'j&S CyiP ClljJjP 

aJjLis cLa daftLl ^gb *a5j ti g-;l aJLJIj*- c3Ldt l —■-’•L* .^Ij 4Jlp 

a^l;P c -ti JajLLl ^ viJUj L£i jJai La yLiS. 
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(fejJil/JU-l-Vo) 


J<Jrl ,_jj-ii t'*! lS^LjJj 1 J* 3 *" fl “^ l3_J 4 JS^ 3 - tf*J- 

l)I ■ ~ - - iT J sJum ji JaJtI OjIj LOLs .aIiLi t_jL*al Aj^/ Alias iiD-ij 

* y y o x * 

L~- 0l5o OJ-S^j lAijP ^a*J-l kiUli cJjllCS tiw V?ijl oJa?" A*S OJijj Ji ^gls 

* + * y * * y ' 

^Ls^ 41j^l L«wUPj .4j 1_C. £yllj (,4-JlAJL^ £.^*» ^jflJj C4Jji 

O^LiJl ^I jwJL c*-P y^li c*wjf ^cA^gjaP 

Ji :<UP aJll y°J JLaS .(jjliijl OJL-k OiJJ t(JjOa»0 OPJjj 

S o ^ 

.^Lji (jy>- 0 *i/j t^Ua-ail ^*-jj t^OU-l jJjJj C-S^1 lc. C-S^pil 

a*jA iQaist Lc. o..Jajj i^L»^fl a> aSO*- Ll apLIsj Lee* :>_jLiJl jLas 

j»l— 1 _j t ( Jo 5 ' 5 ' Jlc. ‘Lj-* J?s a«a>- .j>^ >—jI aJ OLS”" tj>w» ^1 J 0^-J 

kiUli oJbtti tiJj-fw Aliia-li ciljip IJl* : Jlij iJLp alsl JL$-il j i Ji oJ*l 

C J tjlil i_ _&j ^gllAj O^M C—o^»- jls till *^l Aj (*-l*i Jp*-I Vj IAI^Jj Ai* (JlLl 
f A _ * f 

cJ' 01 j .Aal>- jju a»I yi a A L {ji aJL£ jOuaH OJJllsj cAjIaj (J ■ • ■ - 11 cJ 

# 0 

Jj .-'-£*JL 1^'j oJp_j if!>UJl j-*^ t>* c-^i' i(»L' aJOC ^ 

Lift { Js- 


J. {jk Cj* r^ Cj* (ii f t4 -“'j J^P jP Opk* 

P Ji\ J>1 J^J <3 J>1 Ji CAJLwij 

!ji LI L *aip aUI ^s< 2 j j-<»-P Jls .Ia^xj lj^ ^v^Li-l O^J 

?^^LiJl IJLft jJ l y^s3j I-Lft C-jtC^I 

Oilj tOJJljj l ^O’_/ .j»LI aJ^L JI ai«_JsI jy I L j**j :Jli 

' , A 

(1 _} J'j _}l J_jji tjLfA^II »J^ C - Qaa il UJO .i—Jl^vaiV' (J ^0L«-U 

Ji ji _^jIj tjjKaJl J y- ^ js<JlS* aJ y- Ajb^aJlj c jaP Jj <_jLiJl 

V tu$3j ?^ ^ j ?ji Lt L jC.j*Jl ,jj' :VL* tOlj^iii pL-^ilj t^rl 2 ^ 

.Ljti aj LoIj ^y- tUjlSL* y> 
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(atj^l/JU-1-V°) 


.^jl*Jl ji j t(*LI c—Jail jl yjUl tiliil (_p-j Iji jj! Jlii 

,^L«VlS lS —i C — o-l—»j t jl <v va lla C-lJ 


jji AIvi^l L« jj <_|l (j ijyliV (^Aill y-tj jl illj I-Uf- Aill ( y’j y^ 

•r*-V» 

cy>LJI <^lyj tp_yy.sj yyalll olc.. /? Uj cJLl$# 

ji J iUli»lj lit# till 1>-I j^LiJl ^Js- SjI^lsJI yy# .^ylll 

. jliib j^Sfl VI tsJ> jLi 

uu tfVJJl JJI il ji ,_$l 'J* y>~ C) j 

C-U^l Jl ;aJ Jlij cJJi^Ij J(j<prjj c£-b 

0 f ca)1* ^ jlT l* ^ip c<3\^-1 j&J CaJI ] j>-\ 

, i - J 

Ojil ^ip 4_*lJjjlj CAjlij J aS-L/? ^ ^LJl S &J c-iljj 1>I 

?j»L«lllj -X-g-*Jlj jjjljjj t(*tA^ jy jl*jS"l l* Ip-Q-axj <(J Jlai i4jI yjj 
'—~$5 ^ V yi>- Ojil jl L»l :j**Ajt)l Jli# 

•yU' y sli^)' .-~*o J'Xi ^ 

i_$\ y aiyl jl J ^tAill IJLe. c. y- <a Hi !,jyjll yl Ij 4illj jjl jLai 

lie. Jl3j iJJ-Atj y 2 ^ y-c- yy'll ‘(*_?!' ll'i Jy olj L-j cj*ji 

iU-l (j tflwLvai jf eej^l C--;lj .ejj ^—■*«^-.l jl j 

■ yUll jy J-laJl <__Ai jLi V ^ t^yL ^y . L/aal l 

c. .->■ UjI t-jLiJl lli Lyj Ji l^y^jil j^' ^ : jLLiJl Jl# Lilli JLji# 
y*Jlj tj*L > '^l j~r ~ *b jy <--k_~e>i Jli V ^-^ > ’j^ JX 

juLiJl 4 y_-^i_.lj ji ® ft jy cJyll; tiJ^j tj»*All ^y- 

:yLiJl Jyj Ji^j ^LiJl sll l^JLe- ^UU-^I j 
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iiii jy V *ij'y f-w ^ y 

Ul :^Ui IJlil C~o y ^>~^i '—* T^i ‘j' y/ f 

.C$M V_J ‘tiL-^-l £~> ^ '■is' 4iJ yj . JLoli' f-Lo' 

dg_ :*s!j*S' 5*11' *J5U#J Aji’S' y. aal ') 
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IjA j&J 01 j* 



I purchased a pound of unripe 
dates. 

The land yielded an Irdab (a 
measure) of wheat. 

The merchant sold me a yard of 
silk. 

The field has twenty cows. 

The place became good, airy. 

The heart was filled with joy. 

Grapes are the best of fruits in 
taste. 

Cairo is more than Alexandria in 
terms of the inhabitants. 


.uL; ^ 

.ikls Ipjl JojSi I C-U Y 

.1 j J* IpI js -U r 

* ^ 9 x 
■»>' jjAf <3 t 

. S-l^A j lSd.1 c_J Us o 

(wJjaJl jji’li T 

.LoJtls S^STjUI ^1 jjl Jdf c—Ul V 
.UlSw Aj ji*y 1 ^jA j£\ o A 


IsJLil <_£jJb ^ _^£S c^JUsj^JVj aJUy l« ^ q ij ji '^Usj :cJi lil 

Si jj oS/ ^JLv 2 j iv-fy jv--' "J]»jJl" oV dJUij cl^Sw ^»l cLe" ^1 cd_j^^il 

iIjI jA £_«LJl j ^4*^1 Jlj • o-ls lil j eJLft <o 

IsOj Jial j lilidjJ cai* J^Aa* a) C-Aaj ( J)s^J l <U ojj/' idJjS/ 

J5” jl J_^aj jl dildjj cljjJt "^>Usj j*-fAl (t—'"^1 i U>^" clj--«J 

jA jv-^A' dJJi jlj calls ^, -^ - a J J j—£ a^JaU. 1 J5 sLf"S/l ^ j*—>1 

.jiHii 


When you say, “I purchased a pound” the hearer did not understand what you 
mean by “a pound.” He does not know whether you purchased raw dates or 
butter or honey, or sugar, for, “the pound” is an inexplicit noun that is suitable 
for intending these several meanings. But when you said, “raw dates” then the 



y —Y*l) 


vagueness is removed and the hearer understood fully what you have in mind. 
For, you have made distinct the pound and have clarified to him what was 
meant by it. Accordingly, the word “raw dates” is called “ tam-yeez ” 
(distinguishing noun), while the inexplicit noun, viz., “pound” is called 
“ mumayyaz ” (the distinguished one). Thereby, it is possible for you to say that 
all the nouns, of those occurring last in the preceding examples, are “ tam-yeez ” 
for the inexplicit nouns that occur before them; and that, the inexplicit nouns are 
the “mumayyaz." (Study the rest) 

t. la all! (J t jjS'X* <bujS/l iS abJu-j iUiaVl iS l jf r [££ litj 

sUf-l ,yj»j ‘OjjJl jAj JjS/l Jlii' 3 jji 

ir“ iSj ^ jAj "IpIjS" tiJliil iSj 

(Jl—* iS ^V lil» 3 j cjSll 3li*Sfl is L*f tJJLidl ^Lc - ! 

; Ol£ll 5JU^ * IMi .jJ-oJrl o^~ j 

s x 

4j j^>***L^ f. L-iSfl ^y> <—-’LL’ 01 Jai*J 

,j 1 ^ll jtz *-*ll d o ^$ lili taJljA to^1 cajL* oJJi 

iS Jl-®i . lailll iS jS- OlT 0|j 3L»Jrl ^j^Ssj Jp jpdis liA 

.aJUI 


.ajjiS’ fL-it jj Sly 0^1 t« 1 w 34 (JjU- <! {j* al^ll OLO »—'1 : I (\) 

jJLJrl (j 4 j JaiL U iSp js*L>j Ji jaIs OU—J j-Ldl (Y) 

*' 0 f *" ) s 0 t s s s 

/jj 01 j-p fj* jLfcAl fjs |% ^ flj U jliitj aJkihj ,3 ^-CmII^ 


Rules: 

1. Tam-yeez. is a noun that is mentioned to clarify the intended (meaning) so a 
preceding noun which is suitable for intending several things. 

2. Mumayyaz is of two kinds: the spoken, the understood. First is one which is 
spoken out in the sentence such as nouns of weight, measure, lengths, and 
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numbers. The second kind is what is to be understood from the sentence without 
it being mentioned in it. 



JISsllj OjjJ' 





I drank a Rill (measure) of milk. 

(In classical times laban was for 
milk, although now it is used for 
buttermilk.) 

I lit a Qintar (measure) of coal. 


I have a Mithqaal (a measure) of 
gold. 


The horse ate a handful of barley. 


I drank a cup of water. 


I purchased a Qad-h (measure) of 
sesame. 


I sold him a yard of silk. 


I do not possess a hand-measure of 
land. 


y J jt .i4 A, 

* ' ' ' 

** ^ * f * o ' * ' o f 0 f 

jUaii jt ,L*jxS IjUaa OJliji 

(»^i \J&j> j)\ 

0 

/ i /O ( * s & s 0 o 

jl Jlai» jl .Uo JliL« cS-Up 

s if so 

* 

* s° s t * s * ° * ' ' J& 

y AJLA5*- IS! 

i* # 

3 \ jt .a, \ijr LSji, 

if ' 

* > 


-Ji j\ .l 


I " - * ''°i I 

Cj 


^ ^ r^r- 

# " 1* " 

f ' • f r f . **> 

J' AjT C ji J 1 -'ji-r- 

# »* 

^ a- 

j' j' •'-‘’J 'jtr’ ^ 

* 

t * 

J°} <,y 

UlJl3 j\ Jjf 0l*A9jl .Ijjl b\jl3 t~-C 


JJ 


.« f 

JJ> O' 


\ 




r 


t 


o 




V 


A 




I sowed a Faddaan (measure) [of 
land] with rice. 
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jl jl 

t(_^jSll (3 0 j jJl a-Vir I'CaJjiiij (3 

.i^\ tf*ih i3 ^Uil *b-f ^_j tvli)! a^UI i3 Js£J» ^ 

_^i cot>C jj-vf ( _ s Lf- J^" (3 «>^4 tUajf o-lii.1 2ii*V' (3 

* 

Oj£jj tAiUia^lLj \jJj£ 0_^_) cLj jva -^ 1 Oj£h 


SwUlall 


■L>^ j' J*** ;i_~*aJJ 01 0-ll~ilj ^JjSsJlj pj^Jl (3 j^=*J 0) 


Rule: 


It is allowed in case of tam-yeez of weight, measure, lengths that they be given a 
fat-haa, or that they should be given a jarr being (in the state of) / liUii 

4 J 1 1>U, or, because of 'j* . 




*-* ^ (t) 


I planted three trees. 

I ate four apples. 

I purchased five pens. 

The week has seven days. 

The mosque has ten pillars. 

I saw eleven horsemen. 

The tree has nineteen branches. 

In a month (there are) thirty days. 




o%‘ 

.oU-liJ c-lS'l 

✓ U<r o' . 

vl-l I 

C-J 

* 

.fbl £_jl-Vt (3 

,L»jli lli-f ojfj 

* * " , 

I • ' 0 ’''•It 

. 1 ‘ «|<*3 O j * m £* 4A>wJ 

^ 0 X " . * 

.L«jj J 


\ 

r 

r 

i 

o 


1 

V 

A 
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In the tree (there are) forty-one 
oranges. 

In the orchard (there are) ninety- 
nine palm trees. 

In a Qintar (there are) a hundred 
Ritl. 

Two hundred passengers mounted 
the ship. 

The train traveled fifty miles. 

In the garden there are a thousand 
trees. 

The area of the house is two 
thousand Dhiraa' (forearm). 

There are three thousand soldiers 
in the battle-field. 


AltifJ 0 ’ySjj i 


.&J oilii d 

^ t) 

* 

.o (3 


" s 

.^Iji LjJt jijJl 
. (Jbiil 




\. 
\ \ 
u 
\r 

\ i 
\ o 

\ 


4 iC j* <Sj£ J jSH (j 

l£<3 (3 lj| olpi jA 

jUai^ I ^3 ^ 1 Ijl oLpIj^ ^4 Aju^j -t>-l l y* 

.v_jdlj AjL« LA tjjvliflJ J j>~ jjAj Ll-JliJl r ^Jl (3 Lfc-X^j cLvajt 

Consider the nouns of numbers in the three sets, you will find them in the first 
set that they run from three to ten, within the compliance that we have dropped 
off some of the numbers wishing for brevity. And you will find them in the 
second set that they run from eleven to ninety-nine, with the compliance that we 
have dropped out most of them, also wishing brevity. In the third set you will 
find them going around two words; they are hundred and thousand. 

jjliil (jj ti j_)j£ bt<?- JjS/l j » — L?.H (3 ifLr“Sn jjjC c-l»b btj 

* * fi * 

b yL» liJlill j V—J iJl J J tb .* b jtL* 


And if you pondered over the tam-yeez of these nouns, you will find them in the 
first set plural, genitive, in the second set singular accusative, and in the third 
set singular genitive. 
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roO^VSJl 



* ^ , i. | o ' ' > ' '' », > * £ 

O jAj» 4«y?j j La J J^isJtilJ AJ^UJl *-* 0^>r 

^ / <• 

.ujVi j jaii 1 iji* sL« j <x*~Sj y-Lc- 


Rule: 

It is obligatory to give a jarr to tam-yeez for numbers from three to ten and 
what is in between, and to give it fat-haa for numbers eleven to ninety-nine and 
what is in between, and give it a jarr, if it is singular for hundred and thousand. 

(jy»i ^ib si a j 


CjUj j£ 

0 ) 

: j_*Jl JjUlf l/i\ JJr' J & 


. jj-iJ-l ^jA jl ijuj\ iJLi JT jJj tiiLjL-i aj^L> «(\) 

,\jZZj ^ O 

.Li- i_iSsJI Ass-lsrJjl C—«jda( (V) 

* fl * * s 

. \ LSjl j) y-Lc-J iLjaS IjUaii 3“^" L—y*-bJI £^b (1) 
.aJbls La j £\j tfrLaj L^J^blj ilojds AYS'LL)! jil jJl ^jA JLSj^J l (o) 

*> x 

.1 • y»Lp A*—J A^lA^S ( JS' (Jj (jJ*—Jj l_jb£il (J (1) 

■' J*-* Cj* LS^' '“O' (^) 

^jA Aj^Lis (A) 


\ / 

jss^J jss^J ^ 

e ■* 

y * ^ 

,L yLUsjj Libs' 1 j 
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* + * * 

.\jyL Cj)b\j3 yc>~ L-L« J?1 jS (V) 

0 * o* < C 

,f.L« l^J.3 4 ~*AaMJ ^S>-Aj OU^sil C^« b\ (£) 

.^U? jb“lJ jlli ^jV' <j (o) 

CpOtjl 4.*jJ^LS 4 -w^<K Oi-AiJl CJ (*\) 

(?) 

:3JLM (j <L-<>Ul' j—*sJ' JsUili £J9 jj J*S"' 

ja . £i} 4^aiJl ( ^ ) 

.^Lfljl ^jA JJl (_£(Y) 

.^LJl ti-W*' s-L«J^f\ (V) 

. 4l>Lu jJ-P (_5^" lil ^^" j (£) 

" ✓ fi 

AiljjJl ul)ljJ-l y^o ^>1 Lg-s L» oJLaLij ul)ljJ-l 4 Jj cJLs»o (o) 

L^5wjI . L$liH ^jjLlaJlj . Li jJsjI 

. La^S” t j^J iJl_j. IaJL^? . 

. 40* y .jjS"I (1) 


(*) 

:L^f-iLJ OljjJUtf Sj^I J SjjS'ill jIjaSM jl» 


^}j~~ s '3 £*j' <Jj . Oy^u j4-Z J\ (jj . ^aLjI <i~Jl <^$ (\) 
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Lai' JiJ=J' (Y) 



















^3 ot —p/ j*— 


... j**•S' Ajc^mj^.. 0 J A^* j.A^l (T) 

.... 0>~^ tel—Jl (J jlkaJl ^Jai (f) 

j^s- Jt»-i j . Zj^hij . (°) 

. 3jU»JIJjIj ,jyjl ^jA AiJ^I I y* (*t) 

a ^jt Ai* . <ji 5jL* i—als^Jl O' oiy (V) 

.£~ J J Cf-jk <J* <Jj^' (A) 

"Ijdf Ijj*- 4-9 ill J*£J U-i 1 jAjSj ot 

It is possible that you hate a thing but Allah has placed in it a lot of good (the 

Qur’an) 

4^>-lv2j (J j)}\ -I•- ^jLio o-X-.-li (1)LS^ 

jl$o . *—(_£^LM jj\J (jLftia^Ll t__*DI Aji 

oL^Ij tjj_^)l (J 5ijiJU c/* L* a** Jla^SlI • 

...jC»«jU olsrUrjj 

Madam Sameera had a small beautiful shop in the l sl Saleem Street in the 
outskirts of Zaytun. She sold from it a few toys for the children, some kinds of 
sweets, and school materials. The children found in it what they loved of small 
gifts, sweets wrapped in paper, notebooks, pens, scales and ink bottles. 

L^jl j L^—aj ^1p < 3* >' sJl~JI i~~. )1 

(J$ L&JCLP bAj .L^fejl jv-a Jju 4*aL>* Jl aL^a ^ atjl jOCs^jl 


682 













Si j j^*u sju-Ji ^)a^>\ jij. 3Lj-\ 

. JUl ja iiyj ji 

Out of this little shop Madam Sameera used to spend on herself, her little 
orphaned child Saami and her orphaned girl Saamiya, after the death of their 
father. They were the dearest things to her in the life. Madam Sameera was 
forced to take up the work and earn her livelihood after the death of her 
husband for he did not leave any wealth for his family. 

<uJt Suits’" iZjy\J-\ C-JlfJ 

jf \±J^ jf ^Jal —j l (j* t'-’bj {jA 5LJ-1 

. 4 aid! (J 5 4 JJ U j^ai jlT ^Jl y 

The shop’s profits were enough for the expenditure on herself and her two 
children so far as what life required of necessary things such as the house, food 
and clothes. But she was not able to save anything or expand her business since 
the profits were just as much as her expenses required. 

4jlij 4 ..o » t 4JLy jLrj L^J j 4^L* cJt—< L* j 

.OjiUJl 4iP-btt«io 4lyai L»J> yju oJlSo 

:LJ> J jlj jl Jij . a ajjp iLail (J 4jL^ j 


And quite often Saamiya would ask, as would Saami, their mother about their 
father, the details of his life, the story of his departure and death and she used to 
mention them his story for she was proud of his rare courage, his high qualities, 
his humanism, and his sacrifice in the way of relieving others of the people.... 
She was used to telling the two: 

t yc- <d (J J,1 Lo^" y\ jiL* jj a (3 

L 01S”j ■ i ~3r (3 J&j 4l^P yA isjyi LJ 4la»- iSjij 1-4 

iJbj& Jij L il j**£- j 4 j^1j (3 

C(3 ■* 7 ■ LjSO Ai j ^ y ji t3 o jl oJS’J 4j 
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ULp Jill cj^ (^ -^J-l ^>» OlS^j 

4jLa^j 4 j2jJL^j 4jLiLoi"jjl i^L^ 9(3 ^>«_Jl ^>-1^ jLlil l^JL^ti dJbJLi 
JLa'-j aJLC- OLJalj Ia.I.v j^laLiJt ^1 Aj ^1j<*Sfl 1 -Jliu AS-lj 4 jJ 0 ,ju 

oOjJ-i a>- c-jf stjxJj Cj* b* 4 *j <—^’S/I 1 —*J Jls j 4i»0b* ^gJLc- <u)l 

ol*J till (j ^-)ajfc9 IjjJLi L*j (_Al» 1-L*J AlLi'-J yS»*Jl JaMj L*5T)I C^A^r 

0<lp-b>«-i' Ijjfc (jj .aiLfljl (j AjL^ <U?-U<s 01 .X*j . UjP 

(j 4li» 001 j^j^J b OLjj Ipbsti 4JOlT JLiJ .oj.ib 

• ^f-Jj^J AiP-bw-i 


“One of those days your father traveled to Alexandria in summer to search for a 
job there. He saw his luck there, and that he will be able to make wealth for us 
from his efforts and the sweat of his forehead. Your age then O Saami at that 
time three months, and your age O Saamiya, was two years. He had met a 
friend there who had promised him that he would help him find work by which 
he could earn his provision. But it was his bad luck that out of both none knew 
swimming. The tide was high and the waves were furious. The current drew 
them both into the sea. Your father held his companion and friend and carried 
him with his hands, overcoming the waves until he reached the shore safely. He 
felt satisfied and thanked Allah for his rescue. However, your father was tired 
after all those efforts he had put up when suddenly a furious wave came, and 
pulled the father of you two into the sea. It took him deep in, and he was 
extremely tired. So he sank into the water and died - after he had rescued his 
companion and sacrificed his life in rescuing him. In this there was great 
courage and a rare sacrifice. Surely, your father was courageous and noble O 
Saami, and I hope that you will be like him in courage and high qualities.” 

•Ui^ b> (Jj J> L« 01 b Jbai 


Saami said, “I hope, O mother, that I should realize what you desire unto, and 
attain what you love.” 
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of ^**1 j* —Yl) 


N/ U-tf, lpj—o jl oSf^j .4-^*»jAil JS'f jLflj i^^fl cJlS 

Jl Lao J J La^j^pI J^sLamIj LaIpo^^ La^>I j!-?! I ^|*a3 I y^dj 

Jl Li^jL>- ^1 ^Vl C-—*ij La-^z—' jJL* 


The mother said, “The school time is close. Now the two of you must hasten 
and go, so as not to be late. The two kissed their mother, and left her while tears 
were falling from their eyes. They hurried and went to their schools and the 
mother went to her small shop. 

o^JLJ-1 (jj b~>- c-*Jl (j ( JajJL 1 $;ijj 01 ^M1 ool^pl -i5j 

^1 JlaJs^l 1 ^ .a 4 1 ; ^yu .j >-T b~»- 

y* o-*£" JJii JUM <>ji 3 -!- 3 -* .JUl cOLS^ Sj^Vl ^bS/1 i3 L$-^Jj .b$ » A ~ 

A^il^ ^L^sl 4 j JbJL?r Ol^L*! ^Jl (®jLa*J 1 ) (3 L i -:. — * «U 1 LiljOr 

^Jl v_*Ul |» ■■«< j o^Jbcil i_iLu^Sll oj-Jl aJI l* Ifc® 

jU-1 _jjl_) (aJLLD) clJljj 4 jJl>-S|1j ^^pJ^LJLi yt-\j tJliiaSll Ig-^: 

yvlj 0jS«ll jl Ojjl3-l iJLft $.LiJb ^ jjL~a j 4jydl ^../all ^lj_) 

.jUdl jLT ^ 

The mother was used to working by herself dividing her time between work at 
home, now, and in the shop, then. She was used to stitching the necessary 
clothes for the children’s dolls she would sell. But these last few days she was 
preoccupied, distracted for she heard from her neighbors that soon there would 
be established in the building being built before her shop, a big new store in 
which there will be different sections selling everything that homes required, of 
a variety of kinds of toys that children love, and others for clothes, frocks, 
shoes; a third (section) for various kinds of sweets, a fourth fa trays and 
crockery, and that soon a rich businessman - one of the big businessmen - will 
take up the construction of this shop, or a giant store. 

j&-\ iJLft i ~-*£* JT C ~>J ^ S-U*Jl iJl. flU 

Li_jjl>- (3 ^Jl (_£“US -tjJlJrl O y\J~\ OS/ lib 
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JT ^ >—- » ■< *•£ J L^Lal*~* (J oAas-lj .jji^aJl 

O_yjlJ-l ^IAi t£^j* 0_^J ■_A*5" IAjVI l$-~iJ cJL^J > jb* 

4*3 O*^JL>* ^b*lj ^y* (_£jZ*l«J ?«Aj.lJrl 

4pUJL * jU .I ^1 Jiil i)^JUl ^J ?OLJV' UJl (T^ gJ' 

* 

j\iflJl ^^*-<01 i—J®0j j oJUfcXJrl 


The madam was wholly worried and was shaken wholly when she heard this 
news and began to think about it for the new shop would have for sale in it toys 
and sweets that she sells in her small shop. She began to think about her future 
and the situation of her two children. Worries converged upon her from every 
side and she asked herself the following questions: What will be (the shape of) 
my shop when the big new store opens? And which of the buyers will come to 
a small shop to buy when he has in front of him the big store with thousands of 
kinds of things that people need? Who will leave the big place that is filled with 
newest of commodities and go to a poor, humble place? 

(Complete the rest). 

Lvi»>- L$ijli£ LuL oj b*0< ^ Sju&Lil 4^-SC_il ^1 ^ 

. L^ »l 0^**J lA® Ujr’ L>Jllp 01 * O^iiall cOjs^l ^iaj 

^Jl SjOLaJI LajS-tJlj a-tpbJ. 01 OljOws 0 - ■ -■ liL*j 

‘Ulj 4 jLp 4jL*]Ij iL.lS' <Lj j yjh Jl>-lj (j 'i/l ^ 

Ijj^o jl OLu^j L-il ^jjillj jjj~Jl Jl^olj L* ^ 

.JtyySSy J^Jrl IfrJl 

<s ^-»Jl IaJj c.- »Q9 jj il ^I OjJ-lj j^Lail oJXf 
1 *1 a o*X?l3 U LL oJLSi J (3 c ->j 

N ( 

Jjjt J* ^ 01 l/ 4 L*J ? O^jJ-l 

£c^J jj-kllj oliljJ-lj ^-Ul j jyu *Uo ^ tLio 

a\)1 j*Sl\ ^lillj liLkli oli 
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15jj LSj jwi aiiI 0^ j .aji a?*-^)! ^S"" j\j j (3 L* ^^-aplj 

I01 Pj ^1*7 aJ^S ^c01 ysJl c j ai y Jij .UL-^j 01 Jl^l 0^*0 

1 j-l>- .AjJI^O jj\A*-\ ^15 (3 0^* 0[J . IjjiS"" IjO^ A*i aA)1 1 * ..* 

•a/ Vj i)u£ * .uijor 

sLtcJJ c < >-- ~; 1j (S1 ^ ** .’ ' i0»o>J lA-Lj ^V1 ■* k>.Tl« 

C^*l5j tL^jolj Lfiijl c..l- 5 j .a^-i ^ o-Aj- j aU Lajj-*I cuS"" yj 

a^lst-Jlj jjj~Jl cJLs^atj ! auL> SJsjIj eLJ-l Jj?-? ^* • <J y^j oOs-tj L$1 a «J 

01 SjOt^aJl L^i5jJL»- (J t_~*lj ot-ljj ,jv^.:.ll LgjJiJj ^^Ip 

./iJi_, jui ^.i>^ij jjlsJ' 

j( ^jJL^rl (OlT-Ol) Ojjli-I JLpfj aJU-Xi-l (ejLk*Jl) at~> ^jil Ijo^-tj 

(*-i=-» (P ^L-iS/1 (J Ajjj^Olll L-3jijJl aJ C^I a Pj c5jbttJl Oja^-Ll 

0_j2j jJl (3 01^~Jl jL5” {j* 0_j*j_/d*l ^~- 2cl ^aJ| /us Q.»ya jj t ■•» 

^aJI (3 jL^Jl jIjuaI' (JLaIsS/I il.jjfSOl JbJjirl OjjlJ-l ^lusL; (Jlil>-^U 
CJ^U-l ^L*t ^1 A^lla*bll (3 AOajytll AiJLi-l ^jl./T ; ll |^1 ^Jaill; 

. a pB* eJL-Jl A^ii (^JJl piu *aJi 
(_5jJJ-lj (yV_^OjL>) ^li^-l ^-5)1 (Jl gai)l (3 A^aL-j 

AP yZ^ L»*j Ijfjj .•AjjJrl (_5jU«Jl a ! ) djj^Jl aiiUJl (3 AO^j^ytll (JlxlaSn 
cj1jL**>_j A.-.t-l-l Aiva»^l 4-^1s-j L»^*l ojjL>- (3 ^Jl t__*Ul ^ 

AjJbjJ-1 QjljlJ aal l j Ajjl^tOl t»« Jj\y^\j Ajpl^*ijl ^a.—)lj aL^^I ^ *01 
L4 a— artpl aja^Jl ■ «l" aJLA j .ajj^Jl oJJlj QauJ' <_JljSMj 

ajp ^ A*xJ ^J :Jt5j A-*J eXP 0 j5a; 01 i_->LatP*^l ( JS^ 

jl j .AI-C-J c-i j*& Oj-Sli J_^AJ AjwaLv AiPl C_*^ JLSJ -A-P (3 >— «JD' 

__j yiJl JLp (3 AjjO aJ (_$01 <-l—»-<waJ g.-ai (3 iJUa^Pj 
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OJlS' U ji*^3l -UJJrl OjilJ-l juJ -Vii iojjJT" o-O-JI AijSL-■> 

( J^I (_^\ pi yiij pLipI jli^oj jLS^ ,^r* i*-#’ oL j*zS\ Oj^uiAl ,4ilai 

^>- j* »..o! i IjS^jL>- fclj-^Jl ^*^P I^jJaAjlj jA*]l 0^*rLl4 L® pi^oJ 0-J-^"l 

0^1 (_£aJLaJtI L-^JtUli .IjL-^ Js>-\ Lg-L* (_£y^jo ^ J J aIS"" 0^" 

(Aj*^^^jJl)j .JbjJrl 0^jLi“l <_£ ^LpSf Ijljiij .JjjJrl jy^ll y 

,i^JJlj5^ <u>> jijJ <s J 

.» 2 ^ ^ " e 

JjjyuaJl ^jic_Ll j 5-1 ^iJlJ £_Jl (wA3j l)\ 4jjJj-^aJt OxdJl oJlS^ -ii 
d-> Ji->-i ^Ij^fl jl^dJl ®-L>-( oL*iu\ (_£*aJ| wbjJ^l <d>^3l^*l ^] 

V 4iLJL>- ^jl i JUlj ^SsjiJl aJj*jl* ,2ljy>- aU(L* ,L^iJ J^jj j*S/l 

Vj |» ^*.*fl‘»l f.L5jj y* OjxJplBj QjjIJLII & j JLA3 ^J*3\ IjL® 4-3 jS^ 

^Ul £cl$ (^jJl j>^Jl 0 j^ei.1 jf JU.AjM dJjjULl ^1 Ix-j-o^ I^>oj O^fl wb»-l aJl>-Jj 

<JUji lJ-1 L*f oljjjj-jaJl VJ “4* 1 _ r J jy«-p jjJL*Jl jt_i 01^"" l£.jj 

c-*j ,(JlJ-l o> lilj ,oL)L«^Jlj oLjj^vaJU pjLfj ,^-jI^s JU-uM 

jU-b4 L* ply»i ^;)g* <«’l . ^ .o-jJl ^Ij i^T^y J-^-l 4-* -L>rl V 

Att aIS"" .IJp U Aij^j L* (_Jjpl ^liJa aJI 

" 4 * 

Aj |^4 l«_5 Aill Aj jL Lc. Ua^ll V>lJ 3J_J . JljjS/l I*—*—aj j joJjJl oA>J dJL) 

.{.LLij ^y* LJ j-Laj Uj yijj ^p ^ LlJp 

^Jl aj.JuM jj .l-fi :,: -' U«p (J a-aL- oJ^a-I Jij 

jAj Aior“ Jij A«-»ij ^Lp Jl ajJjM pAa ^jLp i^iuS^j .LaL^jj 

Jj-XJrl Ojibi-I oiilj (J oL^sjyiil (_}l Lit* ol Jo*i V-jVS^ LaJj> j»Lif JU<« Aijpj ^ 
cj -A-p (_jJlp aj^j ^yij j5j L»ji y^*"J ^g"i (*L«I c£-i-)l 

0^ «* J ^ X 

^ l-#j^9j ^1 ijiJl ^ Aji L« op jij jyw9 (Jj-U^ _^aj .Ia^js y 3 j-'-Ua> a-aL-' 
<* 0 

A.<j A il Ajiiai La-UP O-Ur- ji L^Ia AjJua^l L« OJPj .JJLaJl l $;.-»!- i—j 
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(I jA JZS ji 


c * 

L .i£J“jJ* 4Z**J CaAjH ^ Oi^*! 2 ^ J>jJ *— «& 

Li j!us, 

5 ^A iJl o*X6 ^^z-**f 0^ *l^ —>jji) tjiJldj j \ L>-*u^L 1 " ^jt3 

jj^il (3 jLiia^ i_~*J (j- 4 oUisjytll »jiL (3 IaTjj ^L- Lfrp'f (3^' aL^J-\ AjJJl 

. -bj3r\ 

l y <C*V tL-i^M , j** 1 . j~^ '—■’ 

4 jlili (3 L* ^1 Ja^i OJL^fj JbJli-I O^jlJ-\ C—jAJj Aj/*L* ti-^r j>*i ^jliM 

aJI IjLa L* *t "_\\*.k ApLiJi ^jA 4 j 1 t->r11 Cj'* *—.*103^^*11 

L« ^JS”" A*i Ji£ j\ a^*^1 JT ~j jijj a_^i.L~ L« A-i li>- 

J JUJ^ oljL- ilUj .L^J L. ai* (j ^iJuJ JS" oJlso 5 bj L-iti aJI 

" i 

• L * 1 ll 

ta ji 

d)Sf ~^J«-^r\ (3 wL>-1 A~*L^ A-3 jfa’*i lT-jLS^ <3_J 

^Lf ^1 ^jaJl Jj»j S*X>-1 jil ApL-Jl ^1_C <Zj y lJ-\ A-3 ^JjLoj j c.1 j-P tJL-3J CJ 

.ajuI jj! apLJI 

.jJtb ^-IP ^ /Si AP jlll\ ^1 ^JalJ C-^>^>J 

AJjl L^dLal-^1 j .A^L- AlL>-Ji JjJbM CJ£tI3 4 ju\ yil 4 pLJ\ j»l£ (J5j 

j \SL* oJLst-La jlS^j a^>-L^5 

L^* SjLw- jli>-Sf JlitSfl oljL^» (^jt j( Jjjf q,\ :a^La> L^ijUrli 

:li cJlij L^«L»f L^i>w?_j_ 5 -^jW* - oyU-l >_^-L<a c-^j 5ji>-L* 

j <j^j^ ®jL—J' cS> StI * IAa c5-by of 

jAj l^. OjL—< 4JLP ^if Of Lb>r aL^J- 
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Xs- (J \X& aJI 5jL~Jl aXb -bjf ^3 ! ia^L* cJLai 

. djl~** aJI (^JlqJ of u^tjj cOjl^-Jl c)^ 

^*Lw* ^ i'-9 ^* L»-LlP JbJ^rl Ca ^il3-l >*L^> *" - ■; a-X>-L* C-^*j 

?Aj^L- 0JLc"l ( Jj& 

i_iu^ ,0^J OJ j*-*j iLf*"! j *i c—anP Jij , a~*L- cJlii 

* 

Or* fji (3 ^jjf >—*>i jJ-ft ;L$iSL* ^ a^L* ^^Lp o-Xat-L* |l 

fUJ^^P 0^3 Aij^V 1 J1 f^l 
?tiJJQj iljoO ^-^J^lJlA C~i^P i_A-S^ lO^fj j*-*j lA^Lrf C-jla-fj 
cJlij jjLjl ^^S' O^jtj Aij JbJlirl OyU-l t_—>-Ui® <ZXJ o-Xat-L* C—^Lai 
Os- j*~j oJJUiai (JI*j! ^f! ^jf rcJlij 1 LaL» f 00U ^ .2J2J- La <s 1 Li 

,ol y~A JLo« Lj-^ip c-s «0 oJLjl i_i jS -1 Lifj ^»L* a* - ! ^f Lij ^a^L* l 

s> ^ 1* * 

<x*aj j^lwliAl a* Lilli ^jjjJs> (J*-j jAj . JlJ-l (3 La^jI 

* > > > ■> 

.a jX —-o a 5^>-10’ Jfli-I aJTjS' AxOj sX-rf Aisrjj 

( ^Lp y»< :U> Jlij Aj^L- JbJlJrl CJVJ—1 t_->-lwa jAj t—* j|l La- 

.La y>-\ (Jl lijl ) J-vai;)U oAi>l^a»- 0Jlv2® ^ 

« K < < 

.eJla-lj A^klS^ J y& Of > yL ,r ---~ ^ j jSJbJj!> a jo- La ^*1 3 Aj^L* OjLa«j 

.Li ^1 L cof JLjf (O* -3 ^ Ail :L^jSf eJLapL* c-JLai 

(3 (3j~»f £» ,j-*^f X.'S' Juii ol j’-- aJLP JL* CjI-Xj a.^aII OJ jLai 

aj jpJi L4 jp 0 -=«i-j J-*LS^ ajt"I jj-Uo (jgiiLi (*Lj j' (*_jj i3 _J ajj- 1^—■'ill 
0 jy-0 tO^jf “^3 ,A..**Lj jjP O—3 o*XpLw-»f Of Aj^XPjj (J^LilJ 

U^o >( j^j j;»yQ ^lak Ul ^j .iUiaLtx -~ AljIj L«L* aJ V ,Ait^ COLS' 

Jjjsr u»^l 
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c>( 


lA La4-v^aJI <bL lJ*^p! Ijlj jol ‘<U*L>* C-JLa3 

j*£5" <3 <3 Lw«a 5 Jij ^ bl JjjJL^Jl \Jla 015" jlSJ rcJlij 

(3 j*J O-XS^ J tiJjo wiit3 <j*-L*Jl jli LjjJlj ^1 j^Sfl JbJLi , ^Ja^\yt}\ 

,|JL*J Aljjj >r dt^t_9j llL* Jjjl (^J \lX>r <3 j*^ ^_y* ilJjljlj 4~~AJ ^bb>*-$ 

.^>tJl IS j& Obi i^^Ia jAj 

ljL>- -Laj! jl Jju Aj ^1 IjjiS" <L~)y>- JiSj <1S" \Jla • L j^rJlii 

O^S"S/ A-^L^ A2^j 1 j AJjlj <l?rJj '-i—C^3^Ji JL>J C<pl^w* 

(^ J -ijW^ -^aJ ,A~~Lj C$iJl (*-$Jl Jjl_) ,|*J> \juX^3 

b 0_^^—J iji^J :U>L jr ^ -<j I»jJ> t—#^1 |1 j jv^Jb-l 01 ^Jai^l 

p. s r' 
•cSS-i 

A-i .JbjJ-l O^jb*«U JjLiil C- -;ll bjl :<L*Lv C-jbrt# 

^jiiil JS’" oJba-l JLij j>^l <iij_^b»- ^L*t j>w> ojjb» LJj .Ujjl o 
jjjjJl iJLa (_pJj Jb-bM o^jli-l Jl 1 * 5 ^ I ^ Li* olj y*iS\j 

.-b>-l Lb^jb*- ^A-Jb Vj ^^w'S/l j*i *A5j j*-^—« i>5 *UL' l y* jv-AjUi^-b Oj^AJb 
Ua Jsts*-* ^*1 IJLft jl cJlij ,jl S/I b»L«l;l Jar^)l A?rjj ■' - *;'« 

U)L La jj A-^Loi ^1 Jl OS/I > aOJj . ^ -aj a ^ a ^ b Jbu L^arjj Oib J 

.AjL^JI (3 L*bUa--_5 L)S/ 

LjA .ULJLp b--^; L« «X^3 j^s* ^jA L i ^.»*o L^p bL ^ 

•0 J e 

(_£jS>t>sl O^ibl“l O-XS <^La» j( JaJ-l {j* jjj Iv^ol Lj 

,^^b-J 00jl~* 

O’b>JJ ^JjLall jpJt^Jl Ojjll S^Sj C<I?rjj jJl ^li?U 

^>Ij jIjul* jt oJb^r.j >( ^«Lv LgJjl AjJjJ aJL-^Jl »jbji -bbbL-l 

J i<L~£ -l*J AJlatAll 3ij*il abAj ^SLatiJl ^lii)l iJli ^^Jl OJJli (J iju^-^l 
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^jjj jJl cJa^L*Jj yjjtljl o-L£ ^jA C-^j j Oj\-£* flJ L^ Ji C_-^«>w? *Xij Ab^b Ojr^J 

f * * 

oJte ^ dr* ^y*-J dr* 

d^L^-Jl *j) -LjJiJrl O^U-l <_>“Utf3 ^iJl wLv^Jl J*3 \iL* ijL-J Lc.jj 


ajjL^ OjL^- (_£*Xip^ vii^wi>- ll ^*x**>> Ij ijl^ I ^1 *Li JlS *-\JLl 

^JwU Aj oJl^a ^JgXf ^\j ojjlJ-l |JL$S** O^JjO ^>-1JV? (jJ Aiili£ oLpr <j Oj\iS^ 
AjjI^L OjruC - ' oJL*«* Ij J ( 3 ^ djJLail dX »3 (_£jlj -bJlJrl IJL* ^J, 

L^ 4j^jJJ j( LiiipUai^l <jj .jJLl^- 3jbl ^ L$z-—5^ jLiJl iJii &y>- ^fJU jlj 

.^$JtJl (j tg-1* Oj-\i LJlj dJJ 

czJ-j3^ A*<*>L%**^-1^ »A*/? 1 0 O-Xj-A-Jl <JlJ^^«*iv3 

(Jl>- OjjAj j jyu^aJi Li^5L>- \Z^jj aJI C-bfll3lj JUjJrl djjJL® l)^^j l)5 


. o:>L»-*Jl O yZ» j d 


aJI J-A3 La>jJgiij ^ aL^ L>1ju& ~Lp ^~L-J jl5j 

O^LsrtP O^lij Aa-Ij^j jL-^ai ^lp jwj IjjS"” ljUa3j 4 -La^ 4^jI JjX^ 


, ( J*j ^ jJa*j ji JLp aJ ^ISfj W**^ - ViL*i >-j Laawj ^>l_ij A-st-i_y> 

jJ^Jl <_~*JJl I ji£ "^JJ 1^°^* (J ll)lj _/^VI >— »Ajar l J 


.aJ ,_jjJ^5 oL>- iUil ...a (j (1)VS”" oJ-»3 ^Jl s 0 j-^M! Jijl-I 

4*aLv Aj cJlS” L. ^ji^ 1, Aill V^i>Jij SijLa oA;*^> aJu*p C—^Lpj 

. \jy£” Ijo*- A-3 dA)\ ^jcS^j Vs**^* I ^3 0^ ! i_)>Vaj 4 J j& V^-a^[ L ^ 1 .*> - 

(v/^ AaUI O^UaJ <LoV' ^ ziallj 
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uda*l\ 


VV 




Plums and grapes became ripe. 
I ate plums and grapes. 


.LijMj Lirf 


This is the tree of plums and 
grapes. 

The sky thunders and flashes. 

The children fear that the sky * 
should thunder and flash. 


Li* 

1 . at * .tat 

<3 j?* j -Ip j> 

JtS-j of jLola^ll l—ilieJ 

9 > 


If the sky thunders and flashes, 
we never come out. 



r 

r 

i 


o 




(Jj U.^5 "IJLaj l a g*J fli ^Jp L^l>» 

oliJi (jj (j \jP>x£: ^jviaiJJl 

* « * o c * a 

lijl 2 » l$JLJ JaiUlj cliJaP jl \ijlax> j!J ju (_£jL!l Jaiill oj #t jdx3 

• Altaf jf ijJfljJl v»35 ^J\ L*l CA-JLp 

^0 Jll* JT <j ca^-LaiII (3 *-3cJUU lilj 

•* ft* 

l*j\J L-io viJJjJj ^^5 L-^ljj 4 jI^ pl <u1p l— 

* 

.Ip^ia aJLp l- j 

.Vj .jtj .fLill tl4 i_Ak*j jl^Jl jji -^Llaj 

•tj^i L~s» LgJU. J 





Look at the preceding examples, you will find all of them composed of two 
words between which is a waaw that accounts for their participation in the same 
(grammatical) rule. Look at these two words, in the first set of the three 
examples, they are nouns. In the last set of three, they are verbs. The word that 
comes after the waaw is called as ma'tuf or 'atfan, the word that comes before 
it is called ma 'tuf 'alayhi. As for waaw, it is called as harf al- 'atf or its article. 
And when you study the ma'tuf in all the preceding examples, as also in every 
other example, you will find it following the ma'tuf 'alayhi in its harakaat: 
nominative, accusative, genitive, or in sukoon. That is why the ma 'tuf is known 
as the follower and the ma 'tuf 'alayhi as the one followed. 

There are other connecting articles apart from waaw. They are ... whose 
meaning we shall explain presently. 


OJlPUUl 

O 0* 


i * * > * * t y * a , ** i* • 

j»j j . {.Lill j . f j <—i j\ ojL a ,ju j <Ujj 

• j<j ■ v j ■ & • °h 


The Rule: 

Al-'atf. a follower between which and what follows, falls one of these articles. 
They are ... 

IaJLp i .7 j i)l yLSi'j] -Lju" — jl jjl . ^ 


1. Waaw: It benefits participation but not sequence between 'atf and ma'tuf 
'alayhi. Eg., The leader and the followers Prayed. 


i ..JJL ej — fLaJl . Y 

2. Faa: helps establish sequence, and one coming behind the other. E.g., The 
teacher entered and so the students stood up. 


.0 f -L2: ji\ oL« (J^****^ ~ f • r 


3. Thumma: employed for sequence and coming after: Rasheed died and then 
Ma’mun. 
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(^iWi-vv) 


. bjj Ja!- :J yes ^ j^eii — jf . i 

X> -} / IM : ^J^J 


4. Aw: This is for giving choice or for expressing doubt. You say, “Take the 
pink one or violet.” And you say, ‘The news was transported by ' Ali or Fareed. 

cui5”t 1^-LiJ 1 :J yes ( y>j — .o 


5. Amm : This is for seeking determination and confirmation. So you say, “Is it 
an apple that you ate or an orange?” 

V U.A* i2>- \^ycs t<— 15 ^-J — -"t 


6. Laa: This is for negating the rule governing the ma'tuf. So you say, “We 
harvested wheat and not barley.” 

.Li3 Jj l\y yJ»\ :J yes <, <^>\- Jj .V 


7. Ball: This is for uncertainty, so you say, “I purchased an inkpot but rather a 

«___ » 

pen. 


.<uaI > 1 jlJI $Ur- U :J yes ~ .A 


8. Laalcin: This is for rectification so that you say, “The master did not come but 
his servant.” 


.JlSUiJl syJ 4 jS :J yes t4jUU 


9. Hatta: This is for (stating) the extent. So you say, “The forces fled, even the 
commander.” 
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(oJi*Jl-VV) 


SAPlflll 

5 * t ** j . 

ft (i y.JjdU tLsJlj c^oJrl (jUa^J _jljJl :4*—J yjJaxJl <—j^>- 

^jj_j c^gilU "i/_J lijljxJl i—-UaJ j»fj ni-LiJl _jl jl_j i^P-l^l £* S-iUr^ 

, 4 jlxU ^>-J tillj-L-*>U U—> 1 ^LvijU 

Hopefully by now you are in a position to solve what follows: 

<udl jIj j ub*)l jlj 

-L ^-«-iJl “L^ j* 3 -*" Y 

* - - - / f ' ' \ m 

Lf-I at) T 

1* / \* / I/ ^O, . 

. J i) t 

jl j3 C* O 

jf £pi>^lj JiWl ft •X 

L-$-i _jl_^)l Jm c^jJl j*—-'i/I jf -Ur L-ULdl 2 ii*Vl (j-* ijJj^l ,jJUll 
l*-*j j\j Up jl j$\ c—-.if (j > -Jl U-» t<_^lI (j 4JLS li jjp 

4»—j (J$ 4-ip 1 3jiaxilj i_5jlaxil .ill^^U-l ^/3~.e~ 4jilalxJl j^/ $4ji]alp jjP liA jljjl 

(jA ^ ^1 uS/ j^p L^ ill^1*—'i/l^j c^-UL Li' L4J I ^^^^-1 


I came out along with the sunrise. 

Muhammad came along with the 
sun set. 

Ahmad and Hasan argued. 

Mahamood and Najeeb 
participated. 

Ibrahim and Khalid traveled. 

The child and the breast-feeding 
nurse slept. 
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(oiWl—VV) 


Siislp jl«jle> fj ISI j )l Ai~J jjjsuMj ij*J>i\ ^jlln 

It *» 

f (3 (£*£• li-b>rjJ jdlill l£** ^ j!^ £ ^ ^i Oj^J bl*i 

,**a J jxJL* Ajl fs- Lub b j./3 \a C)fi LfcJjo /*—iA.jd.lj A^Uail JLiJ jlj 

(9 # 

ijy j*^i-l (3 b""liJbA j^jlill (jOlill C—L*lj lilj 

^Jl jljlli CAjI j£-\ (3 Lo-i f V-*Jlj ,jiC"MI j}l> 0~b>rjj (^jJl jljJI 

» » 

0)1 lA^' j'j jJ^J j' (f^-^J At^JU Ai_J^*ll t_jdajJl jlj Ijl 

ilOxlA ^ 0 J_J-Ua> JS)1 Jj .-X?-l_5 oJ_j-W5 iJl^^O-lj Oii*i)l 

fi 

j^Ls<a oJuC.* 'i/l jJLyaj'i/ (_£JJI ^Jjudl 01 jJJi Ol^J Ajill jljJl cOlS~ jls 

■dj*** j*P l-Lftj iJ^-lj ^jA 

j-* 1*51 j of, 0? ^w 2 j f ij J*iJl oJjtj odliil ojj^j 151 j 

!* 

ajtjJI ( ^Lp j ,(Jjlii' <L>-IvaC. LuLjf 1*51 j jj^o jl ^+A> VaS~ tl** jv^2>e-iJl 

jljJI of> (jbJl fz-j tA***i!lj \s-jijA jliJl j*—**'y\_j tAjdsls- jljJI jj^J JjSlI 

__ * 

• A XA (JJ*A* Ajl f & Q ' /} ' aA jjbJl |t—-.*)|lj A*3t^JJ 

: jlpI ji)l 

tl.»^.Jl |»^»rJl Al>«»o (3 LftJUu L*j LfrL* L» 2M j^-i’l JLjsj i_jdajdt jl J 

.Ajl jSt I (3 aJu* li 1 *jU iof, LftJUy 
tA»>-Lyail ( _gl-P' J-lj ^ i3 L*j 1 ^ 1-8 L» illjijil JuAj*y ajJ.1 jIj (Y) 

.4*A (J Ajl ft- Lojb Lj yfl'«A O ft LaJIjo Jt-v“*yij 

(^Jsljjl J»tJl) 
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(.JJmJI-VV) 


OLj jC 

(>) 

J ja oali—Al 4iis?%il jjUil ^ 


jycjJl ^^baJt £^b \ 

jycjJl ^^baJl £^b Y 

jt jytjJl £^b 1 

,b^-o3 ^1 ^^baJl ^b 1 j>ju!m\ O 

j ^’ JI ^^bjJl £^b 
j\*-IJi ^^baJl ^b V 
.^-a^Jl ^^biJl £^bb* A 


0) 


O'ySlt jj£ Vgjt Jj ,4^<JI jIk5 1^j( Jj )( Jik*U jljll 5 jV' J*i-' <£^ J Jsi 


U ..^.j “1 

.i_il^Jlj .1 -aI rll jL- V 

.If^-tj jU— c-^t4 A 

•^r^' Jkj ^ j*U ^ 

. 4jLwLv2 j ^Lp o.S**j ^ • 


.d ^>- 

.XLS"jj ^>5-ll)l c_ili>-l v 
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(^iiuJl-VV) 


(T) 

J 4 J 1 P <-*jtuwj <jjla** JT iy l*i%> <-3 f ^ 


.aJLS^ j cJLli <iLli L« V 

.L*ip f „“, l IS" i b-Li; t 

\ 


.Lft J JaJL- 5lijjA 

Y 

. <W2*j aIS" (y L4 ^ 

4 "~ g* t _ > Li>Jl l ~jl^3 

r 

. Lft 2 ^ C* \jjJ\ ^jS^f \ • 

.2jr*iJl SjR^sUt <L$S"laJl JS" 

1 

?^UM i»XA d-J^ t \ \ 

4jUp 

0 

.AlS^f aJI c^Jl$ ^ Y 

• 4 V i t-<y J 5 " s-* 

n 


<*) 

• <j *~^jy y ^y *i*j w^* is joju> 

••• J ^_r-* 1 •.. j I jy>Sl\ ) 

...u> iSjaSI\ J« V ... jf Gup- v 

.. • M J_^il v 1 'jJ A ... c-j^uil Lcl>- f \“ 

... V falsJ-l k_-*i <\ ...^^c^/L. i 

••• l>^ j'^' J O'* (T^ '* • • • Ji ° 
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(.jJaJl-VY) 


( 0 ) 

: 3-5*31 ja 3Jl£-t (J <*-1* Ifljkw 


j~*j f ... aJI c-L»jf o 

.j»jj Jom jl ... UJjp l±_J “l 
.J-f- Jj«j ^1 ^sl—j ... f V 

... A 


pj.&ll \ 
.fLUJU ... i y^Ui\ Y 

. 01 jA*f ... o j j L« r 

.{A?* Ji ... c.. ; . ! * L« i 
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r-a-J-i 

(The Ring) 

First Scene 


Caliph Haroon Rasheed’s 

Caravan is Moving 

(jwj tLwij)l 0jjlA <UJjM y>} 

A voice: (rises from within the 
caravan) 0 leader of the faithful, 

I have a trust of yours with me. 

jJ\ L jil JA ^ji) 

<LiL»t cS-Up iCfr*} 

Rasheed: Open up the passage 
for this man 

The voice: Peace upon you 0 
leader of the faithful. 

Rasheed: Peace upon you. What 
do you want? 

The voice: I have a trust of yours 
with me, 0 leader of the faithful. 
Rasheed: trust? 

jjl ijjL ^Jl 

jy>\ \j (ijLlp ;o^*aJl 

?ju jj liL* 4^'yLJl (iJ-ipj ji\ 

jy> 1 L) dJJ [£XS- to yA Jl 

:JLi )\ 

The voice: Yes... this ring 0 
leader of the faithful! I am 
required to deliver this to you. 
Rasheed: (In a shaken voice) 
Woe unto you. Where did you 
get this ring from? 

l! jyd 1 j tJL» .. :CJ yA^\ 

(<— J Ja-Aa CAyA (j) 

yiiU \m 

The voice: From its owner, 0 
leader of the faithful 

Rasheed: Do you know its 

.yAAj^S jy*f L 4 _?-Lv5 y yA^\ 

<— £yu\ :JL-i 





owner? 

The voice: Yes, O leader of the 
faithful. It is he who asked me to 
deliver it to you. 

Rasheed: (To his courtiers). Take 
this man with you. I wish to see 
him in the Palace. 

Voices: Obedience to you O 
leader of the faithful. (The 
caravan moves on) 


_ - t 

jy >I b j*-*j :o_yvaJl 

.liLJl 01 lb 
jJl IJL» (aJU-jJ) : jlo, J\ 
(j aljl 01 JUjl 
^il) . jv' ^ btC - :ol y&\ 

(«jw- (j 


(In the Caliph’s Palace) 

Rasheed: Come near O man 
The man: Here I am O leader of 
the faithful 

Rasheed: What’s your name and 
where are you from? 

The man: I am Abdullah the son 
of Faraj. I come from Busrah O 
leader of the faithful 
.Rasheed: You say you know the 
owner of the ring?! 

'Abdullah: Yes ... he is Ahmed, 
the Sabiyy. 

Rasheed: Amhad the Sabiyy? 
Abdullah: Yes ... that is how 
they call him there. 

Rasheed: Where? 

'Abdullah: In Busrah 
Rasheed: Is he now in Busrah? 

'Abdullah: He was, O leader of 
the faithful. 

Rasheed: Where is he now? 
Abdullah: May Allah lengthen 
your life, he is dead, may Allah 


(iflJUi -1 J) 

b '.■Xyi jJl 

l* :-uo<jJl 

a* <y- Lit : J*\ 

•Oi““3il b « 

i_3 jju oJjl (J yu jJl 

\xj*J\ 

.iiLa> ^ju IaJJI~Lp 

W ^ 

x 

.a^va-Jb 

?ej-*aJb 0^1 jA ;JL-i jJl 

p X 

.ay^aJb jy»I b OIS” IaIiIJLp 

m ja jjJ j :xo, J\ 
i tjjviAjil jy»l b ail Jlbl :aS)IJLp 
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show him mercy. 
Rasheed: Dead?! 




'Abdullah: Yes. May Allah 
increase your reward on his 
account, and make good your 
grief O leader of the faithful. 
Rasheed: But tell me about him 
first O son ofFaraj 
'Abdullah: A young man, O 
leader of the faithful, around 
twenty year old, tall, wide of 
palms ... 

Rasheed: Woe unto you. What’s 
with you looking at me like that? 

'Abdullah: Excuse me O leader 
of the faithful. I am astounded by 
the likeness of him with you. If 
not for his thinness, I would said 
he was a picture of you. 

Rasheed: Enough of this O man 
... It was he. All might and 
power is with Allah. We are from 
Allah, and to Him shall we 
return. 

'Abdullah: Was he your son O 
leader of the faithful? 

Rasheed: Yes ... He was the first 
of the births and the dearest to 
me. Did he not tell you about 
this? 


.All! &-j t(j $y 




il jSt\ All! pjapf IaDIA^P 

.(jUAjll jy>\ b .il^ljp 

•£. d d' 

t \ 

ajA^- (j I b i_jbi :aJ)I-lp 


. Aj«bL!l t 

?IA^1a iAJUL« itibb j ;jL—i 


f * • ' 

Ail CjjCAjII jy>\ b SjA JU> :aI11A»P 
aJI c.lai aJIVjJj tiiJb 

»jyt> 

Vj • y *bl .. |Jl*> b :A—i J\ 

N A 

. 0 aJI Ulj <03 Ijl .< 03 b "b/l 5 


^ Ia)31-Lp 

J Jj' y •• j*-*j :a_a 
«MUJb ^ :j* 


'Abdullah: No, O leader of the 
faithful. He did not tell me about 
it. But rather, I was iformed by 
Hajah al-Hamawiyyah with 
whom he used to live. 

Rasheed: And who happens to be 
this Hajah? 


t \ 

jlT ^Jl Aj A>rbLl IdTl J dJJwL 

^A^rlii-1 dJlA OjJl 
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—ll-VA) 


'Abdullah: A god-fearing, pious J ^ ^ 5 ( , 

woman. She had secluded herself - 

in her house for devotions. I ^ - Lij J .^UD 

knew that he grew and was 

brought up with her since the .1 ^ OIS' JL. 1»jxp 

time he was a child. 

Rasheed: You know a lot about lx. t -up ;jlO< J\ 

him. Tell me what (more) do you 

know about him? .<up as yj 


'Abdullah: I seek to be excused 
O leader of the faithful. 

Rasheed: Woe unto you, why 
that? 

'Abdullah: I am ashamed, O 
leader of the faithful, that I 
should narrate it to you. 

Rasheed: But rather, tell me his 
story O Abdullah, for it concerns 
me. 

'Abdullah: Will you believe me 
O leader of the faithful that he 
was a construction worker, 
working at people’s houses for 
hire? 

Rasheed: (In sadness).. woe unto 
him. Narrate to me O Abdullah 
how did you know him? 

'Abdullah: One day I was in need 
of a construction worker who 
could repair something in my 
house. I went out to the site of 
the construction workers and 
found him there. 

(Complete the rest) 


b 01 IaMLLp 

?lili :JL0. 

tjOiS 01 jyd b :<U!LLP 

.OJUiOJLlp 

lili <5 )I_Lp b a i*ai Jj :JL0< 

015 * Ajl jy>\ b (j: aJ) 1 JLp 

?#>^Vb ^LJl J jli* (J ell 


ajjIjlp b kL>S>- .. (0 y>- J) :jjl 

?AIS tJnS 

^ * \ 

,^1 (J b*jj IaJIIJLp 

(OdlxJl A^-bw* jljdl (3 b..- ^ 

Aj-br ji 
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ll-VA) 


Y JlfAll 

(«j*sJi J) 


?ttj cJl : auIjlp 


L.: 
Jftti : 

. C-L*^ c jOS"* ^O-fe I 

•c£ s-Lj vi-^l i 
cJloc^ iJljl : 
.auI c-LJ* i[)l ^L»>p • 

•LS*'* ^ : 

.Js^Ou 0*L*> i_Jot-* : 

. jA La * 

ll (j C—L^j vi^jJ jilj c^JaJl C-3j $.l?r lil : 

.j*a*)\ (j J*af litl-iS”j 

•'ep: 

•dii*- ^ *ul j>- ^ : 

.Lj C$i liJia ^0, cJLi Ji : 

Oijli C^jtlarj JOxjL* jP (jvi*jll j\/«f Ij jl^Jl ■) " 

• dlli ( _ r iiy l J>rSl I flJjJl of 


-UllJLP 


ojIjlp 


iSilj-p 


OjLOP 


OlljLP 

ojIjlp 


.aJ)IJLp l> lit* c ; 0*0, , 
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(S-OL^I 


tjbw’f iastL- ^ cjj^o LIS' Ij alc- oj«ai : AlllJ-f- 

^j> ois (JJfrLr ll)l .. aL^ AjI^ jl^S 4j*_fcJLp 

• A$J>rJ l_JJ Ad « 0 ? S C-»»3 uJLfl^J (3 liiii 015"J JjUtJ 

,(iiJjw» ^1 Jjti A^f Ij LjO iltjl • aBIJ-P 
. jjl y ti-A LcIj a^g-i u| •• lS^^ 1 ^ • -L^f 

<w~Ail Jj '. aBL-P 

^1 (js->S/ il ji* oJj** J-o-ei of i^-b j')} cjS” lit : JL-s^l 

.^1 

■ *>LIS' i)^srl (iJLlaf-t J ^jJ\ ys' '. Alllj^p 
.ASJUaJI Jjfy ^f (_£JL~. Ij C~<Oa Ji : Jj?0 

LJUr Aj-L-^S AjJJLaJ frbr LJLs iyCAj il jy*l Ij A^ ^IS I Alllj^P 

•cr"ji yj 4 —*■ y Ji* JyJ'j 

^ L dJJ Jsf jl I : aUI-Lp 

* 

?l jCvaI of cS-A^-» Ij 0-U Ja I JL*-! 

,|*ju ! AUlJ^P 

Aj^-a-iO AS^-Bs 1 Agrli-I «XlP (_£ Ji ^ jL*£u lM 

.Laljl jl o y»\ 01 i_iLs-l 

{$>■ p -bjj (_jiJl Jji.1 c-L»j IgjJij A>b e- AiLj»«i : aUI-La 

Ajsls aJL- <-ljfj Lis Aj y ^-1 ASgJjA AsrlJ-l LuL-fll -l« cJjiil LL >0 

.aJlp ^jl-» A-ii^3 

^Jl Ij oil ^jsl jl f I Asrli-I 

.JJsLf- Lilj Alii (_ji^f Of y aLf Ij i^xfj'i/ ' JLi^i 

c m \ 

. ^ d. -L^P L* ^r*rl lj-A .. Ij (^X>- I 4jjlJL*P 
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(i-OL-V 1 i-sv-it-VA) 

^ 

AJ%‘ : <5)1 xs- 

a))I illjar .. j (*- A J - 5 A~* aL*l Ij tAS" '. JU*“I 

>*' J >iU J$i <_Sjb Ji M Ji aU'-M- ^ 'ji^ 

?ij, a « : vjT 

fl ^ 

,<L*IL>- : adIjlp 

AjJI jl C-jfj Jij cabf Ij <jy*l ^-Lsi» a))I illjsr : X?*f 

•C-Silj bl 

.^gi Lj ( J*Sl ; A?rU-l 

?al»l U ^Ul-! ^ji\ '. JU*“f 

Ij li J* Lft : Asrli-I 

iljjo il\jLA ^IjUl lJuk Jj><J CU> Ul lj\ jiJl aUIJLP Ij i_»>^51 I 

* , 

. JL*5< Ji\ AJlJU^U <L«JL**j tlA ^>-lj 

^Jl O^jLa I <U)lJL<P 

viAJif- <_ oya^l .j^jti : x?*l 

?A<Jl J<_ji aUIjl^p 

viJb ^£’^2*** Jj 13 aJ ^*3^1 . * 1-14 lits a a .1-^) < -5C"* JL^l 

J^5jj ^LJl <_^-Lv 9 <2Jjji :aJ ( Jii c-iS" lit* 

... JU 

?lil* dU J^aj j : 

•<ji^W • Al)l-A*P 

?Jjaj bL» 
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4~>-A') 


dk l Js- lil dLili eJi*> dlj { Js- jjdX£j :dU J^5 j : 4S)la_p 

>_IflJ 4l)l ^jA V| 0_jiJ Jl. dJOjj JUsj C->Oi a-i-A 


r 

(4«Lj j ter jjj ddJl ju laJS -1 _ r ai J) 

. iLJj oj. 0_J-l lip J^" 0_J^ (1)5 jy»l Ij • 

.4Jp O^J~l <■!L* j^*Jl JS* 4I«^j J 4i)I^J ladjj Ij i'c ^"• 

j*j*«JJI OjS^L j *a&\ \ (j ^4dP-j (jy^jdJlj jdjdJlj J»j«j 015"" Jlil 

• cS^U-'j 

.aLJ-l dlL' 4 — j*-; JJLl ? oJ l dji l* 

. j 4 S 1 f ^ Ij Jj {•ft t * S 3 1 J| VT ■ * *> ««j I ^ J 
?dljl5Jl (j dUi OlT J$J tjj j*Jl O.P jji y^P ajy* jj~o O' dJd* Jlj 
VIj ^^aiJl JU>rj Oy»f ,_£^Jj i4ji* Lajaj ajjL^f 01 JIp 015”^ 

^ alJ-lj (jUi> ^>- 4 j jLaj*ifl ^ jj-Dl i—«: jj <xa Ijdao 

•ur^'j r^' 

* 

.vii-ip ^LJi jO jlT JLaJ cL>^L« 4jt^ tiJl*3 jl5" JjiJ 

.ifJjjl Ol^a JL$*Jl AjVJ ^ L^ 4 ^^2^ Cs* -^ 0 y*^ ^ 

* * * * s' f * 

4j *)l j\ ^\-*j2j aJU> l^-Uiw» O' d—iS^ ^|a ^ 

• 4jp ^ytj 9jjj jjjV a^s-aJl J| lop Js-lj (3| 
.0_J-l dl^P dUi J*J tjjd* J.lj\J 'i diJi J**' 

.dUoS" - 4-«f 

?oJL« lit y> Uj>ii (l t ?4^( 


-d Jl 


aa-jj 

*dd Jl 

8-Lj j 

di Jl 


8-Lj j 

ijl 


®0-j j 


^Jl 


8-Lj j 


-Jl 


aO-J j 
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(kS%S\\ JL^-Jd-VA) 


-Vi c aJ-xJ j ^gJl jli 4JL>j Ij 



.cij ^gjl Sji-Lyall j_^«*ll St liJUj ^pl lilj 


. ^gJl Jj? 4 <_i jics L^LLii jf Jb j Jj 

dJLo j 

„ .1 , J / 

!li Jj«j 5 j *aJl ^ ^^fTl-X^-l jliu v__3»«^-t I JL«i ^Jl 


LfJ} US^ ^lj l^>- (1 di»]_) ujjjL 61 Ij ^^1' J \C-J o^J> 



' < 

.iJbl 


(3 Jl J) 



yiit aDI-Lp L 4jj3 



.iiUL« ^jj a1)I.Up f\hj> (J {.ij^Ajo>\ Ij liA 

4i)l-UP 


.of Jjj^ ^ ^gjiLj^ O-^—'1 



. . L 4 J-L*J» 

a&Ijlp 


.OjjU 



■ C. ---i Jj« OjjLft Ij 4j-L*j» 

aHIJLp 

.aji illii ^gis <J-Ws d\ i yliil .. 4 ji (jjl 0^/1 ^/ 



.4jjJlj j\ 3 ijj&j Ojj3 lj-A ^J^rf 

AUlJLP 





* 

.1C-£j «XaJ 

aSjIjup 

?IXaj J jj |I f 

?Liju« .4 j£wL>- OrlJ-l Ljfc 

^Mjj ^]l 


,c£1*4-AJiJ 

\ 


.^J-l J$ LiJ JjL) ... ^jI JLa^t ^JJ 

XJa Ji\ 
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i j+ii\ 

fi y * y * 

CoL Jjfc o”>LJl ^jLp a» l-Li** yill yi <Ull*A«P lj ( 3^ : ol vib • 

?^jl A_*»j 

•r 1: 

. IjO 1 - Aill ill y>r '. 

'~ A r* 3 -! b C-*» I 

' , * 
jv5 ajljjJ C.-i>- J-* .(iJb L>-^ ?,jvo^ll jy\ *iy* .ijXiu^ajj ^ib L>- j* : 

.dbol 

\ 

.£_/*Jl (jJ a&I-M 1 £■* *Jjj >l*J ^ j»-*j • 

a 

(^jJl jyiJl c^jjj I 

.aAJIL^^j AJL^I j\3 <Z*> jj C|»-*-> I 

. ' 

Liljlj (Jj wLaJ ,jJj ^ UlT -XaJ tLg^yjp <Ujl 4j^*J \ 

j\>* 0^>-^1 jljJij tdjljJl 

. ol ^aj j oJLAj JLs^l ^y \ y OVt I 

.aJjfclj oJlS*" JJi3 j^i 1 j 4-w«l AjjJlj y ! 

,4-Lw*l CUd kJ^S ^ Ij j( I 

0 t * 
Lijw> jtj (_5~~^ ell ‘ <bol cj- 1> Oli y^A^S jol Ij olj Lo- : 

Jo jjvO^il jol Ij liJJj il)lS"" . CjLj-UjiJl Olojil jw ^|>?j llA 

J 

^jLpj JUJrl oJlj abi lils 4£>*iii aJLJ o>li (j|b ij ^b ,io jj^-i^pj 

?aj^«^- l a_^jl>- orLi-| cJI ( ; 

(V-M' jip £-»—j) ‘(^4 b LS^- 5 ' ‘(*-*j ■ 

Vyi-kj lib*J ?0y O'* : 


Asrlj-I 

aSiIjlp 

Orbbl 

aSiIjlp 

OrLi-| 

JUi Jl 

Aj>rbl-| 

JL-i ^1 

Aj-bi-l 

JLi Jl 
Orbbl 
JLj. ^1 
Orbbl 


OrU-l 

OrLi-l 
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V - il—VA) 


J! %_]£-. of Ajjj 

tJviJr (^laj (jj LJjJi ijjLa af y>\ b L»f : 

AA*l 

0Ja>AJ£ £-A>f dX*> of Ov**-*—cLiAll 



.Ojj-Mva Aja-Tj 



?i> 4 b OJLM jjfj : 

A^rU-l 


.C-iLi J aAj»r £* J^\ OaS" .JaI J A*J jl : 

4JA«f 


?ej^aJb Lla : 

OrbLl 


.jlAiu ^jbP i^JiXy* b 'y I 

c 

AA«1 


. a*j jp col 0i| ; 

OrU-l 


•r" : 

4JA«1 


b oJLe-l b. : 

^rbbl 


•M : 

4JA«f 


f * 

,AA»«I b 0-b L>- ^ : 

JbrU-l 

.2ul 

f.Li jl il^~o L* ^ Ij ljv>- aWI I 

t 

4JA«1 

LA jApI j 

Lftl^ail ^ 4j>~*\ »C31 Ij I 

A^bU 


LJl Jj>»! oLaJL-» jS* lij i JL^-f oLl^>^3 ja Q.«y3j ^ <UjI 
.JL*£»^Jl jjjl^ ^1 4j| |«JLp( ^\ jl j *U\ 4. ^ 1 < J 

?4JLaIS" JLJ^c^- jl Oil I JC O ^Jl 

JLii$ llpr-^ ULt |i j ^S/l Jjf (j (3-^" N * 4PrbLl 

|JU*» Ci 1^9 <^>yH ot coljti Ui c^Jjl Ij&f — aNI — c<««lg 

& v 

aJ c-JL* l5aJI LgO» y> OIS”’ of Jl OJUi LJL_j .iul a^p J^p JOaif 

.L$-il^ J y>~ I.:.-ia«j iJu?-\j lit ^pJi 

a 

01 >—Aj?-I b COlj cA^-l A)Ij |v-*b A~i (_$jJl CA^!l aLar Ail ; AA»I 

.o 01 ( J-* il y >f ^ ^ j^\ i_iyu 
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a-j>-_ r «wL\— V A) 


,dX~~aj (_5J^>V b : 4?rbLl 

* 

.Ijt^" VJ I ij f t ' y j . 4 m^| 

<ilj ^)>Xxj ^-Ij JL * i »^Jl jjjL* |«—"^ *-^ ob«l ^ JLaJ I JLi^l 

.Jju |*-l» il^-j j L_~Ai 

Cr* *b' Cs^jy o^~ ij Jb *iij jjjL* 4_c"\ jl .. b : 4^*1 

jl ^gJl ils- J\ dibs ,4i^bU y <ilj (_5-lgll ^1 “bl jJJi Jaj _ / $Ji jf 

. Ji "bM 

?jU/*^il jy >I JL*5< J\ jjjb* 4jl I <b>-lb-l 

^ ;‘ /2i b .£lujp 4, ]afl-> - (_£JjP 45^^j (^bJl 4J*bp- lbjt> j ,^ju I 4Jw*l 

.jPbL| lb* 4*4 ( J^>»-Ji »jJlj j jjj jl jljf jli !A>-j JUM 

0 JLfridl 

tibJj tli’"J'-! ^ OiT jl -b«M k_JJsj 0±»jk\ jy»l b 4^»1 il_Jb«j I Orbbl 

.^brj £t~*<2j jl S-4= aJ SjjlS ^zSjl C-^l» 

• J^J f j? 11 JV Li' Jl 'i : -b^' 

.^1 3j*j 4 1^*J 'i l -j # b> i l I 4jt-lJ-l 
jljJlj 4LUl LjjJl <UIS ^gip Oi*b^ kibil C»b«l b jri#bi lib* 1 —ijpl Jj ; J^l 

.5^1 

. jJJj kii*ip (J»bp| jjjl b .' Orbbl 

“baP^ *Jl l_~* il jt Jjjt Ifl — jj£j ^ jJJi jli ob»l b ^Itaial : JU^I 

. jjjxjl -Up ^yj jaaZ’ J-aljJl 4_4*li-lS"* j/; ^>- 4^«-vajtj 

. jlS^L* iJj-LP <U> jl5~ J J Jt - ' 'i *1 c-iiti ; Orbbl 
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L-^fl V A) 


(3^*4= Of ^Ijlj ,-L^xJl 4o <J ^«>rf 01 C-Ojl J-flJ \j * 

\JAip wLj^ i L^Aipj ? o ^-*^1 ^Ijlj Lj-X5l <J C-OjI . jj^JIJLp 

^>- eJili Ojo aOIs (J c JL 'jtj (_5^^_ji 01 Ojo yyg^ ll joLp <«_. _4L« 

• a j& £^y. amIj-p &lsr 

- , , > 

. 0->Jj>- L» ^JSsj jy»l Ij (Jl ^Lp : 

?dU Jli lit. : 

.<u^p J$ ij J^ • 

.(_£J-> l*-?* Iyjaill Jbrj OJj l(_ylaP(1 #C*I Ij (_>' 01 '. 

L* d~pl A3j aiAU c^OJl 10-ft 0J .. Ij viJLip 0^ 

.dXj)} aji—aJI viJLLp 

^vol 01 aL*l Ij ^.1j:.jI .j*—JaP ^jj O.^.—■» (jj* ®L*f Ij aJp <—ajL^ 1 - ^1 : 

?f.^2o Aaijl 0^ £^2Z~>I "i/l (_£^f 

.aJ ^pOJj U-Utf J-«ju j Ij amI ^iLj tj^jti 
•lS 1 ~ b '~ > >* ■■'*’ *J-aJ tA^;j Ij 

i f . * 'j J 

ijX^alij Ijli J^jo 015” cLjaP L»- viJLsi 015" JjiJ Ij }15" 

^=*- SoLail i3 JJJl ^^flij 0l5”j frljiiJl ^^lp ^rSfb 

<( jUj«jiljy»l Ij dJJi jjJ* AjLp C. CA^—J>r 

JL>^ i_$Jcjis ^bJl JliP Ja*J) iSjjli <2 i « ■ ■.- p t i_ijw2 -li .. ^J Ij viJL^j I 

(^i^o L* <uil 

^jA 0l~0*^(l i..-^.i\* Jli) ./s* \ j\j (J-«jiJ) j^- AiJUaJl 0J toL*l Ij viJO^j ; 
.(jOLjjil jy») (_jS I jji*J a))) JaJ Jli) J-jaaL (j-'-vaJ) Jg-£-Jj laJj J^-P- 
?0JULl 01 (J (J^ jy^ (_^)f*j JLaJ : 

•J^ 3 '■ 




^bLl 

A^rbLl 

Jj?') 

A^U-I 

JOP'I 

OrU-l 

^bLl 


^rU-l 

JU**) 

A^U-I 
XJ* ^Jl 
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(V^—V' Vv—^V A) 


l_li J* J (*f) A—^f c-^rjjj iOlA" ^j-b>- : A^rU-l 

. JI_^JL) Lpr-j^-f i _} Jl lJUil C. o:^ - -Oii t®j-yaJl 

auI a^-j (_jf SL>- (j liJUi (J15* t,j\l£ Lc. JL—- L fc.iJL)JLs»-1— Jjrf ^ JL«i^Jl 

1 J 1 1 " ■ ^ ^ L$y*P b J***£ r 4XjLmJ| j ‘ ** ‘^J 

>r»;l)g9 iLA ®Li <_-l^ cOLS^ I^a. £ ^*L»f ojfj ^jLs- j_^-f 

aL! J5~ 1$Ap n yf c_l*«-_) LaJL>- jg-at-e-lj c ^ ' i —a *L» 

ij jJJiof ^®plj L^JaVj LA cJLa® iL^SVL^-L LjLstP-lj LA L>- VI .s^jl j*Ai 
c-4 ®-A-jJ .Urjj i_l -lS Oir AiV ,_ji |*A*jV ^>- >> L^>-j_}jj ^VLJl 

CJiytj oUj C9-Ljj C-ss-Jjj 01 (Jl l$Jl j~A>-\ iSJJ*0J l ( _ s -»-P 

l$J\ iZJJ~± La^La! Ci .;->•? ^>- LaJ L$iP clJJA ^Li-ii 9-by ^ 4jLl4-l 

.yy gij l (3 oOA"l ^1 LA J j^l A®.j->» IA I._a.Iu ^ V 1 

?aJil ®Jla Jl_p® ij,jy ji lili !--; > • Lj iiX#5j ■ Aw*f 

. jlJjtj 1 ^$j*a .5 (j i^* > * O', -i**- ‘ . Aw«f Lj ^_^Jl Jju ilJLiP -L*if ^ ; -A^A^1 

^laij J 1 j*ai c-j j^il Ja : Aw*f 

. ^f 4Jw*f Ij AIj^lOl L* I JLOf^Jl 

?j,ApI 0^ 0_j^ iljjf l 5_jjf .auIj VJ ®_^SVj J_p-V • A^f 

,4Jw*f Lj 4j\ijj C-JtC - : X~Z >^1 

^ juj£ ap" 1 of VI >-Ajpfv ufj oJJi |JLpf >-AA' _ (_s^- :;, - ^ au'jV : A~*f 

N 

.aSjIXP 

.< 0 y:. iVUl JT J ^U! ^e- aiJ : jl 0 .Jl 
?0 _JjLa Lj liL* ' Aw«f 
ji^f »Li jj ^» .< > .« T ji f ; -LJ*^Jl 

•cs^ : ^*' 
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Li' jt* : 

!?il: 


jJl OjjLa lilJ 

(u&o 

jy>\ ilX^rjj O jf ii j U u- j "VI ^^ ,„-»• L) lili 

.V 


till oil 

.,j Jjo |JU jjjLa L vijjJjii Jjii 
?jo«j lit* 

. m t 

• jA*^ r * —■ *■■' a ‘^t>.j £jj V—j' 

- , * 

•»Arij jj **•> £jjj 

4-jl colfcj* 


Axj J yupj jl OjjLa Ij oi^jb * 

.kiJJ ^ <J of dJU Ja-V : 
•(^y ^ Aijj : 
.(JJj* r< a2i\ j : 

J J J-*> LS*^ ^■ S '-‘ S J W .0jj OjS'S/ : 

Oi-Lj^J aJ^jJJ ^.mju ^jV** 
(v^C-d) : 
?s-»t ?v-4V : 

.. jJLI^L ^53j Mi iJLa u : 


iwti 

U-i ^Jl 
XJ*J\ 




t 

41y*\ 

t 

iw»l 

4d~»t 

t 

O! 


c 

a^a! 

-A~i ^Jl 
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(J-OL-V* L^-ll-VA) 


J& 4 ' cLijf jJLc-f O' Oji liilsrJjJ (3^ tOjjlA Li £-C"' '. 4L/*f 

4i^bl-| C-~J jj-* Ojjt C —OLg- t^j-Ul <b»Lp ^jA liblsl C-jS' ItJj 

* * - * J 5 

.^L^ b>-l0*^11 ^>- j~~i 

.dli-f jLi viU^-l jJ !AT : juAjJI 

.gbij jo- (3jjj Lil vi—>- jJL* : ol 

.0^1 Jbu dUi oi^J : a-i> 

.^iils Oil : iw»l 

.J^al Jl Jl diU4 ^ J-jLj dULbl J ^AT : Juij\ 

. o.-ij a y>~ jl OjjL* b ^Til ; iw«l 
.,^^•^1' ju»l Lit ; jl J *^1 

. Jbl V b'j ; iw»l 

^Oi* 4 jJJ jcy*f b LgJ| cJL-j' Ja : isrbi-l 

Lfjbs^S/ (*bf -U> l$Jj C-*^-L^Oai-1 LU>OJ JLoJ ^JJL^ b 'AS' : -Ld^1 

(3 cJLvjlj Ul>- ^ji^Jl ojjrjj .yvaill JJ l jXA 2Jtu ot L^c-bil JjL?-l j 

. Jj£ ^Jls l ^ ip .>r iN 

lj&l (t-lxj I 4^rbM 

.jjvl—Jl ojtft Jl^JjJlj yJuil il-UfeJ cL^-ip ^lj L« iJ-ftj Jh 

\ 

,cJ*3 ba^3 ^ —ll jA v^JLJ ^bJLjJl 1$^ jlT .aUIL^o^-^J I A^rli-l 

pj Ul ^-LpI <2.-^ ^ ol l Ju^Stj \I 

* * t > > 

.V jAJL* jlT 1 ^«1 <U)1 tf.l (j^I>jll J^*l b 4A)1 otjl viJUj ; Orbbl 

(*l ^ 4-jjJl i y 3 ^*) 
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(Influence of Islamic Civilization on the human civilizations) 


1. Several civilizations grew up 
in the world, either one after 
another, or as contemporaries, 
before the appearance of Islam. 
E.g, the Egyptian civilization, the 
Babylonian civilization, the 
Greek and Roman civilizations, 
the Indian and Chinese 
civilizations. Every one of these 
civilizations flowered for a while 
in the ancient times, but the 
affairs subsided and declined, 
none of them remaining in 
existence at the time of the 
appearance of Islam, except for 
some constructions and a few 
ways of a material life. 

2. As for knowledge and 
information, they had become 
weak before the call of Islam, 
earlier to it by some generations. 
The pages of the books that the 
wise men of Greece wrote were 
lost or at best a few manuscripts 
remained with those who neither 
read nor understood. 

3. The Roman law vanished, 
revolts and oppression grew. 
Then came the sixth century after 
Christ in a state that the world 
could not be distinguished from 
savagery except by the facts that 
clothes were being woven and 


jt <L5 \jCa oljlji>- (j olliJ . I 

ajlvd-l Jj 1.1 

iJL aJLUI ajLji4-lj Aj j 

■Xij ajlvii-j -Ui>l ajL 'a>-j aJIx jJl 

* x 

(3 oijLiai-l oJLfc Ojl 

Jl 1 J) ^ f cf-Jill 

JJS- l$A>> ,2 J tJ 

ja JJiJl ^1 

.Sjjlil alii 

J-i Juia i_ijL*ilj ^_jJL*Jl L»1 . X 

x J „ 

cSjLJLi OjjAj a jpjJl 

jf t jl!^Jl L$iJl ^Jl i i'xJI ijljjl 

. Ig-o^i)^ J lAj^L*y -iaf- ili jAs^a O-x; 

" -* J 

jiJl oj cjL*jJI a*j j-i cJljj . V 
,•> l»llj ojL^lJ ^jolljl jjiJl ab>rj lj 
^Ji t_JL<Sli Jixj *^i ijsJLil aS 

frL-^ll ^:.^i aJ^[I ajIj^J l) L^-<Jl)»J 



(&LA II jjUJ-l yf-V<t) 


food manufactured. 




4. It is in such times that Islam 
appeared. If we wish to 
summarize its influence on the 
past civilizations, we could say 
that it gave them a new life and 
brought them back to existence 
after they were abandoned in the 
past. As for civilizations that 
came thereafter, none of them 
escaped the effects of the Islamic 
call. And, there was none of the 
civilizations that could have 
followed a way, had not the 
Islamic call preceded in its 
invitation to it. 


5. The Islamic civilization 
appeared in the Middle-east 
region in three continents, of 
which the ancient world was 
composed. And, while this region 
was a dividing wall between the 
eastern and western civilizations, 
life burst out in it and it became 
like a living stream that moves 
the blood in a single body. 


6. There was nothing then in the 
West in that epoch that it could 
give, but rather, it took from the 
east all that it could get to know. 
There was a confluence of all 
disciplines of knowledge in this 
Middle-eastern region of the 
globe. There was no discipline of 
knowledge that man knew 
before, but was not known to the 
inhabitants of this area. The best 
of the civilization of China, 
India, Egypt, Greek and Roman, 


lilj ji\ dUi <Jj . i 

SJLLJl of tojl 

Of -bo 9 J L*d»-f 4)1 Eli) 

ll bLaj y* C-il5~ 

) 

( Js ! u pJi dUi -bo jJl oljUiaJ-l 

i jJl jt>7 9-^f-lj 


C_)15” 9-X^-lj 9jlda>- ' g 

9^pjJl ji jJ OtJl L$-aj 

. 4 J 1 


9 SU ’AI j SjLOa^-l olli-i .0 

0jSd d>}liJl oljUil 'J* _yJl 


oJlA cJlS~ Of -bt -9 ...JlrJI 


t_y yt Jlj J^dJl dii Iy’rb*- 

4-J-l C— <JL~A3Jj 


dUi AjJiw t_yjl j .1 

4*jp L. JT (jjdil Jl>.f 4^Jj c 

(j l^IS" 4 jL-o*^l J£<kl 3 rl .. 

1*1® 9^ SJiiadl 9-i-» 

jAj Vi dili JJ OL-JV' 43 ^p (Jp Jri 

« , ,i , , t. 

4ild)l iLgjLjl ^ ^I)OB 


4 jL*j^Jlj 4 olj 4 j^ yaltj 4 jJUi>lj 4 _-_ 7 oh 
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(ilouvi jjUJ-l yf-Y<t) 


was collected together under the 
shades of one country. It could 
be referred to as the summary of 
the best of human civilizations, 
after it had been scattered among 
this or that people with which it 
had sporadic contacts from a 
distance. 

7. The Greek wisdom came out 
of its graves and as if the Arab 
Muslims took charge of 
transferring its wisdom to 
European continent through 
Spain and North Africa. When 
the Europeans came to know of 
the Greek philosophy, they took 
it from the western Muslim 
hands even before they knew a 
syllable of their language or 
books. 

(Complete the rest) 


Jjj Jla (j 

jf OL-J'yi -i^-— Of 

tviJUj jf 0^1 aJLi 43 jCa oljlvi>- obis' 
^ jA ajlj J* a£j a jU J 
(\bjyi ^jA OU_jJl 0>j_^J . V 

SjUJl js. jk Jl fr Ljf Ji£; tits'j 

—J-ajSM i 3 JiL iljjjSl' 

<uL«Juj Uli 

yJl (3 (jyJLJ.1 tS-bf LfejOS-f OlljJi 

* t 
. j l.g~«l Solis' 1 Jpj*i 01 J»3 


'c-«■'Lit j&> Li 4 jLL-JI oljLv^i-l (3 ^L-**)fl 3jL0a>- ^jf jjS'f Jj C^jl Jjl .A 

* 

.Lgjbf ^.-.■>■1 5JL.S/1 ajja oof ^ aJL-OI ajL« 1 L^li»j l$o o-lygjj 

L» OjS jJl 4 a)?‘ . U (3 jf IbaJ __)5L=4-1 ^ OIS" . ^ 

®* Aj h Or* A f c/jh o'‘s 1 Jr*“) Jg. 

fi * * 

L* 5 .LJI Jl Co ^ Ip I Jj LJl$ <L>OL*^|l l jlvail ^ JL^J ji 

Jl Oj^ (3 OL-j^fl j*-Lf- ^lioli t-ulp oolj JaiL~J 

ji L»Jl (3 _^Jaj jl ( j0Jill Jl .a^L^AJ ^alljl 0Jill . JbJbfcJl jf ajLe-'yi 

jS- jf JjJ aj < s a^La'^\ ajl^ai-1 ^ Jii-fj *bfl -b-b>r j\ 

AQa^Jl y^apj Jig'll y*aP Jl f r -r’ 0^1 J ajUoJ-Ls . L > 

aMJl ja 0jLlttfll UJL^l ^1 AiUiil Jlj t3 OyO—il AiLflj 1 Jl ^y. 
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AjAa4-l ^ UJi i_sU^S~l ^jip (jjj jjjS/l *— tLiS" 01^” L*j tA~**5Lv'^l 

.^v 1 ^A >_A 

litaU j (__Js _yi jjJu ^ 4^*^ *-*' lii fljUa^-l JyaJ ji J . ^ X 

^ 9 ^ ^ J 

•A5j iaj^xicLI ^^LJl <3 ^jI y*£*J Ia*|? g- Lwj^ o\jLv*Jj aju^J* i ~_j 

* * s» 

djji [ \ j3\j jjwJlj Lj^llj J-lA! j u-Ut >' 

3 a-j^^LJ l IAAj ^1 ^-Aj 4 -w*^L^^[I ojJj IJla ^jjt* o-b>tj 


*! y*-*j> jyj U» iy*x** aj 1 ja 3 y? dtr Jij . ^ T 

|%-L*Jlj d^U-i ^y> jl^tJ ^Jl Aj jiil JjjJl OjUiil 0j3 pjs 1 ear*. 

•*** O ^a L— ^ 1 1 ftjjQ-il dJ-& OfcUr Jjf ^y» jji^Ut L-^cPJ j 

^ s e * j „ 

L/ 4 ff Af Jaj Jj t^UaJAj 

•c - ^ A 

, ^ 

ti_->^s -^.J oAIj j'Wa* (jj ' y ~i^i of Oj*»-LJi oJaJj ! >J h - u 

^ j^i oS^ijl Lgjt V^-V 1 jO-2*Jl iJ j *» j i2_*'}L* > i[l oJLi*Jl La>j X*a* 

2f , 

4lS~ 0L-J^[l A>-tj liULi aA*ip L^J\ ^Aj 4cS4ilai) Vj <yA if 3 

.LjjJJ jl ^j\^rr\ ^ a jjP il yjj <_jLsr 4—a-^J <U* 

lii> >—'liTj aLs- (“UaJj LJ-VJl (Jl ijkjj a-^jic .\o 


alj^JJ C-jl^Lp 0>-L?r j ^4ii 4 j 4^0 .1^Q L^J ^\J 

^ / ' * 

0^ tlji-Ljp Jp LaJLw*^ |t-L-J 01 

<OLci Xe \ji aJ As-yV j <_riM 01 OL-J^U j ( 4 ^j j>pj o js. 

IAjI I— 2jXJ jl 4-jL-j^fl liS ®W^-^ ■^t’jiJ t jp ^ygilj Olct 

* ' a . ' - ' - , 

<yj A) (Oa>JV ^ 14.PU- jl bOL-J^l Ohs' j yjaJSI aJLft 
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j' ^aJ L »i l Jiibxj i^JLiJu j ^1 Lfr»^aj ^j 5-,ajji4 ^ yj. ii-1 IJjk 2jjjT, 4 ^pLi 

<> 

tf N ^ IS 

x^-yj t4jj\ ju>- jj : <lJUJs 4j_yS (3 ju>-^ ilt jl . ^ "\ 

jLJ^J i_-I'T' lil j .jl_j»-^/l i Lpj ^ Ip Ctj^llaJl -U>-j 

** 

oJL^-l djlvaJ-1 L^JL^f jl ^llI (3 ^A^axj OLc^I ^1 Ip <3 
4^>-l y twb^lj ji LP (3 4*-^ J d-l>*o-LdixJ Vj . 2 -« l l \-XA 0_^j 

.^^***^[1 4-i*fl P t " -1 •& L»k5^ LaJL4 

(1 Jis? 06-''iU 3jj*ll :jj*-L) 
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A* 


Jim. ,<Ufr/ J J ^a»0^fl Jlail 

Together they are known as J> J^' because they are used where the 
requirement is to show the continuity of an act. 





1 a. The heat is severe. 

.IjJ Jjjl 

c_ 

i 

1 b. The heat remained severe. 

Aai ^kJl JO 

jliJl -> 

2a. A cultured (person) is 
dear/popular. 

2b. The cultured (person) 
remained dear. 

£ % 

* tost .s . 

.b<_J-i^il Jlj li 

JjVi-r 

a u)i - x 

3a. The patient is asleep. 


J>-r 

3b. The patient remained 
asleep. 

.UJb r Jaj Jl jj 

-r 

4a. Rains are heavy. 

.Jiali Jail 

c_ 

1 

4b. Rains remained heavy. 

.^Uati Jail ^jj L» 

jliil -1 

5a. The fire is burning. 

jilli 

o 

1 

"0 

5b. The fire remained burning. 

.<lU jllil cJJil L» 

jliJl -o 

6a. The judges are just. 

- ji ; io 

.0JjIp SjaiJl 

c_ 

1 

6b. The judges have remained 
just. 

. JjLp oLjaaJl jLiil L* 

jUJl - t 

7a. The trader is truthful. 

Ojj 

> 

i 

•> 

"0 

7b. The trader remained 
truthful. 


jliil -V 

8a. Your character is good. 

■f-S 

< 

i 

«> 

~n 

8b. You will be respected so 
long as your 

M.f diiii- fG U f>J 

jliJl -A 


character remains good. 



JUif-A.) 


■J~*> JJr>\ 

.Vbf^s j»b l* I jij V ^ 


9a. The light is weak. 

9b. Do not read so long as 
light is weak 

3 ijjS-j IJHya 4 i £ J l jJ-?" JjSfl |» — )) (3 

jf '-* j\ tjlj L* ibLj £* cl$ — i'i JjV' |» — i i ' (J 3 J) 3^1 (»—a)' 

Jit- jjjiiJl <Jl*iSn s-i* \-*s- 1 * - ■•£ bl j t^b L« jl jf ciiLijl L» 

‘^3-1 c : ■/?'j 1-tiAl C-*ij Ul C-jfj cJjSll (_)-?" (_5^ bk 

.L^,|ji ,^JU ■ - z : - ^Jl jlT o>l_p-l *JL aI-LLI 3 .dJUi J " jlS"" 

4*J J jl c-jfj tJUiSfl o.iA Jl i$j >-1 s Jaj OjJaJ blj 

J-b i_i jA 3 ^~~> ^b L» jAj 3 *^)) 01 j c^iJl ^s- Jju i_i^ 

. jL>33 

3 ~«~— j Vj c_/•' J** Li !_r^j jUa>> 3j^' <*j> JUiSfl 3*- p J-jyj 

>cS 3lll Vi "fb D" JjtiU 

^ (jij tiiLwJi <Ub*Sii 3 *^ oAa ~^ 3 ^i )*^ sr >-^ 3 *' 3 ^* •* - J 

3 Jljb* 3 ^*J oJLi jl \ y*i** \j £.L_Jl 01 *bjd IJbJLi j^-\ Jlj L» ; J 3 *j 

.^jls L«j tOJb'l L«j jj L» t^xl) IJLa oilsj 
^ 3 JI 8 -tll (jirf -bji i-tcLLflia^ j»b L» j>: Jj4j ^ jlj 

.Soil jLj XJb ^b L* 3 * 4)3 


\^S’\ jdJl 

J J ''s , . > 

^ ls^ tkiUiibj c^Uj ijiji* 3^*J' 3 "ois'" 3 ^ o) 

.Ujs*- (_ 5 «—«ij ( 3 ^)' s-^j c '-«- c-1 Jl-^' 
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(js&U/fbWjl•) 


L* j Lg_c^l i_iCajI jlXiu 1*^3 L«j L«j cjtj L» (Y) 

** ^ ^ 

.I4JL 3 L» aJL» jLj ^s- JjU pi 

.pL*jll ^Lf- Lc. pi (J-—J pit; jl j . <v , T »«Vl Jl*st djt i_aij (V) 


Rules: 

1. Like “kaana" in its action, maa zaa/a, maa bariha, maa-infakka, maafati 'a, 
and maa daama - these enter upon mubtada ’ and khabar. They cause to give 
damma to the first ( mubtada ) and are known as their ism, while giving a nasab 
to the second and are known as their khabar. 

2. Maa zaala to maa fati 'a: they all give the benefit (of the meaning of) the 
continuation of the quality of their nouns; while maa daama indicates the period 
of what comes before it. 

3. It is obligatory to place the nouns of continuity with an article of negation 
(such as, U or 1 : Au.), and that daama is to be always preceded by maa 
(alone) which is indicative of period. 


otqy: 

0 ) 


.IwUJLJ/ f.\ ^ 4^1 (Jlj L* 

a) 

. LaSl?=. tzij 'll 

0 ) 

♦ C-wO L» JT 

(*) 

. 1 yU JljJ vf 

0 


0 ) 

.^LU jXLj v 

(°) 

. 43 **«*Jl J\jl 

( A ) 

. IjUl** c~*iL« vLL>J 5 ”I V 

(V) 

.4-^j1_P f ^ —Jl 1 “ ^ ° i 1 L» 

00 

.li^LL» ^jj L> 

0 ) 
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JUif-A •) 


<*) 

jS»T J^AIj Uj3? Iflhi/ «>l j\^<fcS—i*S?l Jl*at ja %0 Sj^ll JSJl3? JT J^ol 

: J;H> 


Pr— 

(*) 

i_jLJI le-l(^) 

.oULjLi ol^Sfl 

(*) 

.0 ^Ua*;* JLjJI (f) 

. (3^—Jl 

0) 

.3*31; 3S-Ua)l (o) 




* * 

* 

* * 


JL-it pits 1 ■*! flLi jjj 

Jl_^Jlll OllaLJI ^ OUaLJI jj >yj :ll yilail JlftL^I 

<_sJLil ^JiJl 5 j-v^j .<&' pr 4 OLf 9 f aUi< ^ vO 

vaj .Lie-^Jl ,_^l ) 3o J?«ll ol> jlai\ ^Sj -bf 

V 3—yisLjj ^Li j ^L*9 pr 4 Oy>-^' «—jj aj Lf.j ( _ r -l_J< ^-UaX. ^LaJl (J <ulijl 

^jA AjjJj aJll ^Jpa3 liUta j tjjds^L-Jl j 2)^lil i jC- y^AS ^lill Pr 4 l^Pa»; j-—^i 

.^Lio 


(This is the mention of) Aalamgir (world-subduer), al-Mujahid (the fighter), al- 
Muzaffar (the successful), al-Mansur (the succored one), Sultan (king) son of 
Sultan (king) Abu al-Muzaffar, Muhiyuddin Muhammad Awrangzeb, Aalamgir 
son of Shah Jahan the Fighter in the way of Allah, the one helped by Allah, the 
establisher of the religion (of Islam) who helped Islam and gained great 
victories, looked after the affairs and did well to the subjects; who spent his 
time in affairs of benefit of the people and in what would please the Lord of the 
worlds such as fasting, vigils in the night and in spiritual exercises that are not 
easy for many of the common people not to speak of kings and rulers. This 
indeed is Allah's great bestowal that He bestows on whom He will. 
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JUif-A.) 


>L-<> J-* it* L5 ^ <—oJl_J ,jJyj-Pj jli 4J~- <3 -J_) 

(jl^iaJl ^jJl CjLp ^ ^y-J-l (_il jl>- I—o-j Jj'lj -Ll 5^-jl ^jjaj ^ ajj^j 

4 -jlj aJjr ^Ijl (J$ 4jal— Jl (3 1--OJ .dL-f jb^l ®“^®r ^bl (3 

-^Jl ^-->lp 011*71 .-Jl . fl-J^lll J-P li^^lp l j&J 

t - J ' Ja>- -XP-lj aJjLrfSf' (*-*>£• c£jL$J' ail J-P ji ^jJl ^t—iJlj 

is ^ -b£-\ (3 ^y. -L—-Jl - • ll J C^—iLaJI ^lj-l ^p 

f J— L*Jl o—' j^S" J jjlJ ‘J J^' a-r'jbs>_) t—>— ^Al JaP ^__-if 


^laJl jp-lj (_£-LiA^~dl -La**l -r ..!-]I ^J.n* * X±£ ^--iJl j jJjjJlj 

t-lJJljJ djJlj j -*lj A^j^J jlS*^ *Jil ^y-^JLA Xt*£~ ^ji ^jjJl ■ a - -- ^-jjl 
fljJi n ]a fr J ajJl J eL^- (J a aL-i>\j a^-ioj 4J» <J cJLai»- 


He was bom in 1028 in a village 100 miles from Ujjain and 70 miles from 
Baroda out of Aijumand Banu, daughter of Aasif Khan abu al-Hasan b. 
Ghayasuddin the Tahraani during the reign of his grandfather Jahangir son of 
Akbar Shah. He grew up in the laps of the royal family, during the times of his 
grandfather and father. He did his education under the guidance of Mawlana 
Abdul Lateef of Sultanpur, Muhammad Hashim of Geelan, Sheikh Muhiyuddin 
b. Abdullah of Bihar and others of the teachers learning the art of Naskh Script 
writing from Haji al-Qasim and Nasta'leeq Script from Syed Muhammad 
Muqeem who were experts in Script writing until his example began to be 
struck for beautiful Script writing. He also became prominent in other arts and 
sciences after which he entered into the Bai'ah (allegiance of obedience) at the 
hand of Sheikh Ma'soom b. Sheikh Ahmed Sirhindi and followed the Way of 
Sheikh Sayfuddin b. Muhammad Ma'soom - mentioned earlier. He used to be 
in his company by the command of his father until he gained some good 
forebodings from him who gave him glad tidings of several things so that he 
became famous in the life of his father and his esteem grew large. 


a Jl) I ji ^ a 1 \ja -3 ^ (3 aJJlj a^f^a 

& 

ta —S Ijb ei^ljl j£’\ aJju ^ a-L$P OlS”_j ^J-l jP 4IJ2P Jfiy> 
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(^LU/fbU/jl^VI JUif-A •) 


viAJlj—< 0*3^ J°J (*-l® .OlkLJl J jil y* jLoj .i>LJl e-b 

if* Jo} Cf" jS-^3 Olyas' y JX-. i\y>j Jl^o y ^Ut-i. Jays 
4^ 1 ^ U 84^>-f ^lp ^ ji 

In view of these things his father entrusted to him important affair in the Deccan 
(southern India) which he fulfilled in a goodly way. Then his father became sick 
which made his movements difficult. His eldest son Dara Shikoh became the 
crown prince after him who extended his reach (began to interfere) in provinces 
(other than his own) and became the de-facto ruler. Other brothers were not 
happy over this and so Shuja' revolted from Bengal, Murad Baksh from Gujarat 
and Aalamgir from the Deccan territories, each one of them endeavoring to 
seize upon Dara Shikoh and acquire the rule. 

.il j» Js- ^ i^uIp Llpj kiili Js- JJ£-. ^1 j* } jj^ifp 

I_a-il ^LLlxJl ^ ^jjslplj Js' J a*$ j J*^ 

J ^jJu> 4.^* ij L> <d Lpj .iLT a*1s j e-Ulj yy~j l~>r y ~*>1 

_« j>..a.T oL^w- a Li c-i; IjLL^- oJlS""j oLLt*Jlj y 

I_* (j s^LLij 4»lp <C«J^L ^ryi]\ i<*Lall (j LbjJlj 

.bLap (J ajuLj 

Aalamgir and Murad Bakhsh agreed between themselves, fought him and 
overcame him. Then Aalamgir schemed against Murad Bakhsh and captured 
him. Then he fought against the two of his brothers, and later killed them after 
some affairs that they committed. The scholars had issued their opinion that 
they deserved death for what they had done. He confined his father in the 
Akbaraabaad Fort providing him with whatever he desired of apparels, 
provisions and male and female servants. Jahaan Aaaraa, Shah Jahan’s daughter, 
used to live with her father in the fort while Sheikh Sayyid Muhammad al- 
Hussaini al-Qannuji used to be in his company to help him remain busy (in 
affairs of the Hereafter) and remind him of what would benefit him in the 
Hereafter. 

_ *JL 8j__M OLr jJJLLl y y Js- jJS\s* ^-JLsej 

C_pJ S' $ tw-Jlp yj ji Ukil j 


728 





^jA ^ <J jj ^ J .sL*Jij 4IpU?lj <Jl aJ vl. ■»«>-j cAIpll? k2~£ 

^1—3 (j ^^-£* 1.3 ^13 U^3 C4JL* ^jl Jaj 4$ll* Jsla ^1 J 

A^Jrl (Jj .Ijli^j 0 ^ J*-^ <lJL®»jJl A^Jrl <j3 4^JL* C-aA- ^>- ^>-1 

(J$j tJ. ^~. j** ^lp <—A^^-l <j5_J . t-Jl 

•**~ijf U^j' LS^ lSj^ Ji Vj-^' s 4^-' 


Aalamgir took over the rule in 1068 A.H. and began his rule with justice, doing 
good, doing away oppression, removal of taxes. He overcame and imprisoned 
most of the Indian rulers and their lands came under his rule. Wealth began to 
pour in and the lands and the people accepted his rule and he remained busy in 
Jihad, not returning to his Capital once he had left it. For, every time he 
conquered a land, he began to attack another until his rule extended up to Khiw 
and Bukhara in the north, and to the Indian Ocean in the south. In the west his 
rule extended to Somenath at the shores of the Indian Ocean while in the east to 
Foree the extreme edge of Orissa. 

(Complete the rest) 




3 —Vj JjS (j -UP JjLatl; 


~ « t4j 


jy^ cy y^ 4-lUl y LjLp jlT _^Jj ji^Jl |V»lJrl (j 4A»Jrl 

(j ^_ j jl_j i^Lij d..> c_~A.Aj f 4^*3 ^L*2j j Lj-iL 

(j 0Ui*j y »j-iodl (j J 0!_j'4-t-i (j 


J- j3 ^ StS^jJl Ol^J tffc 4 (* _^v2J j!5^ <bl ^P J 

^—Lit y aJ * cy ^ * 2*1111 j-y ^ 1 p 

jJujJuJl ( jy>ji~\ ,Jl ( Js -ji jl -Xiji t p *Jaij jjii ^ 4*s>\J-\ i_jjL^D 

jl5” <c^J j 44-^Jll ^Uoil ji kiilli -'jvj asI yi; 4jJlj ^Ll j 4jbjhj 

ki-jLjjj 3L^Lt bUa*Jl J-4i_J »jlj- r ^' U"^' S^s- 
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(jSlKt’lj\ j-u-V' A •) 


^ Lt' ^jlj ij c4.i.^)l ijljj^/l o I ^5”ljJlj ^^5” IOil aIjIIs Vlj^f 1 ■ » $ ■ ' } 

c4 JlSjl <_JIp (J ^gJl y- Sjjjtll j!5”iVl ^ip -laiLs^j ajO^lj ajL$iaJl 

01_5”j Jbit - 1' (j ^jl-i'ilj fLJjJl 4_>i^9j 4i-L*aJlj a^L^aJl; 45 ”j\^I (_^10Jl 

el^«l i—JjLii |1 j -ki y*oU ^ lejlakl 4«j*i -ii* ej^^j ft_y~< J5” Jj^s 

01_5” <o( liHil yj** ^Js- -11* jy Ijilj aLii-U £a~—i V 015”j V 

jrL of 015” L«j APj^Odl jjp oLi_^«iil of 015” L«j j*J0Jlj ^UL^I (j 1_^*L* 
^>l_a> ■ --J' y*J-\ (J 3i**iil jjaljJrl ^L*aJ Of _^*lj t4jQaa)lj 4 —aOJI i_jjjiaJl (J 

4- jjj (jj;-) ljj5”lJli 0^ ^ ^ f OlTj Jjp I jfr .-. h of ftl _/*Sfl (_5^J V_—«»-iJl 

4r>rl>- |*J> 01 4Ail jj*)1 1 ,j£- ljjv*J 01 |»-6_^lj jJ_jJl Jj3j 4 _lPj 

^5wnxJ 1 1./?I *—-®JJ ®_^S”lJLaOJ cjjj aiL*JJ cjj* 4Jljj^[ 015 ”j liJUli ^1 
4i5lLf jj> aLJj J5” 4»1p eijI^Jl jLs-Sflj i— *^ Jl ejl y) C-*jj taL$LiJJ C-Jjj 

•ft^ U_i Jal^ V 

Qjt—9 Jjlil jj j* ^Lft 4 ^>r Jjt; _^Jl 0 TysJl Jai>- 4j 1 iL^irl ajjL» 

^ (L5) 4 J y 4^U>jJj Oli OJj 4 J4ja_i>- ejJ aL«JL*Jl ^yju 

"by* 

J_*j liJ_ >■ ijysjl 4»i Oi*ij^ i_jL5” 4 J c-j-iJ-Ij 4i 4 J oJlS”j 

4 —£a) 1 ^ 4^*lj ojLp 4 J ciOl5”j c 4 . —.ji I^JLp ^JLp^ Aw^jIaJL 

.40^Jrl JjLJ-l (J ( Jill 4j i_Jyvaj 

(J1 4 _jj^Jl ^jLe- 4^-jL>r ( J-i aJ-j *_^5” tJajl-1 (J l-f’jL; 015”j 

4jiJ^(l ^.-Ti \j tej^dl ojJkl ^1 4i*jj 4^1 jJj>» Jjuj 45”jLil 4^« 

1 ^aL* 015”j 45”jL 1I a-UJl jJ-*f y* ( ^-»l-sJ 1 4^^» ^1 L^l*^jlj a l../? ^ 

lj\i S” lij0< 0jjlijil ^-o?- Jij tOOJli j 4 jL«J (J jv laj 4 J J-“y^lj clOO^Il (j 
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^lC. a< ajL*JI yii jir <u$3j y*-Sj| yp IjJ^L* jlTj to■ jT Jj aJJL-j ^ 

.^iJli J (vilijf jl ^ yJt 

a—- jjJ-l ja U^j VyJailj o^'j yr*jJ' <3 'y^ 

j ^ ^1 p L -^yiJJ ^jJl c3 OLg^r- ^jJlj 015**j L*lJ-i^ l pL**^ 

jS*. p ^1 yll ^ Jjt4jj (3 L«s^2j^ ^^J^Lp 015^*j cjL^Sn apjL^» ^^1p 

c~4^1j c--j j ^ -4^ y^ Ojb Ji 4i^Aj lilj t^yy ^Lp jlS^j <u-^ ^-y 

<— ,a »-- J i d y4^ <y* ^ 5 ^r* y c^a)j 4jLaJ| aJI 

.jLJl ^LajIj ^yJaJtj <^-»y-jaJlj aJLaJI I^-LJl I^Ip 

A L,o.sM l—jljg*]! A _?r\3~l ^jAai\ ^ip J%i-J lX ^ tal j^r L?w OIS^J 

ti_jJlj ijvl-'J j Ai»v (J ^ Ipy ,jyli JlaJ lOLilyi (J jv^^L-oj 

yp aJjQs *iMj^l JJbj tpLjaill (j j^Al^*l ejiLaa^j &l;VI 0>L*lyij tUi^/l aJUp* ( jP 
j_^jri ^»-ij jj**jt ji>vi y^-j -i^ Ls^y <j t3 y^- 19 ! 

ijt Ha; Li ^lji ^j.j-~~i y^—Ji tiK*^ •/ , ij ol*l»j-ij oUsl 

(j>jl (J 5—S' -las-L-^ tPos-l—JJ aU> (j aJjLUI Jl ja^\ JJL )j 

Ja—J Aa- L . ^ l l A-oJ^Ll (3^jj^/l y^J tl^* AJTjJLiiil ^aPj JUil 

j^a*Jl ^ e-IIS' L* yp oiLj i*>Ul ij ojat«Jl jjs kiUli jipj £j—ij 

ijy»j—^-1 y ^4^"' LUa*J' OlS'j tai^j _yi ^ eLiLejLL\j cA-v?lil 

^jLiAlj ^LaJjtJi ILiip 0)r^ ^ *'"■" P-*-j j-S aJiI u^ij~^>\ 

( »-~Ij (3-Uai jlS'j tLJJdl jjp i—Jyi!l y^jl* /_-»U S:- ajli^flj y*J(j 'jl»~.'~ I 
^LpS/^ (3 aj JL« jjp AeJl ^ i_pjl aj-^j LaJI Ovhj^J 

( J ®l Li-«i (. Iy^i ^| Jlil (j l—iy^* Jjp eljjjl-l (j jlS'j 

i_p— lilj \ji j-J Jlil (j jjjj-j I^115' yis a**!>L-<S/ 1»*>Ip- ycJl j ^lij^fl 

.Jits Jlil JlP-S/ A*jji IpjJb'tl; ^l-SJ ails^flj (_/“j^Jl| J 3 _/*~ : '^ j» ^»Usl j\ tLJbJl 
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(js&U/fbU/jl^V! JUif-A •) 


ca(jij ^jLp sUfljJl jL^-')/\j JjjJl ^jLp V j■*£ O^j 

Lftjjjjj AAiiJl i^ r i\jj\ i_Aj CT* A^-AiS/lj Jjl—«ll I y _}Jb 01 fLoJjdl j *f 

4j Llj 4 Jjb3“i jlJaiSfl 3 *—■ J jLS"" ‘i " ■ - 1 (3 

<_jdf L^ « ^~ ^Lp jiifj ,jci>kl! I**-^ c->jLv»_j £aJI 14 |*-p_j 4-»LiJlj 

,L4i 1 jJaaj 01 alyalll jaI j 2 jJiJl 

<U^23^/I aJJjJI ^JsU <u!p ( j^s j*-) (31 -A*j JjjJt jlJj _^Jsj 0^_) 

4 _JLp j*-* jj^UM 01jJ"AKj jiiLJi * JUj £ 4Pjj <3 Aila»«— —> auI ^aJi Lc. 

^Ls-e^ Aill aljt Lc. 4.^a<V' (3 jJaIipj (jjJW=>b : tiU J^»‘* —_* ^aUs'II 

(ji-^)' J-®' (j* j aUi-aJl j_ji (3 a»p ,/OJl (>• Jjf 

(3 4 _lc . t«_i 4jp tMS" _j I_^iSjl*^- _j a jIj J£j aUilll 3 4JU% 

^-n^IaJI *Aip 4~Lp **~ — j 01 ^*LJLJ aJLp 4-^ri^Ji 0^j*aJI^ a^p jjJl 3^4^1 

.OJUli j iJ jlit 3 j^*l J 9-^ 3 Oi;—S " V-J l (>• Jj' 

4jt^ ^a 4jl* -AaI^JI JjLiit ijJUiL; >_Ju<9jj j& ySl I 3 

^iLJL) ^Lyaj j t Aij: ^ r - — ~S" ^ja j^P <jA LLp j OUaaj 3 4jllaJL- 

4j jJrl i_- va' i j ((jyj—II ^P jl Uiilj £-9^ A - J ^j l — ) l J_j y>\) ^j_jl^Jl 

4 rt js-t 4i^«wf A>-S/ jW>i ^ Ail Oi-lli 4J jLfl^Jl ^£• jl 01 -A*J 

4 — Ut — )i*J 3 (JL*Jl a!_}.s l^-i c jjlAI ( _ 5 ^p- ^.^-1 « <j ^^3 (»-fr^* 

(JW^ 4jl-Lpf a^4 y**J 4a* jg»)l cZ^L>-^IjiJl y$* ■ ~JpC.J 

<U)I i_3a^wJl jj—>■ 3 j-Lil jj- 4 93 aJ c->IaU*JIj 

-( jjjJl a_ ; -A^ ^Lillj (_^L*j 

3 j»l_if _j-M \ \ A 4^- (*1^' aJ^I 3 ^2 3 ji^ilp 3y 

,4i^< jJUil 

*A*P ^ ry t «. U 4A 
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5JL^-/4Jbr% JjiuiU/jjAJail J 


jj} 


Hasan played - a good/thorough 
game. 

The fox snatched the chicken - in 
one snatch. 

The infant drinks milk - in good 
droughts. 

The leopard jumps, the jump of a 
lion. 

The train passed by, like the 
passing of the clouds. 

Khalid ran, a fast run. 

Ali ate two mouthfuls. 

The earth revolves a single round 
in a day. 

The servant struck the scorpion a 
single strike. 


: 


.Lajaji. 

,b> 'Ji\ j&M 

• .A*.** j/l ^ ja SJ* 1 ^ 

,i_jb>wJl jA jliiaJl jA 

.L > ijii. 

* ''li • 9 ^ . 0 Cii •* ' 

•f j* 3 ' J 

.l;> l.> 


\ 

T 

r 

i 

o 

T 

V 

A 


:d^Jl 

b& c-o Jj Jjti 3-Lb-Jt iljuS/1 (J L* (—syu 

tb_,>■ Jl jA tb jJa ilaJas- tl**J -i^j L$i y> 01 Sjj ob»i5"" 

.ijj^o iijji i t yd&'\ 


We can recognize in the preceding examples the verb, subject and object. 
However, there are words therein that we wish to understand. They are ... 

iJS' ^jS"" b joj lilj $*b j ■ * ■ a c-Lc"! LtobJjrj IaLlL«Ij lil* 

9 

\Jla L-i ^Ip (j (_£JUl LfcLjj&L/sj 





When we consider them, we find all of them with fat-haas. And when we look 
at all the words and correspond them with the verb of the sentence in which 
they fall, we see that they are made up of the same words as the verb itself. 


01 LjIj IaLuc* (Jj lil jr 

» ' ' * * * 

<_*J Oli ljb-l?r SJLoJ-l (_^1 tljLi’f tbj-iJ tl a]a-^-j tL*J j yyj:ll 

of £-*LJl ijf “by (_i jS/ 1 itoJrl UiS/ <• 1 _«■) y* iS bjd 

(JUj oJl^f L*J 4/vl^o .OJJi liLij vf ^Jly i_it) 

.y*^1 jftMl j 


Then, when we turn to the examples again - in the three example of the first set 
- and search a little for its meaning, we see that the mansoob words which are 
“ la'ban ”, “ khatfan ”, and “shurban", have added to the sentence a new meaning. 
For, “Hasan played a good/thorough game” is stronger than “Hasan played a 
game.” For, in the first set of sentence we wish to make the listener understand 
that Hasan truly played and that there should be no doubt about it. The word 
“la 'ban” therefore, emphasized the meaning. The same thing can be said about 
the other two examples. 


a-tjli bjjlif l$-i <bc-Lc^S/l l£ j JaLuj 

uy yJl JyA>- Vf £aLJ| gal'll U^_Ss_Oj y^i\ »_i : J jA j V/> Li^/ fl“b“tsp 

Ct—' y y)l IJlA ^y jA^b-Jl p-gi '-r’yj Itiili -Vju bis lil L^l j Lyall I y* 

.y> y >-Vl Ll ,j JUj cJaaII ^y ay y*aiil ^'i/l l-L$J 


With some consideration of the meaning of the second set of three examples we 
see that the “ mansoob ” nouns therein, offer new benefits, for, when we say, “the 
leopard jumps”, and stay quiet, the listener does not understand except that 
jumping of the leopard was obtained. But if we say thereafter, “the jump of a 
lion”, the listener understood the “kind” of the jump. This “ mansoob ” noun then 
stated the kind of act. The same can be said of the other two examples. 


frbr'S/l y* liJ uf y <_|l J f) •iif’J 

of y-* jsl -of Js. J.U "Je jrf " jli 48 yilli aJjli Aj yyj:!! 
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oJUJl dAJi <-3"jclS^t" L^Ui Ji Liv?( jli cJxiJl |Jl& ol j* ^jlp c—i 

•tji j JUj j 

Now, going back to the third set of examples, we see that we obtain from the 
“ mansoob ” nouns a clear benefit. For, “'Ali ate” signifies that eating was 
obtained of him, without us knowing the number of times the act took place. 

But if we add, “two mouthfuls” then we know the number (of acts of eating 
also). The same can be said of the other two examples. 


jl JxaJI AS’jJ s.Lr'Vi aj-® 1 y (%-*' ^ 0) J01 

' » 
. Laijax yiAA aJ-tP jl 


Now we are in a position to say that all of these nouns emphasize the verb (act) 
or clarifies its kind, or its number and is named “maf ool mullaq" (the absolute 
object). 




J*iJl Jjtj <3 *-r ■>'.jj^SL<J\ JjjuLaJI 

, aJSJp «f 4P CO ojrL) 

X / V /X -/ «'X -/ X X "X 


Rule: 

Al-Maf ool al-Mutlaq: is a mansoob noun (noun in the accusative) that agrees 
with the verb in its form, and comes after the verb to emphasize it or to indicate 
its kind or number. 


0)o>J 

* * _ 

Ci-» OtS” Uj c<U*aJ <u* OlS” U ijAla* Jj*i* Ji' AJ^|I ijUail ^ 

:aaap jt 


* * * 

iLxJla Jjldl clJOJLi \jlj_y oLgJrl j (jiSTjJl 

* * * * *+ 

.-.T >ILstll*aS OljjJl (jjLil 
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* * * c * 

^! (iNj i\^\j^a ^j+a5 ^li]s>lj cU-Lw? ‘£y^u f.l~J jS* 

,^_A\ J*\ CU^U^J j*JO^|jl C->L» 


4Jb^ <Jj*ill 




Students travel to Europe in 
search of knowledge. 

The judge punished the criminal 
for disciplining him. 

Stand up in reverence of your 
teacher. 

I spent charity on the poor hoping 
the reward. 

I forgave the foolish out of 
forbearance. 

I overlooked the friend's offence 
to maintain his affection. 


.jJLb uL CjJ J\ uU 'jCJ 

.ij Litf ^^5llil Ljlf- 

,» ',£ ' , Jj, , 

jill (j }L«I jjiiJl 

.LL o£ji ^ 

^ ^ "p O' 

* ' a £ » ^ ^ # / , / 
fLilil JC 2 JI ajji* ( jp o j jb*J 

.4jS^» (jS 1p 


Y 

r 

1 

o 

•v 


:d^Jl 

bit »Ut IfULIj lbJL»-J c^bstj tb»lcblb - .oboi5sJl ,_^l j£zi\ 

tLe"Vl (j ■* j»--l ^ -bbljl 1 _* ol -b j l_Jl j\s- iJbbj iAj y-ai* &Lc"' 

5> 

.<cJL?“ (3 C^jJl (3*^^ 


Look at the words ... you will find that they are nouns in the accusative. This of 
course is clear, except that we wish to know the connection between every noun 
and the verbs which is there in its sentences. 

?kilii cS-JJl b*i i bjjl <jl i-IlaJl : Jti *>UIS o\ jA^ 

» < , c .» 
jlj lil IJb-t>r JLj 4 ^OJ cii tj* *3a .lUll jl 4* g di Jl 

^JJa bjjt jjL«J| Ijjk ^ g a I j»ju Liis aLwJtI ^£■ 
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j' ( _ ? vc>lil' 01 )l\ |^-ii ^ luli "j» jk I t _ s _>LaJ\ «_JIp" ;JJ13 JlS |jl l il)JLS'j 
IJLa (3 ■ - -ll 01 '*■■»{* aJ Lot 0«Ui (J,l t-J*L io\ lil <jl js- ^jk\ ^Ip 

3 4jfLc"^/t 01 .iJjJli O' U"_ _i j)sJ' o-L&j 4^ jk\ c-ota O' j-* t->La*J' 

Lf^ ^ OJJJJ J t<*J4_.-.«oJ <Up (juJ 5li*V' 

'ili C^Jaa)' l.;.<< ^*^P 3'3-J' 1$'Oj^J O' 7 t 4j' L«^lp ^J .Al^rSf 

.<^1jiJ' 3 "^L*' 'JO' ?jvaa!I ^Lp <s~&Jw3j 'ill 15 <Jli 


Let us assume that a sayer said, “Students travel to Europe.” What is it that we 
understand from it? What we understand is that the students go from their 
countries to Europe. But we obtain something new when the sayer adds to the 
sentence, “seeking knowledge.” Yes, we know that the reason for the travel to 
Europe is search of knowledge. In the like manner when a sayer says “the judge 
punished the criminal” then we do not understand except that the judge placed 
the punishment on the criminal except that if it is added to it, “for disciplining 
him”, we understand the reason and cause for the punishment which is 
disciplining of the criminal. In this manner, it is possible for us to understand 
that the nouns in accusative in the preceding examples demonstrate the reason 
and cause of the acts. For this reason every noun of them (these sentences) is 
called “ maf oolan li-ajlihi” (the object of cause). The easiest sign of it is that it 
would be right that it happens to be the reply to the question concerning the act. 
So, when a sayer says, “Why did you spend charity on the poor?” it would be 
right if you said, “Hoping for rewards.” 


: exploit 




sJLp i 


J^iil 


Rule: 

Al-Maf ool li-ajlihi: is a noun in the accusative that demonstrates the reason or 
cause for obtaining it. 
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0 ) 0 >J 


5 jL«Jl ja 4 JbfS JjjuIi ^ jkz~i\ 

* 

(ii Jl Jf- l £jj Oi>«5LJl JA jcZ j^ia Jjjj 

/ 0 ^ 

La^JuO.^ ' -) ^ ^• 1 'ji£igl &L*JJLll LaIja ^jA aj L* oJj&Lj—* (Jj a*Pj .a 

(_£ y^2>* ( JS"" cJbtSt-J , a; lil ^^pl sLi)L A^-j( Cjljgjl jli l-Ustf 

4jLL bbt^pl 


Notice in the following how the poet quoted Qur’anic verses to earn his 
Dinars. 

i_jpl 5 Jlj»- 

jjjlJj A*i JjJs Aj Jb |_[/uj jl-Aju $1 ^yaxj ‘.flo^fl (_ya*J Jbs 

li_i ( j $ JaP? YjJaJl (J lib* !jy*^l Jlii .lilpj Ijy* j\S~ aAs- il 

(^:£ • idlj ail) jUJl ^ L*-a ^1 ui*^ ijbii ^1 ^s*jX • 4 ~ 4 

AjujI j>- ijbai .kiJlj sUapU ,(\ £ lY”!) cJli L«_aUjj*i jLai .^S-T #Uap|j 
"^ir j£oL- Ci" :jUi . 0 Ml JA) Lqlj AJI .(Y: n.) ">31 ^ 
:J|_ai .Ai-* l^ ina ti .(V:or) "j>b' iL- ,j" : Jlii . L—*bP aJI £iJi .(^ A:Y Y) 

x *» # 

iV") *—j 3 li» *Jl fl * l$LJp oi 

I—<& .(Y V: £ A) "JaAj 4*—J A^jjil <j £>l £*j :Jlii .^bj aJI (jv*S/') ^y*_/ 

*» 

_p a_?-(" :Jlii l^Li'ti .(\^“\ :Y) "aLiS” ijss- dUr" :Jlii .aJI 

* 

"l^— 1> ^s- bjj. aIiI -Up Sjip 01" :JUi .LaU sU^pI i : ^) "W ^”£ 

* X 0 X , 0 

A_Jl .(A:*\0) 'Ojj-iPf^ ji" :jUi .jts- Lj\ aJ J^TU .(^iri) 

✓ * 

CH* ^ J^" ^ -(A : *1 o) Ol-rf ^>4^! ;jLii . (IjLjj) ^ 

0J — ) UaIj— aJ viJ_)(i jJ aUIj :Jlii — ilLJau Alii *i/ (AJt>biJl) 

.(Y'V: ^ £ V) "‘0 jJbJ J jjjf sL Jl #LL.jty 


738 



AY 


Jjsia jj dUU 

Ojjl#- jjI iaJLia 

yii y dill* 

^ ^ Q 5> ' ^ ^ j, ^ * 

c5ji c 5 y*Al jliJl p_/L)l l. , ' ^ -■* (3 (_Sy*Jl —»ll ,_^l JyljJI 01 ^ 

4_aip Ajjli- (3 ypto Cjlij Aij <yl$X ^5? 1 jjg-i-d' ( J*1?!- (J^ j>r 4 "^ 

/ ■* / / 

,_}l*j <&) «t?l -Ob t(A-Ai <&l Sjf'j) L _ r Jl y jJUlA ys J-^r^il liJJi ,^ijU)l ^^JUi 

All I J J—‘j —a A«xj.i Oj^J 01 jl£>-l-l5j .jjpji-lj t |» -- ^ Olj tyUJl (3 Aja—J 

OjSsj 01 jli^lj .Jl>-pl l^Jl JLiJ JjrLUkl liJC ybj aAp a 1 )I |_jA^5 

. (AiA Alii (_^®j) A^j ^OstJ OLST (_$JiJl OlSCil A^x jbr y> 

Ajjlii c015”_j tOAlL* j*-xl; jCaxSll^ ylPll ojio Jij 
oj\j»j ^Aj V i^A-ll yJAiSll ^ OlT, L$i5" <_->yil .i*>Lj t^LiJlj y 

^ / / X XXX 

.Li oV_pl OljaLx (_^l (J?a 2 j ojAI J OOsd-x aJ Ol£" -lij .^Ixl 

^ X #0 f • <• f ,xf ’x f *, X Jo' X .X ^ x'J’ X if * 

AS-^ 2 ^ CJ^c4jLio ^4 tJU^I LgJ Jj C>jAP Aj^l^r L« AjISJj dxULJ jl 

7 ^'j^b LS^“ Jslly-lj (Jf y yllll yli' li y A^.ak-i yj 

x > - x J* X f> X * 

^ o x J ^ 

.Ai~Jlj OTylL j*-Ap_J lyLJl pJUaAJ 

Jj—'^Jl lLo-I^v Oy^J Ajj Ol$b -Ai-x 9y»3l jlj ^Ixl OJj 

> * a x ^ x , 

Alll yj) L^liLx 01 IO 4 ;j .j*_jjjlisj 2 jL>elaJl jL^l j (yLxj a«Lp <uil 

Ij g ll ! ^ CU3jJl cilii AiiJl jlTJ tAol J^lU o^3 jJj Ji (*UP 
L-xJlU ^1 Orjj Ajjyt!l j jl Jjo j OTjiil ki> c)5 Axj viJJL^ A??tjl Jij 

ji jjij^Ji jJp ajJj^Ji 



(Oj-aL* J j2aa T/jJJt* pt/j|l-AY) 


JLftd .AjIj^Jl c-J!?j <34^3r4-s^Ui-l 4lL^ AjLjl dJlS"" Jij 

/ / / / 

-r^J Li' (j ‘ip S ’ (P) 

0_j*jL)I li-L^a3 L^S”" i<LlaJaJl fL^as _^*p JI^p (j Lgj O^j t ( l _/ s ) 0l«a4pj 

Jl^jJI (J 4*^>ijjl iJjiil v^JULj O-LojII OlT -Jj j .4jL*t-Mi)l Aai 0_J-L^j 1 jjlS^ jjjjJl 

.jjjjlil L^jbiJlj J-g-< Isy jII 

^jlp 4i>J ll4rf J^"J ‘^Lr"' dUC* L$J Jilp aLJI ^A oJLA 
jJJLi Aj3rjJ ^ylp i_jC-ilS" Jai cA*l jAj Ljajf lLJIj t-p^J .|*3»Jlj ^jOJl 

ji^ p~. JS" ^ JQ ^'j J 5 " ^ “P 3 3 d p£ <lPj 

*' ° ,/ 
.o-U p La 

_^Aj Jjj jljjJll lij^JL* tl)l^" JiJ L-.lig ^jJl AaOl 

j*JU L«Iv» jl^ll o^j (,<P) l£^' i—(3 j*JlSj oO^r cap- j-i -V^*- L pu& 
^plsso ll)l lilii* Ua •'-j'** aJIL* y-Ui -l*j APt^j. aJLjLs lij jl J (^*4^ 

ufj ( l _/ 3 ) aJ)I JcLo-li- >_^"f O' C-AjSCi clii/J ol^il olS" IviJULa jLii 

•{P) <Jyj P*! p* pP £p (j^ a“J* • 1*4^ 
J! ZJ\ Alb AJjji Jl otlllj a>^ Ji! ^ iUL. pi jl ojjj 
AailJ ^yliJlj ^L-jjJ-\ AjIj^J LLaOj-1 — \ Ji iv-^aj ( _ 7 —j j JLzil 

" / x /■ a / 

/ a> ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

lil jlS" Jli *A3j C ^L*Jl JjCLjJ 4^/j jlT 4aAia»J J 

<0^1 J^alj 1 * -J-3>1^1 1^15 ^ 1.^*1^ V? i ■ *1 (Lw^ kl^ij (La<* ^aJl^r 

j y cjJL>- lij 0l5^j .lls^p Vj oL*^ La LiftsT" i.iSyk' LljA (,p) 

. •'" ®" f ’fto* is* . . ''li- ,i 0 x ^l-.i".''fr | p 

.AIa*w ^jy ^aV Jj j .AI^j lij CAjLj 

lS'j oij cL^J j 4^ -^J a4*' (3 i-4^ 'j, Ip 

AiL»a ^1 il)( iP (3 ilr?3^^ jO^-Sfl ol lljjl Ji j t|vi]ai' J-Ul pJ^a’T La 

l 41 ^ ‘pS^ 5 pjj l ^ ‘r^ 1 ji*^j y pjP' ^-'jj Ji 4iJ ij 
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(fU^l-AT) 


^ ^ ^ ■* # / / ^ s * * / " , «• ^ -• ^ ^ 

^^ij-lif ^jUL^-1 <J^ijj \j t^ZttJl *«XaIjI JjL) ^yil j^3 L5” 

jJbj JsLUlj 4 jjV 5 (Jl cilJj t4jip jf ,»-S~U-t iS* 1 ji lif 0_}J 

X ^ X X > X 

* X '* '. 

•J^j 0^ 

Jji L»-j Ls^L>t> Oir 4iV t<Jt il) \jj\k"j ^w*-d iiX)L» 015" 

C) j --- *i ^j» <U—Jl j^Lp t-i_^H lS^ <—ol^Jl ^.u«Jl Jp OlS^j 

.Ll^- ^ c. (=s ^—J' (J*^M ^4ll iAJi Oli 

(j ^^alpl lj(Ux ^^l iaii-l (j <Uj yLpj lLU^-* Jij 

(j sJLsmJI *y 015^ ,.*l*Jl i_lk (j SJLJiJ-t >_Ik 

X > X X 

<_jh£U Avs^bp^fj .' J&\ ^j2>- i—j^«2jt iJjL-JJ Lillet J^JL OlT, ^jJj 

^ / / 

JU-I*j j*Sl\ 01S~ til l^ly»- iJLftj lAi '(J_y9J V OlT Ui4-I 41—Jtj 

ot^bllLlj oV^^»-l>l 4-S O j& y*iP (3 i_/“^ -VSj JjJrl o ili-iL* 015^ 

»» 

vi-jjJ-lj 4_LaJl Ax-j Of wLj jj OlTj .4 aIi>c11 (3ja) l ^Jj&f (jv of^blL* CxJf^«3 

ji-f 5_ / liJf *y iUloif d^lijf ^f^J-f j J*>U-f jJLp <lSf J^i-f ^ 

•ijr* - j iwJL&i liiir ^ui c5_^t ,3*45 j-iJrt oi iSjij 

X 

^ // % X ^ X X J»xx x x A J X 

Ijjl5”j ^l>ji-l 4>li Jij c<jL^ 1.1 (^j 4i*jV 4iv*J liOl* a 1)1 ,j<aLi>-l ^i_j 
Olisi s-Lalil-lj iJ^U.1 4 *JLj |1 lJb>- 41—A C-*L Jjj yL*aJl; jj —?«j 

.OlkL- jjp ja L~^lit 

_to ^ V ^ 41x 4li-l Ofrl^r ^1^- ^*»llJl -Up IxjiC* ;4 —aj ^ IjJ JP v^Ulx 

,4j L*ili llip ll jy |*J_) (r-^^Jl j_y lijajli 
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(Jj-Uj*- ^l/yi-AT) 


Jjii> j^T 

Last of the victims of Hajjaj 

X x x /J \* <• 


Sa'eed ibn Jubair was with Abdul 
Rahman b. Muhammad al-Ash-'ash 
b. Qays when he (Abdul Rahman) 
rose up against Abdul Malik b. 
Marwan. When Abdul Rahman was 
killed and his forces were defeated at 
Dir al-Jamaajim, he (Ibn Jubayr) fled 
to Makkah. Those days Khalid b. 
Abdullah al-Qusri was its Governor. 
He arrested him and sent him to 
Hajjaj b. Yusuf of the Thaqafi tribe. 
Isama'il b. Wasit al-Bajali was sent 
in company. 

(Sa'eed b. Jubayr was a famous 
Tabe'ee, a commentator of the 
Qur’an and a student of Ibn 'Abbas, 
while Hajjaj was the Governor of 
Iraq, a ruthless tyrant who had the 
credit of killing thousands of 
renowned scholars of Islam for 
having revolted against the 
establishment that Hajjaj represented: 
Au.). 

Hajjaj asked him: What’s your 
name? 

Sa'eed: Sa'eed b. Jubayr (Sa'eed 
means the lucky one). 

Hajjaj: But rather you are Shaqee b. 
Kaseer (i.e., the wretched son of the 
broken one). 

Sa'eed: My mother knew my name 
better than you. 

Hajjaj: “Wretched is your mother and 
wretched are you. He (Sa'eed) said: 
“Someone other than you knows the 
Unseen.” 


^ cri 5 if- <y- <J- Cr*')'' 

/ Jl // / 

J? ill* Ji iUi' ^ 

J * XX. X 1 . J ■* 

Ji? Cj* c>l_j ^^1 Xs. 

«U)I X& fji jJLs- JLiijj l^Jlj 
Ji Jl Aj C..1N J 

X V X 


\j> <J jLas 

JyST JLx*x t tjLs 

x t* t o X 

J* 

:Jli toJl cjxj iiJL.1 c-;j:Jl5 

ilL' L^Jt 
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Hajjaj: “I shall change your world to 
a Fire whose flames leap up.” 

Sa'eed: “If I knew if that was in your 
hands, I would have declared you my 
god.” 

Hajjaj: “What do you have to say 
about Muhammad? 


Ij\j lliJlJlj liJLJjU: Jli 
J-u illi O' oJLi*- J :JlS 
(3 Cai t <_il5 .lii kiL-bxJ')/ 


Sa'eed: “The Prophet of mercy and 
the leader of guidance.” 

Hajjaj: “What’s your opinion of Ali 
(ibn Abi Talib). Is he in Paradise or 
in Hell fire?” (Some Umayyads bore 
grudge against Ali: Au.). 

Sa'eed: “If I could enter into it I 
would know who is in it and who is it 
populated by.” 

Hajjaj: “What do you have to say of 
the Caliphs?” 

Sa'eed: “I am not their attorney.” 

Hajjaj: “Which of them is dearer to 
you?” 

(Hajjaj wanted him to commit to the 
superiority of Uthman over Ali). 
Sa'eed: “The one who was most 
pleasing to my Creator.” 

Hajjaj: “And which of them was the 
most pleasing to the Lord?” 

Sa'eed: “The knowledge of this is 
with Him who knows their secret 
(thoughts) and whisperings (of secret 
words). 

Hajjaj: “I want you to speak the truth 
to me.” 

Sa'eed: “If I do not approve of you, I 
will not lie to you (either). 

Hajjaj: “What’s the matter with you 
that you never smile?” 


^1>I J jjjf-: Jli 
jli-l j 'yt\ j JJliji l«i :Jli 


^ J* ^ J : J 1 * 

4uf 


^LaijLl (3 killL *j : Jli 
y. j * t Jfr c-~J :Jli 



:Jli 
p^\i : Jli 
pLu jlp JJdi p* :<JL5 

t (_Jk 5 

wJj P ^ "Jli 
V kiJJl> Loi : Jli 


Sa'eed: “How can someone created ja jLU £j jLaJ. LaS"j : Jli 

out of clay laugh, when (we know) „ , 

that clay can be eaten by the Fire?” ^olJ>J' JvjaJ'j 
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Hajjaj: “Then why is it that ‘we’ 
laugh?” 

Sa'eed: “Hearts are not of the same 
rank.” 

Then Hajjaj ordered pearls, rubies 
and saphires placed before him. 
Sa'eed said, “If you have collected 
these in order to save yourself with it 
the terror of the Day of Judgement 
then, it is alright. Otherwise, a single 
fright (of that day) will make forget 
every wet mother forget her the one 
at her breast. And, there is no good in 
the amassment of the (things of the) 
world, except for what is clean and 
pure.” 

Then Hajjaj ordered for Arabian 
guitar and lute. When they struck at 
the Arabian guitar and lute was 
blown into, Sa'eed started to weep. 
He asked, “What makes you cry? It’s 
only a pastime.” Sa'eed said, “It’s 
sorrow. As for the blowing it reminds 
me of the Great Day - the Day when 
the Trumpet will be blown. As for 
the guitar, it is (a branch of a) tree 
that was severed without right. As 
regards the strings they are from a 
goat that will be brought forth along 
with it on the Day of Judgment.” 


tflT Hi :JU 
jLall jl : Jli 

jH- jJjUb yf j*-< 

I-Lau* Jli Cj jiC .Ilj 

- . - > 
r>! z_j* a (jpy , - u 

J^ftJlj aJj-lj APjii "i/lj c^JCai 
(J ik—>w5jl Hi 4*yy J 5 

.15oj ^iJs H Vj HjiJJ 

tii ^Jb J-HJ-i liS f 

cSbJl J JyJb yy 5 

!k_—xlll jA H :Jl5i cJL*—> 

bJj tj^vaJl <j5 1 

b*fj t i j>~ jS- (J c. »Jy a 2 j*Jl 

fy IjJ aHJl jlfjty 


2 * 1 . oil 


Hajjaj: “Woe unto you O Sa'eed.” 

Sa'eed: “No woe unto him who is 
saved of the Fire and admitted into 
Paradise.” 

Hajjaj: “Choose for yourself O 
Sa'eed, the manner in which I should 
kill you.” 

Sa'eed: “Choose yourself O Hajjaj. 
For, by Allah, you will not kill me 
but a similar thing will kill you in the 
Hereafter.” 


JLIj dXkj Jli 

I D* Jo ^ 

.Ljrl 

4iia (_^i jl*jH b ys-i Jli 

ilkf 

"i/ Alll^i b ys^-l :Jli 

.ay^VI g3 l^-H; kiiii Vl 
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J jZjL* fL*^l— AX) 


Hajjaj: “Do you wish that I should 
forgive you?” 

Sa'eed: “If there is (any such thing 
as) forgiving, it is from Allah. As for 
you, there is no absolving you nor an 
excuse." 

Hajjaj: “Take him away and kill 
him.” 

When he left, he smiled. Hajjaj was 
informed of it. He asked him to be 
brought back and asked, “What 
makes you smile?” 

He replied, “I am amused at your 
courage and at Allah’s clemency 
with you.” 

He ordered for the leather and it was 
spread 

(Complete the rest) 


Jipf jf Jb j£\ :Jli 
ojI l»ij jy^ ol5~ ui :Jli 

. j ■is- dU ot\j> ">li 

ojJbdli 4j IJli 

^>-li tdk’w’ ^ L<>- 1 ® 

C* :Jlij ji cdAJjj 


JA &>Aj* ji '• J® 

dUL^iut 


ill k*j LLia- ol j <>.«)' jiis <_$jU < jUi : Jlij 

:Jli <uil 4s-j |v±i IjJloti Jl® ji* J :Jli ^ 

jlj c< ) dk>j_d All' "ill ill M jt (jl 1*1 Jli 

:JUi <cJLp Ip3 ^ ioLJLII liJu>- t<d o-Up 

.^0,4 Jiib' J^.\ J* iUJ ^ 

j j ** ' ' ' 

-i (J »J—*j ^lsti-l ol*j o^av^JJ dij'—ij (j ^izs OlS'j 

loli jl (Jl -ta-l l Ja o-t*J ( Jarj Jf- <#l J® l.- 2 SjLJl jL<2,*j 

J - ft J 4»-l yi>jS/l A* ^ka^il J^® Jl® 

■?A? Ji 

jl j t<d-o ®-l*J oU Jj ^J-ij t<U~Jl jl*2j»j (3 ok* ^ 

^JO-li ijiiST’ ^>3 il* JlJp lij toli jls-l Jli Jjli- »Jju J,Uj <Ull JslL~j 
t JJi fS Ji***i OlS^ (*-^^® aJL£s DIS^ t<4 ^ s-Q®S/l ^la«J-l 
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a._ ji c-JlS^ aIJ d-ifT ^j ^jJIj i 4 *-* a— i>j <cl£s Ijjs :i_^lii 

X % 9 ' s' ' S X s s 

Jjjjji cej^l ^‘ 

(_5—^ :Jlai cJi5 Ji oi :<^JU-JI Jjj 

111 < 5/ ^ j j5 / * * s s s * * ' ' ' -* 

JP 4Ajl a1i 3 ^ *-r ) ^ ^ CUUA; 

.jllll j 

jj—» 4^*^.—)j ^L* 'dj^j i —~jj OlS^ SlijJl Aj j*a>- ll ^l»J-l 01 : JliL j 

4j jj 11^7 cj\*ar -L*H <^lj ^Ij li| d)l^" J* ?“*■* (J ^1 ’,JiJJ !? 

?jj« a - ^ J J (Jll* Jji j Ij^H ba ; T.-^ ?^£La j*-i c <0)1 j4p Ij :<d J_^5 j j 
( JSsj ^Jl9 ijliii ?(iJj <0)1 ll :<0 ( J i l3 l ?i>* 4*J (j ^4*-l"l ijLflJJ 

*'o' ' ' *' o' X X ' " 

,aJu 3 ^ c^lld a£Hi5 J-jIS 

s s s * 

(<l)l£ir>i dLe^l Ol,8j) 


j jjJ> jjl iajio 

j*-Le- J i-jU) 


J ^_^aJl z^IjA am Ja C)l 4L*sfj <Liil au &^jJl »jLJl i*l*Jl lli 

4jtjilj ,jJ-t 5jj»_fcJUj j jjuuldlJ SjlswsJt ^ LftjL^"J <L»fy ( r iL» JLp (Jjj 

/ s s 

LjJ—ll c-i jsa -j ^y^l^Vlj (_^l*j *))l i_i| ls^ 1 ^j^*ll 

✓Jxo / y- - 1 # X o * ' * ° X s X o £ 

(_j i^ ~l dl^r^ (J^* 4 Ql ^ 

" if ' ^ <- 

Ljjjl l-‘»-i® .odljlj Sjla^aJl L«li liJUi d)lf"j oiU*ll o^JUJl 

aSl—I*Jl ^Jlp (1) jl . flU ( j^i> ! -l tU jJl SiaJlisy" ,^1 ^lllt L *j (_ljlill 0^ill 

tjU^I j»^VI ^j :*Bl i«^-j c5jy^Jl .4ijy?:U jl sli^vall 
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J y-i* fLi'j/l—AY) 


ia+ai\ ^jA jf UJ 2 JI ^ (jli~il JlS t_JiJ <bf jAljiJlj i^li ~‘H >r dr? 

.4——;L I j./::->*j 1 jv_gjS/ ^ dJJ.iS"J Jli t(_gytUl ^iLill ^ -L*!* 

llJ j ji_Jl*Jl j»Jkj i_j ^ <bl (jLal^Vlj Ji 01 C.JS 

^l_Ui ilE ^41 jt ^lJji ^41 ^ilii Jjjj ^ Ji t^ir 

<< •* ' * * 

'*£ jX» l^a^-l ajLxJl j_jip JCi*)/lj (_jJ-l ,j^ jlyij*)[lj -lA^ll i_^aIJLJj a*)/jA 

4S”ljjlj pijJ-l yLJ LUl OL~jl jA LL; Oll-j'yt 01 dJLJij jt-$J 

Jlj—>-^Ll Jlj^lj t^-AjJlj dldJlj Oy*J' <j^ ^ji*lJ illj.il :OLpjj 

Jl£lJ j^Jdllj ^.vallj ■ l>si\\j ^Jajlj h—»■)'J J 0 j^-l J ^jjill ,j* ioJLaJl 

(_ 5 —aj Jl_p-fj oliljl j p- 1 l^lj^l dr? (J 1 —* j* 0 &Ij JSL*Jl ^ jjJLs .di^ 

«Jl_) 2_taSfl ^ ^—"-i Ll5" (_>Oj«j dr? L$ d3« j j .Oll~j^l L$j J~«j ,yJl 

.«.!—-p^I u * J— J fJj-l ^p JaLiiilj Ai iJiHl _j( 4 Jil Jl^il Jp jjJ-lj 

4—Jl>- sJlili!*-* JS” ^-jp <J Ld-lj 0f_) Jb*)| 4jiLlp J AJJLaLs«u» jjS Jb J.I dJOS^j 

Jlj iJO^dL! L*li« J _r* ^j^Llp <jj^j of Jl J J-l oJ-Ljj sJLAlstil iU; 
jl JsLi ; jl jf 0 y>- ^ u ~*~ff ^ J 4 S ^^ij OjSJ- V jf 

ls^- Jl f 1 ^* Jl (“^* J? us 5 ^ J'J cjliJIl iUi ^ jf S~^ 

~ ' s» P -* ^ 

lS^ 9 ailjJOJ 2jjll?ll 4 jI*JI ^a ^Jl 3iyJlj 0,;>-jJl J] 
jl?J* (_s® i_s®dr? *1 Oj*if -bJ.I-* (( SjJ-l Ja 1 -! 4lil 'i/l aJI *)f 01 bJ-Oj OjC« 
JlJ__>-S/I Q^p (lijjj Oli.'yi L^-bflJj 4pliaJl L^i5" l^Jlvafj 

li^j OlijAJlj Xp-^L *a Jl l 5j^fj b5j^f 14*^ j»j cjI j*->j cjLoJJIj 

t4_Li <^j_Jl ^ £./ii~\\ ^ ^yf LJl <bf jjL*i* JJa 1 jf Suttj^Jl (j ^ij 

(Jl -bJll IbJJL* 4jJLttJl OlijlJJlj AJl.«a;ll ^A^jil-I t?LJ ji dJJ-J'j 

X / / * S s " 

iSjjj —O’ JC-^Sfl jjp 0jlJjl J_^v2a- oSl L4?i^" J Jllpf jSLJ 4^.ij 

4jl_-f (_JJ" A~~il 1 _.v Lkjj jij-b idJLIi bb>»j Jj J>l J kiiLilr” l_4 jJ-l LAj^yiaij 
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Ljl, lua lilts' Ou ‘jf- i£i*ji ov chilli ^ jjiift vi iu> j Vj 

AaiJl ^ <Lai>*x olpUaJl; j jjIj j»-^I £^jJl IJL J> (_^J j*J LI pb^l J-Sif 
L^jf \j*L\aJ -l^-ljilj (jlji^flj J^V'j 3_prSll (j? 

JliiSfl { Js- (^piJl ^''''kx L^" J4>l 01 ^4^* -Vjf jt y flfcll ^ LaJlk 

/• x x «< 

-j j*J ollilkll ^Jp iji\ vbrl^ilj (Jlj^SlI jli <3 (VL'Jlj .ii_}j£)lj 

}-«* L^U_ki Lbi d)—si ^ 44 ! Ji ii> ji 14 k J>; ub ^ ^ 

L^i Aijlilll ^jlxlll Laj] 4 j^* i)l ^Ivaj^ll 51 jj-tf J^LaJl ^ OlkVOa-k J 

% 0 J J 0 . / & xxx ■ *, f Jo/ 0 £| x . 0 . | 0 . , x> "1 X J . X ,xf ( x x XX 

4 4»^^3 4a Au 4IP jr^xlJi ^jP L-3jl*X* j*P ^PL« ^P 

jkjA—J' <j* (*-?ji^ <_r^ <^ 4 Jl |*i»Jl ^ ^yil 144 * s-Vja '- 4 L 

I—111'' ^44 ^. l^HJ lj > _ is ^. <3 '^jvii yj 4 *^' |*Ip jLxj 

j ^_zJIj yfiyas^t o'a^j cO>Hj»ilj oLlillj Cjljlkil (J HUl ^l5k-Sll ( ^Aj 

, ,3 iL’jDl Jjfljilj (jljj jl (j ^VI^Jlj t4;lc- ^^-iJl 4Lf«xL*xj aJUblkil 904: ^l3Jl 

/ X ^ X X X / 

s j f ^ X x 0 0 ^0 Q * X , x ^ x 

f-fr^ yp ok-VUa^l (iji (ii (ijj °z? 44 4^1 4fi4» 

j^-*ii)l j (3 frl^ijl i_a!I_j j f j!*Jl c. 4- < ^' 4u iUi (j 

X X 

X OxO-Jo"” 0 "" xrf 0 * 0 ** '"’ 

^^1 J ^_iT jx -j*^<3 34> ; 4=J | si^ Jil ^ Jlkj v-iT dJJi jjij 

(jJLx^Jl) (_j? (^jj*-i)l Ai*i UT iJ 3 fl-^VI > j~^ : 'l Z-^^kxj 

Ju (<5)1 U>j) yjj^l ^L*9rj tj^jtUxfj (Ljjlill iJ®jlj^) i -r'^ ^ 'tJ* 

(j—i_xl.iT i y t ) yi tl^5VI_j (*lS^>“l ^ jj4i (sL»-VI) i_xliSi” 

UjJ—• Lip illl 3 (*-4 jT-x»j 1 ^ (v^i'ktAii-x’l ^s*j p4"‘' ‘J 

US' JL-^Jl j_j*L» ^jx (^jAjbf Ll L^xl^kf oJl5"j -kjb sillp ii^ 4^1 cLLS^ of JU* 

Jjpj Jj-^S|Ij j y_.~il\ \ ^y> (_xllkjlj O-jjJ ^1 ^jJLdJl jjL< (3 A^J 

- 3-1 <_xl _ ao ■ )> -_r UIp 4»4j t^"4JIj 0_jJ3-Ij olilaill aJub l)I j»j . lJL)5 

U—? 4^ Irk' Ir* 1 ‘a* fl}j* J* ^VUsVIj 





^LJI Jl ^LjJt ^J-\ J* grj lit ' c jJ\ 01 uZ&\ lift L ~~.j (JJpi dp 
pp Olptj »«.jdJ jJbxJj filial— t_Jp J £jjJI JlC-JjS_j ^^J-l d'0 s "' d~axQg 
-V*j jijflj 01 Jl ^ij> J (_5? Jljd Vj j" jjl tipis' jS"jJl dJJi 
l^Jlj £j* Oir jpl ^j-oLOl 9 yj j*-*ij <— , ls»*>- i-i-dpj L«Jp OlS" 01 

■cii <->yjj jP^i ^dili j 4 JJ 1 U 1 ^JL*Jij 3^^J' iiijj^i ,jvp 

J&V c/*' J$f i-JidSllI l-Lftj jSsplil jif (_pVl ji^/l ,vj Lgiip (J 

< / /* 

^ IjdST 0_pj-b dJJ-iS”_) (0^ ^PjJLS oJJ&Undl 

j *• j X J •” a ^ ^ ^ ^ ^ *• ^ 

4-la——ll olSj—*-pl (3 (*-£r J p J l£j*J f 6^ ^ 6 ! 0 l^c-jSj ol*3l_jJl 

^l_j Oji^s—i ^_j oid—Sdl lj—e> ^ tUkdli jpjljl ji^aJj 

„ •'’* '.II- 0 «* I •* , . & * ' ,/ . I x'' ■*! , . J x © J S . 0^ . 8J 

d-U-5 ^ P £-*! L* djd*j Jj A-9 pSdb l_5^>Jj p 4*^ (0^ 

aj—i J '■* _Ip ^ g;c- <0)1 (p’j) 2ub*_*aJl OlS' Jij j^orli ISI <o 0 j 

.ajIIp L 4 j*J Ji_pJ-l ^jjl oliljSOl jdi ^ pi> OlS"j ojilstil 


What follows is an abridged translation of the above: 

Sufism 

Sufism belongs to the sciences of the religious law that originated in 
Islam. It is based on the assumption that the practices of its adherents had 
always been considered by important early Muslims, the men around 
Muhammad and the men of the second generation, as well as those who came 
after them, as the path of truth and right guidance. The Sufi approach is based 
upon constant application to divine worship, complete devotion to God, 
aversion to the false splendor of the world, abstinence from pleasure, property, 
and position to which the great mass aspire, and retirement from the world into 
solitude for divine worship. These things were general among the men around 
Muhammad and the early Muslims. 

Then worldly aspirations increased in the second [eighth] century and 
after. At that time, the special name of Sufis was given to those who aspired to 
divine worship. 

The Sufis came to represent asceticism. They developed a particular 
kink of perception which comes about through ecstatic experience, as follows. 
Man, as man, is distinguished from all the other animals by his ability to 
perceive. His perception is of two kinds. He can perceive sciences and matters 
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of knowledge, and these may be certain, hypothetical, doubtful, or imaginary. 
Also, he can perceive ‘states’ persisting in himself, such as joy and grief, 
anxiety and relaxation, satisfaction, anger, patience, gratefulness, and similar 
things. The reasoning part active in the body originates from perceptions, 
volitions, and states. It is through them that man is distinguished from the other 
animals. Knowledge originates from evidence, grief and joy from the perception 
of what is painful or pleasurable, energy from rest, and inertia from being tired. 
In the same way, the exertion and worship of the Sufi novice must lead to a 
‘state’ that is the result of his exertion. That state may be a kind of divine 
worship. Then, it will be firmly rooted in the Sufi novice and become a ‘station’ 
for him. Or, it may not be divine worship, but merely an attribute affecting the 
soul, such as joy or gladness, energy or inertia, or something else. 

The ‘stations’(form an ascending order.) The Sufi novice continues to 
progress from station to station, until he reaches the (recognition of the) oneness 
of God and the gnosis (ma 'rifah) which is the desired goal of happiness. 

Thus, the novice must progress by such stages. The basis of all of them 
is obedience and sincerity. Faith precedes and accompanies all of them. Their 
result and fruit are states and attributes. They lead to others, and again others, 
up to the station of the (recognition of the) oneness of God and of gnosis 
( 'irfari). If the result shows some shortcoming or defect, one can be sure that it 
comes from some shortcoming that existed in the previous stage. The same 
applies to the ideas of the soul and the inspirations of the heart. 

The novice, therefore, must scrutinize himself in all his actions and 
study their concealed import, because the results, of necessity, originate from 
actions, and shortcomings in the results, thus, originate from defects in the 
actions. The Sufi novice finds out about that through his mystical experience, 
and he scrutinizes himself as to its reasons. 

Very few people share the self-scrutiny of the Sufis, for negligence in 
this respect is almost universal. Pious people who do not get that far perform, at 
best, acts of obedience. The Sufis, however investigate the results of acts of 
obedience with the help of mystical and ecstatic experience, in order to learn 
whether they are free from deficiency or not. Thus, it is evident that the Sufis’ 
path in its entirety depends upon self-scrutiny with regard to what they do or do 
not do, and upon discussion of the various kinds of mystical and ecstatic 
experience that result from their exertions. This, then, crystallizes for the Sufi 
novice in a ‘station’. From that station, he can progress to another, higher one. 

Furthermore, the Sufis have their peculiar form of behavior and a 
linguistic terminology which they use in instruction. Linguistic data apply only 
to commonly accepted ideas. When there occur ideas not commonly accepted, 
technical terms facilitating the understanding of those ideas are coined to 
express them. 

Thus, the Sufis had their special discipline, which is not discussed by 
other representatives of the religious law. As a consequence, the science of the 


750 



(0j-Xb* J jpi* j3^\j liJJU AT) 


religious law came to consist of two kinds. One is the special field of jurists and 
muftis. It is concerned with the general laws governing the acts of divine 
worship, customary actions, and mutual dealings. The other is the special fie ld 
of the Sufis. It is concerned with pious exertion, self-scrutiny with regard to it, 
discussion of the different kinds of mystical and ecstatic experience occurring in 
the course of (self-scrutiny), the mode of ascent from one mystical experience 
to another, and the interpretation of the technical terminology of mysticism in 
use among them. 

When the sciences were written down systematically and when the 
jurists wrote works on jurisprudence and the principles of jurisprudence, on 
speculative theology, Qur’an interpretation, and other subjects, the Sufis, too, 
wrote on their subject. Some Sufis wrote on the laws governing asceticism and 
self-scrutiny, how to act and not act in imitation of (saints). 

Al-Ghazali, in the Kitab al-Ihya ’, dealt systematically with the laws 
governing asceticism and the imitation of models. Then, he explained the 
behavior and customs of the Sufis and commented on their technical 
vocabulary. 

The science of Sufism became a systematically treated discipline in 
Islam. Before that, mysticism had merely consisted of divine worship, and its 
laws had existed in the breasts of men. The same had been the case with all 
other disciplines, such as Qur’an interpretation, the science of tradition, 
jurisprudence, and the principles of jurisprudence. 

Mystical exertion, retirement, and spiritual exercises are as a rule 
followed by the removal of the veil of sensual perception. The Sufi beholds 
divine worlds which a person subject to the senses cannot perceive at all. The 
spirit belongs to those worlds. The reason for the removal of (the veil) is the 
following. When the spirit turns from external sense perception to inner 
(perception), the senses weaken, and the spirit grows strong. It gains 
predominance and a new growth. The spiritual exercise helps to bring that 
about. It is like food to make the spirit grow. The spirit continues to grow and to 
increase. It had been knowledge. Now, it becomes vision. The veil of sensual 
perception is removed, and the soul realizes its essential existence. This is 
identical with perception. (The spirit) now is ready for the holy gifts, for the 
sciences of the divine presence, and for the outpourings of the Deity. Its essence 
realizes its own true character and draws close to the highest sphere, the sphere 
of the angels. The removal of (the veil) often happens to people who exert 
themselves (in mystical exercise). They perceive the realities of existence as no 
one else does. 

They also perceive many future happenings. With the help of their 
minds and psychic powers they are active among the lower existentia, which 
thus become obedient to their will. The great Sufis do not think much of the 
removal (of the veil) and of activity (among the low existetia). They give no 
information about the reality of anything they have not been ordered to discuss. 
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They consider it a tribulation, when things of that sort happen to them, and try 
to escape them whenever they afflict them. 

The men around Muhammad practiced that kind of mystical exertion. 
They had a very abundant share in the acts of divine grace, but they did not 
bother with them. 

Recent mystics, then, have turned their attention to the removal of the 
veil and the discussion of perceptions beyond (sensual perception). Their ways 
of mystical exercise in this respect differ. They have taught different methods of 
mortifying the powers of sensual perception and nourishing the reasoning spirit 
with exercises, so that the soul might fully grow and attain its own essential 
perception. When this happens, they believe that the whole of existence is 
encompassed by the perceptions of the soul, that the essences of existence are 
revealed to them, and that they perceive the reality of all the essences from the 
(divine) throne to light rain. This was said by al-Ghazzali in the Kitab al-Ihya 
after he had mentioned the forms of mystical exercise. 

{The Muqaddimah : An Introduction to History, translated from the Arabic by 
Franz Rosenthal, Abridged and edited by, N. J. Dawood - Princeton University 
press, New York). 

Attempt the following: 

ii J*( J J J J 3 ) 

^ Liji oi f j* ir“ j ^ i jt 

viJJi J) j)' i h)e j ocljj jUll J j 

\JL\i Li * 2 *^“ j VL*i <3 ^^ 1 * * 

j IL^*jLL* (3 -Ai j jJl *l)i j b^i L^ijAxj j 

il)t Jju 3 <0)1 Jb U£La ^ja L$lS“* LfiSLib- 

JLi jSf ^ liiU jlS" b| | +a-Xip w> 1-La j| f 

V) Lbl jA J J JlI j ooLoi^l i)La jl jj j oJ >-L-aj 

AJ^i 14 _J ° j n ■£»* aj-A^ OjIS" bj 41-2./?]I oTyll 0^ <Jli* j t_a 

l _ r - aiU 4>Uw^li .U_?w5 J)S L$J j£Lu oJa—• cJlS" ji _j aJ 

J ^jA ^l-L$ ll j L^-» ^Jaj oTjJU 

|1 iijlJ-* O yvai J j J J -5 k -^ L ' (JjLb- J iJi—)l J aj^UJI ob_p!-^Ll 

J J (*6 :^ Oy J <3 J r^ 3 if* f-trAiJ 9 

.CjULXst^* 3 J bj {Jj jiail 1 *Xa ^ J OLft 
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AtVji 


j*Jl JLa\^- y\ 

j-pJl J jxj ojJlj jlS^_J i ® • Ai»* ^j)»; Jl^iJl JL*l>- y\ jJj 

—Lp i_ij—U jj .oj—j Vi V D-Lo 'jjii jlS^j c^^Isj (J 

jL._j ^(Hf- £f“ 'M OlS'j ai£j: Ic. j^Ac- jiiij ^. J L^j i^iiil.1 
4 —> ^—*sj ols^ll aJ^ ja>- li_j .aJ^ps <U)I .liis-tj L^Jis LjI asj^j jl 1)1 

jl (Jl ' ^Lp jJl ^jal ol* LAs jOU JpI ^y> <0 jj s^s ,Jl •i*H a^L j 

l- Si] ' Ji LJpI :LoJ> jLai L>®jjf Lol aALa- jl^ ^1)1 (^i-Al) jJJL 

^y> L»5vjli a^j-L» ^1 bsij jl (_$jli J JL* V jLb jJ^rj LI j LoiJ jlT L* LoJJlp 

(J * .... 11 ^jb ijlS^ j L^U ls y\. * j s L^^sj t ^Ip Lo^oxj oa^s USl ( J-^a»*-s j^ixJl aIL 

.Lo^Iar-^^ _^lpj LoJ&sLc*>> 

yL- |<? jlS^ijVI *i-»^ ^ Jj?l ^1 p ojLj ajLaJI li^Ls oL*» Jj (J'jjJ' 'j* 

J'—s Ji f *21*11 -up jJpj ^LpLc-V' j** J) j»L*V' Jl jU- f* J,l 

a 

til c-iJls jo ^'» : ~s I jja* j ^** L* OjjLxJl A>4_} (jj jU I LIp c-»)gs :,Jlj*Jl 
jl aj_* a*VL~JI y>r Ji c^DL jJULl aJ c-Ias c-^nIp VJ_j ,dJL4 j j^-jl JLs_j j*-g*-LU 

■" Las l~i.l»T L*j J JUs .Aj jLa Jals ^a1«7 ^1p iJi 

:JUj ■ * !■»»->>* L^Jp as j*-*$ LjiLS'j L^pLo—J o^ wLa aVL 5 !! iJlIj (j * - < ^' 

|»Jp ^L c-oAi j L^a jj«^o o>s jJ-iA La Lis-1 Jjj L^-oJp c-s ^p jlil 

Aj (jjJuijl a))I Aijajf jL — - •■ lip (_il_j*Jl jLs . aVLtll (_il ^ 1—s Ailjt-^l 1 _/ a *i j *I 
L* c hi> jyi-x 1 aVLj JUaiVl ^jLp cJLil o-llj LJi . tS (J 

•ls^ Cr* { Ji^ \J* ^J® 5 £ o. aiaJLp 
J ^—>■ uy^' (*L»I (»jV_5 jyL->J JljiJl {Jij 

liJUi JS' AA—li)l j Aoo^i-I I Jlj jjg llJ l jLLo?Vl_J Jl^rlj i—j^LLlj a_—^- ill 



: Jl>Jl JU.U- y\ -AT) 


(j <Jt jIm JUsjIj i_/U i_£J-*aJ_) tj»^UJl e-LA 

.aLW LuS^ ^^l*Jl e-l* ^ 

IMS' il dllil ^Uij ^jj^Jl l-Wsli *il ^1 (JljjJI 0^>- { jl» jX-\ j»L«l oL« lij 
4_»t>lS"" j ^*aiM ^3_J 4—JL£ (j alo_UJl j <UjS/I ybLj j»Jjl!I l J-*l £-«-4 4~JL£ 
a:— a'ifjj ( Jr !! *-“Jlj |»«Ja<t;)lj i_~3-U^I elaijj .aLaaj Iji^plj 0$-lc- 

A.-:»tplj 4~*lJiJl; _ ® 1 A 1 4^— < (j jtJj«j ^JLii LgJl AarjJl; S_^lj il-li-J 

fSi.^lli AjtjLiij tiflj-dl ts&jj t<jU*J a>-L j iaLJU i'j 
ji_r _, ,s-l_> ._ii--<o~Jlj LiiJlj |«—l*Jl; sj j4*Jl ^jJJ ^jLc- ^lilj .e^«3-lj 
-" "*- ■" 1(j ~ a 4-&Jl^Jl ^ *Uj yjl ^Jlp 1 .AjIj al3rl j+X&S' 

.44^1-1 jbj Jj^S/lj ^IS^S/I <i-> A^-lil OJlS^ Jg3- jlJLij (j 
^ j.—L*Jl —Le- jLlipyij tAjjall coLLI ^ 4^ jl5^ L/f a— iJ c~*jjJ ^ 

<_5_^aJl; "VI *^-S/l sjL*^ (j t y 4jl a) j^o j ^^I*Jl J viJLi ol^ ipIj '-jj-*~J 
^ ^ly^L p. ^ viJUli jtj .Jl~- ill JlJ'iflj .csy.1 ^ ^i 

J3 ^—*®lj "Vj a«a£<» (_s^ (3^* A^-jiJ J ^*5 Jlllj sLL-l 

j ^—la»- AjI . (_^l-*j AJll Ajt j] A^aJl>- jjp lili A^j (j a 

aji Aa» ^Jiaj v_JLflJl (j ljj>- »iJJli t-i-»^~jjJlJl iJilJjt; AijljL» J ^-flJ J jj 
>—.aLU'yi ajo* ^j-ii c5_yi!I i—Ajw’ (Jl ^ 

'ifl ^ J Jl-!>' |_y 4*^* jlS^L* j olJUti iJjUi Jill j eUr' ^ Je>\ aJLp 
' yi aJ J*«i V ij* Ljy* Aj ^lilj ^LiJl ^ ^IyJ-l Q...1I 03-j i_3li^Jl jJi 

A.a.,^_ Jj (J'il3 1 -S[l >—^-a.ll AjS^ yj ^/Ucuil eJjsl^lj a-^sIj^JIj ejli-lj aJ^*J| 

ilp dJL* Aj C.«*j A ^-y ^ . ^Uj A\)l ^'JLJ v—-LflJl 

l ? ?*** " ®eJl-JUaJl OLw^j.^^lJrl A-j jit]\ djllb 
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jly«Jl Jli JyL ^yjjAl JL?r ji Syy^ll 3-^j-Jll L.jj aJ^so i_3iLvsj ^yjJl ^jU- 

Jyfs .is-fj ^yiwO (Jjlfli .i__ 3njti\ A—jaJ ^lp jl_^*Jl . A»^IS*" ^y* j-b y&j 

y^_-IJ .OJ_ A 14 j»lili Ajj-USw^/l jl A^-yj yA2> j| j^'-'i .J^Ul (j 

(_jl ^r..~-.ll kyrt^fi y* J lpJpL£J A —~aj JLfcLiAl jjjjJ jl-UJl (j ijy£ 

jl -jTJ Ji •iLfj aTjI-U C-ipj (*yL* aJLP C. iJ^ Jl J <JXaJu&\ f Jj- 

.aJp AjyJl 

viJ-)I5 jl i_jL»rU AylJaJl a~*j*-lLi J$ 1-4 y—ijjJjjiL —j jl aoyilj ^*jJi^ 

J —J jjaJl y* aJLp Uf jLt4 A-li JT j #J 1 —J aX» y-jO j olj jlxil jl JUj 
^_j J J ^4* J*a —U Aj jl j _} j,L^iill <L*> j-L« ajlo i^Jlsr jl ii£lj ^ls 4 JLiJL« jl £?r j 
i i«Jl aJJJ y-jjjJlj i_j ^lill i_jljjf A~JlSr j jTylll y* ^jp Ajlijt 

y_ p Ajc* y* . -Afai. ^yt k&J- j)j£ 'J Jj. ,■£ oloLdl yL-j j.ygl'j a^b<aJl a^IoIj 

a: — a J __s-'^l \ i —J^|l j jL*j <U)I Ai*-j jl jail jl jl a-Uli 


SO • 0 


jj—J *U- y\ ^s-I Tj’jj ^^aJl c~*j ui^VI fji jl5”" li X?i aypl Jli 

^ Lp J yp aU APlb j Up* Jli j A-i-p jlp a**p j j aJS j oJls-U yi^Jb ^1p : Jli j 

. jLLv'iM J-i oL*j aUII j - i i- »l j aJL?- j x> viJLlil 
^—Ip (^jl^-JJ ^ ll j J^«#yJl aJLSI aj^l axI>- OjIS^j 

tioJ>l jlp a jaijl i__j3s»P t jalil JjJ t^lS^JUl -bAj< <U)I Aj?-j j^j*T^ jlS* .ajJU^ 

* I jiL^* tiLiJdl jUll ^Ip U«1^p tjj*Jl -1^*J tiiasbl-l <_5^5 tilljO^I yb 

(r <=1 ji ri r/^ «s j-uJi ^ y-J-i yi jl-J rso^iji s^iyji) .Aa,J-i 

jL^is-^flj ijjJkll jj$. ll l ajI^ U5^ ^^i^J. 1 ^La^lj) 
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"jubjjr 


You should know that zuhd 
related to this world is - one of the 
(various) stations of the seeker of the 
path - an honored station. This 
station is to be achieved, just like all 
other stations, through knowledge, 
states and deeds. For, as the ancient 
scholars have said, the chapters of 
faith all return to belief, words and 
deeds. 

Zuhd is the other name of turning 
away (one’s) desire from a thing to 
what is better than it (the thing turned 
away from). And one condition for 
‘the thing turned away’ from is that it 
itself should be something desirable, 
one way or another. So that, if 
someone turned away from a thing 
that is undesirable to begin with, then 
he is not a Zahid. E.g., one who 
abandons stones and mud and things 
like that cannot be termed a Zahid. 
That person will be termed Zahid 
who gives up Dirhams and Dinars, 
for, stones and mud are not desirable 
things; while the (essential) condition 
is that ‘the thing turned away to’ 
should be better than ‘the thing 
turned away from’, so that this desire 
overcomes (the other). Hence Allah 
said, “And they sold him for a price 
of few Dirhams. They were indeed in 
reference to him Zahideen .” (The 
meaning of the word “ sharawhu ” is, 
they sold him, for shira' [i.e., 
purchase] of Arabic can be 
sometimes used in the sense of bay', 
[i.e., sold]). In this verse, Yusufs 
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brothers were called as those of zuhd 
because they wished to seek the 
attention of their father unto 
themselves. To them that was dearer 
than Yusuf. So they sold him in hope 
of that return. Everyone then, who 
sells his world for the Hereafter, is 
zahid in reference to this world. And 
everyone who sells the Hereafter for 
the sake in this world, is also a zahid, 
except that he is zahid in reference to 
the Hereafter. However, in normal 
practice, the word zuhd is specifically 
used for he who is disinclined to this 
world. 


He then who is disinclined to 
anything apart from Allah, including 
the many Firdaws (Paradise) and 
does not love but Allah Most High, is 
a true zahid. In contrast, he who is 
disinclined from everything of this 
world, but is not disinclined from 
those pleasures of the Hereafter 
(promised in Firdaws), but rather, 
has his eye on the Houries, Palaces, 
rivers and fruits, is of course a zahid 
too. But he is lower than the first 
(described). As for him who gives up 
part of the world (and not the whole) 
such as he who abandons wealth but 
not honor, or, gives up varieties of 
food, but not the things of 
adornment - to such a man, the name 
zahid will not be applied at all. For, 
zuhd is the name of one’s turning 
away from this world towards the 
Hereafter, altogether. Accordingly, 
when Ibn al-Mubarak was called as, 
“O Zahid," he remonstrated, “ Zahid 
was 'Umar ibn Abdul Aziz to whom 
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the world came down tamed but he 
did not accept it. As for me, in 
reference to what have I shown my 
zuhcH 


As regards the knowledge which 
leads to this state, it is (achieved by) 
knowing that the thing that is being 
abandoned is paltry against that 
which is being taken (i.e., Allah, or 
the Hereafter). It is similar to the 
knowledge of a trader to the effect 
that the price he will get is better than 
the goods he has and so he is inclined 
to it (the price). So long as this 
knowledge is not obtained, it is not 
expected that the inclination to the 
goods to be sold can be turned off. 
So also, whoever knew (for certain) 
that what is with Allah will last, that 
is, its pleasures are better by 
themselves as well as longer lasting, 
just like, e.g., pearls are better than 
ice. It is not at all difficult for the 
owner of ice to sell it for pearls and 
rubies. This is how it is with this 
world in reference to the next. This 
world is like ice placed in the sun. It 
keeps melting to smaller size, as 
against pearls that do not perish. 


Therefore, in accordance with 
one’s strength of faith and 
knowledge of higher things, with 
regard to the differences in this and 
the next world, one’s inclination will 
find its strength in sale and 
interactions. So that, if one’s faith is 
strong enough, he will sell off his self 
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and his wealth as Allah said, “ Surely 
Allah has purchased from the 
believers their selves and their 
wealth, that they shall have 
Paradise Then He declared that 
their trade was profitable. He said, 
‘ Therefore, be of good cheer for the 
trade that you conducted thereby...." 

Therefore, one does not require 
any more knowledge than this little 
piece, viz., the Hereafter is better and 
longer lasting. Sometimes, he knows 
this who cannot bear to give up the 
world, either because of the 
weakness in his knowledge, or in his 
faith, or for his carnal desire getting 
the better of him, and that he might 
have been overpowered by Satan. Or, 
it could be because Satan might have 
fooled him with false promises 
leading him to procrastination - day 
after day - until the day death 
snatches him away and nothing 
remains but remorse after the loss (of 
the chance). 

Hence, it is to throw hints at the 
cheapness of this world that Allah 
said, “Say, the goods of the world are 
but little .” And, it is to throw hints at 
the preciousness of the Hereafter that 
He said, “And said those who were 
given knowledge, ‘Woe unto you, 
Allah's reward is better .” 

That is how zuhd is: the thing 
observed against should be observed 
to a complete degree - i.e., the world: 
the whole of it, along with its means, 
vanguards, and things related to it. Its 
love should leave the heart and the 
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love of deeds pleasant in the sight of 
Allah should enter in place. Then, 
that should leave the hand which one 
brings out of the heart and engage the 
hands, the eye, and all body parts in 
the cause of obedience (to Allah). 
Otherwise, he will be like one who 
handed over the commodity sold-out 
but did not take the price. Ibn Abi 
Layla told Ibn Shabramah: “Don’t 
you see this son of the weaver? We 
do not give a ruling but he 
contradicts it” - meaning (by son of 
the weaver) Abu Hanifah. Ibn 
Shabramah replied, “I don’t know 
whether he is a son of a weaver, or 
whatever else he is. But I know that 
the world came upon him but he ran 
away from him. (In contrast), it ran 
away from us, but we went after it.” 

You should know that zuhd is not 
the abandonment of wealth and 
spending it off by way of (show of) 
generosity or chivalry, or to win the 
hearts or out of greed (for more). All 
these could be good habits, but they 
have no element of devotion in them. 
Zuhd indeed is to abandon the world 
because of your deep conviction of 
its worthlessness when compared to 
the pricelessness of the Hereafter. 
For, every other kind of zuhd is 
possible of anyone who might not 
(even) believe in the Hereafter. It 
could be out of chivalry, or 
manliness, or generosity or good 
behavior. But it cannot be considered 
as zuhd because, one’s good 
reputation or inclination of the hearts 
(towards him), are of the immediate 
pleasures which indeed are more 
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pleasant and salubrious than wealth. 
And, just as giving away of the world 
by way of trade, in the hope of a 
good price is not zuhd, so also giving 
it up in the hope of being mentioned 
well, or fame, or spread of good 
opinion regarding manliness, or 
generosity and to give up because of 
the hardships involved in preserving 
the wealth, and the care it involves 
(is not zuhd). 


As for reports that have come in 
reference to dispraise of the world, 
they are plenty. Some of them we 
have already presented under the 
“Chapter on Dispraise of the World” 
- along with the four destructive 
things. For, love of the world is one 
of the destroyers. So, for the moment 
we shall restrain ourselves to (the 
reports concerning) the virtues in 
hating the world, for it is one of the 
(means of) salvation, and which is, in 
other words, zuhd. The Prophet has 
said, “He who did his morning (in a 
state that) his worries are (affairs of 
this) world, Allah scatters his affairs, 
severs asunder his domain, while 
nothing comes to him of this world 
but what has been decreed for him. 
On the other hand, whoever did his 
morning (in a state that) his worries 
are of the hereafter, Allah brings 
together what he is worried about, 
safeguards his domain, places his 
self-satisfaction in his heart and the 
world comes to him despite its 
unwillingness.” He also said, “When 
you see a man who is given to 
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soliloquie and zuhd of the world, 
then get close to him for wisdom will 
be sent down unto him.” And Allah 
said “ Whoever is given wisdom, is 
given a great amount of good?' 
Therefore it is said: Whoever 
observes zuhd of the world for forty 
days, Allah will spring forth in his 
heart springs of wisdom, that he will 
speak out with his tongue. 

And one of the Companions says 
we said, “Messenger of Allah, what 
people are the best?” He answered, 
“Every believer who has a burning 
heart, and is truthful of tongue.” We 
asked, “And what is to be burning of 
heart?” He answered, ‘The god¬ 
conscious, the clean (of heart and 
soul), who has no treachery, nor 
rebellion, nor envy in his heart.” We 
asked, “Messenger of Allah, who is 
on his footsteps?” He answered, “He 
who despises the world and loves the 
hereafter.” 
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And Abu Sa'eed al-Khudri 
reports the Prophet that he said, 
‘There were Prophets before me one 
of whom would be tried with poverty 
so that he could not wear except a 
cloak, and one of them would be 
tried with lice to the extent that the 
lice would kill him, but that was 
dearer to them than a good bestowal 
is to you.” 

And, in a tradition of 'Umar, he 
said, When the words of Allah came 
down ( And those who hoard gold and 
silver and do not spend in the way of 
Allah ..), the Prophet said, 
‘Destruction be for the world, for 
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Dinar and for Dirham.’ We said, 
‘Messenger of Allah. Allah has 
forbidden us the hoarding of gold and 
silver, so what should we hoard?’ He 
answered, ‘Let one of you have a 
tongue that remembers (Allah much), 
a heart that is thankful, and a 
righteous wife who helps him in the 
affairs of the Hereafter.’ According 
to Hudhayfa’s tradition the Prophet 
said, “Whoever gave preference to 
this world over the hereafter, will be 
tried by Allah with three (things): a 
worry that will not depart from his 
heart any time, a poverty that will not 
be changed to self-sufficiency any 
time, and a greed that will not satiate 
any time.” 

(Complete the rest) 
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Good Counsels and Admonitions of Abu Bakr the Caliph 


In the foregoing pages we have 
presented a few examples from the 
Book (of Allah) and the Sunnah (of 
the Prophet) that revolved around 
good counsels and admonitions so 
that we can see through these 
examples the importance of return 
to the way of Allah - as in the 
Qur’an, Sunnah, and literature - to 
see the importance of good 
counsels, its significant position in 
human life, and in order that we 
also see its characteristics primarily 
with faith as its basis without 
which the objective of the counsels 
cannot be realized for the 
improvement of man on the earth, 
his contribution towards erosion of 
corruption, and in order to 
safeguard growth and development 
on pure, strong foundations. 


The Companions of the Prophet 
(peace be upon him) followed this 
wonderful method in counsels, and 
left a rich provision for the entire 
humanity. It is a vast provision all 
of which cannot be presented. But 
rather, we shall take a few 
examples from the counsels of the 
Rightly-guided Caliphs, who were 
the true leaders of Islam, in matters 
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of faith, knowledge and discourse. 
They have left behind for the 
humankind a high quality of 
material so far as its thought level, 
faith and art are considered; and a 
provision which is rich. 


Here is Abu Bakr (may Allah be 
pleased with him), who stands up 
between the Muslims after the 
death of the Prophet (peace be 
upon him). It is after he had come 
out from his remains (peace be 
upon him). But he is calm and he 
begins to speak: “1 bear witness 
that there is no deity save one 
Allah, who has no partners. 1 also 
bear witness that our leader 
Muhammad, is His slave and 
Messenger. I also bear witness that 
the Book is as it was revealed, the 
religion as was promulgated, and 
the speech (of the Prophet) as he 
spoke and the words as he spoke, 
and that Allah is the Plain Truth.” 
(It’s a long talk). Then he said, “O 
people! He who worshipped 
Muhammad (may know that) 
Muhammad is dead. But he who 
worshipped Allah (may know that) 
Allah is living. He does not die. 
Surely, Allah has brought forward 
an affair to you, so do not abandon 
Him in grief. Surely, Allah chose 
for His Prophet for what is with 
Him instead of what is with you 
and has taken him back for his 
rewards. He has left with you His 
Book, and the ways of His Prophet. 
So he who took them both, knew, 
while he who differentiated 
between the two, rejected. “O those 
who have believed, be the 
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establishes of justice." (The 
Qur’an). And let not the devil 
distract you with the death of your 
Prophet, and let him not divert you 
off your religion. Hurry up with 
what will thwart him and do not 
give him respite, or he will join 
your company. 

This is then is a sublime 
admonition and counsel, in a 
situation of great significance. It is 
also a quite terse emphatic 
statement: “He who worshipped 
Muhammad (may know that) 
Muhammad is dead. But he who 
worshipped Allah (may know that) 
Allah is living. He does not die...” 

How much the Muslims are (not) in 
need of this kind of admonition and 
counseling today?! How much we 
are we (not) in need that our 
literature - one steeped in Islam - 
should be this kind of literature in 
terms of form, content and art; this, 
especially after the Muslims - or 
those who relate themselves to 
Islam - have declared equals apart 
from Allah, loving them (in the 
manner) of loving Allah, or maybe 
more, forgetting that believers love 
Allah most. 

Let us look into this rich literature 
- rich in ideas, faith and power of 
speech - in a speech delivered after 
the allegiance. After praising Allah 
and glorifying him he said, “O 
people! I have been given charge 
over you, although I am not the 
best of you. So, if you see me 
practicing the truth, help me. But if 
you see me on falsehood, then 
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prevent me. Obey me so long as I 
obey Allah in your affairs. But if I 
disobey Him, then you have no 
binding to obey me. Lo! Surely, the 
strongest of you to me is weak until 
I have restored him his right, and 
the weakest of you is strong to me 
until I have taken the due from 
him. 1 say this and seek Allah’s 
forgiveness for me and you.” 


Is not humanity today in need of 
such counsel in order to knock on 
the people’s hearts, and in order 
that the people know the basis of 
justice and how it can be 
established among them? 


There is, in another speech of his 
after the allegiance (was sworn to 
him), admonition and counsel, 
reminder and eloquence to the 
extent that you feel as if this is the 
thing of first concern to the Caliph, 
his concern after the Prophethood 
that came to an end - in order that 
he might follow up Allah’s 
message to His slaves as it was 
revealed on Muhammad (on whom 
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be peace) without neglecting any of 
the other responsibilities of the 
Caliphate. 

It is truly the Rightly-guided 
Caliphate. (An office) that bore the 
trust, struggled in the way of Allah, 
in order to be true to it, and to 
Paradise and the Final Abode, and 
Allah’s approval. All these were 
objectives that were greater and 
nobler. 

Let us listen to this second speech 
that Abu Bakr (may Allah be 
pleased with him) delivered among 
the Muslims. Tabari said: One of 
the announcers of Abu Bakr called 
out the day after the Prophet’s 
death (peace be upon him). (It was) 
to complete the dispatch of 
Usamah: “Lo! None of Usamah’s 
contingent may remain in the city 
but that he should go to his 
contingent (outside the town).” 
Then he stood up among the 
people, praised Allah, glorified him 
and then said: “O people! I am 
indeed like anyone of you. Maybe 
you will load on me what only the 
Messenger of Allah (peace on him) 
was capable of bearing. Allah 
chose Muhammad over the peoples 
of the world and safeguarded him 
from tribulations, while I am only a 
follower, and not an originator. 
Therefore, if I stand aright, obey 
me. But if I slip then set me aright. 
Surely, the Messenger of Allah 
(peace on him) has been taken 
away. And, there is none in this 
Ummah who could demand of a 
wrong - lash of a whip or anything 
less than that. Lo! I have an anger 
that seizes me. Therefore, if I am 
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angry, prevent me so that I do not 
harm your feelings or your skins. 
Lo! You do you start off in the 
morning and evening (heading) to 
your term whose knowledge (of 
life) has been kept in the Unseen. 
Therefore, if you can manage to see 
that this term does not arrive but 
you are in a good deed, then, go 
ahead and do it. However, you will 
not be able to achieve this except 
with Allah’s help. Therefore, 
hasten to your term in your leisure 
before your term (catches on) to cut 
you off your (good) deeds. For, if a 
people (before you) forgot their 
term, and made their deeds for 
others. Beware then that you 
should be like them. Hard work, 
hard work; escape, escape, for, 
behind you is (something) seeking 
you in a hurry - a term whose 
passing is quick. Beware of death 
and learn lessons from your fathers, 
sons and brothers. And, do not be 
envious of the living except for 
what you are envious of the dead.” 
(Attempt the rest!) 


jU-il ^ Si 

jr&b 

• , . f 

Yl Ols ys- St <j 

to jixsli 

o' JJ j 

c y * 

bis 

Lli? ^fSjj jli cSUJl dlstJlj tjJrl 

O j\>\ I t£> 0 y> 

cOI 

4j O jlt.ij If. VJ Ijla-iJ 

<_i' J 1 1 ^ : T <£ jjJa)' jlj) 

(nv,/:t f -o-U-l 


4&S-yj (j 1 Jj* Ukp LiLrfJ t4 -lOI 4*ia9 oAa —-Jf 

!?cS(5^5"oJl^ c5y 1 ^ 

V . ( 

^LL)J Jgjt) (jCL** v —■^<UP A\)l ^j) jS\jjj5 

:<up au! 


772 



(JaplA i ) 


' * Z y f ' * 

V 4^1 01 I(Jl5 (? c4Jp ^jij 4ill ‘U^ti Wajl j»l5j 

^■ygl->-l L« jt 1 j^Jplj Cp-^Jbp’L 4lll CA^j?t-j 4 j Ojjf 1-4 *yi (jL^pSf^ < J-5-5 j 

X ^ ^ /• fl ^ v 

v^-Jl 3 ^Aj *j^ jj_L? -ia-^j cLa 4plja^ |*^JLaP'l t>* 4> 
^c. a 1)\ SLt Ijjj^l i j^i>-L>-_j ^yLs ui^ - i aj>L; l 5iJls ^Ij( ^ 4 ®^J-°Ji 
jjf ?^jJl pjt jAj S l _ r *\ \ji\S~ ^jt .(^M ‘p-^ ^L* 

j*-4 «y®« h~ Ji 1 <3 _^""i j*-^ 01S~ (ji-iJ' U^J ?0_)jlJrl 

Ov t-^JJ olijjJ-l Lflj coli-^-l o^/LaJl j»^lp c_S"y Ji iLw»j Ij 4 ^ajJI 
tljJjt; Ji ?LajjJLe-j ( ji®jVI Ijjljf cS-iJl iljlil 4oli*-3 i «iJ 0_^W^"l_J 

£^J 40liJ)l jt4 ; lg- Ji <&' 01 j V' 4 ®^ V5” '_)jU®J 4(^A J S'j 

4^-£Jju LflJO^. Ujjl)J 4^J®jvP Lj.® OijJlj 4,i- g iL^J- ■ (jL<kP^fl^ \ j 4*Jjl^^-iJl 

4|vf*ja-J ii—J-l frUs^Jl Jjt 4^ -$it » L^ lijjif-l 0)j :Li^so pJi LiJjipl ^ O^i 
,,« < a » Jo j 

^jJl ^5 4j*^»l#- ®^.-->- 4_i L. jL,<®j 4bljJ I jjL*® ?|>^jCIio d)j«s!t«il 

OjLta 4|»-^-®La» ^ 1 *j?"J i l$-» l_jbwj 4-]ajl^-li Ia^*a >-j ^Jljll 

|vA £«~~J _jl 4Js-l ( _p?o ,_)•*> 4 CjLJii 3 j*-A_J 4 Aj_jLs- jv^lS^L-^ 

(_jLp Ijj jjj 4jviU-T j^4 4 J. ^ ?i l Ji { ip£j\jP : -\j Cr* 4 ^ ui' 

' f ^ ^ j ^ / 

vtijj-iV <uil 01 ^1 40_^il Jj«j Lk-j aiU^JUj ijjjJS Ij^lilj 44 JLP l^i>«i 4lj^»JSL* 

VJ Aj 4J^- '_ i j 4IJOA- Aj AjJaaj 4__—V 4iL>- Ja>-I tjuj AUj i_r~^ 


L»1 4<XpUaj VI .iJjJj V oJJpL* 01 _J 4 0_^JJ-^ Jj;C- Ij 4®y«l ^U1 _J 4IP-Uaj 

r- 4 V" N N iV cSjylaJl jt^jU ] . ajJtI oJ*j jr -i>j j-i V_j 4jbJl ®J*j ji^V Ailj 
' w * ' * 

[mv^ i r -bjJ-1 ^1 ^1 

UjJI JL>ti; co jIjlMj 4^Li-4 L jls ^ L*<j 4 -Ip <ujI 

\ *' 

»•• ji oJLaj 3\jJl 1 JU 4-Ip aw! ^^1 ^) 

.OU^fl lJuj 


773 





(*£ y*- j a»Lp <U)I ^-* 0 ) J y*j «U> (^jJl ^J^rl t*i* yj 

jlc.^l olt^C jT ji .Jl ol$LjU> taAa-lj ol$s^> I yj* i]S~ ^ y>- 

.itfl-U aal^x* tJLa- y. llj 

<_ol li t^LoJrlj a ' y-~‘ y jJ*> 'j- 6 

.^* a; )l JUpI (3 Ij-fc A i--J (J3 

;<Jli L* aL?* (J Uif-lj L>W»U Jli (Ai£- Ai)l iy?j) <J <£j>-\ A-JaS- jj 
(*^ : *’J Alllj iJjlil jy-j jll j»_a frlyLaJl ijl "^t... 

4As«^ ij y^j cej*> ' i ^h>- ( _ s 1p fy)\ a»Lp aJ)I ^Lo) a-J ai-^j a1)I 

jli .(lilj^) L^-LiLa Loj (Ai_jil/») lpl*j< A^«lj <\*jsya£- l^U (_g-bu jj^l»«j 

tJarL~ll C-■> j£j yS/l U>jA*j IaJ ^ar ,_jJ-l t } A ^J ej^j jJislJJ 

Jjla JL»j Aaiyallj cJ ju ^1 44-pL^^-I IcO*t \jjytz^\j 

ot),, ..>Ul 

. <L®Sl^ ^ 0 jy** ^1 4-j^^Jl^ aJ^p^LI Lla 

l-*/3j ^Ip jy ^dJl iJaPl^Llj ULpjJl «— 


774 



j»JtJi 


A© 


I .I? - ! 


(►W' 


JlUj !tib v jJ-l Uij 
Jbi a^So y£jj (V L<JJ 
J^b >iir J^b ja* 
(Jb>- l)^" jA-Jl 

' x ' __ » 

JU-y j Ja- <j jOiJl jji*» 

jgi Ipu »iy ju- jr g 

' * 

eh^t j ^LjaP-b ol* ol* jl 


Jlllj abbb V jJL-JL, y^ill 

4*rj ]I tgl* y* ^ 

ijAj jJj*- Jl <—-’L*^-.I aLi-\j Jill ,J 

La jJC cjbb»»-x jy«S/l >ibb 

4~’"b*s> libbj j»-b>J' yS'Jj 

a,ltj« a^LpI ^S^LwJl yil 

J>Lp J>Lp j! 


y* (j ( 3 yJl IJL&" ^yolp y?t^ (*b®J i_jb^ 3 l ‘L*_UL> ya) 
(yyjl ^^iJ\ jlj t(_£j^b»J-\ JU?-f ^r..tjl "(jgifljl 


/We /s in knowledge; not in fame nor in wealth 

Distinction is from hard work, not by (linkage to) grandfather or an uncle. 

How many eye-filling, bright faced whom you assume 

A friend of knowledge but his ideas are barren 

Wealth and fame are means of arrogance, and he who 

Seeks greatness through the family is one conceited by the jewels 

These things are clouds that are altered 

By the events ofTime.Jrom state to state 

(Complete the rest) 
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It is said that Hisham b. 'Abdul Malik was going around the Ka'bah. His 
attendants had to shout and make way for him though the throng of pilgrims 
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around the Ka'bah. But the crowd was persisting and the entourage had to 
shout, “Move, move, this is the Ameer performing his tawaf" Then, suddenly, 
the crowd split and made way for someone, allowing him to do the tawaf freely, 
without anyone to shout for him. Hisham was surprised at the honor bestowed 
on the man. “Who is he?” he asked. He was told that it was Zayn al-Aabideen, 
the son of 'Ali b. Abi Talib. The incident invoked the following lines from 
Farazdaq. The poem, abridged here, is in Al-Bidayah wa al-Nihayah of Ibn 
Kathir. 

This is the one whose footsteps Bat-ha recognizes 

The House (of God) the Haram and the areas around, know him 

He is son of the good one, Allah's slave they all 

This pious, pure, clean, a signpost 

Whom when the Quraysh see, says one of them 

To this (man’s) good behavior end the best ways of behavior 

He grows to such peaks of honor as are unable 

To reach (all other) Muslims, Arabs and non-Arabs alike 

It is all but the familiarity of his fragrance that will hold him back 

The Hateem ’s corner when he goes to touch it 

(Complete the rest) 
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Le/ //je ctoys to what they will 
Be of good heart when the destiny rules 
Lament not for a misfortune one of those nights 
For, misfortunes of the world do not last 
Be tough as a man in every calamity. 

Your hallmark remaining forgiveness and trustworthiness 
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And, even if your faults be many among the creations 
That they are covered should be your happiness 
Cover every fault with generosity 
Covering it all-as is said - with bounteousness 
(Complete the rest) 

The following is also attributed to Imam Shafe'i, but it could not be traced in 
his diwaan. Another source says it comes down from ' Ali ibn abi Talib. 
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Translation of the last three lines: 

So, how many sound and healthy died without a cause 
And how many of the sick but lived a while of the time 
How many of the youth who laughs morning and evening 
But his coffin-shroud is being spun, while he knows not 
So, he who lived a thousand or two thousand 
Has no choice but to travel to the grave. 


* * * * * 
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The following is a hadith from Imam Bukhari with notes from 'Umdatul Qaari 
being a 25 volume commentary on the Sahih by 'Allamah Badruddin 'Ayni al- 
Hanafi (d. 855 A.H.). While it functions as a literary sample, it also tells us 
about the depth of knowledge of the Hadith scholars concerning Hadith 
narrators. 


From Kitab al-Iman 

[Chapter: It is (a matter) of faith that 
one loves (or approves) for his brother, 
what he loves (or approves) for 
himself]. 

That is, this chapter. (Grammatically) 
it is not allowed any other diacritical 
mark except that of nunation, or one 
might stop with a sukoon (on it). There 
is no room in it for the genitive. And 
the meaning to be assumed is: This is a 
chapter on the branches of faith (to the 
purpose) that one should approve for 
his brother what he approves for 
himself. The relationship between the 
two chapters (this and the previous 
one) is that they are branches of the 
same chapter-1, viz., feeding (the 
poor), and in most cases it would not 
be without the love of the one fed. So, 
this chapter has a branch viz., love of 
one’s brother. 

Kirmani has said that the word Iman 
has been made to precede, as against 
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its sister - such as he said (in the next 
chapter) , ‘Love of the Prophet is 
because of faith,’ and other such 
chapter headings that follow on this 
pattern .. is either because of the 
importance involved in mentioning it, 
or maybe because of the intention to 
shorten it; as if he (Imam Bukhari) is 
saying that the love being discussed 
here is nothing but an outgrowth of 
faith - to treat this love with 
importance and to encourage to it. 

Some (scholars) have said that it is 
a nice reconciliation except that it 
might be objected that what follows it 
is better in terms of importance and 
brevity, both together; viz., his words: 
“Love of the Prophet is part of faith.” 
It is apparent that sought to use 
different phrases. It is also possible 
that he wished to give importance to 
the love of the Prophet and hence gave 
it precedence. 

I say, what has been said does not 
contradict Kirmani, but rather Bukhari 
since he did not say, ‘A chapter: love 
of the Prophet is a part of faith.’ But it 
might be answered on his behalf that 
he preceded the word the phrase, “love 
of the Prophet” either because of the 
importance of his mention, or to draw 
pleasure from his name (i.e., of the 
Prophet) at the beginning itself. For, 
his love is faith in itself, for, if not for 
him, faith would not have been known. 


1. Musaddad narrated to us, he said, 
Yahya b. Sho'bah, narrated through 
Qatadah, through Anas, from the 
Prophet - peace be on him - and 
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through Hussain the teacher who said, 
Qatadah narrated to us, through Anas, 
from the Prophet - peace be on him - 
that: “None of you believes until he 
loves (or approves) for his brother 
what he loves (or approves) for 
himself.” The correspondence of the 
chapter heading with (this) hadith is 
clear and not obscure. 


(Discussion concerning its 
narrators): They are six. The first is 
Musaddad (with a dammah on meem, 
and fathaa on seen while daal is 
mushaddadah, (has a shaddah on it). 
(The daal is) muhmalah (i.e., has no 
dot on it, like dhaal has). He was ibn 
Musrahad ibn Musrabal ibn Mur'amal 
ibn Umadal ibn Ghumadal ibn Masik 
ibn Mustawrad al-Asadi. A trustworthy 
narrator hailing from Basrah. He heard 
{hadith) from Hammad b. Zayd, Ibn 
'Uyaynah and Yahya al-Qattan. And 
from him narrated Abu Hatim al-Razi, 
Abu Da’ud, Muhammad b. Yahya al- 
Dhahali, Abu Zur'ah, Isma'il b. Is-haq 
and their contemporaries. 


Ahmed b. 'Abdullah said that he was a 
trustworthy (narrator). Ahmed and 
Yahya b. Ma'een said that he was 
truthful. He died in Ramadan, the 
twenty-third and two hundred years. 
Nasa’i narrated through “a man” and 
he through him. Muslim did not narrate 
anything through him. Bukhari named 
(him) in his “ Taarikh ” (another book 
of his), “Musaddad b. Mus-rahad b. 
Mur-'abal” - he did not go beyond this 
(in the chain of genealogy).” So also 
Muslim in his book Al-Kuna\ except 
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that he said, “Mugh-rabal” instead of 
“Mur-'abal.” 


Abu 'Ali al-Khaalidi al-Hirawi said, 
“Musaddad b. Mus-rahad b. Mus-rabal 
b. Mugh-rabal b. Mur-'abal b. Ur- 
nadal to the last as we mentioned 
above. 


I say, “The first five names are on 
“Maf uF' pattern. Musaddad is from 
tasdeed. Mus-arhad is from sarhad- 
tahu, meaning, ‘you fed and fattened 
him.’ 


Mus-arbal is from sarbal-tahu, i.e., ‘he 
put a shirt on him.’ Mugh-rabal is from 
gharbal-tahu, meaning, ‘you cut him 
up.’ Mur-a'bal is from ra'bal-tahu, 
i.e., ‘you tore it up.’ The last three are 
perhaps non-Arab names. Ur-nadal has 
a daal - without a dot, and with a 
noon. As for 'Ur-nadal, it is with 'ayn 
(i.e., without a dot, as against ghayn 
which has a dot); but it is also read 
with a dot (i.e., like as ghayn has) 
which seems to be more correct.” 


Ail (J 
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^ y=-' J' J^y Cji 

. olj jS'i 

Jail :c-ii 

_ill ‘ .5-1—_tJ 

1 Aj-La j** y* -La } 

AXif'j OfrlJlP 

A--Jl (j\ Adjj-> y JiJ- ‘J 
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The second in line is Yahya b. 
Sa'eed b. Farrookh, the latter with a 
fat-haa on faa, and tashdeed on raa. 
The last letter khaa is from non-Arab 
sources, whose declension is not 
allowed for two reasons: one, it is a 
proper name and two, a non-Arab one. 

Al-Qattaan is al-Ahwal the Taymi 
whose patron was Al-Busri. He is 
nicknamed Abu Sa'eed the 
authoritative Imam. His greatness, 
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trustworthiness, and his distinction in 
this affair (of hadith criticism) was 
undisputed. He heard ( hadith ) from 
Yahya al-Ansari, Muhammad b. 
'Ajalan, Ibn Jurayj, Thawri, Ibn Abi 
Dhi’b, Malik, Sho'bah, and others. 
Through him narrated (such figures 
as): Thawri, Ibn 'Uyanah, Sho'bah, 
'Abdul Rahman b. Mahdi, Ahmed, 
Yahya b. Ma'een, 'Ali b. al-Madini, Is¬ 
haq b. Rahwayh, Abu Bakr ibn 
Shaybah and others. 


Yahya b. Ma'een said, “Yahya b. 
Sa'eed recited the entire Qur’an every 
twenty-four hours for twenty years. 
For forty years he did not miss the 
noon in the mosque.” 


Is-haq al-Shaheedi said, “I used to see 
Yahya al-Qattan do his Asr Prayers, 
thereafter sit reclining on the wall of 
the mosque’s minaret. Then 'Ali b. al- 
Madeeni, Shaadhkooni, 'Amr b. 'Ali, 
Ahmed b. Hanbal, Yahya b. Ma'een 
and others asking him about the hadith 
while they stood on their feet until 
Maghrib. Neither would he tell anyone 
of them to sit down, nor would they sit 
down in awe of him.” Bom in 120 
A.H., he died in 198 A.H. A number of 
scholars have narrated from him. 
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The third in line is Sho'bah which is 
read with a dammah on the dotted 
{sheen) [as against seen which is not 
dotted], ibn al-Hajjaj al-Waasti, later 
Busri. He was a leader of the believers 
in hadith, as has been mentioned 
(earlier in this book). 

Fourth (in the line of narrators) is 
Qatadah b. Di'aamah - with a kasrah 
on daal, b. Qatadah, b. 'Aziz with the 
zaa repeated, with fat-ha on ayn, b. 
'Amr b. Rabi'ah b. al-Harith b. 
Sadoos, with fat-ha on the undotted 
seen, b. Shaybaan b. Dhahl, b. 
Tha'labah, b. 'Ukabah, with a baa the 
singly dotted, (as paa [or pe] of the 
Persian which has three dots), ibn Sa'b 
b. Bakrb. Waa’il al-Sadusi al-Busri, a 
Follower (of the Companions). 

He heard from Malik, 'Abdullah Sarjis, 
and Abu Tufayl 'Aamir of the 
Companions. He also heard from 
Sa'eed b. al-Musayyib, Hasan, Abu 
'Uthman al-Nahdi, Muhammad b. 
Seereen and others (of the Followers). 


Those who narrated from him are: 
Sulayman al-Taymi, Ayyub al-Sakh- 
tiyani, A'mash, Sho'bah, Awzaa'ee. A 
great many are unanimous over his 
greatness, memory, reliance, precision, 
and erudition. He was born blind. 
Zamakhshari said in his Kashshaaf: “It 
is said that there was none among this 
Ummah a blind, i.e., blind of eye, 
except Qatadah, the Sadusi the 
commentator of the Qur’an.” 


He died in Waasit in 117 A.H. Some 
say in 118 A.H. He was then fifty-six 
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or fifty-seven year old. A group of 
scholars have narrated through him. 
There isn’t any other in the six 
canonical books (of hadith) named 
Qatadah among the Followers and the 
generation after them. 


Fifth is Husayn b. Zakwaan the Busri 
teacher who heard from 'Ataa’ b. Abi 
Rabaah, Qatadah, and others. Those 
who narrated from him are Sho'bah, 
Ibn al-Mubarak, Yahy al-Qattaan. 
Yahya ibn Ma'een and Abu Hatim said 
that he was a reliable narrator through 
whom a group of scholars have 
narrated. 
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Sixth is Anas b. Malik b. Nadhr with a s*—Ct Ji i_r°' 
dotted noon, and daad with a sukoon, - . . 

b. Damdam with two daads, both dr-! 1 ***** ^b 

dotted and both with fat-haas, b. Zayd, . 

b. Haram b. Jundub b. 'Aamir b. - J & o£~=*** 

Ghanam b. 'Adiyy b. Najjaar al- • ^ \ 

Ansari. He was nicknamed Abu ' ^ ^ Cf- ^ Cr 1 - % C/- 

Hamza. He was an attendant to the . C, ^ i^| jUJl ^ -j 
Prophet (on whom be peace). He 

served him ten years. ijj! J U <5)1 j (■:!> 


* 


He narrated from the Prophet a <5)1 <5)1 J j~-j ^ jj 

thousand, two hundred, and eighty-six 

narratives; out of which the two 5) y \—Cj c-• j I— 3l>j Idl 

(Bukhari and Muslim) agreed on one 

hundred and sixty-eight ahaadith. ^—'J ^'- C J ^ ^ 


Of this Bukhari recorded eighty-three * ^j^b -br~° '-• x ^ 

ahaadith that Muslim did not record, . . t 

while Muslim narrated ninety-one ^ 1 ^ ■ r~~“ 1 J 

ahaadith that Bukhari did not record. 
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He had most number of progenies 
among the Companions. His mother 
said to the Prophet (when she brought 
him), “Messenger of Allah. Your little 
attendant Anas! Pray for him.” He 
said, “O Allah, grant him increase in 
his wealth and progeny; lengthen his 
life and forgive him his sins.” He 
(Anas) said, “I have buried out of my 
progeny a hundred except for two.” He 
owned an orchard that fructified twice 
every year. It issued a fragrance like 
Misk." He also said, “I have survived 
to the extent that I am satiated with 
life; and I hope for the fourth,” (i.e., 
forgiveness in the Hereafter). 

He lived for more than a hundred years 
and was last of the Companions to die 
in Busra. 
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Muhammad b. Sireen washed his body. 
It was in 93 A.H. during the time of 
Hajjaj. He was buried in his own castle 
which happened to be about one and a 
half farsakh (roughly a kilometer) from 
Busrah. It is said that he was 
nicknamed Abu Hamzah because of a 
vegetable that he loved (to eat). Hamza 
is pronounced with haa - undotted. Lot 
many people have narrated from him. 
(Complete the rest) 
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»—■>b jjr 4 J-* bfl -bP bJjjJ Oy~^"^ ji t.S-b~> j'y (_glp jj£^j 

( _ s Lp 4-1^"" l-be> .'bJa .ixjLil ( J—* l Jp aJj'ill jjJpJl ^Ipj 
i_aUp jA Let_j teaba ^lp ^_j 3JI—a ( _jlp i_aU*j jP> tdJJ-iS^ ^rJj Jp*JI 

^^3 J/v—Lat L«l^ ebat-i* la g 1 L^ja .** (jJ-Ul ,lj ^^ US' 4-a-i f Jp 


jP jlialJl ^ jP ^ Liy^' p-i^yi' a* ^y*^' <J (►*" al Jj <-£“'-" 

JlS j»l>-j 4-ip *1)1 ^3 ^1 j£. 4jp 45)1 ^1 ^ eaLS j£- jjkil Jy~3* 

^jp ^Ia—JL |1 j aalii cj^5 Oli 4->-*^f “t-P l y A j£^l) 

aaLS ^L>„u La-^jljj ^gSL-Jlj J^**' ^ ■L^ - l ^jS c.-l> c4-A-i* i3 

4—Jjj 4. !kj& ' ", 4TtlS ^p 4 J 


: ^ a ~— ^ ^i'jj J (v^= i>^ u^Ji^ ) (As* ouijjJt t-iMssM OU) 
^s-LJ' J^_j (v^= (^■ b ^* Lr^Ji ^) ^d'jj Jj (v^= -^' 

frLr Lk5^ I .V»»| (j C—J j (_5jb«iJl J (3 J*ji""-b>-l b»it La.- Ji <w« l Si 

lSj (<-r~^ bs^ l (*-^-t^-' ,^*i *c£y' >t J' l/ 2 *^ ‘|»-^~* l) 

<4' b/ 1 (*^*~^ Aj'^J ^ ‘(A^^ v_-p= (>>• >L^ '•/'^~ s ' iyi' Ai'jJ 

14j^S ^tw—^ -bp 4; C^-ilt^^ 1 — i—1 Sjt^j t3_J bt.> 
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tiJLiJl j*-L—> (J (^jAatJl -Up y I-X^a (a — i : l t_yb 4y^[ 

(J l05*j OjLiJl ^gip JUi“- -UP JLu—< (j £3 j l-i^j t(OjlJr jl 4y*^) ;<J^i (J 
IjlS^j t(yM y a—-U) y 4 b 4yV <_y y>- Sjljj 

y *—■(*-^' V^ s~^ y~) ■jy-^- y C JJ ^d 9 & 

y bAy y Jj ta-iAa y fU* 4 jIjj y e-b* y ajIjj J 'US'j ‘Od-' 

* ayT (Jl (i _-4 y- OAcO/l Xjukz- -Up jA-Lj'b/) :y—■»■ y <_£Up y 4 jIjj 

iU*0. y y: y ^0^. y bn*- yl (_^jb>Ul 01 uua y ui (fly y y' y Ob) 

jJiP y jLio y_j yi.1 y OLc.^1 <j <Jjjj ty' y a^Aa y Oi— 3 " yj 

ty t y Sjia y u a, *>is' y»ii y—>• y bAUiH yi y cSyd' yj iV- 1 y 

* 

* Uijjl Jlj (_£-bjJl 4 sr-y-lj 

A^L*al <_£jyJl JA 5 jl ai a-^I L*lj (y 2 ^* U—i 0 Lc*)[l j\—_ii -ii (oly aaIIi Ob) 
o-U:.-i Lc.j ajj-i.;ll a-Xb —j Lf. O^^j -AS ^d' cc_—^al^jb ^d' 

Jlij t<UP jLill 4*i.5j 4 JI AjL—>-' i/ Oj$vj Jij tjLaJrlj ( J-^aaJl 4li*j 

<- r -A Otj Lyf jilj t<_gj—iJlj yd 1 '' by cSjUaP*^! La yiA; a! d' 0 » ; 

d 4—-0$ 0-A3i 0AS~ 4JLP*)| aJ jvlaj 4-yV ^|. ya ^ 01 

il 4J “Ujjij Ajli) <up 4 -L* 4J b Ay-V bl ^1 i_rdj y*il 

^-J ( 0 y-A (_^i >_y ot; loaji dd) “'Ad •'—-15 .Ja^ ud*^- y 5 yd 1- ' 

bJLalil Aajuj Aj^bl j s y w j “UP - ! OA—AjJj ( y Aill bJUa» Lffl j A-^l jy _ ^ 

j^cj Ji ^1 yj! 4 _y aJlAj tA«jL*^ s- ay^j A; Lyjwjl d^ _£p y* A4 t-Ujl ^Jl 
blj ia-aaJ ^yaj 01_j i—jA- l jlj OL-j*-*^! ilj OAa OL—l j^>. 
H -L - l l Ayl y- alplyj J* 5 bt-'yij ^UaP^fl d 5 ' - *^ Jb^>Jt JaIjO< bJUay* yLi-J 
jd-' y y a^a a-^i Jalj .csyj yy d^^ ^ d^* 1 ^ a*^ eb-js 
:yly y>AiJl Jlij y ^y-Jl <_JLoJ\ OJAlj r ~ju >Ai ^JL-ii Ay^ 
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\ 

c—^ tjl ^4*»oll) v_^ b> 40-^/ __(^^“) j*-L<-''J 4*ip ^Ixj dill LS^ 3 ^j-4 ^1 jll 

jr ^..iai;)l iLi^j ,4 j^_ dl ^a»\ oy&lljj oU-Lilj olpliaJl y <us-V 
(jJ^yaall aJLs?" y y Jlai 4lia lili t^LJl ( J-*ajl Oj^j jl c—^ 

jl 4-aili-* aJLP c~JlS~ lili 4Z<Jja -»j aJL*- ._ \./s~-.^ j| 1 __*i jL*jVl kiUJiS^j 

\ 

ail <U?>-j ^Lp Jr^aJ' j^P ^*ll l-ip (Jjj -^J .4—»ij j-* ujUaJ'i/l ,Jl j.sL 

. N 

L»J viJli 4 |» 4 ir ^LJl 0^So jl -b j jl laJll 4^-j Aijjp ^ jLi.-i Jli ajl 

jjyi aiiJl (J 4^1 :c~U '(_s4*^ ttii-iji ijj oJj v_fl-$'-i 14SWSJ ^4l) C-J.il 

'-r’y^' yb* A ^~ y ^ “^j 4 ! L»j v-^ji <i—A 4_i Jl^S" t^iJl J,' <—LSJl 

jpLiJl Jli ^jUiail (J O^P j~~£j 

jijU>L J3> jL (OpIj 5y J^rl^ LI ^1 

jt-vaJL ^xjij ^1 j^«S3L ( Jjui> i^ipLiail (3 ^L'if aJ^ iLi 1>AAj I^Ltil Jli 

ijyAj ^£y 4li»j <-j y£- y» 4^1 UajI JLLj h_3_,J-I 1-Xa “jU 1 - L> Ljjca jlS^ jl 

iJJiaj jjjVJ J>y~A* } 

aiS^ IJA (j j_j )yj fj>\ jJJij i3y-~>j Oj yyy (*O 

4IS" 4i*il I^)li lili 14 J a?rj tA9 V'j J*i ^jIp J^ . iJ\ ^Ju J*i Oi 

*UJVL 

j^-1 jA Jp’liilj tJpliJlj J*aJ' y aL?- y>j yj (yji'J) aJ yi ((->1jP*J|I Llj) 

^jljj L<k5^ J-a^- jl (^jl?^Jl jj^aju (3 

OUI Cj! vliJi JiJjjeV OUVI 0^ cJ^l^J\ jlc^l 

O^J cL^JLsL* 1 —LaJju L«j A^jlJLoi VJ AjiUlpV 3jl?r ^*(*"^ 

Ima«> O'if ^ A^5j CL---~^ . a/g > lA^Jj d^Aai> 

Ij^V v ,^gJl (3 aJLo^ ^v—aJ^5 •S^’^ ^ aJ^3 .4-^aU 

A^L* (jl JijlxSl j aJ y>\* Aa-LS^j Aj ( j ixXj ^A^*aJ) 
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.o\JoljjL« aJ-P J-bJ A-^uJ j^jLl OjJ-LaJ l_J 5JL>- <U3j 

(J5 t^lJJA d ^^ J 4*>«JLli ^;L* ^J)y31_) ^JuJ^ C«i3 0^3 

* 4. - iJ 4_~i;b« Ao^ l ^ ^>- ^>JjiJ O-li . Jl^- Oi^ 

^ jl fjlu jLC.Vl JL^ ^yjjb iljl^" lil JJ b« l^» (Ajj^-SMj ifr^Sl') 
(JL* jt t_^s»-lj njlS""j'b/l oL jl olj *>b«lS"” Ll^J^o 4 I^ail oJla 4 ) ■ * 1 

tLi 3> jXdw » ^A jl ^[1 a^L,<2*^) A*^l aJA 4b |» I? P^fl ^ji 4 xJLa 

.^j^i^U ^ysS' V il OLS^j^fl ^yb** J y-G^" -t*P 4 L 4 J 7 I (J 5 43 -da 1 (XJJi 
jt .a^5*Jb ,4 4—ail 4 ( j<aji ; j jl ijLc'yi ^Jjsb* L^c»j 

Xdi ( j < 3 J»^ > y jl jl lXJ-)i d-i~- 4jaJlj ^iaiJ ^yb,_* a^jJl L--45- 

iJjLd jtj ^y**' aJ A ; S-'b/ 4 )ji jl b* L^C»j . 4«^b a(_^l ^b-5~^Xi 4.—all 
j^t _jl 1 —aXJ 4-^-^| aJ ji jt v; -^l j w *a 1 -il yL** 

*j»-b—• ^1 Jjbds j y> .l.- A l y A^V y-bidl 

^-*Jl yj-UljJU 4*^bJJ (^jbxJl ^ 1 * S* ^jji tc$jblJl 


(*) 

"jjJliJt (jjai" ja j&Jb* 


Hereunder two ahadith from Fayd al-Qadir, being a six volume commentary by 
Munawi on Al-Jami' al-Saghir of Jalaluddin Suyuti. 


(Hadith no.) 298: “Purify your 
religion, little of the deeds will 
suffice you. (The reports is in Ibn 
Abi Dunya, under chapter Al- 
Ikhlaas, Hakim, through Mu'adh) - 
Sahih 


j* jjiii ifiSb; £% - r<\ a 

( 4 ) J W-iJl cji - "JiiJt 

(jw») il*4 je. 
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Commentary: 

with a fat-haa (on alif) and 
then sukoon (on khaa) and then 
kasraa (on laam) ( ), with 

kasraa on daal. That is, (purity) your 
faith of what of the low desires that 
corrupt it. Or, (purify) your acts of 
obedience by avoiding the (inner) 
calls of “ostentation” and other base 
desires to worship Him following His 
command, and to fulfil His rights of 
Lordship, not desiring His Paradise 
nor fearing His Fire nor seeking to be 
spared worldly afflictions. 


(<fly^) 

y a_L—jjj l^P JljJl 

kiiic-Us jl jJJl ol 
o-L*J jt fb Ji\ ^plji 

” ' f 

(j LjuJs ^ <CLj jJj LaLSj 0 jaS 

* 

y \iy>- AZ^r 

Aj jjl L-Jl -I^L 


( cSliSj ) with a jazm (which is the 
reason why yaa has been removed), 
being an answer to an imperative. 
Some manuscripts show it as () 
with a yaa after faa. But that has no 
basis. (J«J' ijyilt ) for, when the 
soul has got rid of base desires of the 
inner self, has imprisoned it, and the 
limbs and parts of body speak out, 
and it (the being) stands up in 
devotion, without the inner self 
disputing with it, nor the heart doing 
it, nor the soul, then, that (deed) is a 
true one. It is then accepted (by 
Allah). And there is a great 
difference between a little that is 
accepted and a lot which is rejected. 
It is said in Torah: “A little of 
whatever is done seeking My face, is 
a lot; while the much that is done not 
in search of my Face, is little.” Some 
of the Gnostics have said, “Do not 
attempt to multiply your deeds, but 
rather to purify them.” Ghazali said, 
“A small amount of good deed that is 
free of ‘ostentation’ and self-conceit, 
but accompanied by purity of 


(j li "ilj flaJl JL*j s-Lj 

(J~*J' Cf uM^') 

y aiL»J\j yir\ C—3 .]sjj 

i»_—La3l APjL j jl jS- 

IsJUis 

J Ox 

a[.L& £ i 4j Jj j'L* loljjJl (J_j 

cj-ii J& A>j' 

jLiS^I ^ yi jL»Jl yuu Jli 

Jli_j L ij Jj SpUaJl 
S-L jJI y ‘ " -A-- <pllj Jli 

Aiil -UP Li LijLSj 
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(C-ijJ-l £j. 1-A1) 


intention will have with Allah Most 
High a value unending; while most of 
the acts of obedience when struck by 
this malady, have no value, unless 
Allah were to accept them by His 
grace as ' Ali, may Allah honor his 
face, said, ‘A deed can never be too 
little. How can an accepted deed be 
too little?’ Nakha'ee was asked about 
a deed as to what was its reward? He 
answered, ‘If accepted, its reward 
cannot be assessed.’ 


Accordingly the sights of those who 
have sight of eye - from among the 
slaves - fell on purity (of intention) 
and they treated it with importance. 
They did not care about the quantity 
of deeds. They said, ‘The affair 
concerns quality rather than 
quantity.’ A single diamond is better 
than a thousand beautiful stones. As 
for him whose deeds were few, 
whose eyes were dulled in this 
regard, who was heedless to the 
meaning, paid no attention to the 
sicknesses of the heart, busied his 
self with tiresome ordeals of bows 
and prostrations, withholding himself 
from food and drink - such a one 
relied on numbers and quantities. He 
did not look into what is there in 
them of the benefit and purity. Of no 
value is the number of almonds if it 
is empty of its kernel. Neither do the 
raising of roofs nor the strength of its 
buildings are of any value. But none 
understand these truths except the 
knowledgeable.” At this point ends 
Ghazali’s notes. 

Ibn al-Kamal has said that literally 
ikhlaas is to give up ostentation in 


caJ Ajlft L. y J,l*j 

U> a^J V Si^l aJLe> li) apLU 

L»5* aaUL 4ill jl V) 

Jfi ^ : 

Ji-^j y-z* (_)-«"£■ i_j^S *j tA^Jl 

IS) Jliii AjIjj l* S** U* 

y jSUaJI JaI £JSj Lfl liAj 
jl J Aj IJ jLi (j3 iL*JI 

J jLiJl I j\\ij JUaS/I ij&i \jz*i 

a-L>-l j ata(j 

lP j* 

a s 

(jUil ca^lij i_jLJl l-tA (j JS*j 

ir* j L* JapIj 

(J 

^UjaJl y£- 5 

jl j a J &.)lj iJjJl ajki ti_jl 
L.J ley+stij £tJ.I y Ifci Ia Jl 

j iaJ <_J ^ j iJs- 

Ja*j Iaj cLgjL* jl _} <— t ja-~ ll 

^IS~ Lia (J,l t j jil*Jl 'i/l y\ji£-\ aJift 

iJy 3jJ ^1 Jlij 
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matters of obedience. However, 
technically, it is for cleansing of the 
heart from all those impurities that 
soil it. (The rule is) everything that 
can be thought of as being soiled by 
another, is considered pure if it is 
free of that agent. 

Imam Razi has said: “Everything that 
can be thought of as being soiled by 
another, is considered pure if it is 
free of that agent and becomes purely 
for Allah. The act would be 
described as pure or purified. There 
is no doubt that whoever brought 
forth a deed by choice, has to have a 
purpose. Then, whatever the 
objective, so long as it is single, the 
deed will be considered pure. So that, 
if someone expended, and his 
objective is nothing but ostentation 
then he is pure of intention. So also, 
if it is (that is, the objective) to seek 
Allah’s closeness then too he is pure 
(of intention). However, in practice, 
the word Ikhlaas is used for acts 
whose objective is (to seek) Allah’s 
closeness, free of all impurities. 


ipljajl (J f\i 
yX Li ^P i Idli 

lili ojX of f-<^ ^5 

* 

.LwilLp- 4jy> La. 

^ of l yX*aA\j ^jl^Jl Jls 

Ajy*j c)f 

* * 

Lyalbp- JjcoJI lUflllaP 

LS 1 ' J* ^ ^ 


Jt- y» Jj <_£ 

ji& pb Jh Ja£- Xo (3-twaj y*£ 

\ - 

< 5 s y >jf j^p 

ajbtil O j>r 

jj- 4 't' jidl JLa 5 ij1 ol 


“Now, the impulse to action can 
either be spiritual alone - which is 
Ikhlaas - or devilish alone - which is 
ostentation. 

Or, the deed maybe a mixture (of 
intentions). This (last mentioned) is 
of three kinds: either, equally 
spiritual and devilish, or, the spiritual 
intention being stronger than the 
devilish, or, the devilish being 
stronger than the spiritual. Now, if 
the impulse is spiritual alone, then it 
cannot be thought of as anything 
except in Allah’s love, the heart 
totally submerged therein so that no 


Oj£nj jf L*l cL-pUIs 

jl jAj J2 L)b>-_}j 

• « • 

jf cpbjJl jAj Jaai LiU 3. 

jl ipl y 01 b»l <dS/ j»L-if 

lili i(j jif jUaj-iJl jf tS yf 

s* 

jyG~l "i/j Jaa3 LdL>-jj vO_pLJI OlS"" 

N 

4j > fall (3 (3 


ju> aJ i j UoJl yJ~ Jj ji 
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place remains for love of this world 
in the heart to the extent that he does 
not eat or drink except for the 
absolute need. This is purity of 
intention.” 

(Complete the rest) 


vi Vj jrl v ^ 

4»L^P 4Ju^-i 


p-Al (J^ LJjJlj {j* 'bfj j'yj J2.43 UL^ii jl5" litj 

aJ j j t ls AivaJl J-Uj aJUjI ■ -•'C't t aJj (J Ajiil >__A- ji L«J& 

Vj aJ V ( J-»Jl ji*a^i OLOaiLij oL/sjlo jlipLJl lilj caJjLp y* 

sjLjJl j i^jL*~j L» AiA aJp (j^9^iaJl <_Jp y* L»l j caJLp 

yc- y^il ^Lp Oli (j oljytj LA jLap'yi 01 aJLA^j 1 L 4 (jJ^Lil L*<L^r y> 
OlT jlj tUasL-J bjL^lS ^JojKjSXj j ^il jlj c<_A*0aJl y& ySl 1 ^L>- ^yajlxll 
jl iUv^-j ^<aiLJl j-tAi JjljJl (j 01 JjOLi <_JpI 

aji jL5i>> jii; V La^si iL* I y I t / s jL*il y£- LJLp JjIjJI l5 a~ij JaiL-cJl ( J-<a4 

<U)I ^ <_oyiJl jJI jp jl y» eji JlAt» ^Oaj V tO-tJl (j aljJ jl j»L*Js y* 

.a ip ->.».rllj L*j 

tJajJl J ') JOai i_jbT (J) ^ijill jSy jat c (lOJjl (_jf ^jl) 

<01 ( _^Lf <01 J j-j ll : JlS J-?r ^1 (iU> jAJl J (i)) las' j 

JLSj .^gjiAJl ajjj i^jw> p-S^lA-l Jli ta^Ai ^^ajl !cJA j^oJl (Jl j»JL< j aJp 

. ^Jaa ia a.iL~0j iU» y» aljj ^ydl 


ilLytOaJl y£- (Aai) — aJ lA VJ Alii OU aM j»5sJLLpI Ij^ala*! — Y ^ ^ 


(£~°) O-j O’. 

y«ijl efljJl O-Dj (*^^J jjJ-Ol jLa5^ jA OLs (a!) jv5ClLo.pl 

.a^LxJlj aJL»Lx 1I <uta ^+aJ V AjA*yi (j aJ yOJl oV 1 LAI <01 ^ JL>«^ V otj 
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(j (JUj <U1 (_$ ji M jL -ily-^J' jj-* ojjJb ( _ r a*>brf-'yi J 

N a\s\ j^i) JL5 L»5~ Ja*-« ^~Ai M (J,L*j ajL c^\ ,j iijLs tayaljill aJIc-'I ^y> 
-la J^ . jLp'ill (aJ l / 3^ ,L ) C$5 (L* MJ) jLwC-S/l JA (|_Mi 

1 _ r a>M>-lS' J (►—' J^" 

-U«Jl ^ *)/ <Ul\ <ja j«a^i\ jL JU>Li4l ^yyh *-\£j -U*J\ ^ <Oj\ ^ ^bb^/l jL ,_yiiil 

jJJi ^ L-jj .(JL«-P^/1 jjL* 1-1^J { Alii -XiP j-si i l l L»j^ ^bj aJ) 1 (Jli JU&L^l 

LC. aill C-lLJal l«l y* *■(_g*~A ' ^::.lLja jjp L^aI jS J 1-4jj ^p^Jl AljLoJa 

Li UbLp ^auI j^p j- - aJI j«■ - " Lc, tf] .ll^lc ^jA aSLIc Lc. jl 4 Jp j-Laj 

;4jj JLp N/l tjil L»j cal^llJ fb J\ JLP jlS”j A^ar j P IgP' 1 ! aJI C-iLjal 

j -.> j\L«Ujl ( J^P -la-a-t c$-ill jA LLaj t4./3..0iLl j j jbj-Xll JLp 1 j-a«J 

^cabC jl abnjJl fL^I JlS {jjjiarlj aJI Ljlj All Ul} OjjX*Z-j V 

N „ 

jJ-Jl ^^-C v6^ i^Lajj AjLat^-^ a-A-j ^-^1^-llj CA-a^LaJlj a\) jJ-Oljl } jJ-L<kP 

aJLj' ^ L» jJJi ^ JUl9 ijJLa- JjA dJJ 

j t_j^LaJl jJLlP i_jjva AjjJ Ljaj O-L^ai j (1 jjj i)~L^2Sj il 

•jjij—■ Lii—\ jjA Oj£lt (jijl-1 jj^ip Jaa^—.Ij 

^ -H’ji (^J Jj4^' -Lll^ jH (,_r^ jH iiLatjiJl jp t iai) 
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j£)l jwii Obd^) 

5jj-j i(_ft n\n (») ^yti' toT£*U-i] 

The following also serves the double purpose of offering you a sample of Tafsir 
writings as well as giving an idea of the depth of learning involved. It might not 
evoke much interest in a common reader, but it should serve as an example of 
the complications involved in understanding Allah’s Revelation. 

t_Ab U I^Isdl (3 '*llt illj} T 

*j[t ^at jJJi c.£l» U j! 4J^I f Ij!-UJ pzij- Ots 


Allah’s words: “And, if you fear that you will not act justly toward the orphans, 
then marry what please you of women: twos, threes or fours. But if you fear that 
you will not do justice then marry only one; or, what your right hands possess. 
This way it is less likely that you will do injustice. ” 


:dJL**o ; jl <ud 

jl <_£l . tJs 0\j lJUj aJ j» — ^J^l 

lS_5j_5 -I Jbf* AiaiJl J J J ^ 

A)il (J f (j A«iJLp l a ill' j AajS/' 

L :cJli J j fL~Jl <—>ll» l* '^bJl J ' fa* aj 

l$Jj Aiji* LiLs^j lAL» 4_3 >«j i*i aJL» J jLiJ L$Jj J j‘W.:Jl j^s-I 
jl Ita jf L» Igi'-U-s j j' j* ' L b^ r 3ri 

jl 'jy'j JlA-ftJl LS 1^I j4 Ijil-riJ j/ Ijk—L jl 

. j^.oJ-1 •jr A 'y- ^l.. »« l .,ll oil? L* 


This involves fourteen points of law: 

First:- Allah’s words, “Ifyou fear .” This is a condition. Its unbinding is in “then 
marry'' That is, if you fear that you cannot do justice in their dowry and in 
expenditure on them, then, “many what is goodly to you." That is, apart from 



JJ —iu ja ob»i-tf-AV) 


them. The Imams have narrated - and the words are of Muslim - through 
'Urwah ibn al-Zubayr, through 'A’isha in reference to Allah’s words, "And, if 
you fear that you will not act justly toward the orphans, then marry what is 
goodly to you of women: twos, threes or fours ” - she said, “O the son of my 
sister, this is the orphan-girl that is in the house of her custodian. She shares 
with him her wealth. Her wealth and beauty enchant to him. So her custodian 
wants to marry her without doing justice to her in dowry to give her the like of 
what another would give her. So they were prohibited that they should marry 
them, except that they should do justice to her and achieve through them the 
highest of the exemplary way insofar as dowry is concerned; and were ordered 
that they should marry those that pleased them of women other than them;” and 
then he mentioned the hadith. 

(Jb* ^jA C? 01 4jl Hi jj j>- <JlSj 

jl 4.-all 4 LS*j (_£H-S jJaJl jf- ry* 4*~aj y j t4-~a:l 

4 Hp (j-H* '- r - , Sfl b*(i .lLUj y jJl 4i)t4j L*-S jUal— 

a jLS\' (j tjQai—Jl 4 At- y >SLUM 4 Ae- ^ L* 

4jL*Llrl OH” ll 4 j^/ 1 01 lly gl l <JlSj (j (J^xil 

lS U 4 j^I taLi L> jJ~\ y 01 Ji 01 y t^^L-^1 Jjl 


Ibn Khuwayzmandad said, “This is the reason why we say that it is allowed that 
the bequeathed purchases for himself from the orphan’s wealth and may sell off 
from himself without any favoritism. As for the one who authorizes (another), it 
is allowed for him to look into what the one authorized buys for himself, or sells 
off (to the orphan from his property). Similarly, it is for the ruler to keep an eye 
on what the one bequeathed does in this respect. As regards a father, there is no 
authority for anyone to watch over him (his interactions) so long as favoritism 
does not become obvious in which case the ruler may place objections. In Surah 
al-Baqarah discussions have preceded over this issue. Dahhak, Hasan (al-Busri) 
and others have said: The verse abrogates whatever was in the pre-Islamic times 
as well as (what was in practice) during the early Islamic days to the effect that 
a man could then marry as many of the free women as he wished. This ayah 
reduces the limit to four. 
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J 'i/I jlj ,e~* i>i' 

s.L-*Jl ,j5 oy>r ^»bJl (j IjilS" j*-£^ t(frl—»Jl J5 l^iU^ 

tU y.]a* Oj5o -tsj i£^s^)l ^jLc* <c^» Oj^S aJI* t.slJUisS/1 J 

C$*^' f» *Zz i* Id-t^-P (jLd3 .1— j£-\ j y^ JU jj3 £.LfeJjJl 

( _ s ip 4jlj ujlJU-l ojlis-l iJLftj \\~a£' ^ Jli .j >; :: b "j*^^ lOj^T <J^j 

(j3 j ;^7 a* H 4jJa ^ip *—— ^ {j* jJ-tiil)l .(j\iJl {j* ^ ^jA 4jb 

,L$^P (Jjjt*l$ 


Ibn 'Abbas, Ibn Jarir and other than the two have said that the meaning is: If 
you fear you will not be able to do justice to the orphans, then, you should also 
fear the same thing in reference to other women. For, they (the Muslims) felt 
less free when it came to orphans than ordinary women (because of the great 
rights of orphans declared by Islam: tr.). In any case, the word “ khiftum ” is of 
those words that carry two opposite meanings. It could be in the sense of the 
known thing, whose befalling is quite expected. On the other hand it could 
mean something feared (assumed or suspected). Accordingly, the scholars have 
differed over the explanation of the word “khawf ’ as occurring here. Abu 
'Ubaydah (a language expert) said that “ khiftum ” is in the sense of “you are 
sure.” But others have said, “ khiftum ” i.e., (in the sense of) “you fear.” Ibn 
'Atiyyah has said this is what the experts have adopted and that it is from its 
root “fear” and not “surety.” The judgment then is that he whose fear is inclined 
over a shortcoming in justice involving an orphan girl, may keep away from 
her. 


jL?r 151 —?j .J-tP !5\ j^\ k.-d :<J1 ai .1 jJUju aUx> I jh--‘ ~ j 

Jlij . 0_JjjkJt-I l_jil^9 0_jia»vLaJl L«Ij ajjl Jli . 

I jij jjj y.^A (jj-dl ij 0jjg.-al') aJLp 

;Jl* <dtS^ "V" ajbj ji-XJiS Ja—J jjA «.Ul ^tlaj I 

JjjjA Of Ojj 


And the meaning of “tuqsitu" is, “do justice.” When “ aqsata ” is used for a man, 
it connotes, “he did justice.” However, when it is said, “ qasata ”, it means he 
oppressed and wronged his companion. Allah said, “As for the qasituna, they 
are fuel for Hellfire.” That is, ‘Ihe wrong-doers”. And the Prophet has said, 
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“The muqsitoona in religion will be on platforms of Light on the Day of 
Standing” i.e., those who do justice. Ibn Waththab has read it as “ taqsatu ” i.e., 
with fat-haa on taa, as originating from "qist" on the assumption that the “ laa ” 
is of the “ ziyaadah ” class; meaning, “If you fear that you will do injustice.” 

d)l y* ^ Us b \ ji — SJtill 

yA — JjSll 3 j yr\ <U*4 V lCl_J b Os-br 

4'* ^" . bb y*j <_51 IaLj bj ; JbJ auI jli toLsbij ^ 

^ • £0* cs^ cA^-j a)* Cj* < ^ u . ^ gr^- o* 

iLp (_jt ^1 I*L~Jl y» villi *t*j <1 ybj dA btf-* 1 

• J 2 ** j* /"* j*" 


Second:- Allah’s words, “ then marry such of the women as please you" - if it is 
said, ‘How did “ maa ” come here for humans when it is originally for those not 
endowed with reason?’ There are five answers to this. First: that “ mun ” and 
"maa" can replace each other. As for instance Allah said, "By the heaven and by 
it who built it." That is, by “Him” who built it. And He said, "And of them he 
who walks on its belly, and of them he who walks on two legs, and of them he 
who walks on four legs." But the "maa" here is for those who are endowed with 
reason. Whereas, there (in the Qur’anic text) it is for women, for His saying 
thereafter, "of the women," clarifying the vague. That said, Ibn Abi ' Ablah has 
read (the Qur’anic text) as, "mun taaba ” (and not "maa taaba), as if mentioning 
one endowed with reason. 

b :Jli ^ bS"^ o^jdJ b : jjj j Jl3 -qLH 

b j 1 (_$1 yA ‘ -Ull >— 

b yij <obrli jjdwbJt bj l5_j •>- r -A a j 4-* _r > ~ 

j*i/0 b (_g\ tbi fi> #*b (3 b (1)5 (^Lll LS^*" 

s-l^ill JlS -j^lj v—d_pr- .i—l*b (3_J ^1 JIB O y 

JlS a .Till ^ tljb>r JL*j Ijjbj Jbj . L^S> "b 

Jli .LLlaJj 4 -J 3 j AjJrl 
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^(_jd^t (3 lAElaJ OIS" 


Second: Basariyy (scholars) have said: “ maa ” occurs as “adjective” as it also 
occurs for what does not own reason. It is said, “What’s with you,” and 
answered with, “an intelligent, noble (person).” Therefore, the meaning is, 
“Therefore, marry the good ones of the women,” meaning, “the lawful ones.” 
For, what Allah forbid is not “good.” The Revelation says, “ And what is the 
Lord of the worlds ?” (26: 23). So Musa answered in the style he (Fir"awn) 
asked. This (discussion) will follow (later in this work). 

Third: Some people have said that “maa” in this ayah is “ zarftyyah ” (noun of 
time). That is to say, “So long as you consider marriages well.” Ibn 'Atiyyah 
has said, “There is weakness in this contention.” 

Fourth answer: Farraa’ has said, “maa” is masdar (the infinitive verb). Nahhas 
said, “But this is far-fetched. It is not right to say, ‘so marry the tayyibah.'” 
Jawhari said .. (seethe original). 'Alqamah said, 

“As if her perfuming is, in the nose, a bad omen. ” 


atl Jiy .LJs (_£l tJjLxJl Lla Lc. jljit il)t ^>\y>r 

•X&J^\ I ^ J Jl 2Jj 4»L*p 
.jlp )\ aJ i^\ .JS 'yil 4J L* *,\ 

:JU; dji j\ ^Js- ^y*ll jUj ja JT jaS\j .J?JA J .Ui U 

ji {jA (jt ^Js- jll £^4 -ti it y^AA a] ^J "^LJl J \yja^A) *Vt ‘jlj" 

l-*o' j' j' ui^l ja j£\ jt <d ^bJt 3 la—alt ._ a 

.dJUi ^ja OtJ tdJUi i—ib*- jji l>t y>r cJjj 4 j^[I jl |_ji^ J-ii . 1 —ib*- 


Fifth answer: The intended (meaning) by “mad” is the contract (of marriage). 
That is, “marry - a goodly marriage.” However, Ibn Abi 'Ablah’s reading 
rejects these three opinions. Abu 'Umar b. ’Alaa’ has reported that when the 
Makkans hear thunder they say, “Glory (to Him) for whom the thunder 
glorifies.” (That is, "maa” is understood as “ mun .”). Similar is their words, 
“Glory (to Him) for your mockery of us” that is to say, “of your mockery.” 
Everyone who has anything to do with knowledge knows that Allah’s words, 
(see original), will have no meaning if the Muslims are in agreement that he 
who does not fear injustice to orphans that he has, may marry more than one: 
twos, threes or fours, like one who fears. This shows that the ayah was revealed 
in answer to he who feared it, and that its application is more than that. 
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^LJl ajij£; (3 “b^fl 0~L4 4jLi» ji\ — AilliJl 

^J ail ( JJ-Aj tao-Jj V a'y*l ^_^LIl -Ljlij ij-^LJl ^4® “L*-!; jjSvj bcl ; Jtij 

>_aoj . bc-b?“l j^stjS viJUi jb£ b&S/ tb^li* <jl-L«a l^Ja>- ^s- ll aiJbJl jIjI 

4 J y>S t jaLl~Sj ^aly ^>- jy^. V kibli jf sbjLuJl ^jA ^ytibijlj kiblba 

(_} Jbr jb^Jl j^jIp <3^2^ j*-** 1 ^ ab—Jlj frl—Jl (3 OJjj > :a ;„ i j ; ^bu 
Jlj .ij\**v\\ JjLa *^f al^llj isb—iJl j*_*l OAJoSCs Jjbcj ^ l J J!- _^1 j*— Ij 

.l^p aill 5-ioU- cJli L5" ‘L* ^bJl ilbiA ^ J'ji'j "at—J' ^bj <j" iJb* 

Third:- Abu Haneefah used this verse as evidence in allowing marriage of an 
orphan before puberty. He said, “She is, an orphan before puberty. After 
maturity, she is a full grown woman and not an orphan” - by the logic that if He 
had intended the matured one, He would not have prohibited her from foregoing 
dowry (which in her case would be) similar to the dowry of a woman of same 
status (as she). For, she would choose it (by free will), and that would be lawful 
by consensus. Malik and Shafe'i, and the great majority of scholars have 
thought that this is not allowed unless she is told and her agreement sought in 
the light of Allah’s words, "And they inquire you about women. ” And the word, 
“women” is applicable to adult women just like “rijaal" is used for the males; 
and the word "rajul” does not include the young ones. So also, the words 
"nisaa”’ and "mar’atu" do not include the little ones of the females. He said, 
"in matters of orphan women " and the intended meaning there is the meaning 
derived as “orphans” here, as said ' A’isha. 

il tbSiL ^jf AjN! (3 ojvjSkJl c..l>o -Lai 

^y> ^iaijlJLil oljj b*S"" .biib VI V jbr C-*b lili kbi jil V 

Jb* :Jl* jS- jf- ^ib jf- cjbx—<1 j> ki-j-ii- 

Jill (3 L^-Pjli tbg-«l ^Ip a**J* ^j oj\ill LOjdzA ^ Obo^p- 4*>-l cl-j 

ol aJSI Jb ;<L»IJS Jbai |vJb- j a»Lp 4 J 1 I lS 1 ^' ci! bibi ji tbjJl bg-Ja^-j 
al Jlai ,4Zj\j5j aLii c_-«ip -ti ^ b$i =*jj tbs _pai\ jl j l^jl Lf^J blj ^^>-1 


808 



f\ ji~Ju y oUi_o-AV) 


d~£”J^3 c^-o-dj ^i) *^~*'J aJLp a)JI ^ 1u^ aMI J y^ j 

^ oi «A*^' 


Thus, matured orphan is also included in this qya/j and so, she cannot be 
married off without her consent. Consequently, the immature orphan girl may 
not be married off, since, she cannot give consent. If she matures, she can be 
married off, but not without her consent; as Dara Qutni has narrated as a 
narrative of Muhammad ibn Is-haq through Nafe', through Ibn 'Umar who said, 
“My maternal uncle Qudamah b. Maz'un married off to me the daughter of his 
(deceased) brother 'Uthman b. Maz'un. But Mughirah b. Sho'bah entered upon 
her mother and attracted by her wealth offered to marry her. Her case was taken 
up to the Prophet where Qudamah said, ‘Messenger of Allah. She is my 
brother’s daughter, and I am the one given charge by her father, and I did not do 
her any injustice. I married her to someone whose virtues I know and (secondly) 
because of his kinship.’ The Prophet, on whom be peace said, ‘She is an orphan. 
And an orphan has the first choice in her own affairs.’ So, she was taken away 
from me and Mughira b. Sho'bah married her.” 


y jy* 4jtC^ LClj y* (3U*-~ , | y 4jto —J a. (JlS 

t ' ' f 

: if if £& if ifr -*" if. j** if S- 5 ^ Li' if} lift- 0 " 

aJLp a)jI aiil J y *j iju.aji ;J15 i)jx}k* y jL»iP AjU* 1 - c—^ 

O' aJLp aAJI l$^^ 0 ® is*} 0) 

•('Aij lit* ‘i/j) :Jlij .l$ijlii 

l_li ^ Ll—*ij lii l_£l y» f <(J yu L» Zji iJL^J . AjxJ* y ajjii' aJJIJLP- JL*j 

"a jiS\' (j .qISoJ' bw= (J (JjJi ie>\ fi‘\ (*-tP (J “d-^' alq tjj 

4jU (liiL 4 x)LJ\ jS* ^Lp ^ 0) '.p-his*** 0U *°^^ 

e \ , 

.jJLpI amIj £-iJ 0 f~>_ ^ 015” 


Dara Qutni said, Muhammad ibn Is-haq did not (directly) hear from Nafe’, but 
rather, he heard from 'Umar b. Hussain (who heard) from him. Nonetheless, Ibn 
Abi Dhi’b also narrated it on the authority of Hussain, through Nafe', through 
'Abdullah ibn 'Umar that he married the daughter of his maternal uncle 
'Uthman b. Maz'un. He said, “But her mother went to the Prophet and said, 
‘My daughter dislikes this.’” So the Prophet ordered that she be separated and 
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he got her separated. He said, “Do not marry orphan girls until you have sought 
their consent. However, if they stay silent, that is their willingness.” Thereafter 
'Abdullah b. Mughira married her. This refutes what Abu Haneefah to the effect 
that if she is matured, she does not need a custodian, on the basis of the need of 
a custodian for legality of marriage. In Surah al-Baqarah also this has been 
discussed. Therefore, there is no meaning in their words that this hadith will be 
assumed to be in connection with the minor-orphan girl (i.e., the words, “except 
by her consent”), for, in that situation, there would have been no meaning in 
mentioning (the word) orphan. Allah knows best. 

(Do the rest) 

2 i ( Jill ijlJUo dUl* 4 j JlS L« 4 JL 4 JI j* tjj_4 *j 1jJl 

.^IgSlJUj? So-* j* tjldvaJl jj* d—,9 L»-9 4 J! 

JlSj jJtS Jj* >—i**? ISj^*j* it d* 

Jp dUl* Oj li_lv3 .lA 1^9 j 0-9^P ^^"lo* jjUJ liUL* JlS 

dili J IA jS/ (Jij :jLai L^t jJa ^ ^ \ yi\ y* Sop 4iul Jj*-j 

j*S/l jjpl Jgj—O L* 9jjij Jj* jA ^rgiaj ^>- j»tA^l! dJJS j li ^9 

it 4^-,lJt joJ jSUrj ajb^; c5jl 'b/ iSjJJ -aAs- 

.l$9^l£ j^Pj !Aa (j C-arjP- If! 4 jV! iSl llfl^-* j^ 

jt J jLv (J (J^Jl J 2 —itj c-iL ISIS — <LwjoUbl 

^)( JlS 4 jj ,4-iJlp 4J j*~£ L* ^glp ^tSTJl jA jj^oj 

jij Jli, .d- JL il J_^S jAj lAxyjj j—A-l jy*;bJl dr 4 

d*j( jj, U, jl tdUaL-Jl jib 'b/l L$j>t jt <d ^ 

.^IS l3t$vi> l?t5^l) j9 4.—ill JLanJl (J5_^1» jl L*l J (J3 4it* jl t4ij* L 4 

(J ^1 *b/J 'b/) 4^1^- 4J^SJ JlaxJI yj> J 3 4j'b/^Jl jL t 

1?S .- ^ ^ jb- A^l lili _dJlj ^^Ij! djJjtid .(j-tp (^-VaL-»j 

Ljjrjjj J^-j Jj L»^f jf y>j tdJlj JjS iJLll Jj .jjjjT ill jj« o^-lj 

.jiill jj! OjS^i JlS 4j^j c4-x-i jj Ojbtll jP li_A i£jJ .4JL* 
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^jp Jj- L. oLit* VL~Jl ^jA |^S3 i_jU» L» I^laj aJ ji _ i-Ol—Jt 

dL-Jl ^y ol<y^l j^/ ‘4^-l£J ^y ^"-L .U®jjPj jux- ^Ij y^A-l 

"(-_~i»" <_jf tP’wK (Jj "aIL^I/ "iyli> oj^j jJU»w<l fjij .jj iS~ 

- r LM £1. JL Vi frL-i Jli V if J* JJj "frL-Jl tlr ." .aJL.^1 JJj U^i i*Ub 

.ofyl Jli 0^J tJiiJ ^y i j- m. 'J -Aa-I j Vj to^~-o s:L~Jl .Aa-Ijj 
>—~* aj lyly^l y l^*i»y j IjJli ji _ SajUJi 

.^jip jjf Jli \j£~ '• i'a.p j 4J J Jm> LiSl ii—i j V^ • * *bl 0 ^Aj V y JoJl > 
(j ^p 3J jS. ^Aj >—aJ^/I l^is^-i V l^Sl ii —^a It£jjJaJl Jlij 

jP i^/ ii—Sytii ji : ( J i ij -Jy^ ^IwjJl Jli ‘<_iyJl 

0%‘j C,jol ijol a]jJ^xa ^a j i-Aa-Ij Ja-Ij y J jJU> ,ib»-ti coU *^j Jail 

Jl*i :obiJ L^« -i>-lj ^ (Jj jj Sj*^ y^ <d jju> 

iji c^j jaj ^Ujj o^jj s-l3j -Aa-yj jIa-I Jli iJ*i“j 

yp Ji* £jjj c~l>_} tS’J -^-f ’Ailli (Jb**-^l ^f .jLLpj jJ^xa 

s-^j t>i*j y 3 ^' y -* 2 ^' «■** <3 y^' fj» .yjj 

:Jls L»^" 0^* y^ £jJ <3 <—iff o^j 

aJL* 1I “cJrl jAlll -Vip frL>r jJ-sf 
■ o'x Jl ^jS- ^Ijs- l1-j *^1 13a ^ jIjj V_j 

IjLiP *y La>- ’— ■ —j 

(J,l jU-f jAj ^J^AI ^jlp i_iij pj-j a Mj : jlA-Ol J(jj .«y^P >- -»k 
•i^-jAj jL»-f Jli j ^ iy^ y ^ J^j .oijJLiJ c-jJlj 

?Jlij V jf i«^iil J,l oIjp L»j Jli Ja>j -^yj o^Ijj frl^j 

^Ip (J cSjl^V^' (y“ •‘—-A jf if l^wsf 4-i 
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js- sIJpS/I a-s J ~ £-jaya <3 J- 1 * - *' — ; V Ajf abd* ^s jlj-U> aJ 
Ji* aLs ^*JjLj (jjjlj_j j/j caJ jljJ OLjI ^fb>r :J yiJ ‘AjjJdll 

3j La JU-I £jsy> J j>p !>* £_l}jj LsjCj (,\jjj sb-l ^jii\ 3*U- 

a^i j/ : ju; aJs cj Cftri sIJpS/I oJLa 0 f Jli*j iijLs j iAj j(l 
iAjJs*- ^ eJpL* Jlsj .a^Aj A**s>-jrU Siva "^Ljj 0 %‘j 
J-a»-J-*J (3"“* t _f*'Ljl (—alls 4—Ji slj} ^Lal L»^SnJ j 

If.1 J&}\ Jut-J I J 

jj-aLa Ad}jL J^>- y>J ^ia jju ^ya 4} libs 

jls cL^U aj libs (_gl lj.1 jiS\ c-i (^il-iTj ;-L>-(^-^. a ^aj LLs (_ju<s_^s 
S-t*Jl (3 AS j*/0 (.1 yillj ^ylv-Tjl jlarl j .ajl j AS^>c<o (3 ficS/l aJLa Isl i— t J -^'~ 
Jlj Js aJ Si ia _^sJlj ASytll (3 as_ ys Aj ^r“ jl Ail I j*pjj .aAjI ^Jp 

.JjdJl AP 


i^.w A>-l}l (_j^A Jj} jl £^1}jJ ojbj ■iLdil IJlA jl j*jlpl — Avolill 

CA*Sll aJlA (_JlL*« 4-ip jlT L^P ^PlJ cAi-J J (plsTll 4-a-^S *ld} j^-a Jls LaT 
tld—J J jvi-'J aJp <U)I ^Jia ( _gjl 01} (2iJs J^OSj lAddiar _}jjl (jl |fA jJ 
JaI ^iad }j Ajasl ji\ aJlill aJlA (Jlsj CAli^Jrl aJA ^1 jL/a (_£jJlj .4 7 a .^ ? P (3 ^ '(j 
Ljajl jAliiJl JaI ,_yA*j i_as j J (iJU jS^j tijJjl Ji* ,_^i* I ^id5!<s i ^AljiJl 

(i-Uj (3 JjjJl 01} Ai« ‘a j^S Ole |ju jd-iJrl As-IjIj I_^JLaS tl^i* q-sI Jl 

.^l j jj (Js^lj (^JUJiS^j (ji^l (jJjl ^d-C. ,^i* J*^ 1 ^ l^d-A^ral) jl^lj jl^^l)l ^yal l 
{jA J->-l jjp ^ -a w o |i sl <.4jt^}\ AjjJlS-J tAiwJJ jLJJl} J-J-=^ Air IjlAj 

tAlls y> (3 villi* ^^3»-l j .jd}J yiTl 4ia_^P (3 J*-?' Ail ^vdjbJl V_J Ajlsd-^aJl 

A-dl ^ O^LdJ Jls j»-Lvj aJp aSjI l _gjl jl (3 ^iasjljJtj ^gSL-jJl j 

,^1 ^_sbT 3 •((>* JL» 3jls_J Idljl yip Ai^J j»jb-l Js J 


812 



Jb\ jwiJ A V) 


cl*^*Xfi CO ja **j Olj* ^j^»3 ^jJ J \J~\ yP J jb 

ojlp jlS” ojU-l y 1 _ r J jl :JJLLa Jlij -(bjj' y^l) -J^* 4 s^ p *3)1 

4j^I 0 AjSj L-^i ^j LoJLd tylaoLc 
yj "ijA® I-iS" .l*jjl lIA—«£ y bjjl yllaj jl j*-^J a-Ip ^Ls J y*j 8 y*l 

l-i^j ..sjb jjI LS (_£_u*VI y? Oji> jlS” yUi jl i_jl^*aJlj i"ojbJ-l 

5^5 Ji **-** jb"* j«Lb jl . j>*^Jl ayL^"" (Jj y« •— ~L ~^ yJ {£jj 

ya jAJ-As jt-JL-'J a*1p aJJI j_^Uo ( _gALI jAJi y* ^jjl La Lalj .sL^iill JUP i_jj^»il 
Jj JLai $4jtaljr jl^Jl Oj :j*-Ay Lalj • >- r - , lj^“ > ^|l j3 V_j yL L« ^S- i4SL^j^z>- 
4*~J J jjiS jl £"^Jlj V <—•>_y«Jlj .CjliDl £*^2t L <_Jytll i^-AjLp ^lau aJ)I y^J ijAJA 
t4Jli *1^ 2jujl l_j"Ai -kpl :Jji y£ £ . s: .- ~ > ^j*Aj_j yb>l Jyiij 
tyia ^j^a "^fjj |j^L \j>c£j\ (_gl i(Jjj ^b^jAl I'Lfc (j jl^Jl Lclj .^-i~P ^?*Lc (Jji *if_) 
"ill jAJr pbf .jfj i__ii2J»J jl j jl^Jb t—ilaff- liJJJJj tO^Aj y^a ^fjj ^LjJ 

yia j\ :^L y Lai j .^Lj '■^AiJl >_^>-Ly!i) Mj 16 ^Ij ^yil a-LyaJ jj£j 

aJL^>-j iaJlP jL_JJl ( JjM ^ ^ galjj LC. tixjjl ^\jjJ 14j*Aj O^Ijj 

iaT^AJ aJ^Aj 1 o*Aj_j Oi^' i^* ‘yd.y^^ll di!j^j ‘r^* 

tLujjl bjjlj tU^lj Ij^Lij t .(jviil (jvi)I jl l_y-»A*j jl j tAxjjl A*jjl ^LjJ 
C— J yjo 9jbj y«Jl AlP JjJull ^Jl*Jl .L^i^Li^ . J-lxJJ 

(_$l Ly* 1 ' ij ±>I dJUJu Lcl t^yta Os-Ur :cJl5 lit Lil liAJij tj-^^ll J 

JtLsr cJU lil ISjiP Jli_5 .PjjJl JjJjta viD^S^j y^jArl Jl* .4Oibr 
yjl jl tlJb»-lj l^j-lj iJJjbr j^£l Jb j LcLi ijLi%P jl ib-l jl O^L jl ^yta 
C-l< lil t^J-^'ill (j (^*^1 I'L* t®y*'£' 8 CAj^L) Aj^L j\ 

Aj^j kiDjjL; ^ yjl 9-lP ■ "j ^a> Jjb 19 a y*'^ f J* jl CAAj^Aj ^ ji JiLsr 

Axjjl iljJLsr j^4l juy Lcl j .j^/Sjip (*-^* tLj j ^Lj ^uLi liLs .9 
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JS" i^a j^ali ti_->Ul I jjb (3 Ji _j' |*A.i-lP j£ j y*» J jy->I jt 4 ajjI 

. 4«^PjJ 4 ^yglfl) L ^ 3 l 

^jl o-Lpj 4-*o»L- ^ (3 *LJLp l!j 

•J^ ^ d^ 4 jj .liL jlS" jl ■li-l a^Ip *^*3tjJlj ^JL)La JLa 3 __ 4A^tU)l 
Lij cJUrl y c^-iJl ^^1 ^LfeL- jlS" 0|j tlllp jlS" lil •(_£yAjJl d^j 
.viJJi (3 4 <Jp -^“ ^ t 4 jjjli? cJlij ,lJbl jlsc<»i£ 'blj L^j c 3 ^AiJ L& 

(3 ^<3 c-j^axj d^^j . jLxdi Jy i*a_a 

jm jf 4*1* ^yj jl oj^p <3 a—*>* jl 4 ^^ ^j^i> jl ( Jj> jJJij 

4 J d-*= V l*i-A jl j*JLp lil *j^ d^j .L*VOil jyu 4^1 jl o 

d ^<3 ^*^*-^1 cJlj J y <U 3 j .i jjju ^j^ill 'yj 4 li" 4J j( 

Ll3 .^alj 4 jL .AJUs* I4jL-J ^a 4 juI jJl j( IXojtLa L^>l3--I 

.l$Sy U. <_i^O jilil ^1 0^S"S La JL^UU <3 UUIp 

a** Cf. a* J^>. Ji jhJ 11 f* — ^r 5 * 1 * 1 ' 

ji-«l L icJLfii $4JLP <U)l {^y^J ‘-r'U^iL di ®lO jI id^ L ^jLiiJl 

y> a\j! 4 pQaj j( duij ^yi j jj ^1 

jj^ yj d^J' jj& cAxztj (v^j :U> Jlii «d^*j 

(3 51 ^I dJLA t^jv^ajil L 4 J d^® .v-^l 

d^-43 « ( Lo^Lj Lp*>^ C^i Li") \ j-ttS' Jli-5 .4^*1 ^3 ^jP LL1 4 J^XpL* 

^d^ di^ tiljl j*\ jl 14 J d^ *4 •*— 

:SI>» cJli 3 .V dl5 

oi^w ^ 5 ^^ oJuZ/j ^v^LSJl I-^jI L 

oil J Vj LaiJl dJ-oJ (3 

0*X^I f.L^Jl ^af ^ >■! — »»l 9 0 L 4 JLJ j 
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ll^jj Ju* 

Jji 03 Li ^Uif jyit jf J=*3-' (3 j l$-ij (3 (jOAj 
. \ 

( JI?r Allt i_jL5" Jj Jjlail £~~)l J3j Js»Jl <3 

:<—-*5" JUs 

Jif 1 £jf <J L ^ -y x aJ Jas-j L lib~ vilJLp U 01 

dl^ £Oj illi i U d« 

^Lf a 7>L kills t^Ljj o*>Cj s-L-Jl ^ dll J^»-l Os Ja>r j ajsI 01 :Jls J 

cA dJj yf if <£ J- 1 ' 1* J^ •■!!;j drfc* -U" 

^jl iSjjJ .(# j- «aJ l f l - ^ i dJLJj Ois ^l - ^ : ; i . * I -'C-— J U* ^f . j I .*. 

51 jA j*JU J A«lp <Uil ( _ 5 1 s<’ L gJl Cdft :Jls dUL« ^ ) j«jf LjO>- AjOA yi j^-Al ji\ AjOA 
a)j fj* dll) : Jls .^aoII ^_^v 2 j laUoli U J, ;cJUs tl4>-jj l£Ojc~J 

■ (^Jd «fy«Jlj fji 5sL*i) 

(J '.OjS-J ilUtdall Jls ' lJO*J Mf jiOis'- 015 ijJUj aJjS _ flydkp Jjjtll 
CjjCUjVlj dj^liJlj ^-JyVl ol’rjjjl kju j*—« aJIj 5 ^doJlj ^Ulrlj 4-^-lj J-ll 

dlls^ ,o^ mx)I .k .-all j) JOjdl il^j t *jj l fijLjll aO?-l^s 

.<Lsl^" jf SjLaS^ L^s aOs-l jS <_£l i^sJL c-jJj .|*JU-f auIj tdUi i_j y*j ^Js- JJ.S 
.aOj^lj I j>*£j\i (_$f tJjtS jLwaL »_ yallL C-J Jj .^Sj aOs-l jS Jls j 

< — ila-c- jAj .c.Li*yi Ojjj "j»5dLcJ oJnjU Li jl" : J,LJ aJjs _a jd^ SJliJl 

(^jip JJa lOA jj -AiOv C-^jL* Us aOs-lj (j Jo*j ^/f i_3L>:- 01 c^t "aOjid^s" ^Js- 
I*—UJl (j I^JojJ 'i/f (U^ - ^ lj»—UJl “i/j als(j dill ^/5 

Of dll*! ^jiils teOs-lj aI^jt. HS^ dH* Jjt=t«s |*^jLc.f c-^0> U jf aO>-lji 
i_J yrji j»Jls Jo«ll (j Oy»Jl dll* Of ~all (j jl fr-^jll (j aUMl Oj^J 
,jy»Jlj IqO/> AjUs ^jA il Ol-»Jl (Jl dllll ^Uj Ol*-fj .(JjSJL (jSJlj i$Uil 
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V !fVb~Jl aJLc- Jli L>i" Yiiiiil LA) (_£ j Vl . L^-X-OJ ^bib <1*0 ygii- 

obij] Aiilil cLljt aJSII ‘~ yg* 1 LAj t^juLll o-LaIxiI ^a j (‘U-X ^JjLJ L« aJLc*' 

:Jli ur <o4i 

AjIjP LaLaJj -Xi <1^3j Aj\j L* lil 

Ji S-*y' dUi & ^yu N' J,^\ dUi” : JUj 4 J^3 — 0 j-tp AiJuJt 

J J*i J^^' J^ •b’®-^Lstj ^/bp Jjjl Jp JP 

Jjlxl 4jl^ '• y^" Jbi .4iP Jb« l3Jj^I ^ «^ ) l Jlp 4a«j . Jb«j jb>r 

:^pbiJl Jli ‘(jjAj J^ 1 ' 

% 

J y* f y **^ dj~*j I^Jli 

Iv-JU? Jli j .IjjUr c£t 

^|jLp j^p 4a^jjJ JLaLJy 4 J djjx-X» (j^Lv^ 3 Ol^X. 

Jlij -J^b* j>p -by. 

J,Lp j^jLp jLajjt Jlp ail aja o^j j ( _ r iJI aj^AJ 

jObp jlj ; ,_\,b*j . aJIp jU< 2 S jial lal ^J-j>*j ( J?r^Jl Jlpj . Jb«j jb* i_£l 

:^pbiJl Jj5 o_j . [y A : b jJl] "aLp 
J iM <ij-b b* j aUp ^ jiill (i jJj L.j 

t^Lp JJL j i^?bp 'M ^Lp_j tSili!) iJLjJij 5JL*Jlj tiJLp jij ^JjIp jaj 

.jv^JLp Vl [r :*l~Jl] "l_^*j VI" i^LiJl Jlij .^b&j a^l y^l JIpj 
( j^^Jl ^jI j—Pj^ . Jbp ^iS"* lal JLpI ijbflj lilj tojjp la»A Jli L«^ ‘^IxiJl Jli 
^1 ^Jl tjls~ oJliJl talj (jjliJl tJU JLp :Jlij cli ,j-*lj V jb*» a*»_ ^jLp JIp jl 

If.ioi-1 oJli .Jj jS ^1 i J-LI ^w*lil-l t yd I 
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L5lp L* e^wJtil j 

JIp ^LwJl .(J j*5 ^jjs, IJjIj) :^L—Jl AjIp aJjS <u^»j ijLxJl <Ujj£, JIp Jl 
Jlp L»Ij .JLp ^iS”" ( J>-jJl JIpI :JlLj .<_JLp <-£' .0jy/5 ^j-P 4JL*j 

- ^ i aJL*p 

Ctf (3 oJjLw-\ -La 3 0j*P 4 JI 3 l- 4 L*l ic..ls 

la—> 05 j (juJ—il «.LJLp ^ OL«L»l jlo^s ‘OjJ ^ji ^;l>- Jj5 jAj tj»-L-l 
:Li ^S^5 oij •^^ aj . j»opj jj-* ^ydl jjjl a £ z L» l4j .aJI ^xiLiJl 

'.j^j ^f Jlij '.Kj jS- J5 JlSj .(_£j-®^X-l al^U- Oiil Jl-f - 
p^g-iJl <J^*i • Jlij .LfJ s-'<^f '-£?* ,Js«i ,_/>jSll (J JLL 

y»p ^yL-^vJl a £JLs aJLp Jlp L«Ij . i]y*s-\ 151 ^)Lp 

Jlp J_^5; :«j^- ^ t y~X-' jJ ^lPJi Jl5 .j)^^ 

iLo» i_j yjl a*L jJLc-t t _ s *5LiJl jl5” :^L>- _^f JlSj .aILp <_£l J^*j Jlpfj 
LI oJL» :>_...->■ ^ |*-^LaJl L5livjl Jli ly-all ^Xni)! Jli .4j«J aLOj 

l-LOJlj I^*® • JL15 ^IOy« j^p <Lt]il (3 LaL*l OlTj lO-A c^jjoJl 
*yi pj ( _ s -^>*l Olj vi-Li *>L (^j>- J5" Xs-L o_^!l jlj 

>_jydl > 0 oiJ ;«.^Li)l jjl Jl5j .<!Lpj <u*-5L* oiljlj 

4jrt>- IV' i—?I.LJ- if jl *i ---’*■ 
jL*Jl ^ JLp JjjL J a jjPj ^L>rjJl :5jaP ^jI Jli .a ss- JjI ^xiLiJl 
Oj^j i. fl. ^ a j^s£-> *^1X15 (_^jl^-*Jl oo5 J,Lu auI 01 I(jl5 OL 

JL* Let (_$jIy~J\ oS/ iQ*>wJ jjp ^oi)l IXaj .jL*Jl 
^jjl J •A*^rl^Jl (J jl^-\ ol j5 yl jX-l ^jLtll JUJI l-flj t^Jb A*3 Ji j^aSi 

,4JLp ^ 151 Jsr Js\ Jlp : JjaT yJl 01 (_il^p^l 
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(^i> jii I jj —iS ja olxj*o-AV) 


All! OS/ tl*Jjl 01 iJjLayJJ jlarl ^jA 4j^[l e-iA <jl*J 3j-ip ^Al.' 

|i j dJfi ^ ^a J^- t* "fLdJl ^ja i-jLIs Ia l_p«SJli :Jli (jL*J 

^ y*j (jjhJ\j ^_jb Jj3 •>>- ^ '-^p 1 _r ai = 

01 jljil ^jl .i_. ^ . % lj ^jl -up c5_5j 4Aii?j» Jj l* ^Jp 

jj! Jli .il.. 111 J^S jA j Jli "i/l ^ 01 0J-lL» 'jt- ijjj 

-b*J\ ^jjj *b/ :(i_JLilj cSjf -llj L«Ala*-yalj 4i.:>- ^jI j Jli 

<_^ Cf- y^J V’^'l iji Cf <fjJj .JU-lj 0*4 Jli 4 jj l(j^‘l ^ 

ja UJLji j»J) jJLpI 'b/j lOi*^l i>* "l/ 0-*Jl J3 ‘-Ojp jjJ 

IJLi ist-i-l j s-UaPj i^OjI J_ji jAj .Ajl^vaJl 

Ai^Uaj t jX-\ -L>- ■_ »-^'' e-b- Jli ^jA JTj .e-la-j Ai^Ua ^Jp ^-^wall ^LaJl Jjill 
Aly J ^yajLj : Jli, jt -L*j jjii 4 a1^j»J ^ja dJ-li J lOI j^a tQ llflJJaJ 

,|JLpI aJ)Ij 1*jj1 

{Ujy, Lujs a ji&3 L~ii aaa jP ^50 yje iltf jilLlp sl»Jl Iij?i j} JUJ aIjS 

.Ai-LyS e-la-ljJl oliJLyall ^jAliAva frLdJl IjjTj "(Jl*j aJ ji — JjVl 

■ ~ *-'- 01 j d-ii 01 J toli-Lya iiJ-^a 0 jlij ; ( jiyi>-^/l Jli 

i^jjkxj ( _5^ >- j JLaj 1 y—^31; el_p,l JI-bA’ Jli -iOJI-^I Jl® .cJJl 

^-Lp ,^jl Jli Aj^fl oSa J t_jliail-l_J .^LadJl ^jp ^IaJIj ^ 

• p ^ p 

J_^ll tlkplj l_^P>^ Olj (JIju Aill j»-*^*l) •0! J r’!- 

/I//a/? ’s words: "And hand over to the women their dowry: a free gift. But if they 
are pleased to offer you any of it. of their own accord, then you might consume 
it in good cheer. ” 

First: Allah’s words, "And hand over to the women their saduqaat. ” Saduqaat 
is pi of sadaqah. Akhfash (a language expert) said, “Banu Tameem say sadaqa 
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ji Jl p—it j* ob%i>fl-AV) 


and plural as saduqaat. If you wish you could give it a fat-haa (to say 
"sadaqah ”) or if you wished you could give it a sukoon (and say “sadqah "). 
Al-Mazini said, It is said, “sidaaq” of a woman, i.e., with a kasrah, and never 
with a fat-haa (i.e. not to be said, "sadaaq”). Ya’qub and Ahmad b. Yahya 
reported (the same) from Nahhas. In any case, it is the husbands who have been 
addressed in this verse. This was the opinion ofIbn 'Abbas, Qatadah, Ibn Zayd 
and Ibn Jurayj. (Allah ordered them that they should hand over the dowries as a 
gift from them to their wives). 

SI Jl J Jl jlSj .JL o jj! aJU 

jl : ( JSsJl SjI jj (J Ju dJJi 01 1 JfiS ill—i 

Ia Ijuu |i a^joJl ,j Ajc* oJl£* jli l$^-jj ISI JJl jlS~ aJaLM JaI 

iiJJi jjP ll-i Ifkw jl J 1$*- jj Jl IJ**- J- CJIS' jl j iMJi V_J 1 

Ja^I jLjL- ^ ^^*11 Jlij . a!£ ^ySli^va s.L—Jl ijfj :J ji ijujl 

jl I*1 _/•! jIJl^ - (jjjJl jjypLicdl Aj'illj J Jl ^ 

‘jljl |^a ^IjjSl! eO^-lj jL-jJl jli ‘jjil JjS/lj .jjJ' 

."aI^- ^ySli^va s.l—Jl ijlj 1 ;aJJ Jl ^Ljl ,j I Ja —Si ^|l jlj :Jli ajV 

I jJ* J J/l Oj^j jlj jLwaJl jJDij 

It has also been thought that the address is to the custodians. This was said by 
Abu Salih. The custodian used to take away a woman’s dowry without giving 
her anything. So they were prohibited this and told to hand them over to them. 
He said, as narrated by Kalbi, “The pre-Islamic people (Arabs) - when the 
custodian married her off, and if she was his household, gave her nothing of her 
dowry, neither less nor more. But if she was a stranger (meaning, not residing 
with her), he put her on a camel and delivered her to her husband, without 
giving her anything but the camel. So Allah revealed, “And hand over to the 
women their dowry: a free gift." Mu’tamar b. Sulayman reported from his 
father: Hadrami alleged that the allusion is to the “mutashaghirun” , i.e., such of 
those who would marry a woman in return of marrying off another woman (to 
the other party, so that both were not given any dowry). So they were asked to 
fix up the dowers. But the earlier opinion is more evident. For, the pronouns are 
of the same kind, which are as a whole used for husbands, and hence, they are 
the ones addressed; for He said, “If you fear that you will not be able to do 
justice to the orphans ” until the words, “And hand over to the women their 
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dowry, a free gift. ” This (structure) demands harmony of the pronouns, so that 
the first in it should be the same as (identified) in the last. 

j A-lp Iflly-&)J Jj‘"' 7 '^ t -r * t y d-b AjVI sSp — 4»jUjl 

oJLp £jj jl ijl (/Jl (J-®' jtJhJl L* VI A»i 

3l£ I^>Tj aJ^«J !j~Jj tijl-l-^ 4-i t_«£ V aJI ai*I 

.[t 8 J*jy>A jib :Jlij 

:aJ/ 9 (j aJLj jt> L» aIJj j Ail \.'s3 i\ jLJjdl £_*Hj 

jUaJl ^oj j^oJrl 1 . [T • :$.L~Jl] IjUaiS 

S^Ijj j/'j lj*j -Jl-Jl iUaJl jv^jaj "^ilslCs" a^ba Ij«_j .Jl-Jl 

"2^1!^" -V-jJlj U . ^ . a; 


Second: This verse indicates the obligatory nature of the dowry for women. 
There is unanimity over this without any differences over this except for what is 
reported of some scholars of 'Iraq that the master, when he marries his slave off 
to his slave-girl, then no dowry is necessary. But this (opinion) is not of any 
worth. (The earlier opinion is) following Allah’s words who said, “And hand 
over the women their dowries, a free gift. ” He kept it universal. He also said, 
“So marry them by the consent of their folks, and offer them their wages 
(dowries) in a goodly manner. ” ( Al-Nisa 25). The scholars are also unanimous 
that there is no limit to its higher side. However, they disagreed over its 
minimum as will follow the discussion over it at His words, “Even if you have 
given one of them a heap. ” (Al-Nisa’: 20). The great majority have read it as 
“saduqaa-tihinna” i.e., with a fat-haa on “saad” and a dammah on “daal. ” But 
Qatadah read it as “sudqaatihinna” i.e., with a dammah on “saad” and a 
sukoon on “daal. " On the other hand, Nakha’ee and Ibn Waththab read it with a 
dammah and in singular as “suduqata-huuna. ” 


.jbJj lg-w*j j^/Jl j~^>. iaIjaJI j aL>»JI a1*^ : aJjS —AtllsJl 

£ X ft • ft 

,al All I ^jA Sjaft (JlJUaJli .AijJa^-l li-i Ujta C. tsAj?»)l ^jA LgJu^slj 

"aU" i yu> JBj jd- ja ja je- ij\ "aI^" :JJj 

4Jb*uJl OIJ-aP jjl JlS 4-y2J j5 IJbj {j*}j jPS" .4^>rlJ 
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AI1^ IAa . Jlflj , Alii j AiljjJl Al>dlj . L> JJ a!^- Jij . A^ oU w *^ 

CaJLaUM (3 Ajj jj>-L> IjjlS^ ^ JJi £.lJj ^ £A tlr^^ .03 (_£^ 

•U^Jj ij Jl* J^*- 

LjLj ( j^« 01jU-l JUl V 

^jlp <lU^ j .S- L—JJ 4j ^»lj jV-J^ 4 Aprils .»j^P 4l*_£j L« ^)jcaj :i_)_jaJ 

'-~*aj : i_Mj i>* a ji-^ LfrJa-a) J** jL-*aL ^IjjN' u* lAl 

.JU-I £^>y> c3 j-b*aJl j>p ^^-C- ^A :J-*j .j>—aJl ( _ s ip Jj*j 


Third: Allah’s word “nihlah:" (both) “nihlah” as well as “nuhlah" - with 
noon in the genitive as well as in nominative, are two linguistically (correct) 
forms. Its root (meaning) is to bestow. “Nahalta so and so something” means 
you gave him. Sidaaq therefore is an endowment from Allah to a womaa It is 
also said that “nihlatan” meaning a giving by the husbands out of goodwill, 
without any disputation. Qatadah has said that the meaning of nihlah is “a 
mandatory obligation.” Ibn Jurayj and Ibn Zayd said: “An appointed 
obligation.” Abu 'Ubayd said, “It can never be a nihlah until it is known and 
appointed.” Zajjaj said, “religiously.” Nihlah (also means) religion and 
community. It is said, "this is his nihlah ” i.e., it is his religion. This lends a 
goodly meaning in view of the address to the custodians who, in the pre-Islamic 
days, used to take it away, so that some woman said about her husband: 

Let him not take away the dowers of our daughters 

She means, let him not do what others are doing. Accordingly Allah took it 
away from them and ordered it given to the women. Now, nihlah is in the 
accusative because it is “haal” of the “azwaaj” in which the verb has been 
verbally concealed. It means to say, “gift them away, a goodly gift.” It is also 
said that it is in the accusative mood. It is also said that it is (an) explanatory 
(note). It has also been said that it is “ masdar ” (infinitive verb) out of its place, 
as a substitute of “haal. ” 


L—ii ij-f’ 01* 

(Jli 4j J tfljSljr Lj jl 1al^Ll A*A ijl J-bj 

O' £-* OiJj (jkwdl ^^Jl ^A js dl)L* .tL^iill 
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jjJa*j j (JIJUaJI 0 jj^-L IjjlS” tfrLJj^L) Ajt yill .Li kdJ-Li.1 

4jS i JjSll JjiJl j .al^1 <U C—<Lls> L« ^|l <U^ |»jJ> |fJLd clijJi <U/« SI^il 

JL5 liJJaS'j .liLL^Jl ( _ f Lf- JjIp "<lc«" J j tUjMJ ^ 

ijl dyiss 1/ ji jf ff L«j 5 jt ff's LkJ 4j*yl '-T-r-'J • !> J^'i 

. Oli oJ ji o>L>r j^)l 


Fourth: Allah’s words, “But if they are pleased to offer you any of it, of their 
own accord, " is also addressed to the husbands. In the general sense it signifies 
that a woman’s gifting away of her dower to her husband, whether she is a 
virgin or previously married, is allowed. This is what the great majority have 
said. However (Imam) Malik has prohibited the gifting away of a virgin her 
dower to her husband. He has declared it possible for the custodian, although 
she has the right to it. Farraa’ alleged that it (the verse) is addressing the 
custodian. For they used to take away the dowers without giving anything to the 
woman. But (now) none of it is allowable for them except for what she will 
freely bestow. But the earlier opinion is correct, for, the custodians have not 
been mentioned in the previous verses, and the pronoun in “from him” is for 
“sidaaq. ” This is what ’ Ikrimah and others have said. And, a cause of the 
(revelation of the) verse has been mentioned as that some people felt uneasy 
over anything of what they had given their wives returning to them and so it 
was revealed, “but if they are pleased to offer you. ” 

*—J lj| 13 - ■ 1 ySl ot ^ll (jl ^Lp &LcjlxJi ( yoj\j — 

14-i Li ^y>rf\ !j,\J L^; jSi il)l ^/l ,4-j Li ^V J lL^*ip dJJi Xaj L^srjjJ 
4 j > >. <d aJLL? c~> 15 ~ Ijlj 1 .*.&! 0Li :*d jjL £ci>*lj 

il i Li ^Ls I Ji j c—ills Ji LiSf tJJsL; IJLaj ; ( _^ r *Jl ^1 JLS .L~iJ 
■Oy LLaj j Jbb-VI Sj Iff jA Let j 9 jyt* jl'jil 

Fifth: The scholars agreed over that a woman is the master of herself. If she 
gifts away her dower to her husband, it will take effect and that she has no right 
of retraction thereof, except that Shurayh thought she had the right to retract. He 
argued with the words of Allah, “But if they are pleased to offer you any of it, of 
their own accord.” (He said) if she re-claimed it, it means she was never 
pleased to offer (in the first place). (Qadi Abu Bakr) Ibn al-’Arabiyy said, “This 
is false.” For, she was pleased, and he consumed it (after she gave it) and, 
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( ^jii\ ji —£ j* oUiiwa-AV) 


therefore, she has no say therein. Then, the portrayal is not about it being 
consumed, but rather, signalling lawfulness and becoming lawful. This is clear. 
(Do the rest). 


a^p dJa»-j tLfelp -tip -Lp a»1p c..1o l)li — a-oL-J' 


tj*—'l-ii! Jjjl Ajljj (J ^ 1$ ; '^ JTjjJ f tl-fSl-'-sO li-A liD-U 

Adulp (1)1 Ojlji Jpl b La^* . tb D aJp d^Jg 

UgP (iHULS^ .Jsj-tJl JIsjIj -Li*Jl aJp a) 11 ^La ^1 
l$il-t«g d)l5" d)l J-P jjjl Jli ,A*-:jJl JJa«jj AiP (jjl-tvaSl 

h~i 4 ap d-iw5j dJl5* d)lj aJp ^ ^iS”t jl l$li* <3'-W=> Ji* 


Ug^lp j** AjSf (jjl-t-^a A-ip d-Agrj 1 g^l & ^j^I5 1^3lJ-s<g 

aJp aJ^jLJ &lijJl aJp t .■>.t <u* oAg-l Lg-1 j 1A d)!^ Lp^p a^p Aa-1^ 

•(<yd°Is* 

^ 31 t jLc. AiSl tlil-t«g 1 )j^j V Ji«Jl d)l ( _Jp JJj aj^II <J3j — AjuL«J1 


^ijj Aid» y\} <il)L» Jli ajj .aIST ai*p ofjll (jS^f 

^Jlp j\P 1A ^j lil-tva (1 )j^j l3b>«—<lj Jr*" il/i -t*^l Jl3_} 

l^AlP J*>-_J l^ i - g -1 aJp aUI ^J-^a ,_gJl 1)1 — AajSII al_jj — A*iv» ki-j-Xg- 

(1)1; (1)1 (—'larlj .A-iu<g (i-j-ta- tAjlj _y*_J ia1*J a!I ^ <SjJJ .Ljil-Ug 

i3 d)LS^ aJLp a)) 1 j^Jl tA.g.^? (i_>Jj- (j Agtt^* )1 ^jli 

J^"^® AiJ d—<_..- i J ^1 jl -tij njl-t-v 5 ji*J ^l^Jl 

.jJLpI a))1j tlA a JiC. JM J^^/l ( _ s *-^j .(jl-l-p Jj 
'ilj aj(_jIp (_jjP iJ-s Ui;' ljl*j aJ ji —Ai*liJl 
ijAl ^L*)! jjIj tlij^^ liJJi iil)LJl (_Jp Ljv?:* d)15^ D 1)1 (Jjjj^Jl 

.^bts J*l*Jl (DlT lil 
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(p* jwJ; y o>U^Le—AV) 


■ -p~ (jl p\j L~ij jlS" L j 

.OlLij ILa ^Lli [V i^-aJlilJ j pi ■?—Ajl ; j L - j - S - ^Jj^lJl j$J 

^f-l fljJ-Laj jLwjLj AjL- fli jl ;<0j-—* i_jL*-«£>I Jlij . Q.-.->>• L$a>r JJ 

.^Lr-jJl Jlij .^ui Aj>tj>- jli Ua jlS”" lilj i (_s^ ^ ys> ’ * A < * ■ ■■ Jj cL~a! 


.. . L j-~i> jL* l*j 

jpiI—i j'/*"* jS' jlS^ lil j—*ll ^-LLj V Ail ^lp ^j-drl 

.U»jj 

a>-L^VI a< il P lil J cJS'ty bjy*p J^-^flll J 6^i^3 '^Iaj a!^ 5 ~iL—iLjl 

^Ljl Jlj^l jjlS'il ^jjjJl jl LaA*j ^Jl 4 j^/I (j aJjJL ^^JtLl jAJ cjlT fjiP (_£lj 

tpp jjt oir u jr^i jt vi ijrSii ^ *p ^-J, .[\. :*i~ji] "ill 

y* oVLD (^ijj lil \ (^L»j aJ^5 0 jpj j .^JS^VIj d-Ly-»^)l ^jp jS' (Jill? 
jjp £^Jl ajj-P jl (V-1*J [^ '.AjuaJrl] £-Jl I jjij 4lll p^ l_j*—'li 4j«-aJrl 
P$ jr^J •^P’J ^-l^vjJl ,_^l*j All I ^5”i l j£- Aiido L» .3 j./? a ll lilj CaJ y.S2A 

.,_^l*j Alii P's ^ aj l« j»_a>I AjSl j^Jl 

d.»l a jp j frlil f jj> (JU-I <-JJ:7~* li y> LdA ;^l*j a)j 5 —0l*Jl 

jir L« j ioy^j i_jl ^dJl j ^LuiaJl a La .^~i>VI >- -Igj lldA jlS"" I <_£l ci-3 jJL^ J. 1 ./A 

tj^Aj .tj^A jLp Vj 5^«Lf. otj jl L p j j-Lailj cJiA JjsJj tliJA 

•Cr’P' Jp Wi ir*j -^p CJ* ^.p£ _P ^ JaL ^1 

c$l c._aJSfL j»LkII pp '.oL jLa PP (i liy* ^L’Vl j,pj (*l-*]iS' 

,(olj_ja>!-L* Jtp oljjjL* l j*x-j\') C-jjJ-l (3 frLr- L^ 1-lAj •p- e ’ Jjl Jl^ . paJ b 

^1 ^j£- ^LuJl jjl Jlij ,oIjjj*-L* -Lil) IpLI Liil ^u\jjjy> y* J^P I pAi 
®^ > ' -1>V ppj dpi Jp'j tp* : d>p^ 
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jii 1 ! jy~jj y ob»iv5-AV) 


b u .A *t3^^ f3 t *<sj f 4 3 .(jLflj 4ji (^jw\a ]1 

Jl5 .V {.b ^ "bj iaJ ^rl 

>— l« bbsl^p| y» tyti j*\£- j.b jjp b>b.;a 

br* JS' jLii Ls>^> br 4 *j\jA\ 4^s>j b-b. JS'L _*aj wIp ^ 

(.{£ jitj 4 -‘ 2 ^! V LS^Jl ^b-Al i_—jajl : Jj J .£(.5^ S^Al 

iSJlla* 4 j UjJI J 0_j*^ M j-a; V cS-Ul ^v?i»l ^bJl t<L3l*Jl 

« > ^ 

< *»> ^.Ip ,_£->^ if u*^f b^ lSJj b Jjj .a*-J °f~^^ b3 

lpx-jj) Ojbr bl) :Jlai "a^l£li L~aj A> f b ^ 5 Ob" 4J^/l eJlA b^ 

j «J Jbo" <5)1 tbljaL- ( *i^lp ^ LS -bij ^ ** J*~“ f* Aja*Jli 

b-i r S'-i*4 ,^iil bl) :Jl5 AiP <5)1 ^Jlb ci' b^ b^ (®^' 

^p a)) 1 bbx—«J\ abr. <0 jbfcJb - p 4j f-—^ b^4jly*l J b^b 

i( 4pI <5)1 j -(^bM-' s-Ll'j ^1^' ^ 
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A A 


AjjbJaJl SJL&Ji4 jT (J 


aJ&-\j 2 jT J iuyd l 


Herewith an interesting piece. The following ayah of the Qur'an uses all the 
alphabets of the Arabic language: 


y ^ ^ O J . // O > x©x .sst . . t*" I - £ J x x x . f. x f. ^ t ^ £ i* S' x £ 

i-L^w' Lo j |» g »»> ^1 p ^.i ^j'.u aJLJi j ** j 

ij> yf y* j^Ayrj ^ 4ill y» “iOai OjilJ 

4iy< »jjli allai ^ j*-\ £yjS"" y? (* $**3 SljjiH 

Sol^JUaJl I1 yL*I yjjJl ^lSl -iij jLi^Jl Jijd ^1jJil 

(X ^ SjT Lo^)ip 1 yrlj 


Muhammad is the Messenger of Allah; and those who are with him are strong 
against unbelievers, (but) compassionate amongst each other. You will see them 
bowing and prostrating (themselves), seeking grace from Allah and (His) good 
pleasure. On their faces are their marks, (being) the traces of their prostration. 
This is their similitude in the Torah; and their similitude in the Gospel is: Like a 
seed which sends forth its blade, then makes it strong; it then becomes thick, 
and it stands on its own stem, (filling) the farmers with wonder and delight. As 
a result, it fills the unbelievers with rage at them. Allah has promised those 
among them who believe and do righteous deeds forgiveness, and a great 
reward. 


/I///-l ess 

Although the attribution to "Ali ibn abi Talib has been declared weak by the 
collector of “Kanz al-'Ummar - 'Ala’uddin al-Muttaqi, al-Hindi - we include 
the following as a curious literary example. Throughout the short essay, the 
letter alif has not been used. 



(JujUtidl Oj-b/SjT 3 —AA) 


While the ingenuity is not missed, we are reminded of a 200 page Urdu book on 
the life of the Prophet produced by a Pakistani writer, who did not use any of 

those letters of the Urdu alphabets that carry dots such as ^ iOiJ etc. 

The first paragraph should give some idea of how the chain of narration was 
maintained in earlier times. 

The part that has been translated might surprise today's Muslim. But this was 
the way of the Salaf. They thought much of their Lord, and gave Him His due 
by praising Him before doing or saying anything. Indeed, they drew pleasure 
from saying words of praises to Him. 




^*•---11 LUI ioa - a (J 5 J^IS' lljLil jj\ Jli 

<_$jl _<?■ J 5 ^c"l blj aJLp a*l ji x^X- i_jL& xs- ^LaJl jj\ 

CjC W 4jLa—— Cf* ® 

JuS K -\ C->1 Jb Jli JL^ j)\ lil aJLp Of.1 Jb JUL-Il 

t£* j* {ji <J c}^ ^ j** u 3 - 

y >1 w\j>- (JlB £* y>\ 4 J C...U ljul-Cj tl)Lf 4 JLj 4j*ti-l 

jj\ ^jx>- Jli <1 23jS- AatS jt- Jli {j* AatS jS- ^yj < 4aw_^P 

^ ISjl l_Jl—jl Xa^ 4-jl Xa^ ^yj ygjX>- Jli V_JT yjJ J>- jjil j £>I 

;Jli j*\ js- 

\ \ , 

OjjSTd- Zj j»_l-4 —-1 p 4))l Ajlil Jj~jj L-^bu^l 4^-Lo^ 

J3 "i/j—=*o j —i_a)S/ 1 01 |j J^ol c£l -lj^5”lda 

oi_a i_Ja>ei 4 JLP <5)1 v_Jli> |_il yji jy«l j»Ui La yjA 

»: j>1?c- C-JaaPj OJL^ :Jlij tiijjll cod'll L$L* JaJL-lj 43 j-L.ll ^Js- ijai-l 


Jjj C4 ZiXXa oddij t<CC»l5 XXj (.4.-/1S- 4if~j Q.4.yj<j 4iaJU c4JiL« 

4 -1?j— Jjja_cu 44ii^**J ^Xo^iXa (.txjjij) jJL» Xs- 


AJ-La^* 4SU*j2£ 
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( 4 jjUvlaJl (J AA) 


0J»j»^L~o j Al-xl— oJ cA-JJj a:L.v33 ^P 'U^rjJ dA jj ^J-4ta«L^^I j 

,aJp JS'^jj <q (j^jij 


Note: The following translation starts from the second paragraph above. 

Some of the Companions of the Prophet sat together conversing. They asked 
each other: which of the Arabic letters is used most in the writings? They 
agreed that of all the letters, it was alif that is used most. Thereat, the Leader of 
the Faithful got up and delivered this unique sermon in which he dropped off 
the letter alif. He said, 'I praise him, magnify Him whose bestowals are great, 
whose blessings take various forms, whose mercy overcomes His anger, whose 
Word is fulfilled, whose will is executed, whose judgment has reached (its 
pinnacle) - I praise him the praise of a slave who acknowledges His Lordship, 
who is submitted to His worship, disavowing his sins, acknowledging His 
Oneness, hoping from his Lord forgiveness, (the kind of forgiveness that will) 
deliver him on the Day (when a man will be) too occupied (to care for) his 
family and children; and he seeks His help, enlightenment, and guidance. He 
also believes in Him and places his trust in Him. 


<d yy y ^ r*y ^jCfy y 3 ^ ^ 

<y ij*" ^ J l 2 y <d ty-f* -i-t- 

ij —iii cMj '•yy ’•j&j oy yj 

J—^ f-y lM yj “y J ?-I 4 

<> 10 WjJL*j yu J y^* 4s ’l_S^ 1 

(*-;—Jj —i —y <-£-y Cry c £y 1 jlai <q 

J —XJJ t J —xJ <_->ji y y Jyj 4‘ciyaj y tjuej y ys- ci_> f^s. 

y yyj'■y^ y* ts y-^ y ® 

. Aj2j AJj jJaPj ;A^jJ^ Av2j yP Al^r Ala*-j cAxj*t j>» Aj jJaP j CAx-^ 


And I bear witness in the manner of a sincere testifier, assured of His power, 
believing (in Him), and I single Him out (as the One Lord alone) in the manner 
of a believer and faithful and I declare Him One in the manner of one 
submitted. He has no partner in His kingdom, nor has He a Friend in His 
creation. He is above an advisor or vizier, helper to help, or equal. He knew and 
then concealed. He concealed and then informed; possessed and then subdued. 
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(J £-yi" —AA) 


He was disobeyed but forgave, He judged and did justice, He has always been 
there, and will never "not be." He was before everything and will be after every 
thing. A Lord unique by His Power, well established in His might, Holy in His 
Highness, Proud in His loftiness, no eye can attain Him, and no eye can 
encompass Him. (He is) Powerful, Helper, Denier, Knowing, Hearing, Seeing, 
Kind, Merciful, Mild. Whoever attempted to describe Him failed in his 
description and lost was he who knew His Attributes. He comes near and then 
distances (Himself), He distances (Himself) and then comes near. He answers 
the call of him who calls Him, feeds him and loves him. He is possessed with 
concealed benignity, powerfully seizing, all-encompassing compassion, painful 
chastisement. His compassion is His vast, well-arrayed Paradise, and His 
torment is the burning, extended, ever remaining Fire. 

(Complete the rest) 


o^l —A__JLp j ^ j Ayu& ^ a] yxj 3 o«A*P ^3 

<0 4j?-j 1 y i5 ~j 0 yi t<3 Ai*j iaJJJj aj y&j Aeiyj iaJs^- 

j J '^ LC ' J* tAIat>- Aj t Aj yj Aj toJbji AJJ>j c9-L-j«J 

‘f-j^y-j i/j iSj ^j 1 cry 

‘i*— K — *y. < 3 s *—» 1 y jj** s-o cr 

~Ayjj tj •J>*£-y»s 4^5*3*j Ayy A^* 

Ojj <_i —*-J tA : : —■ >• jjj JaJ yt. aJ jyu f jj tj*3 "JLjj pivifcij j>jj JJ 

A >yj i^yja — t ^yj 23 *-J Jj y&ij iAZi..^ 

A*y 1 tAoJu* JJ JT t£^ y* j_) 

fj* J&i J3 C9 ji-x J3 0J tAliJi J3 AlpCO J-S 41x~*J IByS"J 
J— 3 £ caLaP jvCjJ CO^P J tA;-->- A1P ysyuj tAjjJa a1£j Cj*JL~JJ yOj£y 

ViJ* s ; : * • 9 J3 f til_j$iJ> A-—»_j til 

O-;dsrj tAifls- j cAlJ jt- tA^s? 0^-‘*-^’3 ca 

■ - «j COj-lPj AajX^o AiP c 3 yijj tojJ j A iy» J CA_w*j y^“J t A*»jp A^jy A~~ij 

t-Li <_) tc5 J tiA«J J CAjcC"_j Oy^aj tAjt^ 
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JOjj 4|»- <«.gj 4JL* 44^5i 4J-* JL$»j tAiiS*" aJLp j ia^oj »j 

J>a _3j ‘*V\}a i>* ^ gr^J ®jir- 

i_pa—• oyiiA gvL O_jv» j* (JjV® li_p*JL» _y j (J*®" 3 toJlstiA te X .<~A 

a^p £3rjj la^jp- jg~~jj tajJL>- (3^*^ aJp la aJp li jaJa£ 

J « — ; Cj_aa U^JJ ljj3 y^>- j#* i ‘^tr > ~J **ij* *i d-'-yj tA....«i j a£.JJj aJj 

J J 

iAa 3 i^c■ -'.~j tA^»J- Oy aajJ-^j ^P aJj-Uo j j ta^ji A n .- •» » 

.ajyj j ayJ- j taj j £^ij a J^ Cr“ ‘ a (*Ji A^JjtP ^jj_j 

Jj-'-a’J ^ ‘jJ-Ua> ^-Ua^j i cj y~ ya 

i_Jia ^a (j !Ajvaaj a y^~J a.:«T o ^aj ijy^i j>^ JUiiSj 

A_5^P A^asiij Sj^Jp Oj!^J ejow? vilL* c5Al il^i ‘(Jd 5 ’*’ 

j-- : * SaJ^Jia jjp AZsc^j tAP^n—A jjP AiPjVJj iAa^>-^A j^P Ajjjp ‘Ajjla ajji^ij 

*a.- U -. aJbJ ta^lal; a^*p o-4-^-ij iaL»p j.( j ^Jil gy>- iAJjj(ji^j cAlfl^aw* 
t j _ c- A _1 iJ a^JLjjj ‘A*-JT. aJlLat-j tA..nl; Aar-tajjai^ 

>0 Jo 

i ~)j—£j |» •^ •> r ^j_^* laJs-j (Ja-Aj i®Ai taJ-sr J — 1— a -ji-aij 

taJJU- tA^>rj iSy^i $(*-““*■ ^ Aj^ a—oj ,J jJJ* 4 ieJ-ij 

( jA’j*ja c AaswzJ J-*j eJlar- (Jj Ja>- ^ ^a C. kilL* Ajj^iaj 

i^*J iA>-4^- kl. .La lAjtJH 4al1j ,* >jl .> ^*-JLs q y v 3~ —- i j AjAiP 

_^a ‘AiA J-a JA a>iAj tA^- ^J JA yp Ali-JJ tjyAA y JA ‘jJ-Aa ‘-'y 

•^■J gAj A^ar j J*3r tAj j ^.1*; J* £~J>- j J A J J 

a j; Aa^J taAa^-j ^^P jj>" kIM^j c a-i*JUA j^a3 (3 

j—* ‘J^—La ov^ ja ^y-j Sj*-- 7 ja ^y-j j i3 

>pj (^ 4 Ja^ii 
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a.A. j A w . H / Oj-Xj/kl <j '——A A) 


J U^JJ <3 cT* t 'T' , y~“Yl ^ j* “~“ ' ~ * 

C- ^_ 4 4 jjj&P ^iJJjj ii jwb>-j 44 jj ^ioi- ^ oJLa $ 4 j^ <j lJ* jru 


j^- j»^-_j iJ-a> Jy jA 5*=? 


£j 4J cJ 




(jX*- Cr 4 Dir* u-^5 *q Jyi ‘-V" (^- ^ Jdj^ *<_r^ 

^ ~'- ^ .1 p jj dy~LP^ toy^j 0y- 4 y^^ - (Ayi^ 4-1 p o.l«/? t*A«j*>y -A*^* ■ b 
^ i » . : .—IJ ,_)-$~JJ j*-^^ y* 3 -'* ^y- ^'i •(►^ 5! ’J Di*^ _}AP y*^ 1 (^* J ji -A* 

Lfi*£ a^V' j'-^' jJ-lj} /y-y>- y)' Jy^yJ' **>' (*-*H 'y* f -f*-^-!j (J <- r '>Jy* V 1 J 

,<UP <»Ji)l d_p ^ 4-Sl*Jly bL~* 'i/j ^ySli (j ‘jjA’y! ,JjAA) 

(liYri ipi^ t JU«Jl ji') 


djjbtkJl flJLAP ^ j5t 


lj y^L> ^-*JL) J-“y* ^ V-) ‘-Jy* >J ^ 3 {J* [■ 4 ^ J, ‘ <j'J 


illy—y jJSilJ^alj 


y b *A_—y^yy Ij^Oy lyiijcilb jy*y jd-lJ^y jd-\i cjLilallSj»-jajjUyi-l|»L*j j'ijiii*iyiciili 

(jyll—Op-fty J^A) l»P JLw'il) Jli US^Iy'JjP-jw&l^iy^tljjP'y Jujll|>ip' ( j;jl» ,_)!» 4J1I 

(yfyldall) jlS^L>lS01|^»- 3y i yj(_yCSjl|^»Oj .U9 JaiJ. 


"The truth about the Divine Decree involving the creation is a Divine secret. 
Neither an angel close (to Allah) nor a Prophet raised (among a people) has had 
any knowledge of it. An in-depth inquiry and an intellectual exercise over it are a 
recourse to disappointment, a ladder to loss, and steps leading to rebellion. 
Therefore, one mayremain watchfully on guard against indulgence in it: whether it 
is by way of ponder, an exercise of the intellect, or a suggestion of doubt. For 
Allah has concealed the knowledge of the Decree from mankind and has forbidden 
them to objectivize it. He said in His Book: "He is not questioned for what He 
does, (but) they shall be questioned." Therefore, whoever asked, 'Why did He do 
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(*j jbdai! j jAj/L —AA) 


that?' rejected an ordinance of the Book. And whoever rejected an ordinance of the 
Book became an infidel." 


4-ijS"" j- bj (AaLs- ,j dill j-iiJl ~ (j*Jl (_jl tl^^) ^ 

^ ^ Jl5 kS-^j oL.lj ^plj ^islj Osrjt 

aJp jjjdl a!L~/« J ^LJl iju ^-JjJlj 44.i.Ci *>li dill ^ jJiJl ;aip 

,jL*J| Jl*3l (jjjLp Alii jlj flj-Bj All I (. \ yj A; «- L 5^’ dll ApLoJrlj 4i»>J I J-fcf 

(l^ai; oj-tii JS" JBj (j-tAj oLil>- JT Ul) Jli 

1—ijS"" ojLi—jj Aj#i oLd »ji V j oJILj j ji\Q\ ^ Jb^j Alii dllj 


.lip olv3^j 

Olt^h $.1*^ a\ji oi iAjjjjsJi t.i.Ui (3 j 
J —J <ulp AjJlpj ^y» yi^Jl $\Jm l j$yi ^ll! iJL* J,1 ji yli3l 


4 — j* l*^® \Cj* ^^jl*^ ^U^2»^il -AlS^ IjjL^ 

^1p 4i» l) lc^ $.1*^ j3 ajjI 0 I 3 a\jI AjL^i^ cl.aIp 4ijJu> j\ 4jl$ 

Q-il ^y» iJj^j t^l*J a\)1 ajlJu^* 0j^ c~*S 

o—* ^—;A du.o^ ^ yil&^Ul csjj .JJail vjdUi y. J. Up JJj V Jy y>_j 

J —£ c r'W p jjt' ^ >t~P -Uji t%«Jl LjJ^- 

-13 -LL“^j aJLp 3 ^(JLa5 jAaJIj L i p ^Li Oj *^aiLp jV 

—3> Aail Ala* v^Ll-1 s-Ajj (_$iJlj (jLas aj f «:yj~ L« aJ I^JLoi 

- j aJp a 1 )I a 1 )I J c-jac" L^jV cSArf Ayjj c~*ij dr^J A«)g»l 

J iJ^ Jj' '-^- Ss j-L« ^iL)l jils-^j ^d /^ 1 (*-^ L& 

jdl-i jjiJ dll Alll l_prd5^“ (*-frl'j AJ-* f>-4 ®Ari 

d_) * (Oj—P-T (_^l |j iJJjl li-*j) aJ^ 5 .^piJl J-Iij dll O^Sr^>-1 LS 

jS —ftJlj l —j dill d /* 3 -L^~^ydl ^Uij jJlaH a!^ 5 ^iljj lip^ dy 1 
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djJojbl —A A) 


1 i * L Al.a.* j Ll>t^>- I Jli ^yj c£jjj JJ 4-jJ^j 

(_5jwLaJl Jlai diil ji Jl® |*JL*I (_5jJi)l Jlai l£j-1® 

I_» jlSsi jljj : .-)l ®ljtj <5)1 ®IjI _}5tI Jl5 t-kjJ *i/ jl jg;4 . l t ij£lj •kji a))I jl 

^l^fi-l (_Ji5jj . (U^l^il £A liti) :Jl5 Ail Ajl Jj (j_J .(_£ J» jllaj-i IAa . jUa-JiJl ®ljt 

I jl dill Iyoli c _»y ^ili jl Ij Jlii XyS- jy* Ifc® AiL» 1 _ s 1p 

.AjU laiOjli cJj—i AiSlj ijyJ jl ® j jl jJjl j*-fUl i-L-e- ji jys- Jlai ? LS U- 
i3yj y jl aljt US' ,_®uJ ;Jli ?ji :Jli .jiiUj J J ;UU V ^1 y^l JUi 

-< jl C^ljt Jjl (»Ul£ (jSl J=>rj Jl*j ,2y yj L«Oj Sj ji jl C-i y~i 

—il jl i^UaP ^jl aJ Jlai ?lay?;.a jj^jl ^jp f J^UaJl _jlj i_£-Ul 

.^Lio A*iirj ^Lio a.1?j» i jl ali aJ US 

_ai J_S' UiV bu-i jJ_j) l^Uj Jli -Us Ai^Jlj <_jb£il y> aJjS/I Ul j 


j$j) '■ Jl®j (ijy^H 1 _r'^'_) Cr* r^ 3 * - iS* jj^' j^J lalJja 

0 l &*}—* lji_^J (j-lJl «cjlil U-^ Jo jSlI J Cr*y bJ®j al ^ 1 

<uil g\J ^—j jl ^fl jjjLiJ L«j ^jvlljJl c_-jj <u)l f.Lio jl 'ifl jjjLiJ L^j) 

-Uljr^J ^1 jr 4 ) cJl^j LwLp jLS^ <o»il jl 

jl ij—i oj-Usa j AjJL^j jl Alll jr“®) -ijl" Jl*j (j* 

Ajj*- _Jl ^ J"iAjajl LiiAj .(^l-Q—ll J -^ygj lets' Ur y- law? fljJwa Aijaj 

—ai^-l f A jjJSJlj Aj^/ jJrl Uv-^iy tSj~~s 'LS ^ 5 OHJ ailj^flj Ai-^Sll 

laloJl Ajj-LaJl cJlij .LjsL y£- j^^jj aj^ij Ajlya-aj aIS" j^^Jl IAjjUtI cJLas 


£j -C- AarjU^ ^3 A. ja aA aj-Lld >.' ...1 a aJ A_js^ 'ilj dil Aj y£- ^vfUll C --.' 

Sj—kiJl _J Ai«.-It j t_jl-^Jl Ajiil j A«..^.ll ^ju (3 yiil L jlC' J^ Jj _j ,AaU^ _} ATi- U 

yayfij lalj l$ja*j jS'S i_)l^jl ^a iiljVIj Ai-Sll yai 1*1 Aox^>t^ai\ 

Jl— 9j (j^Jl aiL*J ^ Ij ) «(iU*oi!l iw~4 V Alllj) i(Jl*j Jlfli jJl j a-^I 
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(ajjIpvJaJI £^*— AA) 


4J-—- OlT dAk jSj y^lyJ'j j«-UaJlj j-dJl ^ <up ^ L* u - t g jl*J 
o j—£ <3)1 01) :Jk jJL-j a*1p <3)1 y ^^-aJi (jj dk j -)-^ 

01 <_ 4 <3)1 Of) :-u~ll jj .(Jlil 4 pU»Ij iJlj-Jl a j cjlij Jk : L‘*>C ^ 

j*-l--_} 4-lp 4))l ^j-^3 4jlp3 ^y 0k"j . (4 T_ -^ a» o 01 B^^4 4-A>y jlS-Jj 

.(dk^ dk 5ylj dk;yc- y dkkkd. 5 j£-\j dik=it—< y liLk^ 5yl ^1) :^_gJL)t 

2_4yL*Jl j*3 dr* ®kl*il jjttjj kj«t—Jl <bL/ 5 ^y ( _5^’jl 4jL<aj 443l*i—<1 j^fk 

4iS" dki 01 _j ■oUtf— 4j|jj <d5" dAk kjj ^ l$Jk ^_-Jjl L*jf jkJl j ki^ai\ J_^k 
l j—A <0 5yf L«j dk^ljlj dA~j—-f. £31 _j < ^* / * ^_yl L«j 8jj^ jl e-la>-j <u)| ^>rlj 

0I_) 4 kl*Jj dljLP { jf- ^oy 01 ■* -d 01 dkiljlj dki—id. y dkkLtaj iJLkj 

Lk —jl d l~*. - f . |_j 01 4*i^j ajTl LC <skL*4j 4 -Ip < ><«t jl <-.«.- 

dJ—jjij dJJy <_£5 Lp_J dk^ dk (_giL*J dkl - »j dkl-ki; a\S~ ay^il <_jykk 
V j dJjjP ^y dJjti; k-jc-O ^k dk-*£»j dJ-1 Jpj dkyj dJ-l0 _j^j LC dk^jj 
ai—a> j I — 4 j»—L*; t>k dk* y j; d^ ' - _ - > js. y yL<s s^d y l -^ "k*^<l 

43_^*_J 413<0)L; ij 3)^)l Vj 4j3^yt)lj ^^4* 0>L»I$sJl 

•4 '^yS- 

?4—eJLi j V_J alda^J 'i/j I y>\ a))I Oj^j ._a-^~ ( J i i Ok 

4j0rSf (3(_S3lll yb (Jl 3 ^*3l I3ja *(Ja® ?4IAl ^j 4j 4 j3|jI ■ 2^ 

3l^1.1 s tajjJ 3 I 4... j-.l 3 Iyi Ol-f’_y jlji-l 01 j*-lpli j»jJ>I jilj |v-^3jk c~ijkjj k^ 

3 Ijll j (OwaLailj oLUjl ejljl 3 Iy yQi j ^~I jy 4k L*j 4jljJ <_jyk <_jj4k> 4.- a ll 
4 L—j OIS^ Olj 4jli ,_J| J k'■ H; <3 4 jt 1 4-i -bjj li Ij ysthi 0/4 Jl5 OjOlI 

aJLk —5 ^y 4 J 3ly i4jlij 4 —ju JL-~~ y 4 J aj^^C* ^3 ca3l yj a3 yi< jl 

< Wt -a.*^ 01_1*1—4 ^J t 4 J^ljlj 4.k«; :0Iy*i/l 4-i taily jl 4JU<a4lj 

jS^lill yk*Jl ^ki_j afLid 4 k Of 4 J J jld.1 jjk kl 44 _^Jl tl jjJlS' Iks j ,l» y 1»~4 
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(4jjU*vJoN SJLiJl/t.jdty d>j«Aj/3jT 3 1 —3 —AA) 


sjl j> J,t jj L£l pit- lit SiLiJl 43 L—1.1 «^U2<T ■ ta J—^ pLiL <*Jai (J L)l j*1p til 

4iP C .flP- l)I_j i_JUtll Ajjljlj a _}_^ll I-Aa J^*ii <3 (JiLdl ^ Lij - 

4j3|jI <iJL)i JjLiJ *blj p^—Jl 4jbt—** ^£3 A-iLaP A^ip *^/ <—P^3 .AI*sl_P 

(_gJJt Jbt (JjiflP 4>t <il)i ^ 43 j3 ^ 4-Jl u.>-l jA y>l (Jl L—a 4j ^"j .8 jS- ( J^-V 

j>& ejLLiJ i_ — —* jAj oljlj^flj otjLaie-'^lj JL»_pVi_} 01j3^I 3 I—aJ ajL® jA 

1 —*t>t >- ^_}3j ij (^L-Jl _J-®>_J iS^J jM AJLsv-i »_Jjjl >_. L 3 » J LC. jLjiJI 

—1^ ‘- : ~ ^ (3^ '-r'jU 4 ‘—■’L^ (3} 4 !—1.1a ^*_J ceLsia^j *1)1 4.^ L» 

JjJbP ^L^ J 1 "' ‘-r’_^l 8jJl3 jL*U ^gjaj 4jl L$A® L$a.AP 4 JI > ^-1 La3 j^r jj 4ais- 

S—:—“* (_5®J 1*olj-iJl vi—^ ,^Jl oljJl IJla to^L»Lidl obLja:lt 

^b>j IaIS^jIj La j^s \j oljjJl i_i^ ^ ^1 ^J\jy?r oli SLli^ (J y* ^ 
jl^—Jlj 3 3 ' ' c^ si ~ <3 AJjAi K — J ji -A* L.J' Iaaj 13a (_jJL>- .iJjLzs tjjpp ,J^" a^L* 
J 3 I ^y> lillij i y^Jl j jbMj c^. ; flit j ( ^ r —J-lj [OaL3-lj tpljJlj frljjJlj 

Lg-ya xj L^Lli_j oljL^il oJLa (jLp aJLa t4illiL*ij a^JL»j aJjpj <OjJlS JL»S^ 

( 3Ja*J <Ll^^ t^v 3 *; ^jA- -3j5>rjJt ^Jj>tS tdjuJSj 43j-42J Jl^ L^Lorj ( _/ 2Jt rf 
Jjujl J jvA^iitj jL^aJI ( 3~* Aj^ flit 4jLf“l jljl j L^Ajj 4^vJL« jjjAJ j 49j-sAJ JL«^" J 

L)li JJAlj Jb-LiJl ^-U.lt tsij »_jLi>iJt »_jLi*Jl jLviaJtj 

,_5 —Lp —>V'j ilr^' L^iL«:> 3 y>rj Jj 'J JL»^ JbtiS/lj pLc"^/t aJla 

a jj ipj ■uii- a--' ^»*lt 4 jLiT“I jIjT pLc**S/l aJlA ^jl ^Jaj -. A^j^lil 4 »..U 

/j A 4A^3^J L® ^3^“ ^ °-b^P pLi AAIPj fl^>- ajjL^J a J 4 j jAJLfj 
jt-it -l3j ijl_^iJtj jV^J't eJlA >X. 1 |?t;I plA®S/t eJA jljl Jjg L» ,31 4...’flflkt 

fj -4J j*^J AJll (__aJJ t^J-ij ji -aIjAj tJA Jl jvJL-'J Ajip- 4)lt 

“v-L-t aJL* iji^- Ij 4^>^i-l pLH jIjT L^i®j •((*^ > 0-jj l)jJ*Lj 

jj P (Jj p^ijt ^3 t-4 -UJMlt Lijlia LijpvJ^j Lg-n—fltpt—iS/t ^sAJ (_$iJt 
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|» 4J Jy*~^ 41 >*ix j>-j <wlp J Ljf ^Jl Alljrv-4 j^P (J3 aJju j 4jcJ? 

^1 fj£■ (*-L^J aJ| LjJjLyjl J& LijJiJ ^ 1 vJJ y£. j»-Lplj Aj'ifLv-j J*^s 

^L*a—<• C-jLaJj ByiS^ f-*o- <- 1^«:1 AAj^^S^il <_jL»»<'^I ^»JLp jJLs jii tdJJjJ ^1 •/»■ 
y—* jv-iiP-t yA (_$jjl jJ-l Jk»ii yJl y» L^ Vi <yL»*Sll jJij ■* ljaP yJj e-b-lP 

L» £U*i! ,y ^1 ^-L^Ij Jiilj ^-^-illS^ I-Laj t<_aL~/^l i^JUj <3 (_jjJl ^yjl 
*)jj -S jJ^Jl Apylll AjAy*Jl (Jj-vfitA* - Lyaj ytjl ya L4 J-,^^ La <-3l»y I cJ^Lwal yA 

j—Sj aJI ApyjiJl £-JyJl y- 5 *^ y* AjJ yP <l)ti v~ 1 '*»•»• li ^yJbl Jo- 

(_^L*J j ajLs*^v< aU eVljil y* LjjuI jjj 4 ja y*Jl oAa c ltgn-' yy> J* .1 jjxLJl <1)LS~ 

j—il AilL* j 4 j 3 yp j ^xill yp ^^Jly >—Sjyib yH I Ayypj V «LiL*ilj 

yA 8y#; <1)1 aJ)L eiL*i*A'l Aj .iypj jLaxA^'ifl J AJyJl Aj .5 yPy jL*J Alii <yL^ jLiijj 

yp Jy*Jl y.w yJl (*-SC4-l y* viiii jj& Jl alii j 6-XJ y* A « ., ii»i j oj-Xf- 
JlI j^s ?tjL«^l aJiA jj-i> j^SvjLl liJUj iy>rj y^c <1)IS~ J$i :JJ <l)Ls 
aS^ yS/l <1 )jJj y VI ^yj Jo J& V Oj-Xj {“j^ii' ,_/5 jAj _L^li 

,L_jtJl OjJj Aj j^lj ■ii jSxXLl OjJb 

il)_^J L |^> ^j-a aJ| ^Jaiu Li ajl y i_jU*vS/I fl-i-*> c-JlS' liLs ^ ( J^* L)Ls 

^jJ Jl^-Jl ULa ^Jl i y a ^-O J * ■ - a ^A A^r ^Jl I.XA ^^a Aj^*^ A *-/ 3 y 

J,J LAUa-jl U> Oj^J JaJ JL*; jJI ipr yi tLa*OA-l '.JiiOrJ J* 

Ls i JoJ aJ f^y~j Ja AjI JLjJI A^?r yA IjJ^LiJlj LiljJ Lg. ho-l jlj Aj y£- 

,tl)Li aJ J y* I-A g* I Jajl A^Jrl viiL ^ya 
yAj aJI AyAttil AjL— alj jJ"l ^-Axjl Jl ^r-ji a 15^ <1)1 Jt-ipLi 

BjJ J-- ll yiyijl (1)1 Ajlia Aji yi !>Ls yA^I 0 SjOrJ A^Jr ^y Lalj yi A^Jrl aJA ^y 

I 4Li L^iP jyLl ejLa ^Jaij ^iJl Li J-s<a?- Lijj eiyry ^A C_p- ya ji>- LAjy-j 

C - f"/ <1)1 J A ; y^ yLl flilj j*-i*jLi C-Ajpl <l)Li aS^ ytZA J-A»S/I (j (JI-aLp 
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( 4 j jbxijaJl oJLidl/oJSfl jT jj <_ 3 'AA) 


I j —i 0j—£ j" I—clj co>- ^ L^iTJl L^*Jaj oS^ j£- 

j- 1 * j j*-U» 4T j->SJl_j aS">■!■ ;> - ( j^* 'il AiLsi^flj 

O_ Sis' IJ_i J A~i\ _Jsl O-J <U9 j-iJl 01 jt-1** IJ-S jl 4*-0>3 £V»J 

(_^»A ll I jZ* i“-j lT Ojj Ijo-- libi (3 4 S' 

<J 0JbCLw^ 0 jJJl dJL^J 4 LI 3 4».;lgll C--5l5^ ^£*iJl jl 4^3 C—>J^-1 li 4 j d> 

AjtmJp ^A (3 4j w5j «■ * - JpUJI (Jl ^ - - - ill | ^Ol ^\ ^1 1 *2^)3 ^l</29 

i2.^ ^ ^Ij 4>a < Nj>- 0^3 C^ljLlp'bflj 0 j>r{j* ^1 j£t Jjli£ ^ 4jL^t-^ 4 j 13 
(J 4>dL^ *)l 4^-j i y* taL-*3 j^$vJ Ll 3 Jb jJ 01 (J,l*J jJ-l e-jl^r- (j 0^3 
J5** 4 JI o~Lj a 15^ jcLl 4jl>fcw* 4 JI 3 Jl^l <2 jjJ ^y 1*^a 4jil>- 

I^5# ^ 40l 01^" ^3 AjJ\ 4 ? ihj 43L*/3*yi oO_A Lcl jO»t3 40^ L* 

.1 jZ* Sj±+P (^OJl y 4 JI 4I***J ^Usutili 4JL*tl9 

yu> ^J 4^Jrl o j-& ^A : J*9 ?4JLwJU^j ULl>- 4 JJ 42*~J ^Jgi:7 ^1 I J^3 OLi 

^wl__P 4^3 jJl 


t4j^j of jOLpli (2JJ0J c-Ojl 0^9 

}\JS*\ 4-i ji 0^9 O^IJlpl jJJJlS ^j J,^ jAj j^>- 1 jlA j 

.oJ^ 4jJj ^ij L^OJl ^JjJl iJlA <w- -. >** l Jl 4^3 ^iJL«J ^fj 

l—Clj d^lXa[j d *^^i 4 a^A« 1 C -ySlsI L« ?dJlPrji 31 dJ-«l ^-A lj^9 0^3 

d^lJL*l ^JLP ^3J J^" tOAlJL*! ilyj C—^2l3l 

0i j- •* ^_1 slj J_^13 Jl1^49 ?L^1S^ C->ta^ll JL«l ^-^3 J-3 \ 0^3 

Qj^l i . il l IAa (3 4a^^I C/sP 4a^^I (3 ^1>1 ^Ll ^y 4j^o)l 

<3 <_r*^ J^ 3 ojlij L$k JS' (JLa tJ ,_r3j Oy [ »; l a» ll 
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3 l_3 (j» J® *i/Jj jU-l 1-4 (3^*^ ^ a^-Lp jy*^ £®j LcJ CjjL ixJlj CajLij Aoia»- 

:JJUj! J j® ^1 y j*_$aJI J>- A^iJ (1 j Ua OOJp ^lipl jli OjliJ 
^- -. 7 L. Jl ajj^j M 1 ^t->~- -~ ^1 lil 

■J - 4 aJLp 4Xjlpl oSl "(3s® ^aJp ALju V_J 8-Xy«J "(3 s® '-Jl® 

£__>®_J Oj^j Jij aJ Ifc-jjj ^Jl AP-IJaII >iJij J j ■ /?■> • j^a j» IsC-l <0 Cal^S 

jL«il -A3 j ApllaJl O-H-J 4X*iP 4j4-JI ®^A oJL * *Ju> -• ^AXa AC-lJaJI t *JLLj 

^jl-4l)l A £ U^J ^ IjJ-f-N £j^l Ij^ljl _3 j) (j 0-U3 Ji Jl*j 

4ALJj Aplia jAj aJ y*j £A j^tll Ji |V-$->l*Jl a £ Ajl 4jb>«-~- J'-S-Ii i (^ £ 

aJj—- J £-* (*-$*■_}>>■ LS^ S' 1 ^ 0^*4 A'l^r* y6^r> 

IItaL~® t^l (Vl^ 'i/i y\j L* (v^t* I y *>>■ _3) :JIa® 
0i< 0_JA® (_$f (|»J> jjpLc - AiisJl yjJlj jL~aJL) I y~* <S I 

AaJLs> Or* j*Jipl jA l* jjJI a'i/jA 3js®j £^3* Or* “^3*®* (*-^ Oj— 

.aJLp j "%J\ Jlill lJut. Juarli AiP j*jaJjiil 01 a<?~J l j a^SJ-I c ./?:®l® 

-0*Jl Oli ^jlj Ja lOajl J-*Jl A^jt ^ J_gjjl jAj Aar^Jl 1*1 j 

A Jiljl j A-.-jCj Aj»SIj J-*J| J*i ^ lL~»- ^ ^vsUilj (3j—*ijl Jaat—o 

ail J -a Lc. ®Ajiljl J A :i .. i »Aj AjL^j <5)1 |^1*j 

Lflljaa L^XA(_J^S-l Aajliaj Oli^*Jl JaI t y* A^jUa O0i-—a iJL^i AA* jA L* Jaat—jj 

<_Aj—!l j»—L*J dy? aj Oj-ijjj ^ aa! l»-gj*>Ual oS/ Jjill IJa Jl ^yj 

J—r*^ Jl c5-'—Jlj o_}j^* a—> jJl Jl <_5-iJl 01 AjLil A:i..i»Aj AjIxS^j 

.Oj/La 

t j—(^-Ul Ji®Ml j>^s' lOA Jj LfXa a^Oi -U*Jl Jl ^J Jj 01® 

^—a A—*<• ^aUtdl Jl <_aji! ^liil (_$jJaJ|j ^j.-gll ^liil IOa y yl**z}\ Aja-U^ 

■OyyOr* «i*-aI ajj^tIj ajjJaJI (ju 0jj*».-^xll A_u*Jl 3-®lJ 
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(AjjUvlaJi oJLiJl/ijJSft j AA) 


^^-d £4j ^jJLaJl j J ^J-Jl 01® 

^JLp 3yfr* L5 ^ C—^j- 4 ^5jl jJl Ijj& J-*® ojibil 4 JlJlAI j a-4 ^OLi^ 

c ^ yap j\ (J15j j-LaJlj AjLd.il <iA3l^1 olplt JUi^l dAiJ c£'y aJp y> l> ^ 

dAli (3 J 4oljJ J-A3 o ja\ 

oLpLU aIT ^Ixii Ojll£ li ^ Ui‘ 4 
APlJaJl 01® aJ^^J lj A^JjJl A^l^^-lj 4$\j ^JL^ari j jjL,O j ^j^-\ P^j-* 

apLU jJ-aJI aJL$ 1^4 015"' ^Jj ajlJlLIj jwLaJI aJLsI^* ^p^dJl ^jjJl ^«^/l AjLjl^* 

j*c-—*d j -tj £■ U^j ^f_j® OI^J aJ ^ xj g ll ^Jipl ^j4 t-T^i 
jljtSSH ^^Aj^ A^ii d»xJl 151 AjIp IdAj Q\^-.)a4 O^P 

(3 aWI_j OIS^ Cj^ A® Alai» j AT a C AjIlx2*xI ^JS'j Ajj Jl 0 yA3 (jL<d^ ^ A*3 

L-^a— a_jIp 01® aiJI Jl^-I oJL& j 4JL4 t. -iili ^ ^3 4«~4«> *)J (jL^-1 bJlA 

4jl^"' 0 JLA (Jj '——> 0 J 1 4^4 j y * *2 *> { gLS. -• Jg, *J ^| -/? *2 t ^3 l ...,.'? ^ 

4-Lp 1 ** ■ ,^ ' ^Ll^3 all' j^-5sd>“ 4jp ^^1*0 4... a ‘.i J . " - U Ij-A ‘ ~»- lili 

^j*JaJl i j^\ iiUi i_jLw5 4ip ^iUI tili Q 4 JLp cJL«jl j j ilL-iJl 

\ j .J :: k ^ 4.^nl| jj C)\S~ 4jli 4jLi*i(lj 4 j jO-Jl a^.iflig 


,4^-oLj V 4jjJ ^^ 3! ‘J (3 jL- 4> ^^s;.^)| v^JJj (jjli 

4J)I tUiuid ^3 j 01 il) U^~3 e J"^3 frU<2Aj yi^Jl 0^ lil jli 

?4Jia'- 

ejJJLj 4J)I 4~ « aai L* yiL; j>P Vjl O' i-a' 


LkS^ ep a Cj L. 4i4j 4 j ji L* ^ ^ 4i_d i_al^ >iJJ-ij ij> ^ j 

O'—a^S/' jjd* O' 1*5^ Jaax —j L» aLi^alt 4jb>t ; ~> 4 z.*hiSl ^jOsLiJ' 4 j t^ 3 ji V 

•f-*dj U*^J “'^ c- ‘— - 0* i L* 4..igaL' 
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j-Aj ^ . yJ J-^j (_^l*J <0)1 0\Jb ^15 ^JjiS yAj <0)1 frlyai jlyl La UL‘ Jli j 

jLy-^i ^ - Jj a l l j 4lS"" 4; ^ySy 4y^A-J <J.iPj jO 4 - 4lS" ft.> 3 aiU <up ^J-i-^i-ll J j»al l 

.4; y^y V L* 4y>J 4; y^y 4i<» 

iJlA yaJ “'J' 4;..-ij (_|l*j I—J> 4ilju Lp®Oa-( jl_£?rj 4 ) frLyji.ll liilj Jli J 
1_* ^1 *r - *y Or ji\ |JLa yvi 4 JI 4;.. J j -UaJL 4ii*J ^Ljl 4>-^)lj 4j yyJy 4»r^Jl 

<0)1 ojJ— 5 ^yi jljLipl 4 ) jJJi Jli* 4 j yjy 'ill* 4 j ysy 

^y jXa d..> ^y_j 4 j ^yjy 0y*J 4 jL6j Jyi^ll ^Ljfl 4l*3fj OfrLij <U^"j oLyaiJ 
,4j yys y j 4l2Jy— J 4i*jj <0)1 yAPj OjL^-L 4-lp 4—-5 ”j a yl Lj ^JjliJl 

4*JLll jA :(0y-T ,_^l o'^jiLl 5 *j ji jJJi <3 ^JiJlj (j-a-oJlj) • 

j'yjjJ-l 4*jji 4-i ^jl£3l (3 yjyJlj j-LL)t <_-Uj (3 4*JlJi jl ^yilj f|_j~Jl <_Jl1» <3 

jl_*j3-l^j j^/OiLl J ^a 1| SjjLil* LJ l j 4^rj0jl^ 4*jjjjl^ 4 L *a j}\ 4*JjjJl 

yjiil iijLL* ,3 0l»yi-lj ydl iLUL* (3 jV-i3-l yfxJ Ljajl ^yil 4 jj\JL* jLijallj 

.SaLL-^I iLLLi (3 jl.»jj'lj 

ij—ijA (_i' y* 1 ( 4 -yjj '^JaJ L3Ji y jAJ-l JS' jA3-li) :4Jjij 

<0)1 J j ,jl jJL- j 4-Lp <0)1 ^lyj yJl yyb>w»l ^y* yL frL>r Jl5 4AP <U)I 

: J'—» 4j jl lj JL?-I yjljCj L» L**%4 j I (3 Ljl OyJLu^d 4*Lp aUI 

jj_li 4 JjIj ajLi^l ,|yL-~» ol_jj (jlc^l 0!yy» jJJi Jli j*-*j lylli ?» jSJ^rj -L5_j) 

<U)I (yj’j -5y<—y <0)1 -L»P ,y- Lyjjl jJL -Ij 4j l^ojl^o jl jyJjLuJ ,Jl jLc^l ^yj 

A—^ jji _L^ ijLifl 4y*^y<yJl yp jyJL*<^ 4-ip <0)1 ^ i yJ <0)1 J_y^j 

4_IjfyC. L$~j yAJ 44310-9 j\ Jill 4yy<jli 0y^A ^1 yi-j*X>* jAj (L)LCj^l 

^yj-^j jlcj^fl 01 yJ L^aU^aI—*Ij 4y4yy-<^jl 4AiljLyi 0>ol ju <Ljl^Jl 4j^l^l 
^-aJm ^y* yiis- j£ jL-j-L jyi> yyjLJlj ^ $: p <0)1 j 4jL>«-yajl 5 a;«0a jLc^fl 
, -r , j— IaJI I_ja_j —j 4--ij ^a ^Jl lLILj <31 jjS/l Ij^y - ' < i-L^- 


841 



(AjjUvia)! o.lJUJl l)jJu/*jT (J £?£— AA) 


J Joj _jA-l ^3 (J Jill a**- j 0-iJl >_.:kt tiD-ilj <jJ-l aj IJJsUl) Ij 

AJil J j -»j <J 15 c—Jli Ij&f l ^-g- auI A-i-jLg- 'J'j Aip jAJLil (3 ^^l^Jl 

LjA>- :JL?-t Jlij (^L^ai-I Alii (Jl Jb>r _/Jl ^yaijl) •|*-^“'J a^Lp Alii 

^j—-*~ Jl* *4sp Ajjt ^P >.-.»-t’ ^ ij’ 4i* (j^l tl^ l' J '*- > ‘ Aj_}L*/» Jjl 

LojsJ lc(^a Jli jJJLH (3 j^j^^ ( j^LJlj t *~ aa '^ (*JL >j aJp awI awI J^~»j 
a->> «■ auI i_jI^” jjjj-,>»~ |»53 L« jvi>) : Jlai Jli ^ jL« Ji\ <~o>- a &>rj (j 

jl auI J.<j 4_j l ^~oi cjifp L«j Jli (,*Jx,Li jl5^ jJJ_k IJi_4 

Jl_Sj Ija_ j\ AsrL« ^1 aljjj .eJlg-il |1 ^1 jJJJb cJa-P If. eJlg-il 

-JlS*" J+O-?” J |t-£3^li4 -'-J- : ■' jjjjJl J ^7 .> 1 L*S^ . (Jl*J 

jt- S al o ^ol (_$f (((J^b 1 - {j* 0 j^-^fl lj aJ L»j) ,Jl-*j Jl* ■*- - ^a ^il t3^-l — (l^jal>- 

Js£-\j (£\ \j*o\j>- (jjj[S' pS*jz »-J j ,^ wi . J (<-^-4* (j- 4 (ji jjl ^;^:.^1 L5" ^ ^ _ -»•■ 

,jj—j AjU»»-—^ £.—(_$jJl jJJrl jl i_fl- . ra il jl jl aJsL^ (^JLil 

Jj^lli jLoip'i/i (j L*lj J-»^Jl (J L*J ^j-lJl jL~i jSl Joj £-1 (juj t3t>liJ-lj ^I^q.z..j*^/I 

fl viy c5j^=U' CSjJJ .Cjl^iJl ipr ^ (3^'j ipr ^yi 

Ij; LfLs jjjiJl :Jli (»-LxJ A^Ip Alll 01 AiP Alii 

u— P J 'i/l (j^Uil ^ t ^ r li) :Jli ({*j^'j l/’j^) (£_'j-^ 

f ' ' ' ' 

Ajip <Ujl ^1 AWl cJ^^j Jti Jl5 4JLP <jJjl J Cf’ 

aJ^ a>*I ^ ^ jlT jl ^ J*Jb J*J1 jjo- Jo'^l ^ ^ J\ L* 

JaL» Oi^Jl 1^5 J3 J-Sl jJ\ jj jlj ^Ui £~oj j* ja jlT 

J j —- j li ^ l > 4 ) :'_^15 aL* 'i/l jlJl J (*-f^ aL« Cx*-r*J oMj ,_jLp ^.1 

l ^—*o Alll J_j-"j jl ijjjfi> J l J'j jd\ eljj (Jo*i*o\j aJLp Lit L«) :Jli ?(a))I 
a —tJ Oi*t *^J Ol^' _/ Aiy OiV-'J ,_s^p ■>C-iyij) :Jli aJp iul 

j—jIj Jjb j_jf eljj i (a^^ OiV-'j ,_jLp j^l (3 
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\ c 

AiP dill jbjL. (_^l ^ Aj jl*d ki-J-k>- Jl*j (^idAJrld 

l3 jull^Jl ^^pI jj) A~lp dill Aill <Jb 

ij L$—iS~ pI_jpS/I c(SJL« d"}^j ^jLc- (3 j~“ ' — ^ idSlI a-ip jlj aL* 

3if. - ■» S/I ju dV3-l L$a j*3j ^Jl JJL-Al jdfj Apldrl ad-lj V| jliJl 

.£^L*uVl ajIp L$-a ^jl^Jl ol Jjj j_LaJl 
jl^" <_jIi!nJI •ij jjdj i_jL$ 3| ^j (J^ 9 ji jLd 

—pj ^.1—:ll ^^Ip aL«jj Ad^ j aJiIj OLc^f'j ao_^j«JI 01 j*JLp-I c( t jj^slSOl ^ 
Ajbfc;-dill d^: jl IJLij £jlydlj j^Pl_jJlj jdljS/l (j Ajdvi-I l jp iJLi-dS/l 

U ^dt Ld idU-l J^li^ ^p aJL» b&l Aj frlaf LC. C-idTJ I (j_ ; -; tlJJL ^ Adt ^jP 

ool ail ^J __j I fl^.--.* Aid^d c-jlS^ Li. d-ta oJas bjj ^p l^iLj dip Labij aj 
IsoLajI J (_iajl l$ip L*j Aa^p id^A-l ^d tl-i^p b j c-ipilj c. -JLj j 

jl ij -d Lp.iiP |»JaPl lA^j*dj jd"j li&Ld ^d d-)3 d«Jr Vj AIS jXA ^lp l^<d -Tj 

jC Ij—iji i j£lj Lj j j»\ jl IV (JOl_^l Lj) ij d5” dJi l j£- a)L-J 

Id^ipj i—ijl*dj V^aP ji-^S/l ^ AdV' aOp dd- 01^" IJii>j i (^*!J 

jl I ( J*i jl J lOd jJi jl J lid ^^P jl j IjL^j dill jA jl JLj V 

JjU )T .l—:ll orjj ^jlp VI CdJ V ^A-d^fl Olj ^Vb-^Vlj jl-C>y iUd dJi 
ajiLil j aJ| APjLJlI f djlildl ^Js- plJrl f j*Jl f Aj JjO-jdlj ^dS/l <d'>• 

^)l I ^ (3 »1^3rl J3 j ^l^il^ jiil ^P Aj 

dJUi aJ OOb Aio^» Afi ^*d j_jip Aj OL>J^fl id*_^>i V d; Ajj^J aJLr3 

jJl -Up ^1 jp VliU ( _^l5jill Jla JddV' J ^-bj j iLalV' Jb ld> jli aIIzp V'j 
dji^Jl i_-i; ^P Id-l) d*dj ( ^P jJ^Jrl (*-l*Jl jj LplJ I j fc ga > — d jLd ^^*3 
■»l»;d Vj Aid jd h:w:d JL- j Jljdl ^^31 frUaila Aj *>b aUp iiljjJl (j 
Aj Jdio jl jl IjtU (^jJl jj' Jb ajd' Vj aJIj*- JJS j£ V OJl 
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a i-.l l 5j*yi jlJlplj .sl^gr'iM ( J i y2^j ^laJl 3j^S/l ia—o 

^yJj Alilj Lilian ^jA Q JL4J j L^L C-j»l SjjLi C^yglili JlS . ilJLyl—^Lf- 

l» 45”y f.jil ^»^L-1 ( j—j>“ aJLp aJi)I ^^lyg Jlij Wi* yjl^yaJl AgrJ 

(j-* (j^Jj j*£g«- : J j* (J 8 Ji^_) <^4-*jJl eljj 'if 

^L*jj Ajbxyyi diilj aJ| £j>rjJ aJ ,ju aJ ■ ~ yg^P A^11 (J_j^ 

(J^ AJ 1_yS*~ AjJ-t3^ 0 ^^9 ^V aJAP^ Ayi^j^ 4'aC> (JtySsJ Lyp (J L**sJ ^ 

aLaJI lJL>-l ji£j *)/j ^r.4jl J^S JLp OLj SjUj kiiJjJ Aplylj 

aI- —~. .. J jl Lo (_yjj 

The following is an abridged translation of the entire above passage. 


It is the belief of the Ahl al-Sunnah that everything that happens is by Allah's will 
and by His Decree. The Qadariyyah and the Mu'tazilah have opposed them in this. 
They allege that Allah wished belief (and faith in Him) from the unbeliever, but it 
was the unbeliever who wished to be an unbeliever. The unbeliever's will 
overcame the will of Allah. But this is a most fallacious belief. Further, it is not 
supported by evidence. Indeed, this opinion is in opposition to the available 
evidence. Allah said: 



u- af 3 


i.e., "Had We so willed. We could have awarded to every soul its guidance, but My 
word will come true that I shall fill Jahannum with the Jim and mankind all 
together." ( Al-Sajdah, 13) 

He also said: 


u L y ff ajAyg AJLy2j Jl ij> ^ J jOUOU OjJLyg r- AjJl$j Jl AjJt Sjj 

j o^=: t 'Jk U> 


i.e., "Whomsoever Allah intends to guide. He opens up his heart for Islam. And 
whomsoever He intends to lead astray, He closes his heart, constricted, as if he 
were engaged in sheer ascent toward the heaven." (Al-An 'am, 125) 
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The clue to the error here is in equating Allah's Will and Desire with His Love and 
Approval. The Jabariyyah and the Qadariyyah failed to distinguish between the 
two. And, as it should happen, as they proceeded in their arguments, they 
disagreed between themselves. The Jabariyyah said: "Everything is by the Will 
and Decree of Allah. Therefore, (sin) is loved and approved by Allah." To their 
contrast, the Qadariyyah said: "Sins are neither approved by Allah nor loved by 
Him. They are neither by His Will nor by His Decree. They are altogether out of 
the range of His Will and creation." 

Allah's Book however, as well as the Prophet's Sunnah and a person's incorrupt 
nature point to the difference between the Will and Approval. As for the Will of 
Allah, we have already stated evidences from the Book. As fa His Approval and 
Love, here are a few. Allah said: 

. .aL~a.ll V ijllj 


i.e., "Allah does not approve of corruption." (Al-Baqarah, 205). 

And, 

jj&}\ aiLd jj Vj 


i.e., "Allah does not approve of disbelief for His slaves." ( Al-Zumar, 7) 

Trustworthy collections report the Prophet as having said: "Allah disapproves of 
three things for you: (i) That was said, this was said (i.e., unauthentic talk), (ii) too 
much questioning and (iii) wastage of wealth.'" Another hadith in Musnad Ahmed 
says: "Allah loves it that when He bestows an ease, it be accepted just as He 
disapproves that sins be sent across to Him." 

If it is asked, how can Allah wish a thing but not approve of it? How does He will 
and how does it come about? How can His will and disapproval be reconciled? 

The answer is: This is a question that has divided the people into sects parting 
away in their ways and ideas. In short, you have to understand that "the desirable” 
is of two kinds. First, for its own sake, and second, for another's sake. The first 
kind is desirable and lovable for its own sake and for what good that is obtained 
because of it. That is "the desirable" of the kind that meets with the ultimate 
objectives. 

As for the desirable for another's sake, sometimes it might not be the objective of 
the desired nor there might be any benefit in it, for itself, although, it might happen 
to be a means to something else. Thus it might be an undesirable thing by itself, for 
itself, but desirable for the sake of the Universal will or the overall plan. Thus, two 
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factors are brought together thereby: His dislike and His will, without any 
contradiction between them, because of separate objectives. An example is the 
bitter medicine about which it is established that it is of beneficence. Or, the 
cutting off of a limb, when it is established that in its severance is the survival of 
the rest of the body. Or, to give another example, traversing a distance filled with 
hardships if it is assured that it leads to one's goal and desire. Indeed, a wise man 
will tolerate the undesirable, even without a full assurance. What about One then, 
from whom nothing is hidden? Thus, Allah may disapprove of a thing, yet that 
does not prevent Him desire a thing for the sake of another, and for the reason that 
in the overall it leads to what is approved by Him. 

Let us take some examples. He created Iblis who is the source of corruption in 
religion, deeds, beliefs and desires, in turn a source of lot of hardship to the people, 
giving birth to deeds that evoke Allah's anger. Satan strives to achieve what will 
displease Allah . Yet, and despite that, he is a means to many things that are loved 
and approved by Allah and which bear their consequences on His creations, whose 
existence is preferred over their non-existence. 

One such consequence is that Allah's Power to create the contrasts and 
contradictions is brought to light. He created this being (i.e. Satan), who is the 
most abominable of His creation, and, in contrast, created Jibra'il who is the most 
noble of creations. Glorified is Allah, the creator of this and that. This is also 
manifested in the creation of the day and the night, the disease and its cure, the 
beautiful and the ugly: all proofs of His Power and Perfection. 

Another is the manifestation of the Attributes of Allah's Subduing and 
Vanquishing Powers, such as, Al-Qahhar (the Subduer), Al-Muntaqim (the 
Revengeful), the Shadeed al-'Iqaab (the Severe of Chastisement), the Dhu 
al-Butsh (the Severe of Seizure), etc. All these Names and Attributes are signs of 
His Perfection which demand their manifestation in the created world. Had the 
Jinn and the men been of the same nature as the angels, these Attributes would not 
have come to light. 

Another is the manifestation of those of Allah's Names that are bound with His 
mercy and forgiveness. Perhaps the Prophet was referring to this when he said: "If 
you were not to sin, Allah would replace you with a people who would commit 
sins, seek His forgiveness, so that He may forgive them." 

Another wisdom consists in the institution of certain kinds of devotions to Allah 
which wouldn't have been possible without the creation of Satan. A case in point is 
Jihad that happens to be one of the most approved forms of worship. It wouldn't 
have been instituted (were not Iblis to be misguiding mankind). Had everyone 
been a Muslim, these modes of worship and what goes with them would have been 
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non-existent. Other examples are love for Allah and hatred for Allah, enjoining the 
good and forbidding the evil, patience, perseverance, repentance, and many others. 
It might be asked: Wasn't the bringing into existence of the above possible without 
a recourse to these evils? This is an absurd question. It supposes the existence of 
the effect without a cause, such as to suppose the existence of motion without a 
mover, and of repentance without there being a reason for repentance. 

If it is asked, how does Allah approve of a thing for His slave without aiding him 
in it? The answer is, His aiding him would mean the loss of something whose loss 
is dearer to Him than the good deeds that might outflow with His approval. 
Alternatively, it might be that the good deeds thus obtained might incorporate an 
evil that is of greater dislike to Allah than that good deed. Allah has hinted at that 
when He said: 


ijjuji jj'j jfei £s \;Jr JLs 3 si* is \&H ' C /Jd i \£\'j % 


i.e., "Had they intended to go out (with the Prophet, in Jihad) they would have 
made preparations thereof. But Allah was averse to their being sent forth, so he 
made them lag behind and it was said, 'Remain seated with those who sit back " 
(.Al-Tawbah, 46) 


Allah made it known that He disapproved that they should go out in a campaign in 
the company of the Prophet. Their going out would have been a virtuous deed. But 
Allah disapproved of it. Subsequently, He spoke of some of the evil consequences 
that would have followed had they gone out with the Prophet. He said: 


VI ^/>\j li pLi i 


i.e., "Had they gone forth with you, they would not have caused anything but 
disorder." ( Al-Tawbah, 47) 

Then He added: 



i.e., "They would have hustled to and fro in your midst, sowing sedition between 
you, while among you are some who would listen to them. And Allah is well aware 
of the transgressors." (Al-Tawbah, 47) 
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What He meant by the above statement is that: they would have strived to create 
dissension. And among you were those who would have responded to them. That 
would have given birth to greater evil than the good that would have accrued, had 
they gone out with you. Therefore, wisdom and mercy required that they be 
restrained from taking up the journey. 

Use this example and work out others if you will. 

If it is asked: I f unbelief is by the Divine Decree, and we have been ordered to be 
content with the Divine Decree, how then shall we disapprove of unbelief and 
resent it? 

The answer is, firstly, we have not been ordered to be content with 'all' that Allah 
has decreed. The Book and the Sunnah have said no such thing. Rather, of the 
decreed, there are things to which we are to surrender our wills, while there are 
others that we are to disapprove and show disdain. A judge can be taken as an 
example. He cannot be content with the decree of Allah, rather has to show anger 
(and hand out punishments). In a similar manner, there are those of the decreed of 
Allah that we show anger to, disapprove of and curse. 

Secondly, two elements are involved here. First of them is the Decree of Allah. It 
is an act associated with Allah's Persoa The second is that which was decreed. It is 
an event that has already occurred and is dissociated from Allah's Person. The first 
- the Divine Decree - is entirely good, just and wise. So we approve of it wholly. 
As for that which has been decreed, of it there are two kinds: one, which we 
approve, and the other which we do not. 

Thirdly, it might be said in answer to the doubt expressed above that the Divine 
Decree has two aspects. One of them is related to Allah Himself. To this aspect we 
show approval. The other is related to His creations. Now, this second kind can 
again be categorized into two. The one with which we can be satisfied, and the 
other with which we cannot express our satisfaction. 

To illustrate, we might take the example of a murder. It has two aspects. Inasmuch 
as Allah's decree, His Will, command, and His pre-determination of the act as the 
cause of murder is concerned, we show our approval. But, from the point of view 
of it happening at the hands of the murderer, his determination to carry out the act, 
and sinning against Allah by the deed, to all these we show our anger and 
disapproval. 

Tahawi's words: "Therefore, whoever asked, 'Why did He do that? 1 rejected an 
ordinance of the Book. And whoever rejected an ordinance of the Book became an 
infidel," express the correct opinion. The foundation of faith in Allah, His Books 
and His Messengers, rests in surrender to Him and in non-questioning of the 
details of wisdom involved in the commands, forbiddance and in the Shari'ah laws 
in general. Accordingly, it can be noticed that Allah did not narrate the case of a 
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single nation, which believed in the Messenger sent to it, yet persisted in knowing 
the details of wisdom involved in what He commanded or forbade. Had those 
people done that, they wouldn't have been considered believers at all. Rather, those 
people submitted themselves and surrendered. What they knew of the wisdom, 
they knew. What they didn't, they did not use it as a pretext to delay their faith and 
surrender. Hence, the first few generations of the followers of Prophet 
Muhammad, the most intelligent of the nations and the most knowledgeable of 
them never asked their Prophet as to why Allah had ordered a thing or why He had 
decreed it the way He did. They realized that such an attitude stood in 
contradiction to faith and submission. 

(Now read the following and attempt its abridged translation). 


(i^LslaSI) 

o«.Ur Lf ajULpI Ijf L U_gj) '.^yt sjLiV' 

3JL^ J y*J\ <\J {.Ur U ^Jp (_£' (^*1*)' (j jh 

_ 6>y <c*Li' i yf- & ol jU jAill plf- 1 jaill j*-DL> LL> 'A. rail j 

{.Ur Lf Li—i ^$0' { y*£ LgP_J^_J LijV 5 ' <Lj j-iJ' j»-lp Jj5rjil j* ^ 

—*j JlS ^yjji\£S) j* 0l5” ■_—*)' |t1p ylSCll j* OLS” j}\ aj 

oil jl) :JU; Jl5_j J y> ^o3 j\ J* )/\ l.u-f yJ- Js- J^a .J *>u ji U-) 

(Jp ■ -~vT IjU Uj ^L>-jSM (3 i* *LpLJ' j*1p oJ-p 

ami a—{ tup ^ ^ ^ y j? i s j>aj u_j 

j—Ls- ,j Lip oil L^>- {IjU- O' tSJ> «.Lii' UL^sr ")lj Lg^OP L-1 p 

Oil O' i_io ^ o^Oai' L$o« |»i*J N JgJ' o'jLii'j oLi-l 

JjZi M j»OP o'i 1 LJp c L^>- l$-i 0 _^nj ^ O' j»jL 'bl_j li> LaJUa 

.^j-X*i.L; LJLp 
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[^jU^all) j*Jj jj Aj U £»^y J'j’j" 

_^t -biU-l ijjjj — J jT^i y> Jj) :JIjJ JL5 j-iJl 

1 i j i * Aiil jl) :Jii aji jJL^j aJp <&! i_5^' (Jl o-^-u-o (jijJaJi ^~*LiL!i 

— i J—S”" A-i aB jjj AjbS^j jjj a^Jj tl aJ jilj LiL?»iL*» »Ua.; ejj ^a Lb 

AjLC^Lij <jvl~> JS”" A«j j^i L { J frLa^Jl ( ju La Ajj j cAbJ- Aii^Li j j 

J -® Jjfi " J --(frbio Ia J*ijj J-Lj j*JJ LS^J ‘JjjiJ J^= Joj 

J$ A—; <—iS*"j aBI aaIp <_£jjl -ill |»JLaJtj A-9 ^oLaa aBI >_ «5" (_£-iJl 

Jc—JLS uua! * ,s3 ll ^jj oLp ^p JjI^ 3 I ^a-a l 5 L^ jj^Lill jj ^-ill ^^Ul 

I _ j Jl _9 .^_ ."S' 1 aJ jLai | »JL aJl aBI <j^>- La J_}l jl) ! J jjSj jJLaj aJp aBI ^l-a’ ABl 

s.LJL*Jl l _Jiii>-lj .(apLJI ^i_s~" (J^" >_tS"! |JL5 -i_^I I5 Laj IaJj 

(_^Ij t^L__*Jl ji\ Jisbi-I L>®^ip ^_^«Jl jl oL i ^isull Jjl | »JL a J l Jp 

Jl - 9 jyf- JJ aBI J.P j^j-A>- (J C-J Li jt-iill JJ yjl jl Lv^e_pl 

( N \ N 

cjj 1 ^-a^a—JI ij^£. 0^ 1 - ^ 4aLp 4jjl ^JL* awI J y** j J ^ 

^ 9J ^jJiJl jl l-i^-9 . (pLLl ^jL P A jl^pj) ijli .(A i_pl( ijv.- - nj£ 

A I ji jjj^ *y J IJl* ojLp cj^jJL^ ^»_LaJ I (jLp J jl J^P ^5 j j}Jj>s)\ j Jp yjl (jj>- -V*j 

^>-<a—ll jAj aL«^ jlS' jLi ^jcLi^ jl aU- j j( L«l ^Ll ^jLoJI abI ( 3 ^ L* J jl 
a] Jl5 JLil l abI ^3^^ bi ll! (J 5 >_ z^\ aJ j!3 aaJLp J jl -Up ajI oLjla jl5^ 

4 —L#* uy^t 1 Jj' j>. iJjy ^®j jL^ jlj (JLll'j Jji s —^\ 

jj —aP ^y. abI -Up 31 jLij-^Jj 3 ^u.- 9 ^ L*Jl Lap ^a uu^LS^i^tll J^l Ajl 

Li ^^Vl bi . U l jjj I»-La)! jii- jjliA ^j-LaJ|j jjJ^iil ^^Ip ,3-jL^» ^^1 j( (j ^.j* 3 

ji _ (■ Jl_9 Ji j L^IpJj l^l.jtl j ^^>15^1 J jl jt-Lill iJl^i l_-:‘T' I aJ Jli |vLiJl abI 

I—»j n laJl j . j) IiJLrJ aJ_jS (j a; abI ,,—~il (_$jJl jt-Lill aJI ji— iHl JpI j^a -i>-lj 
a!—ajJ AjL-yl (Jl aBI ^>-j A) (_$jJl |9-b 3^1 L5Jl_5 •(j_^J a -“'i 
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j ( a^ w — AA) 


lS^' £*j (*-g>*!AsSl L$i5" ji L*Jl lS U- j»-» ^JLiJl l-La j 

jOLiS/' a-i-$i >_ijjva V j (Jy—* Jl 4 j (5^*-' aL) _j a As- auI 

i_$_2—L*J\ ji L*Jl La j>Jj ^Jl j_y>^\ ^ iljLJ a\iI jj L« i_:!xJ ^Jl ^a 

•LS^'J 


^l_j a_Lp |jj j-a a_j JU; aJs! * i jJ» ^s- ^ii-1 

|>y (_^l t j )£_ja Lca>- . aJiP \jj Mi |k Lo^ ojLisjJ A_i (jlsu aIIIaJSCiJw *^' 


(jjUJI) "a. L2t 

\ > 

{ j— ) . Ail j** £. 1 ^* aJLp aJJI ^-U <2 Alii 

Lo-»ii ^jJl ^3 j^l LjLL>* lilS^ \jJj2 bj <Uil (J ys> j lj Jlii ZmJ&r ^ cLAJL® 


_$S|1 Aj CiU- Lo-»i ^ Jli Lq-j 5 ^1 ^pliil 4 j o j?? J 4j C)l» 

J <Jii>* C-*l5^ Jli l ^ -^P Ail J ^Lp ^j-Pj jOIaAI Aj oy=>rj 

Alii bi^-1 >lfc>i-4 a)J 1 Axi^-l oLJlT vii-<»Apl ^^P Ij) * JUii L«jj ^JL*j aJLp a\)1 

j 1 A I ijl ^i aJJIj **l3 C..1 «*■>-*! talj A)i)\ jjL**»l$ dJL*^ l^i 

I j - jij j.fjLl a\j\ a-iS^ Ji ^! ^ jl J-p >: 

—i^l —*3j ccLLAp 4^1 4-1^ Ji c) *^Jl5^ 




: jLij t(^X>jJl sljj O- 


( \ ^ n - r vv^/ ^ £ Aiji^kJi £_y>) 
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A~«-J — JWjlsJl (J J*ff\ ^jp OjAS" 


-LP LjJj- t jLiL* LjJl»- t ^y> UjJj>- .^1 ys l$'J J*-£- OT jy~A j LsT® 
aJp- 4&\ aL' Jj~>j JT* ■ ( _/'b p ji' j* tJj*9r ^ -U«< j* t^jLp^l 

J LlJb- .(jLJl j — 4 —*-a» '^~As tj<—L p ji*j jTjiJl (j Jii 

Jls ;,Jla t^bp j?' j* iji*®* - ji j* ^gip'b/' ~^* j * t jLA~*< 

c _ \ * 
y aX xJla l yAs tj«-lp Ji" OT yi\ (j Jb j*) '(*-^* > 'J aJp- All' L?^ 3 *AJ' Jj-^j 

bj*b«- I(JVS ;J*>La ^jj jb>- ^jJ j- i*P bj-l»- :Jli (_£-L«jji ^,1 Ajj .(jbil 

JU :Jli tL-Jjli- jP o' yS- jj' bio^- :Jli — ^5*^' j=A — 

JU t(Ui>-l -Aj 13 i_jb /a[» Aj'^i jT jl)\ (j Ju ( j>) -Up AW' aJJI Jj-wj 

•fj** Li' iji' Jc4~" (j J- 41 ' (ji*; t<— j y- j-j-b»- I-Xa :l 5J^jJl 

j*-^' tjv*Jjp’j C^* V J ^jp L?^ 9 l 5^' l -r J '-^'-P’' j 4 j*-T*Jl ( J-A| iSjJ '«X^A J 

j^* b>® j>pj sibsj -IaIs^ l£jj l5-TT' L«'j .|*-Ip ji" jT jA\ yy j' ij$ 

<A* y>. °Jj"^J OT JeS\ j 1^)15 ^it j^4 ( _ r ii t jT^ (jit ijJuJ' Ja( 

JJ \jiyt (i (vit tbii j ^ L. (V^AP lSjj Jij •(*■» —° ; t <y j' 

L» jjp <jLL><j caj aJ (jj- l» i_a!SvJ -La9 ajI^j jT ji]\ J Jls j^ .j*0p j±*j ** ■ «p>' 

tAjb y j^^t' 'tj (1 AjS/ -li jlSCj jj~0 (3 i_jU<sI Ajl .Aj 


J (_j|j-AiJl A^tj. jslj jl j l jbJ' j _^i J^r ^jLp ^-Ul jv; (^L*. ^ 

Ajjjbl J(ju" AUl y* 'JiSsAij .(*-Tp' aII'j tUi^' y L »y (jtp' jj^o c 






aJ J^s "il U A)Sf 5y S/I (J (Jij y 4 *—* jj *Ai jl5” _^ij ( aiLSJli 

AjJlj iAj aJ j*Jp 'i/ L* c^aISsJj 4Aj jLs-^t 
y& l£jj L^S - * 4Aj j*-Lp ^ L y^ <—aL-J l apL«> ^ljjLj 

c/ 9 -J jj Jli :Jli i j-°-** ci' l _r Cp ce^* yi aUI Xp ^jp 4 jl«JL- 

^1 ^LaJl X-p jjl Jlij ji L« aJJ| 4->LS* (J cJi 151 4^JJaJ tic" <_£ lj 4^^-Ll 

£-J' LI jl ‘^o-Jl j^-Pl^l yf- 44_~2 y>- yj ^l_^*Jl y£- 4XjJ LlX- :^>L-» 

lS'j 4^JJiJ frL- ^( :JlIi [ril^-^p] {lIj a^T 1 ij} :aJ_j 5 ^ Jx* JjX^JI 

ILiajl X»P ^jjI Jli j __ ?jt-lpl *il L« Alii ^pLf (Jj cJ-S LI jl 4^^JLaJ { j^j I 

{Llj A$5~lij} :^yll ^Jp i^i 4 _>Ua)Ll y> ^^p jl ■cT^' il^ ‘-V f “ y^ LjX>- 
^ilSoJl yb iJia jl :JUi A-~a) ,jl f ? 4 _>Vl LJ LaLi jS- Jj 5^5^liJl oJL* : Jlai 
yt- 4 Xj yi iL?' bjx>-: Jli 41 — ■>y>- yi jL-L- IxX- ".X**' y> xp Jlij . j*s- L 
:' y ai £^lij £ij' A^ a . ^ s J3j 4 -pliai-l y y^s- XP L5^ I Jli S^^-Ll ^P 40 -jIj 
. AjjJL 'ill jJUp L»j 4 i—il^Jl y> iJla jl :Jli ?i_jS|I L* : Jlai {l>lj a/$ 5"”1ijJ 
a*a*S^ t—ilu^i^l l^l^l Lcl L^p aJJ| j —. L>j&I t Jp JaJlS iJia^ 
Llpj L>- Q-s ll£jli| ;jjl*j aJ^a) i ( j 4 ^s "i/ jells’ (ji’jSlI ^ lx) a )"^1 j 4 i_jVi 
. [r • — Y V: i _ r -p] {Lip jjSlx-j LL»«Jj \jyjjj l ; .,a»j 

^1 j^p 44-jjjI ^p 4aJp ^1 LjX»- :Jli 4 j»- ? *l^l y{ <-jjhu lxX»- '.y_j*r ^1 Jlij 
Jji jl aL g-a* JIaJ 1 $^p (Jx< ajT ^jp ,Jx* ^Lp ^jI jl ^a^JL» ^jl 

^1 yt- 4i_jjjI ^p 4 ^-^!^! y J-pIp"I LjX>- IXp jj\ Jlij . 0 r ^w» ojlxil .l^-i 

lJ-» ai*^* i_jjl ojlxL« jlS' ^jj I^jP ^-Lp ^1 J^j Jl- :Jli ^aJJL« 

^jj J ;L>j ^Lp ^jI aJ Jlai ^o;aXae»JlJ ^ jjXL 

tf 

Jlai 4^jX>«^i jJLiX lcl ) ( J i> !"^Jl Jlai [ i ;^jl*ll] ^Ai>-< i_jdl yy*~aji SjlJX. jisr 
4 —jLS^ (3 J_^a> jl 04L-4 (»LpI aJUI 4 AjLS^ (3 aJUI L ®^2 jL*jj L® ;^-Lp j^jI 
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jri' y\ jj' f ji} J^Sj .j»-1 *j 'y L» aJLU 

i y. l -r J ‘ Ai » til Cf- (J^ 5 «-^ r tj*-L~» -LJ_^)l ^p t^ (_5-Lg-* ^ 

c~«i li Lil-** c-^ jl jj-ip ^_^j-' : Jlai toTylll 4 jT ^ <dL*j 1*1)1 jlp 

jlS" <01 —Ll ji ji jp jJJL« JISj ,^^-JuT jl :JlS jl 

# 

. llj-Jj j] yijl (J^ (J \jj !(jlS lM J-flJi ^A AjT J\mA~) I 'j& ^i 


j»ji*ii (j yi j»iSo y jiy <oi i<_.— ii ji j£. j, jf. cjui jiij 

jr^ s-s —^ Ji Ai*— J?rj JL- :Jli if ji j jf- Jl5j .jTyiJl ja 

— t-iS* *~° 4 ^- p <_j*£ ^ ‘'j' (t-f-ji j- 4 J~"J 1 jr* ^Lo ^ : ‘ j/* 

^ J-*-- JUJ U5~ ijli Jjjj ^1 ^ -Ijjj ^-L*- f* Jlij .Xa^s- 

jT Jo .Jl 4 jT jt- oUjL*- lils t^xLJl pI jl5~j i^l^1-1 j JjU-l ^p i_ ---ll 


. T ‘< . -J :- jtT ‘ ** ^ - - 1 

^ <tJJl JL-P UjJL?- i-b j jji iLf*" tjJb- c^; Jail 4 -l*P JLfj ^.L?- fr j^jI JlSj 
jl L» ^ l f i — -* * • l (j j j - « l g» .l 5 ^j*a 1I frLfii 0-5^ jjl -LaJ ^ 


JLp LjJi>- l-L-P ^jl (Jlsj .^iUj u_ _-~ll ^ iX^P ^jj jy-^Liilj iaUI JLp 

<0)1 JA 4jT JjlJ ,_jl C-xP" [a :Jli ijjf- J> j*LjJA jf- j_JLil jf- ^Ls> J> aUI 


oJL^P <"-1 Lj jj yiJi^A J 3 . »L«^ ^P ^jl^Z*><-)Jl ^LjXPj j^P 

t jT fi\ ja Jjjl jjAxi ijjlS^ «_—a>i :Jlai t jT^iJl ja 4jT js- ^LJuJl 

. >\ J^JL jj-ip j <d)l j;li 


$4^jI J& tjL-j ji L ~» <UJl J-**p ^jp t j^P ( j^l LjOj- )wLj«p ^jl (J^j 

Os fi * 

(.OjJkj* Lj wL>- ,oA*J aJL3 ( 3 ^" ^jp lij 

4-L3\ JLp ^p 4-xJj JliJ .< 0 AiJi Lj1^w9I 0 ^^ I<Jl3 y\ p 

( jp AjL^S vJ j cL^-LP cJLv JlSj ^/1 AjT La <dJlj JlS iJlS ^ yu~)\ 
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j* coJLSlj j) ji jaaS- LUI y) JLs_j .aUI 

. au! ^p 4jlj^Jl jjb LfLs tj^ fldl I » c 1 1 

l jS- J»^sr j0~ ^P aJ^^P A-oj 1 ^-^P LflS'Li Loj J?i\ aJi_£i 

*A—* Ip^j ,j— 4 Lc. j«-^j ^r* L*ti .a> pJ> ^Js- y Lc. ^.._i:)l ,j 

L»-i Iialili 4 "i/_j t ^ ..^i ; !l ,j s'i/jp ,jp <_£_jj lii>j JaJp 

. -•£ ■ 1 ~ 5^ Aj Is ^5^ ^gip 1 ^ ^Jl ijpj iOj Lap 9 _^>Jp 

*^UtJ a!^&J $A*aJjtJ Ll? Alp C^*** ^*9^ J_^aJ 1 V -l^x_5 tAj aJ j*Jp V Lap Jl 

(j &Ur lij 1 [ \ AV: i)\ ja>£- JT] {aj^iSvJ ^LiU Allied}- 

.(jL> flsdj A^LiJl j»_w j^JsJl A*i£i (Jp jt- Ji-. JP) IlJjis* 

(_^t ^P jLi-* lliJ^>- lu.t>- CjLio jjj **-aP lliJj- -jij^ jjjl 

jy-Jlj j .l^p^AS”” l j> aP y«Jl A9 ya A^-j !A>-jI AajjI Jp jw^AlJl :^/Lp ^1 JLi ! JL5 

AjL>^^*j aUIj iaIII A*aJjtj 'y j^.-9"j .cLaJbdl A^_L*j jy*Jij J .AlJL^^ «A>-I jjj*j V 

.^Jpt J,l*:_j 


7b/s/r of the Qur'an based merely on reason is forbidden ( haram ). Mu’ammal 
has reported through Sufyan, 'Abd al-A'la, Sa'id ibn Jubayr and Ibn 'Abbas 
that the Prophet said: "Whoever talks about the Qur'an without proper 
knowledge makes room for himself in the Hell. Waki’ has reported exactly the 
same words of the Prophet through Sufyan, ’Abd al-A'la al-Tha'labi, Sa'id ibn 
Jubayr and Ibn 'Abbas. Al-Tirmidhi has reported through 'Abd ibn Humayd, 
Habban ibn Hilal, Hazm al-Quta’i’s brother Suhayl, Abu ’Imran al-Juni and 
Jundab that the Prophet said: "Whoever talks about the Qur'an merely on the 
basis of his reason is a sinner, even if what he says is right. Al-Tirmidhi thinks 
that this hadith is rare ( gharib ); other scholars of Hadith are not sure about the 
veracity of Sahl ibn Abi Hazm, who is one of its transmitters. However, a 
number of scholars from the Companions and others have been reported to have 
condemned in the same vein the effort to explain the Qur'an without knowledge. 

IfMujahid, Qatadah and other scholars like them have explained the Qur'an we 
expect that they would not have said anything about the Qur'an or commented 
on its verses without proper knowledge, simply on the basis of their reason. 
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This is supported by various reports about them which say that they never said 
anything without knowledge, just from their minds. Hence, if one talks about 
the Qur'an on the basis of his reason, he talks about what he does not know, and 
violates the rule he has been asked to follow. Consequently, even if what he 
says is right he sins, because he has not followed the command. He is like the 
one who judges people without knowledge: he shall go to Hell even if his 
judgment was right. His crime is, to be sure, less serious than the crime of the 
one whose judgment happens to be wrong too. Allah, however, knows better. 

This is also the reason why Allah has called the slanderers liars: "If they do not 
come up with witness, they are liars in the sight of Allah (24: 13)." The 
slanderer is a liar, even though he assails one who has committed adultery; for 
he speaks about someone whom he is not entitled to speak about, and does 
something about which he does not have the required knowledge. However, true 
knowledge is with Allah. 

This is why a number of the Elders have refrained from talking about the Qur'an 
when they do not have proper knowledge. Sho’bah has reported through 
Sulayman, ’Abdullah ibn Murrah, and Abu Ma’mar that Abu Bakr said: "What 
earth will hold me, and what heaven will protect me if I say something 
concerning the Book of Allah which I do not know." Abu ’Ubayd al-Qasim ibn 
Salam reports through Muhammad ibn Yazid, al-Awwam ibn Hawshab and 
Ibrahim al-Taymi that when he was asked about the verse: 'wa fakihat-an wa 
abbaa' he said: "What heaven will protect me and what earth will hold me, if I 
say about the Qur'an which I do not know". The chain of this tradition is, 
however, incomplete. Abu ’Ubayd has reported through Yazid, Husayn and 
Anas that ’Umar ibn al-Khattab once read the verse: 'wa fakihat-an wa abbaa' 
(80: 31) on the pulpit and said that he knew the fakihah (fruits), but what was 
abb? Then he paused fa - a while and said: "This is an unnecessary question, O 
‘Umar!" ’Abd ibn Humayd has reported through Sulayman ibn Harb, Hammad 
ibn Zayd, Thabit and Anas that they were once with ’ Umar ibnal-Khattab who 
wore a shirt on which there were four patches. He read the verse: Wa fakihat-an 
wa abbaa' and said: "What is abb?' Then he paused for a while and said: "This 
question is unnecessary. What's the harm if I do not know it?" What we 
understand from these reports is that these great Companions wanted to know 
what exactly was the abb. For, every one knows that abb is some kind of herb 
that grows on the earth, because Allah has said: "And We produced thereon 
corn and grapes, and nutritious plants, and olives and dates, and enclosed 
gardens with lofty trees, and fruits (fakihat-an) and herbs (abbaa)." 

Ibn Jarir has reported through Ya'qub ibn Ibrahim, Ibn 'Ulayyah and Ayyub 
that Ibn Abi Mulaykah said: "Ibn 'Abbas was asked about a verse, but he did 
not say anything. But if you were asked about it you would have certainly said 
something." The isnad of this tradition is sound ( sahih .). Abu ’Ubayd reports 

857 



through Isma’il ibn Ibrahim, Ayyub and Ibn Abi Mulaykah that a person asked 
Ibn 'Abbas about, ’the day which is as long as five thousand years’, and insisted 
upon knowing his view. Ibn 'Abbas said: "These are two days which Allah has 
mentioned in His Book, and He knows them better." This means that he 
declined to say anything regarding the Qur'an that he did not know. 

Ibn Jarir has also reported through Ya’qub ibn Ibrahim Ibn ’Ulayyah, Mahdi ibn 
Maymun, and al-Walid ibn Muslim that Talaq ibn Habib went to Jundab ibn 
'Abdullah and asked about a verse of the Qur'an. He said: "Go away from me, if 
you are a Muslim," and according to another version: "Never come to me." 
Malik has reported through Yahya ibn Sa'id that Sa’id ibn al-Musayyib would 
speak about those verses only which he knew. Sho’bah has reported through 
'Amr ibn Murrah that someone asked Sa’id ibn al-Musayyib about a verse of 
the Qur'an. He said: "Do not ask me about the Qur'an; ask one who thinks that 
nothing of the Qur'an is hidden from him." He was refering to 'Ikrimah. Ibn 
Shawdhab has reported that Yazid ibn Abi Yazid said: "When we asked Sa’id 
ibn al-Musayyib about the lawful (Halal) and unlawful (Haram) he was happy 
to reply; to be sure, he was the most learned person. But when we asked him 
about the tafsir of a verse he would keep silent, as if he did not hear." Ibn Jarir 
has reported through Ahmad ibn 'Abdah al-Dabi and Hammad ibn Zayd that 
’ Ubaydullah ibn ’Umar said: "I have seen many learned men of Madlnah such 
as Salim ibn 'Abdullah, al-Oasim ibn Muhammad, Sa'id ibn al-Musayyib and 
Nafi', who were very diffident about doing tafsir. Abu 'Ubayd has reported 
through Abdullah ibn Salih and al-Layth that Hisham ibn 'Urwah said that he 
never heard his father interpreting the Qur'an. Ayyub, Ibn 'Awn and Hisham al- 
Dustawa’i have reported that Muhammad ibn Sirin said: "I asked Ubaydah al- 
Salmani about a verse of the Qur'an.” He replied: "Those who knew the 
circumstances in which the Qur'anic verses were revealed have passed away. So 
fear Allah, and mind your way". Abu 'Ubayd has reported through Mu'adh, Ibn 
'Awn and 'Ubaydullah ibn Muslim ibn Yasar that his father said: "Before you 
report from Allah, pause for a while and look at the context." Hashim has 
reported through Mughirah that Ibrahim said: "Our colleagues used to avoid 
tafsir, and shivered at it." Sho'bah has reported through' Abdullah ibn Abi 1- 
Safar that al-Sha'bi said: "By Allah, I have enquired about every verse of the 
Our’an. But you know, it means to report from Allah." Abu 'Ubayd has reported 
through 'Umar ibn Abi Za'idah and al-Sha’bi that Masruq said: "Beware of 
tafsir! It is, in fact, reporting from Allah." 

These and other authentic traditions from the leaders of the salaf show that they 
abstained from the tafsir of those verses about which they did not have 
knowledge. However, those who did tafsir because they knew the verses, their 
language as well as their religious and legal implications, had nothing to worry 
about. That is why their comments on the Qur'an have come down to us. And 
this does not conflict with the attitude we have described above. They discussed 
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(Jj-as' 


things they knew, and abstained from discussing what they did not know. This 
is true of everyone. One must not speak about what one does not know. But on 
the other hand, one must speak on what one knows when one is asked about it. 
For, that, too, is a duty, as Allah has said: "You must clearly explain it (i.e. the 
Qur'an) to the people and never hide it", or as the Prophet has said in a hadith 
reported through various channels: "One who hides what he knows when he is 
asked about it, shall have a bridle of fire on his mouth at the Day of Judgment." 
Ibn Jarir has reported through Muhammad ibn Bashshar, Mu'ammal, Sufyan 
and Abu al-Zanad that Ibn 'Abbas said: "Tafsir is of four kinds: One which the 
Arabs can know from the language; second, which no one can be excused for 
not knowing; third, which only the scholars know; and fourth, which Allah 
alone knows." 

(Attempt the rest. Note that what follows actually belongs to earlier part of Ibn 
Taymiyyah’s essay. This author has changed the arrangement). 


Loj JI 3 jl* 


i3 A* *jl* jl5C» J Li t jT jii\j jT y>)\ ij jl jJJi i3 iijW' jl 

jJLL** jiJi i)Lpl jl* 1 y* (3 l 3 -**; Ai* jl^x y j-/»-'*■' L j t d* 

ftUl JLP ^jl ^L*VI (Jl* -X* cftJ y y jlL£l* 

^jA \J aJLp Aisl ^ 

&\ %\ Cj jkJb id] l 3 >f l?}} :JUj 4 l» JIB col>I 

/oil jJJl llJjjljl :,JIju Jl_*j i[l {bo—V_j 

Q'jUj} :JU; JiSj ,[li:>Jl] 

{'jyLjl /J) c^jJl 14] Vi Ixl^Jl CiJOi 

jTyiJl ti—ijl (jjl V') LLp amI <d!l JJl* IaAj t[*i t 


. <L-Jl yxj (<U> 

i^Ls L5*" l-^l V C jl^yiJl J^j 1“*^"* <JLp J Ju — 1 :hA — Ai**Jlj 

.jJJi ^y s y A IAa aLIj jJJi ^^Lp LJVI y ajjP_j ^LVI J-lx~<l 

<dJl Jj Jli L5" ;L-Jl a.x4 |i ol* jT^ aJI p^l ; jjjl ^is^iilj 
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;Jli .aJJI i-jbSy ^Jl* (?(*^^ ^c) J>1 ,jp- il*i *4^ *Nl ls^ 5 

I Jli ,^jlj ■^-$-*^‘1 I Jli (jli) • Jli .aJJI (Jj—ij <1—o I Jli (? ^ ijli) 

/ > x « 

(3^^ c£*-^ AW Oj>X+^ (J§ pJL>J 4jp Aiil ^JL* aUI C—^ys^.9 

.-Lpr ^Ll*-L ^«Jlj JjLwmJ^I ^ C^jJ^-l lj_ftj c(aJJ| J j J- ^ l)^~*'J 

C4jL>t-vaJl Jl^51 ^1 ciiii <j Li*^*j 4-Lw*Jl J} l)T J *Jl (3 jwxll J»£ ji \i| 

^jA pJ> lij tl£ l^a"j>>l ^Jl Jl^>~Sft j cO^jiJi ^ ojJ-ftLi li dJJ>ij (_£j.M 

4^®JSf^" J |*-AjL»JLp V C^LsaJI ^-IxJlj |^-aJ| 

, M* 

jjl ^L^l Jli .2j*~~» ^jj <tlil J-P ( Ji« 4 <L«jS/Ij t^jJLil ji\ jlalii-l 4 juj^/I 

C 6 C t . g„ ( t . . 

ULjt jj ^ ^jL?y litJi :Jli C(wO^S ^jl \(Sjy JaJl jjy>r 

^jl — aJJI -Up Jli : Jli 5(Jjj—« ^p ,_jt ^jp i^^i-^-pS/l 

icJ^j jjjlj culjj tlr^ 4 (*-Lp^ IjIj "VJ <Ul (_jli^ <jT cJ_}j L* ajvP <Jl "V cS^Jlj 
^jp Uij| l Jl5_j . <ioS/ IjIUII <JLj <dJl >_jIiS\j jvJLpI ■U'-l ol^-» j*Jpl jJj 
( ^>- ^ oLT jt~c- jJju lil L» Ja- jJl jlT :Jli » J u* ‘J 51 .? a' 

^>^1^ oJ yu 

> <** # 
aJ-p <Uil Cjj-'Lp a1)1 -Up 

y * __ 

^ ^ 1 ll) :Jli Jl~~ <J (»-^*“J a J p ls^ 5 AJl Js-l^J jy. tjT^aJl OL ^jj 
l^f J lilol 4jl«ij ^ JUl£ IijJj»- '■ J>J>r ,y\ Jl*j <-«ipJ (J 

^1 <UI '^-^ , Jl5 : Jli ^j-& C| »i —* j^p »pS/1 jt- co lyt —' uLjl 

t3b»«—t jf- cjjb ^ ^ ^ oljj ^ .^Lp jjI jT^iJl jU-ji ^ 
t t3_jy'~* jj#’ t i _ s ^-flJl ,_jl ^w 9 ^ j»-l~—* ^jp t ( _ ; i-»-pS|l ,j^ t jLa*- ^jp t(jjjS/1 

^***‘ tj* #ljj («• -^/W^ (jj' oTyiL! oU“^Jl j^*j : Jli <ut ^1 jp 

jjil J'i ^»1 j J* -~* ,^;1 ^1 ^t_=ws ill—I li^J .jJJ-if <j 1 ^Jp iijjf- ^ 

j**’ J tj^«waJl ( _5^ f ’ (jy^jj Oi*>lj <1— (j J• ^1 oli Jij .ejloJl oJLft ^Lp 
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(JlSj ^1 jl*j ^^JL*Jl a*~~S”" If. ciiils L*j uy^j_j Ll* ^Lp ^1 »jl*j 

t^-lJl ^Js- ^-Lp jj aUI J-p ^Ip c-ilati--' :jj'j ,_j' JS- J i^p^' 

Aitc" _jjJl a j ‘Qjj <3_j a^iJl 4 ~^*' l5 I 

(*-1jaH_j i)jJl_j 

AjjJl^J J *La^4.^7 ^>1 .’ 01 j-flJ 1 ^ j\s> J j\ 4j 3 JjLo^ 

^ —i i^Jsj^ 9 (_^jl .x*p jy ^■-^ 


* * * Jc Jc 


Jj-^t t—>u 


[Note: The following two selections are from books that are taught in Arabic 
Madrasas, as the first books on these subjects], 

^1 a1**<j! (_£«Ul l< JLp aUI f ^ l ya * I^jAS LlLp ^ (^All aU 

:JL*j L«1 LJLJ ^-1—^JT IjjJdj Ijwo SilS" 


All praise to Allah who has always been Knowing and Able. And Allah's peace 
and blessing upon Muhammad whom He sent to all the people as a giver of glad 
tiding and a wamer, as also on the folks of Muhammad and his Companions, 
great many peace and blessings. (I state) hereafter: 

O j cJa —->j O -ti (j$ jli 

ll ilXlj (j a) 1J-» <c^U liXli ^ ( _ r <ail 01 01 fi 

Books on the technical terms used by the Hadith scholars are many. They are in 
detail as well as have been abridged. Some of my brothers requested to me that 
I should present in short important parts of it. I have responded to his request 
hoping to register my name among those who (picked up) this thread. 
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ijj3 If. j-v2j- jl ijy^ xXs- }U JLjL*I (Jji 2 a) jf L«l jjjLl Jj*li 

jC— XXs- a]pj^£o i S* a j*-UdJ Ajill y\jz\*\ jl La_4 jl o 

^J,1 s.lOi'b/l ^ 'jjj ^^ip ^jlsl y SjlxJl cJb-t 

(V-L*J| 0-3i-sj (*-*ll)j dJJj (Jl l—ilvtilj ijj-J-l |t-gjLf^l -Ifl—> 

Ajt^LuJ 


So I state that "khabar" (or) "hadith" will either cany an unlimited chain of 
narration or a limited one beyond two, or two itself, or just one. The first is 
known as "interminable" - the one which gives us the benefit of certain 
knowledge although accompanied by its own conditions. It has such a large 
number (of narrators) whose consensus on falsehood is (seemingly) impossible 
to obtain. (Another condition) is that they narrated it, one (qualified narrator) to 
another, all of them being of the same quality from the beginning (of the chain) 
to the end (of it); their report ending with something that is tangible, to which 
might be added that their reported material should give the benefit of 
knowledge to its listener. 

L* (jUaJJ dj I_g^ ^ 

t j j*i\ “WPj ^ gl) Us ji. Jj jj j*jl vlJUdlj 


A second (kind) is known as "a popular one." It is (also called as) mustafid - 
according to the opinion (of some scholars). The term is used for such (a report) 
as which spread over the tongues. A third is "the strong one." This class is not a 
condition for (declaring a hadith) trustworthy - as against those who thought so. 
A fourth is (known as) "the strange one." 


XjX jil jyfr*^r\ Xxs- 4j £ U» jAj 

•X*aj L« 1 g JjVl l)U& l(Jl ^p *“ 11 ^1p iA ax yi 

jt (J ^ j£: jlS' jUsxil ^jip ^1 ^aJl; (_£jJiUl jt-bUl 

2_ <J% 1 - • OIav? *lL- 4JJ l—JL* (Jj I 

Liyp *)l 0-^>- J^LbLl 
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(J^V' O'" CaLsAIW-A^) 


Except for the first, (the rest are known as) "singletons". Among them are the 
acceptable ones - which, according to the majority, require to be acted upon; 
and among them are the rejected ones - because of the cessation in using them 
for evidence during research work while researching on the conditions of its 
narrators, as against the earlier kind. Some of them might carry what can be of 
theoretical benefit in view of the circumstances - being the preferred opinion; 
such as that the two Masters (Bukhari and Muslim), in their two Sahih works. 
Or, it might be "the popular one" with a clear chain, and free of weakness of the 
narrators and other shortcomings. Or, it could be a report popularly passed on 
by expert scholars with good memory record, and it does not happen to be a 
"strange" report. 

(Complete the rest) 


')lj\ JjI y <us JL)I a* ji 9 01 l»l aj! yJl ^ 

* 

L» j £I 01 US' aJLp Aj.S yiSl j -Jl 3jiS\ ^lill j CjjUail .S jS -ll Jj^l* 

-1- ^ V» . .'p 1 \ J-tP .^g^dl 5^all a_-J y*Jl j ji 1)jj 

aJU^ aSX> aJ y ;JjjJb .si ^llj tAjljJ y SLi "ifj j>p 

.APJb (J*- 3 S) jJa y Ai—Jl J Up S/1 i_aU?!-I 'y jaJIj sit 


t«.l —{y 


y ■AjUT" U C~»i 01 yj Ij-Ua Jiwa JaUaJlj 


jl SjLil j*Ulj jlSj .Ai^ 01 A-i -U» Ajjd aOLwj yj sl^S' JaUaj 

u - 4 J ^ J? jiL*M ^jA La : J yg:l lJ .viDi j LLJl 4-J 

1__a I _ilj .4j>oli 4 -jL>- ‘tip <U$ L» • 4s S* i ’ ^ <_S_},A' OJJS aJU-j 

.t_iV._oJLft OjliJ »_A-jj OjUSj . aia ^r 4 i_£_jl^)l A** udlii 

Asi ^slj t* U-&ljj Aj si^ll cU^is^i ^ j*-U^< ^ jUJl j*-t* ^ Cj*i 

OjJL>- <_gJUJjiS” 01* .ajUi aJL la.-^aJl i_p>- 01* 

d I_jl j ejbj j jUp^' j J yjJ' U—»- JiLJl (j J-s Cr^ 

^>rjl j i Ja 1 y- 01* i y A-*Ua ^aJ ^ U aJ yiA y-^~ l_j 

1 — ijjA\ ^^1 i_juUall aJ AjiJUni.1 C—**_J Otj tSLiJl aLLL»j Ji y£\ ^^1 

t j_« a.^t^ Ujliil j yi Oj>P Aa*lj 0[ ^-—0' 2ji]\J c aJjLLaj 
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j—gi Ag~d —s j —>-T ,_|L>w5 ijjy. Cf~“ Oss-j O'j dDi aj'jj 

.a^s 4 JI c£-iJl J.i-1 dJJdJ JLjL^llj ^*1 j^r I ^ (J^Jall } -LaLiJl 

j—£J Ols -dir. Joj^e- jl_j <S^\ id»jl*il j> jJL, 01 J^ill ^ t jLrt-'yiy> 

i—#j—P y>-t dl C—J jl £oJrl i3^i- ^ Oj_J id-adaM odl^- jg£ ■ °--»~ J<ju ^_«Jrl 

a A of M W f I ^ ./dli ^j ■ -dI^tjjliJlj 

l_3 J*A3 ^y> Jj-_)' (_£il~« ^y> jj^j 01 L*l Wa.-llj Ijlj (3 ^jjda jl .sL-O ^y> !■» a . - I 

01 Jls Jy^ts idDi js- jl ( _ s *jd!l a.Uj *j>-~\ ^ jt 

C—<J Ail ^1 p J.S *s* H^jl^eJlS^ 0>i^5 C—»_^ i_aLS"" j i_$Ja}-l 

jliilj JlL* A~ii ^jJrl jJu A_j |_jjl La_J •U^’^ij^ U^ 51 —5-0>- Lclj aJ SS- a.aL~0 
01 f . ^Jalii l—9 'i/lj J-A «U 1-ipL-u job Ol^" 01 dJlillj ij—'ji' 

jA" ilj-b Jj^li .Lia»- jl b»wslj Oj^j Ji aL-a^ll ja ba—Jl 

<0^9- j* j,— j jl <^_jl Jt\ Oj^J dU-b L? ^ ^-iil jbJ'j J,l 

^5_j OLs Jlij cj*5" ^ji_j ^J-o^d 4: *:- 3 ! b jl jd do-Aa-*!! apLc - 

•J L jl y. - /g Lica J-adUd^J iLdS^ OIS^ Lg-i J_^4 ^ AaiA. a ; . /?; 

.aU a jlaJ (Jjj jS. K jO^. jl (_ 5 Ajl-' J— l _r^“^' O^i <3yillj 

j—a«a»- J_(I Jsdb^l! — ji^l J*i ^Ua ft a J j^ill 4JC :«_jdS" 

(—*> A o Y -u^Jl J_^ll t^oldJl ^O^a—o«Jl 







<Uijl J y*p\ ^jfi ub 

A Chapter from Principles of Jurisprudence 


J,l*J <6ll CjJbT J JjV' 

First chapter dealing with the Book of Allah, Most High. 


^ulij J 

J ji .!t ■£ ,j UyLi^l |_jbp ^ ^ jIa* j JiiJ 

jL_J\ L/ -Jrl ya-^£- J_j J*-j Jj Jjj 


Section on "the specific" and "the general." 

"Specific" is a word that has been coined for a known meaning, or for a known 
thing - in the singular. For example, our words in specifying a person (called) 
Zayd, or in specifying a "kind" a man and in specifying a "species), a human. 

Jjty J-aiJl 

j ? U)I iLS, ^ 

^a* lalj j y 0UUaiJ l»l jl y> Ia£~ ^ja^J JiiJ ( JS”" j»IaJ| j 

•L*J i>* 


Section One 

1. Discussion on "general" and "specific." 

"General" is every word that includes several individuals, either by way of a 
word such as when we say, "Muslims" or "those appearing from the east." Or, it 
(the "general") might be (a word carrying) a meaning, such as we saying, "who" 
and "what." 


jl ^Jl <djtS tjli a!L^ Aj y* 

juiu 0 jJb jls 

aLLLj La 
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The rule about a "specific" of the Qur'an is that it is absolutely imperative to act 
according to its requirement. If a "singleton" report, or a rule obtained through 
analogy is in conflict with it, then, if it is possible to reconcile them without 
effecting any change in the requirement made by the "specific", then, both will 
be acted upon. If not, then the Qur'anic requirement will be met with, and that 
which contradicts it will be ignored. 

i_jq fii (j ,aILa! jli f.jji ^ — i il; I J*A >(j 

_!l aJI i _jl^*yi $.1 jij aj ( J-«jdl -a J-Ip 

* 

Jj j_Jllil JaiL (j j_J^ jS”JL» l-?)l jl 

^^kil ^^Ip aL?- yfi jV 'A4 J^-*Jl ily j» j^sS\ ill jl L ylp 

.(J*>UaJl aJ £ 3 _} l_S-iJl ybj dulliJl J$e Jj jLg^l 4 -J*-jJ V 

An example of it is Allah's words, "Let them hold themselves (to the length of) 
three quroo '. " Now, the word "three" is "specific" for defining a known figure. 
Therefore, it is imperative to act according to it. Now, if "the quroo' is 
understood as alluding here to "the state of cleanliness" - as Imam Shafe'ee 
adopted, basing his opinion on the fact that the word "cleanliness" is (in Arabic) 
masculine while "menstruation" is feminine, and the Qur'an mentions it (i.e., the 
word "three") in the feminine form, an evidence that the plural of a masculine is 
"cleanliness," (if the above is assumed as correct) - then we will be forced to 
abandon acting upon a "specific" (word) for, whoever thought the word 
(quroo') stands for "cleanliness" will be making it for two periods of cleanliness 
and a part of third - the one in which divorce was pronounced. (Therefore, the 
Hanafiyyah consider that the word "quroo') is in the sense of "uncleanliness" 
i.e., menstruation, because it is then only that a "specific" term of the Qur'an, 
i.e., "three" can then only be possible to act upon: Au.). 

aJUsljIj jodI aJIjJj AilliJl A^^J-I (Jj AjtPr Jl id-* ^Jp 

W-J^UaJlj (A-bb'j (JUi^lj jf£-j.l_} 

I * I l»_Lp jj' Jl*j aJ y Leol-l*j a ^ jjljJ.1 j«lS^>-l_j 1*1 y* j 

a— jl jl^pb aj J-w*Jl j-iJl jj-tJiSl (j j*-^-l_jjl (j p y 
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<-£'j ij>i ^y aJUi jjjL*JL jyy JL« -tip 

.^^aiLiJl ajS'i 


In view of this (discussion, and points of law obtained) points such as the 
following could be derived: revocation (of divorce) during the third "menstrual" 
(cycle) and its annulment; as also the legality of marriage with another, or its 
illegality, and, the rule about confining or freeing, residence (rights of), 
maintenance allowance, separation (from wife's side) or divorce, the (possibility 
of the former) husband's marriage with her sister, four wives apart from her, 
(application of the) rules of inheritance, in addition to several others (i.e., the 
rulings). And so also Allah's words, " Surely, We know what is it that We have 
made obligatory upon them (in matters) involving their spouses." (This verse 
has the word “ maa ”) which is "specific" in the reckoning of the Shari'ah. 
Therefore, acting by it cannot be abandoned on the supposition that it (the 
verse) is (speaking of) a material dealing and, that is how it should be dealt with 
and - being that - it could be left to the discretion of the pair, as Shafe'ee has 
thought. 

(Complete the rest). 

^LIj ^ JJiJ ol 1-b* ^ILp 

S-is-lj aL?* Jl—>jl ^Llj s-Ci La.i-S' 

fljjP L>rjj 1 ^*- aJ^ 9 iJJiS^j -.all t)bli -bjp 

»T y>\ Urj" aJ p jt- (jjj Lc. aj i)otjil zy?j j 

(j *_i^l—i-l Aba ^yCjj t JJab J^b JJ^b l^.lj jJu IC— 

aL>^D 1 oliikil -Uj ^yjj aaaJIj _ r $ll 

^ ^ : -a ijj^>-Lil OjLpl L» Ajl>t-*A5l ^La-bS aJ) '- A j La ^JLp 


jjM—i ^Ujl ilS; Y 

(j ^LU i)jS. yfp AiP i _f 2 £ jl jatPj AiP ^4*- ftp jlPjbS fbjl La|_J 

1 dlLa Lajju (jjL—Jl -b ^Jas lil Lis I-La ^Jpj aJL£ \ aj 1 

. 4..^."^' La £^-^1 Q La-Jg l aJp V O-tbP 
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l» ^ yJr iL*£ T 

dj-Si 01 ~ 'a _ll <-_--» jL*^ B~;j (3jL—Jl y* *A»rj L* a-*^ L* ids"" d)l 

1—* d)l p ( JJjJlj ( _—axJ I ^jIp ^LiJl; J-o^Jl y^ jA frljJr 1 

( T — | 1-? L*^ (11 ■!?( (J$ L« d)lS~ d)l Alj^lJr (3^^ Jlj 1^1 4))1 A^-j <X«^ ft^J L* 4»tf- 
,j—<* • (J,L*j aJj* iJ J y> aIiC.j (J**j ajjLstj cjjJ jb a^>- 

(_S—^ j'j^' (*-^ a;J jyva tl)f jj aJl ^ L« (j j»lf- <0lj "(1)1 jii\ 

A^r-j ^lp LlLw* 3 i_jll^Jl A^-Laj *^1 (JlS All jci-1 (3 S-l^rj a£UJI as.I y 

a^lj_ill ,jlja>* dJj^J JU&l ^jii 0t (_jb£>Jl Aj "il 

: Jl*j aJj* (j dJJ-iS^ U5j jOL-1 A_a-lj a£IaJI aj.1 jij c(_->li^Jl Lia 

(3 C-^ 1 «A_^1_P A.n..» t)1 jJLa Aa y- s_.?tjj Aj 1 aJLp aUI ^jl Sj .-- Ijf l^iS^lj 

dill Ajj^-J d)Lj a_^lS^ lJUii Ix«Ip a ; j ».—:ll ij(J^*" AjIp aJ 1 jjj^-1 

l-L*lp L$5 ”"JLi JJ-1 C-J jJ Aj^Z 1. 0 . ^ ;. ; jJ-i^il t f cSj- 4 ^ (J^ S'"^ <3 

.jjj^l ^-aj^j -^--••>*• * 1**m 1J l^S ""y (3^*^ C— 

(^ri t ^llc^l ^LiJl ^ ^ ^utjl J^i) 
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twJad ^ t-j 


** lT’J 4 5 6 7 8 


(jjUall 5j j*» jy*tSS 


The Night Visitor 

In the name of Allah, the Beneficent, the 
Merciful. 

1. By heaven and by the night 
visitor. 

2. Would that you knew what the 
night visitor is! 

3. It is the star of piercing 
brightness. 

4. For every soul there is a 
guardian who watches over it. 

5. Let man then reflect of what he is 
created : 

6. He is created of gushing water 

7. Which issues from between the 
lions and the chest bones. 

8. He is well able to bring him back 
(to life). 




{n} Jj&lfj ji) 
{ y } 'jj&hc, v\yJc.j 


{r} LiliJi pji\ 

{ 1} Jails- LgJU LJ 'j** ^ d)| 
{ o } jis" 1 j»-< DlJ-JVl 


{n} (ji6 ^ 

{ V } t-JUaJl 'JA £- J>%J 

{a} jiliJ J 4il 


9. On the day when men's 
consciences are tried, 

10. He shall be helpless, with no 
supporter. 

11. By heaven with its returning 
rain, 

12. By the earth ever splitting with 
verdure, 

13. This is surely a decisive word; 


{'}>> J?i» 

{ N • } l> Vj ®_ji 4J 

fi' * ' 

{ \ \ } flllJlj 

{ ' T } ofi jf'% 
{Nr} jUi Sjti'A 





14. It is no frivolity. 

15. They try and scheme against 
you, 

16. But I too have My schemes. 


{u} JjAiili} 

{ ^ 0j-l5sj 

{n} ijlstIsIj 


1 7. So give respite to the , ^ , >• *,; 

disbelievers; leave them alone for a f 

while. 


. aJ\ yj> ol5(jjUaJl <■)! 1JL* *j>JuLa (j ^Ls- 

^ .» •» • ^s- ij ^ y 3 . j caJIp aj^3 aJus- cjL5^Lj 

. Ijba.T . JLp-Ij tJLp-lj ^12 jLj ol5jJill lLUj 

il)|j .IjjJiij v^JlIUa il)lj .IjyJJ (^JULa 5\j . lA! viJJliA d)l ,\jzilj 

* 

Lb-Ui- IjUlp i^XILa 5\j bL~o- tiiJliA 01 j . 4xJ dJJLA 01 j . t55ui\ OJJLiA 

■ • j 

It has been stated in the introduction to this thirtieth part of the Qur’an that its 
surahs are like continuous loud and violent knocks, or like shouts addressed to 
the people who are fast asleep. Both knocks and shouts repeatedly strike their 
senses with the same message and the same warning.: “Wake up! Rise! Reflect! 
Look around! Think! Consider! There is a God. There is an organization and a 
deliberate system of creation. There is a trial and liability, reckoning and 
reward, severe chastisement and endless happiness.” 


L^i iljLio aJL>- liU-lajl ^ei . ( jA?l ejJ> ^^p\j bjj—J l aJlfcj 

,j-*j j iJsIaJS/1 u“S*j jll iJU&LiJj 

3j15 f>\ ;LgJl*> ,^>rjJlj .(jiljJlj .(jjlWl 

J\^ f Ji '■ j^LJlj ajill y-aJj . . Jaib- l$-k- li ( _ r ji JS' il)l JT 

. . JjAl) Lj J jj>) <jl IfjUlJl jJrlj . . jV’L Vj 0jS aj L*j 
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^ JlS^Ij IJLS"” OjJL^j |*j£l ;<Cli £jUaJl (J^= Wi® 

!! Iojj j 


The present surah is a typical example of these qualities. Its tone is sharp. The 
scenes portrayed, the rhythm chosen, the sounds of the individual words and 
their meanings all contribute to this sharpness of tone. The scenes include the 
night visitor, the star piercing with brightness, the gushing water, the returning 
rain and the splitting earth. The meanings include watching over souls: “For 
every soul there is a guardian who watches over it”; the lack of strength and 
help: “On the day when mans consciences are tried, he shall be helpless, with 
no supporter”; the complete seriousness: “This is surely a decisive word; it is no 
frivolity.” The same characteristics apply to the warnings given in this surah : 
“They try and scheme against you, but I too have My schemes. So give respite 
to the disbelievers; leave them alone for a while.” 

OIj oUbA oULa .IjjJJiJ ^iXJLa tl)lj .IjjjJlJ Olj .lil 

. j LI—oUf*A 

^ll ^ «Aa 1 .«« L l j 

. . J-aJrl ji]\ (j Jl <jA 1il 

IfrJLg- ll ( J5”" jl L* iiljjl L*J .(jjUaJlj j)) 

. . ((JiiU- 

iiU-Jl .4.JLcj Lj Js lj^IJ a 

. . ? (jjUall L. illjil L .j )\ (j OjUaJlj 

£ i v - - 1 “Ujjj ^ frljJ Aj\^" j 

J,1 (_};)?-j IJaj . JlsUl 4pl*-io ^UaJl >_ Hi 

01 .-bJb-cJl UJ> IjLa AjIJL; 

y ~i JOl Ija e-iiUl aJU]1 0 

.(^^“S/l lAJALiw* J J>~J a^jLia- (JIaJL^I ajLi^fl ajJs .alO*S/l 

. . [aS" , 
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(jujcM v-j ~ ^ ) 


There is complete harmony between the scenes of the universe portrayed in the 
surah and the facts it states. The harmony becomes abundantly clear when the 
surah is carefully considered. “By heaven and by the night visitor. Would that 
you knew what the night visitor is! It is the star piercing with brightness. For 
every soul there is a guardian who watches over it.” This oath includes a scene 
of the universe and a fact of faith. It opens by mentioning heaven and the night 
visitor and follows that statement by the form of exclamation made familiar in 
the Qur’an; “Would that you knew what the night visitor is!” This form of, 
exclamation gives the impression that it is mysterious, beyond explanation! The 
Qur’an then states its nature and form: “It is the star of piercing brightness.” It 
pierces darkness with its penetrating rays. The description applies to all stars. 
There is no need to attach it to a particular star. Generality is more useful in this 
kind of context. It makes the meaning read like this: “By heaven and its stars 
which pierce darkness and penetrate through that veil covering all things." 
Thus, this reference sheds its own light on the facts outlined in this surah and 
the scenes it portrays, as will be discussed later on. 

l)1 ;. S j dill j* 1 Ifoip aj jl ; 1 ^ 3 till . J b ...^ 

^ U • . J-S'adjb j-jC .)l (J$j . . -1U> ^ 

,<Ull ja\j 14 ( J5 "ja jAj cl^jLe- tlg-SI jj .JaiU- *^1 y 33 

-bLj ^Jl j !ySl 1 LiS/ Jl 

1-1^* y^j^ <j jjl ji ^JJLa c—J 

IjfrLi e.jj.'T' jL4l*Ji (J ^j -yj^~ 

I-La ^yip «—<>l—«i-lj tj-iLil jA Let ..fij 

.^\A\ 

Allah swears by heaven and its piercing stars that every soul has an observer 
appointed by Allah to watch it: "For every soul there is a guardian who 
watches over it.” This particular mode of expression implies a strong assertion 
that there is an agent appointed by Allah to watch every soul and to keep a 
record of its actions and thoughts. The watch is over the soul because it is there 
that thoughts and secrets that are responsible for action and its reward lie. Thus, 
people are not left to roam about over the earth, or to do as they wish without 
someone to watch what they do. On the contrary, an accurate and immediate 
record is kept, on the basis of which the reckoning is made. 

Iwl^A (J ijvi i]gA I y *.J ^Ulj !a. /? .a jjl dJJLfc C—-J 

IjfrLi y&J? j jyA VI VL bsLci (j -yj^~ ^ 
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(Ai-lJr' ^jL-ty - V ) 


jJjJl 'Jia ^Js- ^-it cyLit (jjsoJt dLas-^fl ja Let . t__Jj 

>r S.Qt 

Otj — ayls- j t*bt tl_J Lit yoiJl y^- dUy Vi*O^ OfrL^t ydt 

J5" ya^j J5" J-* J yLj 0y~ L 4 AA ‘—■S*jJ' AasLi-t ilL$i - cJb>^ 

,J5" jt Aajj tUte- JS" Jj-ij (^jJt JisU-l OJJLa .(jjjUa J5" y yL’j 

aJL*Lcc« eJb>-l j Ail' j . . y LJl JAJt i_jLata>- i JLjl yitJI <3Jai Lk5" .jy ‘ 

4—A (_^t cOy^Jb ^yAilt J-tfj ^Jt 4-~AJt a-lA y» ( yaii-:j .(jLiV' (j_J yAi^/' (j 
aLio oJL^A .(jjUal'j ft-"; L^-Lc- j*—~5t ^)l tyjJllJlj yJjil)l AjLi*- jS~ji (_gy>M 

'ilj tc£*Lx I5"jy« yj OL~J^fl Ob y5 tiSjiA-l aJla ^Lp Jjb' (jjS/t illt—J^ft 

tlpLva 

yjtyJlj y^UaJl Jv y £- y£ l jib s:b* y jl>. . jl>- p_* OLO^fl :. U 


The awesome inference becomes clear as the soul feels that it is never alone 
even when without company. There is always the watcher who remains nearby 
even when one hides from all and is secure against any visitors or intruder. 
There is the watcher who penetrates all covers and has access to all concealed 
things, in the same way as piercing star tears through the night cover. For 
Allah’s method of creation is the same with regard to human souls and the wide 
horizons. This touch, which unites the human soul with the universe, is 
followed by another, which emphasizes the truth of organized creation and 
deliberate planning to which Allah has sworn by heaven and the night visitor. 
The early stages of man’s creation constitute a proof of this fact and suggests 
that man is not forgotten as an insignificant lost item: “Let man then reflect of 
what he is created: he is created of gushing water, which issues from between 
the loins and the chest bones. ” 

*L* y jl>- 4jt . . jL=> sty-i J Jij (ji>- Ayi i£\ y Jt iJj 

JarjJl (_JLo y (jAJl a lit IAa y jl>- ti_Jlydtj yU^Jt Oii <j* £(J*'’ 5 

015" .Ail j . . Ajyi*Jl LAjJ-a’ j»UaA a!jit k_Jty y j AjjLLaJl ayis j»Uif- jA j 

j*JAat t 0ylt ■_ a 015" . jOJt AaJj«j V Ailt |^iC' (j Lity IJlA 
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AjjlaiJl j^ill j»Uie- <J Ail i_S^Pj i AiL ^Jaj 4iLii-l «JLs> yp tLjjJ-l jJLsJl 
ij^-* jly (3 OLilL Jl-j>• .51 jil s.L« Oj^Zi Aj ji*Jl j-Lyiil j*l)ip (Jj frL> 

!jl~!-“-$■“* LiU;.* 

*- ^ v?l ' (jy l y* £ j£i c£»iJl (jjljJl alii ( jy . . llj I ■*■ 'll (ju aLIAI aiL-AIj 
^LaxJIj (_5 J^yjo ll s^S jJl Ai*il yi*Jl iljjlll ol—j^fl (jyj <w~jI ^Jlj 

ot (jlsUl oL-o^l <J,I jSloJl frill Iaj>j<j ^Jl aIjIAI a5L*1I oJl* . . . .*4 1 j 

Vj “1 ^ly (_$Ul £jlll fr^yJl Il4 £#>AJ ^Jl ^A OLo^l CjIS ^jb*- IOj tillliA 
oIa j,i aj ^*-~ t aIsiai a..^ >»ii iLyaji aL>- yi i3 4 Sjos 3.siji 

' # fr 

5j yll AiJaJl «1 a ^1 ^r*l ( j > UaiL»- ^illU* Ob • aJuIII ^jL^jJI 

Cf“ ^3^ ty*J • aLjJaJI l^lL*-J J 4 5 jAaJIj ailjVl c lH'j 

! Ajlf jj,l ajJj» ^ i_Jb*u«Jl ^jA ol—J!jll yofu L* i_ll*v=’l t_-jla«j«Jl 

Let man consider his origins and what has become of him. It is a very wide gulf 
which divides the origins from the final product, the gushing water from man 
the intelligent, rational being with his highly sophisticated organic, 
neurological, mental and psychological systems. The reference to this great gulf 
which the gushing water crosses in order to be made into a communicating 
being suggests that there is power beyond the province of man which moves 
that shapeless and powerless fluid along its remarkable and impressive journey 
until it is shaped into a magnificent ultimate form. It implies that there is a 
guardian appointed by Allah to look after that moist germ and to guide it 
through its remarkable journey, which is full of wonders much greater than 
those met by man throughout his life. 

(Note how the translator shortens by ignoring a few sentences). 

Ajis-tJl (3 l^* Oy^“ ol SI t j$£\j j V 4 >alU oJt>-ljJl <lLLI oJLa 

(jU-i (j lo-j 1 3.siji SjOj v j ( Jap Vj ia ^iy v ^Ji -illm aJift . . 3-t>-iyi 

Aja^Ul-l Ojl * h — •*. , frlOjdl i.~-■£- AQUAS' (3 ^ll (3 lAjl 'j °--l Z 

frljOtl] JLxil yLJl j»jdl y (J,l li y>~ ■ ^1 jlwL?r LS (Jy~ aJIS”"I 

3^L^aJI aJUp . 3JbJL?r aJUp (3 IJt-J lylJlP LsLiaisI z ! ^jl)aJl 
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QjjS *)1 J ^ LL 4^ol—Jl 4-flJLi-l oj_A cJi j*o^ L^ip 1 - 

4 J 23 LJ-I jlJI . . JuJi liL®j iLpU lil« c3 yu . . o^ljl Vj 

\^ 01 4il^> l£l ! <Jj^JaJl L4> ^ j*Z ^1 o^lj^flj ®j-^a)1j 43ytlIj (_£JbUj 

Ojl^p . , 4ijl-il ojIajJI OkLft OlS^^i ^jA ^5**j {.LlJ o<^j>X^rl b^\iLl Oii^ 

4P^o^l oJLa^ . ^a]^« 11 4P^-o^l oJ_^3 , . ^L**o^[l ^ 

4P^-o^l oAa^ . ^ivaxll ^l^irl ^«*»ill 

Ojl^xJl <J5 4 -^L^.uV i OlTjS/1 o«-^A ^1 . . c5jliuiil jL^Jrl ^jijflJj 4P^-*-^l 

j£$ . Uavai dAJllA 01 . . <l?LJl oJLfc JiC. JajJI j . . ! 4JL-J^1 

4~io V . . l_jI* 2_P^1 ^ b-— m^P J5"j . ^ 4lv^P J$"j . ^Ui*Ji ^ pJaP 

^ yj . . • L-Ajlb^)l 4P^11* C jjJJ^lil 4^->tP C ^-LysJl 4JLS.3 0jLftjJl OSf . 
v_Jlj 1 c301 C OjIaj<J 1 ^r j ^.LlJ 4 i lj g lll b^ji-1 ^jA 4P^*^ i^JLkIj 

o* U. l _ / au^d\ J\ J J~Jl y jw IfA U6\]o JS' fji: t 
(ji' Jl ■ b- 2 iJ 5 «-3 J*i jUaJ ajtiv» aJ^- J5” Ol . . ! ijy£}\ a jLjJ\ 

AAbll eJLfc (j L$i Js> aJt?-\j ts^" *^J ! b-“* «—*^Ua» ^a IaLaj c <LaIa ^a 

V_J C 4s>r (j 0 Ot iji*^^ t)t 1-3 y*J iji*^^ O' Aii^il L^b-li . 4JLSli>l 

^Oaljil aOA ^ ^Oajyi ( JS^ jl . ^\jji\ _jf ^Oill jt jjJaJl (j OO^ l-A-jt J yZ 
(_$1 (j OU&jjj (jytil £jsij 4ii^il (_i_jS/l 3JLi-l C->AS-1 _pj . >tj ot 
VI i--. AOJ V jjy»- L^IJL; j^A ! dJJLA L-P i~ r:./? I ^Oal^il aOA y 

lOA jl '. IA (jLfl y*& • • JL lul l j^l jb^rl |JLa (jyJJ ^2-*a j5 “*-^l OI^aJD 

(_gjj| ^LaS/I iiLi-l Ail .aDI 4jJ ? alj^v OjA Dl^il IjLa (j (_^l ^l-^i jl^^ 5 "^ 

! ail VI 1.^3 c 5 aIa v ^Jl AAUi.1 (3 LfSj^ Jl IqjSqjj b^-_jjj UU jJ 

This one fertilizing cell, of which there are millions in every gush, is hardly 
visible under the microscope. It is a creature without support, reason or will. 
But as soon as it settles in the womb it proceeds to search for its food. The 
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(jb.Orl c-J jJL.V' - H • ) 


guarding hand of Allah equips it with a quality which enables it to convert the 
lining of the womb around it into a pool of blood, to supply it with fresh 
nourishment. Once it is sure of the availability of food it starts another process 
of continuous division to produce new cells. This shapeless and powerless 
creature, which has no reason or will, knows exactly what it is doing and what it 
wants. The guarding hand watching over it provides it with guidance, 
knowledge, power and will to enable it to know its way. It is charged with the 
task of making every group of the newly produced cells specialize in building a 
part of the magnificent structure of the human body. One group proceeds to 
produce the skeleton; another group forms the muscles; a third the nervous 
system; a fourth the lymphatic system. The same applies to every major part of 
the human structure. But the matter is not as simple as that: it involves a higher 
degree of specialization; for every bone, every muscle and every nerve is unique 
and dissimilar to every other. The structure is accurately planned, and has a 
wide range of functions. Hence, as every group of cells proceeds to fulfill its 
appointed task in building this structure, it learns to break up into specialized 
subdivisions, each having its particular function in the general set up. Every 
little cell proceeds knowing its way, destination and function. Those cells 
entrusted with the task of forming the eye know that the eye must be in the face, 
and that it cannot be situated in the abdomen or the foot or the arm, despite the 
fact that any of these localities is a suitable place for forming the eye. If the first 
cell charged with making the eye was taken off course and planted in any of 
these localities, it would have fulfilled its mission and made an eye there. But 
when it sets out on its mission it simply goes to the exact spot specified for the 
eye. Who then has told this cell that this structure needs its eye to be in that 
particular spot? It is Allah the watching guardian who guides it, looks after it 
and shows it its way. 


Li Ji <j Uai (3 ~ j i\ Ji ifjLlj j 

1 .<aj ^luIJO-j ^a . ji\ 

s-Ljl (J (1)1 0(,5^ ^Aj tjudl 

• (_§l ys- V ol—ol ys- a.S-1^ ,jy«D i 

eJlA »a ./?! (3 t—I .“Ujjk jjaSLaS-j OydJ eilJOrSl oL%*olj 

li jjp LA As** jf y (jydl 

LL Jip v ^Jl aJ3-\ ^aj ? r Ldl dJUi aJiA l*«ji 

j I yC- j»J«J L* LfraJ lP- . 4i)l *01 ?e ji V_J Li ailjl cillj.il 
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C4srSL»*» aA& jl <U> 0J-^-ij 4 JL ? 1 LoJL±j .(jvP y tjsr jl {jS- aJ 1 ^j£~" J 

Ip Jj«ll )*i4 I *yu 

All the cells work individually and collectively within a framework set for them 
by certain elements functioning inside the cells. These elements are known as 
the genes which preserve the general characteristics of the species and the 
distinctive traits of the parents and the forefathers. When the eye cell divides 
and proliferates in order to form the eye, it endeavors at the same time to 
preserve its shape and particular features so that it turns out to be a human eye 
and not an eye of an animal. Furthermore, it endeavors to make it an eye of a 
human being whose forefathers had certain features and characteristics which 
distinguished their eye. The slightest error in designing that eye, whether in 
shape or qualities, forces the forming cell out of its course. So who has 
endowed power, ability and knowledge to this insignificant cell which has no 
reason, will or power of its own? It is Allah who taught it to design and produce 
what all mankind can never design or produce. For mankind cannot design an 
eye or a part of it, if they are charged with this task, while an insignificant cell 
or group of cells in the human body can accomplish this great mission. 

(jjljJl ,jy ■Wstjdl aL Jail a 1>-^Jt JJ*** oJLfc 

jjJJidL 1^!^ ■ ojjB <3 jJULC ^ j 

• *L_JL IgjLf- 3l 3jL5^-l .A1.»U oJL 

lOJ& 0 Lgj-tyaj V SLi-Jl IaS* 

, , odjS O y 


This is merely a quick glance at parts of the remarkable journey which 
transforms the gushing water into communicative human being. But there is 
indeed a great multitude of wonders in the physiological functions of the 
various organs and systems. It is beyond the scope of this work to trace these 
wonders but they all constitute evidence of the elaborate planning and 
organization and bear the stamp of Allah’s guiding, helping and guiding hand. 
They emphasize the first fact in the surah sworn to by heaven ad the night 
visitor, and prepare for the next fact, namely, the resurrection, which was not 
believed by the polytheists who were among the first to be addressed by the 
Qur’an. 

(Complete the rest) 
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• • j V j 5jS Li . j \Jl (_jiy • j^LaJ ajwj ^jIp aJ 

teajil Jjt> aU-l ^1 Axar-j ^Ip jiLaJ Ail — elpjj aLiot .1)1 — Ajl 

ei^S .tjuJuj fljjJLai LS^ caJj-Iaj ^j^I aliJl JLfrij c^gi-Jl -b»j ,sJL*Jl ^Ij 

yty-Jt ajlbtj ilLft ^ 111 lip l$iS^ c_~aJj Aa$sJ-Ij AijJl AjJUl oLiJl 

jlAjjjall tAJji^lil ylj—Jl . . j5l^-Jl ^L ^jj : JjI*J 1 Iftfrlja*- i£j£j 

^Uill J^L- y» (JjlUll iii> L5" _ 7 $Jajj l-P - < xij ty2*Jj ^Lj j»_jj . . Aj_ pe^l 

•S^aslj ^jj jjlJl lilULS* ! jjl^~JL Axilil Jl (_^l JaalJ-l J-Alj L£*j IjJLJI 
j 5_j5 ^ <il L* . . Vj oji aJ Li :^U JS” aji JS” ^ OLi^l 
iy *sJl 1 y^ y <_Ai ^ )lj . . AJli ^jLp *J L*j tAJli 

O^^Jl ^JjLj .^otjl Afl^oP- 4.....1, ^**i-l aftaJLi iLlpLs424 CB^5 

i..>- c-JLa (_iUail ajLA ,_^l cA—stjJl aJj-jj OL-o^fl aLiJ ,_^l c^^iJlj 
. . jy^aJlj a^iJl 3y>*ljj 4 a lJLl^jj a 


V lift il)l (J c^^iJl (J aJIj (1)cl_~ij ,j -a jl tiiLi AjjJlis ( JjJj 

lift ^j\j c^J- jaal l (J^aJl ^ft (J^aJl lift OL ^ fjg f j+i . . jitf* i 

laj^-Jl ( *J4a> (J US' til) 1^1 JlftLi* ^jyj Jjill 
yk Lj c J-Aii J_ji) aJI c ^-LoJl oli ‘ J>\ >-^ J li pL—Jlj 

• • J 

jj^sjS/l (J-L C-Jl :^JUaJl j ta Jjo a ^L—Jl Aj y jWl '.^r^J 

AjLiij CjLJI bL?- .{Ajj+£> y» aj^v 3 (j aL?tD L^. t.4 O^iC. U®j . . ij^rij 
y» (jslil frill; f.^i> A~it . . Jo jS/l Jiii cfrL-JI ^ pL* -<Sj^ 

^ ,aLll aLJ-l oIa D ? yA jiil ^jcilj It - j! ^Jlj lLpII 

(_ 5 JJl .^jLaJl (_jlp c^-»l*> AjiL^aj ctijlj ^l)ij . . aS~ ^1-1 ^ft AS' ji- Ij .J L^-il l 

!yliail L^Li J Vj Ulvail 2S.5^ . V J^-f A^*ij V 
878 




(•V-tM V' - ^ •) 


1 ^ , * .- 1 ^itll A..**- !l * _ ^^ *~- ■* ^Aj 

ji-iJ oJL>-lj . . Ji\j*sJ\ ^Ja—Cj jjlj-Jl a-^tab <~iJl >_~jA il US' .yli^Jlj 

!^jUiJ( Jl 

oli .£j>rJl olS ;L.Jl ijjyJjl-l ^jJLaj |jv^l53\ aMI , ~JL 

aJLiJb tAjlj ^ f? i^~Ji US' tb^Jls^lj b^J^.~.< ^jj U.;>- . . ^JU>aJl 

ULa Ob jl — a^UVIj a*?tJ l jyu iS JLh JjjJl IJLa Ob |».-.Aj . . ^jA-l_j SliJlj 
(^JJl Jvai)' (J. J J>l Aj V <_$JJl Jvaill J_^aJl jA — oU Olylll 

i*b4 o^ .3^j o-x*j ^sJ-ii •< -j j js'j uu» js'j 3*^!* 3y J*’ 

!^JU>aJl olS ( ji»jS/lj c^as-J^ oli »U-~Jl 
Jl Jl c-^ljaibl A^jj a^U^/lj UarJb J^aaJI 3IJa JIa 


j»-£ly'j^J UiS"J-S' ^ 0jjbo A^> J AJJ> jll a1oJ| ^ A)t* jAj [(_/»] 

IaJ_ 0> juUlllj b5> JLlxlJ i* A Jj*-A> |*-A <J3 IjjlS' JlSj — l/$ Oi*^JJ_} a^PjJl JU 

[ u ] J _j— 'Jl Ji '—’Uajbt A^ii — \£j>- (j JiU Jl I^Ja- (3 Jdl jj~lj 
aS” j*ll Olj .,jvA- Ji J JljlS3lj jLi^Jl ja\ jjj^^llbj cQy>lg»l'j 1 ~ 


; 0 yJ >jllj jA ^'Jajj 3J-»*Jl ^.aji . AjjbiJ — Ajb»w-1 — jA 9JL> 
• • l*-b^_^ (* ^J^^^l tb.1 ^ Oj.a. ^ j 

!>b — i.Jljlllj (^_UaJ' Oy Of 4 C-3^ ^ 'o^ - — (*-^i 

t3 ajJiJl Jj y (jjjJlj .AjIAA *b/j A4t ajljl *b/j a jdi ^j BjS ^j J_^>- 

|»jJ> OjS y l J\ L^J jLJ A*»tJ (Jl OjyUfl |^A, .AbjlaJl j 

• • 0jJL^J j*-£) . 

.y>UJl .jjLaJ) l~At ,JL*it .Aar^ll .Jaibb-I . ^jlil . . bl — blj 

oli jb»_~J\ (jJbA-j tjjbbJl 0L-J^|1 J s-lil (jJb^j .(3jUaJ\j (L.J\ 

. . \dS \£\ . . aJII Ut . . ^JU«aJl C->li j 
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o|j . . j i_$oii . . . aS^ oJLfcj •^4* i*i^j »^4 

UjAlj 4 j^> t—Jl 3^ ^jv3^1 p oli Oj^ 

Vj .J***J V • • '^ijj ^4^ • • t>ck^ 3 
. , ^VJLfi Jl^^fl .Jl*/yi f.tjj 4 a^A-I Lcli . . ki2uA»j c-jjj Jij 

t^l-ij t Ljwdl dU-l Ia3 • Lj»aJ1 j A-p (3 ^* * ■ « *'^ J 

V^jdl :>bVt 

• 'Aijj (*-$4^ ijij»^J' (^V' l/’^V' j»i*^' <3 

(jilj t^jJl ^ AilS”j t oi^/l C J*^l\ (_^>-Ua [ Ail5” . 

y> [ a 0 ] t/ ltAj •(*-^^1 cs^ tP'^i j' -(^^k 

(_r“^V' [ t/ 3 ] A ^ 9 (_y^ 3 j?-jvjL*J |» .- ' ■> (^jJl ^sjil IAa (j jjJlj ^L/^/l 

£»jJJ .lj~5> Ajj aJ OlT j^S/l (3 A^j-iuj .Ajj ail j Jj 4.^^> A^S'j ilfci JalU c^JUl 

. .^jhj j-*S/l L$-# ^Jl AjJi^/t a>-L«J| Aio jst-ljJ-lj (j jl^iil 

ej^JajJl i^ll _^3 . . l-bjj (*-^-*' -(*-^-*' • (*-$*» Ojit* jjjl IAjj a) 

.i—jjjjj 1^15”" ^•■*< cJL^JIj *L*Jlj aJLiJlj t_j^$3l C?^ ^***£ * 

. . ijijJl I_jji*jl ^yLjj . 

(^.U j Jii*J Aiji^v 1 *«v - ^'j 551 41 
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(Glossary: Arabic-English) 


c 

1 


Bring him to me 

li-F 51 

Father 

La 

My father 


Never 

ill 

Injection, needle 

■0! 

Dumb 

fit 

Camel 


Son 

u 

Daughter 

LLI k i 

Father (as in Abu 
Majid) 


White 

* Os 1 

tUa-j ‘.<±*>1 

I have followed 


Agreed 

\ jaaJ\ 

To come 

J 

Gave you 
preference 

Sin 


Twelve 

ull 

During 

dbc 1 - IJf 1^ 

Two/(Monday) 

0 

ool 

To gather together 


To try ever harder 

j4^' 

Reward 

< -r , 'y/ 1 >*■' 

Yes, truly 


Death 



Stranger 


Talks (pi. of 
hadith) 

* „ ( 

Dearer to me 

Uf 

To Love 

L^i 

To feel 


To do well, be 
good 


To give life 

Ls-i 

Brother 

c' 

To inform 


Sister 

Lif 

Ditch 


To catch 


Second (other) 

/ >1 

Final, Last 

5 > T 

Another (fern.) 

# I 

Green 


Has been hidden 


Brothers 

0 

I deceive 


Decorum 

L^ST.^/Lol 

Then 

L» /lit 

Prayer call 

- t 

jlil 

To allow 

jj! 

To call 

Oif 

Ear 


In that case 

a / 

jisj 
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(Glossary: Arabic-English) 


Permission 

a a 

Oil 

To increase 

j&,\ 

I see myself 

J) 

To purchase 

is'Al 

PL of “rabb” (Lord) 

bVjf 

To become 


To send 

jPjf 

Finger 


Land, earth 


To sing 


Rabbit 

aj 

Stable 

jU*\ 

Show me 

jp 

Principle, root 

jA" 

Pa jama/wrapper 

/ji 

Evening 

I a- fsA 



j 

Blue 

s'A 



Week 

, t 

To waste 


Exception 

IlLli 

Throw him 


To deserve 


Assured 

oLLi 

To bathe 


To object 


To seek 

/ ,»/< . 

n il "* 1 

I squeeze 


forgiveness 


To be blind 

t 

To receive 

I'-'® l 


1. 1 



To stay 

S . 

Ordeal 

Xi\ 


• 

To 

l 

To hunt 

" - -• i 

imprison/capture 


To stay, establish 

A 

Wastage 



^1jIp/ 5 

» •' f 

To bury 

J 

Family 

Minimum 

Jif 

Felt sorry 

Strong ones 

* * *i 

Burden 

jLL-.! 

'•j 



More 


Lowest 

JiLt 

I (should) be 

o/l 

Name 

r-i 

Lo! 

vf 

Black 

* ' • f 

Except 

* 

VI 

Separately 


Join me 


Eager 

j£i1 


' 
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Cast him 

iJSl 

Those (male plural) 


Those (female 
plural) 

iiL : / 

To feel/suffer pain 


God, deity 

: C XJl 

Up to 

Ji 

Either/or 

; # 

Leader 


In front 


Test 

01 

To Test 


Affair/Command 


Woman 


Yesterday 


Hope 


Handsome 

jXf 

Mother 

if il 

f' 

Either, or 

lij 

Nation 

Li 

To believe 


Peace 


Governor, leader 

y 

Trustworthy 

* 0 f 

If 

0 

oi 

Now 

Li> fas ' 


Cf 


You (male) 

oJt 

You (female) 


Election 


To wait 


To end 


Female 

j 

Gospels 


In every direction 


Brought him down, 
received 

SJjff 

Human being 

j-ij /jll_jl 

Cattle 

f li 

Nose 

uJf 

To cut off 

jLi’i 

To refuse/deny 


Surely, verily 

a 

jl 

That 

at / at 

Indeed 

^ /Q 

Care 

f uii 

Family, people of a 
house 


Welcome 

"iQL j 

Commands 


Pots 


Medicines 

-'•f 

■4 jJl 

Valleys 

* 

Intelligent people 
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Courageous 

r 'W 

First 


To shelter 

** 

Yes, yea 

& 

That is 

b i 

He (Him) alone 


Verse 

, - * 

Also 

Ujl 

Awakening 

Jilil 

Faith 

(IjLj) 

Where 

' "f 

O 

Well 

A 

Door, chapter of a 


book 

To spend (the 

ol; 

night) 

To be Blessed 


Parliament 

ju>; 

War, battle 

-1' 

Misfortune 

kl; 

Hidden 


To Sell 


Lasting 

ji; 

Contrary 


My anguish 

* 

Search 

i* 

To search 



Sea 


To be parsimonious 


Stinginess 

JW 

Miser 


To Begin 

fi; 

Beginning 

4jljj 

Without 


Bedouin 

lSjA 

Dates (unripe) 

-■ , 

A* 

Absolved 


To create 

jLi /ijj 

Cold 

41 / 

A* 

Land 

)■ 

Virtue 

s 

Lightening 

4.1 / 

djf 

Benediction 

4 / 

Pool 


Innocent/absolved 

4 

i(jji 

To stretch 

kj 

To see 


Sight 

4/ x 

r^. 

To spit 

tjr^i 

Hold (n) 

4 - 

uk 

Duck 

s 

_kj 

To declare null and 
void 

>: 

Stomach 

oW 


888 



(Glossary: Arabic-English) 


To raise 


After 

fas 

JjC 

Distance 

1* O f 

Jju 

Some 

•f as 

Far, at a distance 

i* a s 

JL*J 

To desire, seek 

ss 

after 


Cow 

5>' 

To remain, stay 

V* 

Virgin 


Tomorrow 

a* ll'rC. 

To weep. Cry 

£ 

Nightingale 

$ 

Dates (green) 

a 

Town 


Local 


To attain, reach 

s 

Wetness 

J y 

5 

Idiocy 

ft 

Girl 


Coffee (beans) 

i ^ 

To build 


My little son 

V s * 

Originator 

«* y 

Jj 

To confound 


Beast 

* s i *s a S 

0\^p-/ ; 

Owl 

f 

fj* 


Gate 

1/J 

Talk 

/ol; 

House 

* 

C-~J 

Grand Mosque 

ft >i 'oi; 

Between 

- a- 

Clear sign 

it'*' 


O 

To repent 

C_jI? 

Follower 


Merchant 


To feel sorry 


Feminine-making 


To follow 

e? 

Interpretation 

Jo* 

Oneness 

1 * 9 y 

To Renew 

si, s s 

Under 

y 9 y 

Masculine-making 


Dust 

L,\'j 

To renounce 


To feed 


To be tired 


Instructions 

ouXj 

To recite 

(^b) % £ 

Direction (of) 

*UL; 

Student 

^ a 
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To be Hungry 


Dates 

+ e ' 
j+J 

Prestige 

»U- 

Deals death 

" . f tat 

(° U ) 

Tyrant 

3 ^ 

Cleaning 


Sorcery 

«» » 

Repentance 

Ajy 

Mountain 

«* 

To turn towards 

*or y 

Hole 

* a t 

Inclination 

•* a. * 

<My 

Wall 

’{tJ 


O 

New 

* 0 + 
JbJL?r 


i* -• 

To test 


Second (time) 

4_jU 



To fix 

-* 't- 

To injure 

c> 



To drag 


Fox 





■i 

Crime 

<■> t 

f r* 

Heavy 

J*? 





To run 

<J j* 

Three 



i> 


tt 

Courageous 

u-y* 

One third 



d 

Fruit 


Island 

-- * - 
°S-J* 

One eighth 

0^ 

Body 



•> - 

Skin 

oJU, 

Price 

& 


/ 



To sit 

i_r^- 

Return, reward (n) 






Bulk 


Clothes 

* 1 *, * *■ 
y 


■t 



Group 

ii-CSr- 

Cloth 




Oxen 

jy 

Pebble 




To collect, save 



z 

Friday 


To come 


All 

!*&*■ 

Treat generously 

SU- 

Beautiful 


T o pass 

3 ^ 

Wing 

Li 
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Army 

Jinn 

Paradise 

South 

Fighting in the 
cause of Allah 

Direction 
To Strive 
Hard work 
To speak out aloud 
To be Ignorant 
Ignorance 
Hell 

Very generous 
Weather 
Pocket 
Well 

Need 

To Wonder 

Hot 

Present 

Hoof 

Protector 

Condition 

To love 

Imprisonment 




iLpr 


s** 

4 0 x /* ✓ 

ly 

>» i* •' 

4 

JL >T 


4 

> 





Iksli. 

i. 


To imprison/retain 

Rope 

Beloved 

Veil 



d P I 


To veil 


Islamic pilgrimage 

Stone 

Room 

To reserve, place 
barrier 

Impurity 
Boundary 
Talk (3) 


«, 
er 

,r,. i 

**/■ 



Iron 


Garden 


To warn 

To shorten/delete 

Forbidden, 

unlawful 

World war II 
To plough 
Plough 
Heat 

Free/independent 

To deny/declare 
unlawful 

Greediness 

Holy area at 
Makkah and 


Jj Jj>- 

<LAj Jj>- 


ll/’jj 






rs~ 


Jtill 5-Uill 


i, 

t, 

j’- 

r*> 

4 9 

4 < + 

CS- 
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Madinah 


Sacred 

oL.^-1 

Sanctity 


Silk 

if 1 y. S’- 

Grief 

. 0 f 

Oyy 

Reckoning 


T o envy 


Goldfish 

. 4 ' 

Beauty 

+ 0 t 

Good (feminine) 

• f 

To Gather 


Gathering 


Insects 


Grass 

1. ^ 

To reap 


To come 


T o perch 

& 

Share 

k- 

Hole, ditch in the 


ground 

o 

To Remember 

Jajp. 

Truth 

/ js- 


4a.a 

Farm, field 


Order 


Wisdom 


T o narrate 

LS^“ 

Wise 



To milk 


To swear 

liL 

Oath 

^~s /1>L- 

Circle (n) 

Lai>-: 

To loosen, relax. 

* 

settle 

> 

Clemency 

& 

Sweet 

xS% 

Milk (n) 

L_£- 

Forbearing 


Donkey 

jllj- 

To praise 

>lo* 

To carry (a weight) 


Brother-in-law 

> , 

Pond 




Life 

* 

oL?~ 

Wherever 

* 

_ 

Wonder, 


amazement 


Moment 

«* a 

In that case 


Animal 



t 


Servant 

f? 1 * 

Loser 


Specially 


Those who 
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committed error 


To empty, to be 


Feared 


empty 

Aunt 


Opposition 


Everlasting 

jJI_ 

To be everlasting 

jIU 

. • 

Pure 


To remove 



Creation 

jli- 

Creator 





Manner, character 


To betray 


To hide 

j*- it* 

Vicegerent 

“y 

News 


Friend 

is^- 



Pentagonal 

lt-'L-* 

Bread 

} 

Wine 

One fifth 

S** 

* * 

To seal 



<* * 

Seal (n) 

j •/ 

r* 

Five 

Leaves (palm) 

* > 

To feel ashamed 


* 

Cheek 


Treachery 

4j Cp 1 

To be spoiled 


Good, blessing 



a 


* 

Thread 

Jali- 

T o exit, come out 



* 

Goat (male) 


Horse 

S± 

T o store 

d'f- 



To lose, suffer loss 


Always 

llstS 

Mean 

4 / 

Place, house 


Wooden 


To turn around 

> 

To fear 

iSr* 

To account 

0l3 

To Lecture/Seek 


Close, at hand 

•« 

engagement 


■> , . 

To grab, seize, take 
by force 


Smoke 


* . ,/ 

To enter 


Light 


Entry 
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Grade, stage 


To Teach 


Lesson 

* o ^ 

Lower stage 


To obtain 


To understand 

^ /<?» /cSji 

To invite 

liS 

Invitation 

* 

0 

To push 

C 3 

Exactitude 


Minute 

.C»-“ 

Shop 


Time 

cJj / 0L-j / yo 

tz * I 
oJu»l 

Atheist 

t 0 . 

Medicine 

f Ijj 

Cup-board 

•> ' 

Country, nation 

* 

2Jjj 

Except, above, 
besides 

' a X 

Religion 

S'-®- 1 -* 



To dissolve 

od 

To taste 

3ij 

To slaughter 


Wolf 

* • 

Descendants 



To remember 


Remembrance 


To Go 




Possessor 

, ' 



Man of intellect 


Tail 

VI - 


J 


Dream 


Central 

yr-4j 

Smell 

VI 

Pure 


To takerest/go 

cd 

Head 


To be 


compassionate, 
show compassion 


Priest 


To tempt 


Narrator 

yob 

Opinion 

- f- 

Usury 

»o 

Lord, sustainer 

t . 
VJ 

Sometimes 

Lsj/s-’j 

To bind 

-Wj 

Quarter 

C?J 
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To hope, Fasten 


hope 

Hope 

^3 

Man 

J^3 

Leg 


Goods (of travel) 


To show mercy, be 

, , 

kind 


Womb 

+ » ✓ 

Mercy 

* 

j 

Merciful 

* t / 

Kind 

* • - 

Cheap 

»* » 

To reject 

' J 3 

Depravity 

iL'ij 

Opinion 


Provider 

J'i3 

Provision 

so rsjj 

Message, letter 

ilL-ij 

To draw 

r*3 

Messenger 

J>3 

To nominate 


Gentleman / well 


guided 

j 

To be satisfied 


Dates (half ripe) 

U>3 

Thunder 

^3 

To incline 

(Jl) S-f J 


To turn away 

(0*) s-fj 

To refuse 

>*3 

To lift 

Cfj 

To be gentle 

J*3 

High, tall 

t?3 

To sleep 

/oij 

To mount (a beast, 

^3 

a vehicle) 

Knee 

^3 

To concentrate 

3^3 

To Bow down 

^3 

Cycle (of the 

* x 

iiS", 

prayer) 


Riding 

-/3 

Grey 


To throw 


Soul 

il * 

CJJ 

To narrate 

^33 

While, when 


Feather 

* A 

j 

To Increase 

^3 

Farmer 

L/3 

Starling 

i • x 

jjjjj 

To sow 

133 

Vegetation 

0 ' 

To screen 

i>3 
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To feel/be annoyed 

>3 

Charity 

/slS "j 

Innocent/pure 

#3 

Times 

^3 

Flower 

+ a ^ 

j* j 

Spouse (male or 

■* a * 

female) 


Oil 

* 0* 

if 

Question (n) 


To Question 

jt 

Preceder 


Simple 


T o travel 

J^3 /j ^ 

jjC 

Thief 


Hour/ watch 

+ 

Calf (of the leg), 
leg 

oC 

T o drive 

JC 

Wine server 


Silent 

lire 

Whole, entire 

pc 

F reely 

CJC 

To be bored 

P 

To abuse 


Because of, reason 


Blackboard 



Saturday 

V> By 

One seventh 

w 

cr 

Seven 

J a-' 

cr 

Seventy 

> B' 

lJjK++M 

Path 

if 

HC 

To prostrate 

JiPXaM 

To register 


Clouds 

* 

To Pull 


To laugh at, mock 

J 

Generous 

* 

Hexagonal 


One sixth 

t f 

Mirage 


Saddle 

0 * 

To hurry 


To steal 

3/- 

Bed, cot 

a x 

S-T* 

Fast, quick 

* 0 - 

er 

Path/way 

ip 

Prison 

O a 

Stem 

JJr /<_**-> 

To move quickly 


Hell 

1>0 > 

To fall 

j-tL / uz.i 

To give or supply a 
drink 

is 5 -* 
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To give 

J.\s- /jSw 

Authority/king 

liJLL" / OllaL* 

Basket 

** 

aJL** 

Flawless, secure 

rP 

Sky 

jl\z, 

To hear 


Hearing 

cr* 

To name 

UA * 

Slumber 

¥ 

aLm 

Year 

ftp Ik, 

Fine silk 

¥ J oJ 

Tooth 

' . . f it 

ou-l -^JCA 

Practice (of the 


Prophet) 

AUv 

Swallow 

t » 

Several years 


To stay awake 

'jA 

Easy 

^ IS a 

To Forget 

lA IJa 

Same, equal 


Black (feminine) 


Chapter 

t- > 

oja 

Soon 


Market 

¥,0 t 

C> y~* 

T o save, except 


Politics 

4-w- U_1 

Journey 

¥«s 

A 


Evil 


Vehicle 

lj£. 

Master 




To wish 

Sj / *12 

Street 

^a'-^I^j^ 

Beach 


Smart 


Poet 


Syria 

f ti 

Affair 

ob 

Tea 


Window 

inb 

ailSaib 

Young ones 

oiui 

To be similar 

iJi 

Similar 


Winter 


Different 

lsA 

Tree 


Person 


Hard, tough 

<• « ", 
xxi 

To drink 

aa 

To rise from the 
east 

'<i A 

Law 

¥ 

4aj 

Partner 
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Evil, mischief 

" 'i 

T* 

Rays 

&X : c / 1 ui 

People 


Hair 


Barley 


To preoccupy 


Work, affair 


Lip 

-fiy 

2jLi 

To intercede 


To heal 


Intercessor 

+ o 

To tear 

• & 

To be wretched 

J 1 

Wretched 

* 

T o thank 


Thanks 


Doubt 


Shape 

JSO 

Thankful 


(rewarding when 
referring to Allah) 

JJ& 

To complain 

J ~ 

North, left 

* 

JlLi 

Sun 

( _ r wW 

Witness, testimony 

3 Si_ 

T o witness 


Month 

t» » 

Carnal desire 



Martyr 


Famous 

' I*‘ 't 

• / j&* 

To grill, roast 

i Sy. 

Thing 


Little by little 

* * 
Is-ij IsJi 

Old man 

*. 

zr 

cP 

Patient 

.£ Ij>& 

Companion 


Truthful 

JjLs> 

Righteous 

yc. 

To fast 


To pour 

£ y 

Morning 

fillip 

Patience 

ii«/ 

To accompany 


Plate 

»* a y 

True 

«» 0 / 

Scripture 

0 . * * / -'• " 

Chest/breast 

J-lv? 

To speak (the truth) 


Lofty place 

^ 0/ 

C- r0 

To shout 


Truthful 

a ? 

Ji-V 

Peace and blessings 
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Difficult 

* a * 

Small 

*• ' I**. ' 

Adjective/quality 


Page 

■* 0 

Class 

i 

Prayer 

vyL? 

To crucify 

i_JUs> 

To be/become 

jJC- 

righteous 

To pray 


U nique/E verlasting 

■* s y 

A,*.*/? 

To make 

Jii- /'{Ze 

Idol 

+ 1? f. * '' 

Voice 

«* 

Wool 

* . • f 1* ■ • * 

\^\y^S\ ,^J 

Fast 

V* 0 V 

rj-» 

Hunt, game 

1* 0^ 
JL*S 

Hunter 

$£* 

U* 

To lose 


To Laugh 


Laughter 


To beat 

<—> 

Harm, misfortune 

t> 

r° 

Pain 


To be/become 


weak 


Weakness 



Weak 

* t s ^ 

Misguidance, error 


Conscience 


Light 

jy l*y* 

Loss 


Guest 

* . 

LJLV5 


±> 

Bird 

y^ 9 

Party 


Flour mill 


To fly 

> 

Obedience 

4pUs 

False god 

f / 

j3lL> 

To run around 

13 iL 

While 

/hjU 

Clean 


Table 

«• 

5jjU* 

Peacock 

y'JJ^ 

To cook 


Mill worker 

oikL 

Flour 


Happiness 

L>> 

Cap 


To subtract 

c> 
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End 

->> 

To knock 

/3> 

Path, pathway 


Food 


To eat 

J 

To put off (light) 

QL 

Child 

** « 

To demand 

Li 

Willingly 

U-_j£> 

Whole 

/ > 
J> 

Length 


To Fold 


Long 


Mud 


Good, gentle 

/Li 


J? 

Transgressor 

pji 

Apparent 


Nail 


Shade 


T o Oppress 


Oppression, Wrong 


Back 

> 

Noon 


To appear 



i 


Worshipper 

lli 

To return 

Cf-j l' 3 & 

Habit 

* 

site- 

Just 


To seek shelter 


Storm 

2 a ,f>\ C, 

End 

Ls Ip 

Intelligent 

Jilp 

High 

Jli 

World 


Knowledgeable, 

scholar 


Worker (of a deed), 
doer, labor 


To do s.t. useless 


To worship 

Iup 

Slave 

- 4 0 * t J 

■SUP JLP 

To be strange, 


sound strange 

To lack strength to 


do something 

S** 

To haste 


Hasty 


Strange 

>* 9 , 

To do Justice 

(J-Xp 

Justice 


Enemy 

2 j . 
jOP 

Punishment 

C-jLaP / C-jijp 

To ascend 

c> 

Throne 

* a *■ 

UO* 
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To exhibit 

» 

Crown 

* . 9 t 

To Know 

A-»> 

Power 

r*.' /1 

1 j? 

Honor (n) 


To decide, resolve 

#/f> 

Mighty, dear 

j1 

To be Hopeful 


Dinner 

tlltp 

At night 

* 

One tenth 

0 * 

Twenty 


Afternoon 

■9 9 X 

Chaff, straw 

* ,9 x 

To disobey 


Upper arm 

it 9 X 

JUiP 

Limb 


To feel thirsty 


To magnify 

9 

Bone 


Great 

* »•. <* 

To forgive 

yip /Up 

Heel 

>__4P 

Knot 

* o . 
dJjLc- 

Intellect 


To think 



Belief 

„X 0 _X 

Reflection 


To rise, get high 


Connection, 

relationship 

4 xx 

a£>Ip 

Scholar 

4xt>tp 

Sign 


Fodder 

liJi 

Knowledge 

& 

Upon 


Knowledgeable 

& 

To intend 

jSoJ ! <Sy /-U-p 

Age 

^ O J 

Minor pilgrimage 

_ X 9 i 

0 

Work 


To work 


To be blind 

J* 

Grapes 

x^ 

At 

X 9 

JLP 

Promise 

1 # 0 x 

-4* 

Bent 

s 

(^r) 

To howl (dog, 


wolf) 

Dependants 

JLp 

Defect 

t* Ox 

Eye/spring 

Ox 


t 


Absent 
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Deep 

> 

Unseen 

* « . 
i_~P 

T o disappear 

uIp 

To change. 

-- s. 

J* 

Forest 

* - 

SjU- 

Except that 

oi ^p 

Cave 

!j\s- 



Costly (adj.) 

Ju 



* 

Heart 


Abode 

4jIP 



Tomorrow 

lui- 

Successful 


Lunch 

clJlP 

To pass away, 
elude 

oli 

Crow, raven 

w 

So you bring 


To set 


Corrupt 


Plant (n) 

* • ' 

urj* 



Strange, stranger 

ti a ' 

'-rif 

Proud 


To take up an 

\ ' .1 

Rat 

jli 

expedition 

'j* 

Persian 

■f * 

To sash 





Free, empty 

if 

T o deceive 

lr* 



+ ' ' 

Splitter/originator 

>u 

Anger 

■ -s*C. 




Hunger 

yu 

To be angry 



# / 


, , 

Ephemeral 

SJli 

To neglect 

To be or become 

jip 

To open 


expensive 


To be astonished 




Temptation, trial, 

* 

Boy, lad 

tribulation 

4J S3 

To overcome 

Li 

Dawn 

A" 3 

To boil 


Obscene 

* o ' 

Thick 


Indecent 

■* o' 

Sheep 

* 

r* 

To feel ashamed 


Rich 

yrf 

Thigh 

Bed 

• • r 

JL>tJ 

*jPa 
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Private parts of the 
body 

* * 1* o ' 

To be pleased 


Single 

Jo ' 

V 

Obligatory 

+ o r 

To be 

through(with)/ffee 

o 

To separate 


Unheard of 


Group, party 

»* o C 

To corrupt 


Corruption 

»• 0 . 

To spread 


To Humiliate 

hr* 

Grace 

s* 

Bounty 

1* / 

To Split 

> 

Natural 

UM 

Breakfast 

t - 

jjki 

To Do 


Act 


Poverty 

<•_: 

Poor 

/J9f* 

Boat 

ijjli / ddi 

When 

^ /a /cJS 

Mouth 

»? 

ot0^9 

To perish 



Success 


In 


Elephant 

ii 

s* 



Post 


To stand 


Grave 

* 

To hold 


To accept 


Before 

J* 

Ugly 

^ ® » 

To Kill 


Soon 

Ji 

To have power 


over (something or 

> 

somebody) 


Pot 


Capacity 

* > 
o jJU 

Foot 


Capable 

4 ' 

Old 

4. ; 

To Read 

t,' 

'A 

Reading 

4/ 

Relationship 

L;i> 

Qur’an 

4 4 

jly 

To be/get near 

" •* - 

Nearness 

4 J 
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Monkey 


To settle/rest 

K 

J 

To Cut 


Century, era 

, o ' 

Near 

* 0 C 

v-.y 

Relative 

, /- - 
fru t—j J * 

Village 


To divide 


Palace 

1*0 „ 
s** 

Story 

«* •• I / - 

To Judge 


Case 

1» ^ X 

4uja3 

Drop 

o ^Ja5 

Never 

$ x 

JaS 

Cat 

3jai 

Piece 

** 0 
5*Jai 

To pick 

LdJ 

To sit 


Heart 

Lii 

Pen 


Little 

i* / 

Moon 


Peak 

s _ 

Shirt 

J , ' 

Lose hope 

Jal» 

Subduer 



Coffee 


Saying 

»l y 

J> 

Powerful, strong 

<£•? 

Leadership 


Day of resurrection 

La Li 

Straight 

+ < 



Almost 

SIS' 

Liar 

Lsir 

Disbeliever 


Enough 

Lir 

To measure 


As follows 


Perfect 

1> y 

Was 

jis' 

As if 

air 

Ram (male sheep) 


Big 


Book 

Let 

Writing 


To write 

Lis' 

Shoulder 

Lis' 

To conceal 


Dense 


To lie 

Lis' 

Ball 

* * 
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Chair 

.• * 
Ay 

To disapprove 

A 

Generous, noble 

if 

To earn 


To break 

"A 

To be Lazy 

A 

Ankle 

Lis' 

To disbelieve 

A 

Disbelief 


Palm 

* 

LT 

To sponsor 

A 

To be enough 

A 

Never 

Sts' 

Dog 

Lis' 

To speak 

As 

A 

College 

A 

Word 

Lis' 

To sweep 

A 

Cup 

A 

s/f dA 

Planet 

Af 

To press (cloth) 

A 


J 

For 

J 

No 

•s 

Necessary 

5 \l 


Doubtless 


To continue 


Necessary 

A 

To blame 


Not right 


Kernel 

LGl : c tj 

To stay 

Li 

To wear 

A 

To investigate 

J *>» 

To take refuge 

UJ 

Bridle 

A 

Second (moment of 
time) 

Ljj 

To join 

A 

Taste 

Jlj d JJ 

To hold fast 

M 

Tongue, language 

otJ 

To slap 

A 

Play 

Li 

To lick 

A 

To curse 


Language 

Li 

Meaningless, 

useless 

# 

To envelop, 
enshroud 

Li 

Meeting 


To meet 
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So that 


Negative 


Why 

/(vJ 

When 

di 

For whom 


Useless 


Almond 

yj 

Negation 

'J 

Night 


Soft 



f 

Hundred 


Vaulted 

>x^sy 

Believer 

* 1 1 
jty 

Feminine 

vU y 

Negative 

d 

Water 

tc. 

Dinner-table 

oJJU 

To die 

od 

Source 

j^d 

So long as 


Past 


To incline 

Jd 

Wealth 

J'j*' JU 

Refuge 


Blessed 

i* i x - 

•SjU 


Place of start, 

iad 

origin 

fad 

Source 

Place where one 

aiyi / C__* 

sleeps 

Clear 

1 tot 

Goods, property 

* \" 

Several 

' 

Strong 

* • x 

Example 

4 X 

Jli. 

Exemplary 

& 

Similitude 


Triangle 

' f'' 
bit. 

Like the two 


Octagonal 

s '> 

Twos 

% 

Hunger/starvation 

¥ 

Fighter in the way 


of Allah 


Criminal 

4 9* 

lS jU:<r/i/.r*d 

Passage 

Sx X 

Sitting room 


To wipe off 

ud 

Conversation 

L : sdd 

Fighters/those at 

!djdd 

war 

Hadith scholar 

* X .» 

Unlawful to marry 

fjdd : £/(vd 

Sad 

* ^ • X 

Jjy^ 
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Those that do good 

^ » f 

Field 

**jj 

Virtuous 

_ at 

Travelers 

jiA^ 

To Reduce 

&** 

Place driven to 

JUS 

Court 


Impossible 


Neighborhood 


Hospital 

',a -a % 

Exit 

/ 

Rectangle 


Store 

0 j jjso 

Straight 

■* t 

Sincere 


Mosque 

■* a * 

Entrance 


To erase 

-• 

To extend 

JL* 

Place at which one 
strives, at which 


School 

one hurries up 

City 

ajjJL* 

Flowing 


Slaughter house 

* A/ 

Muslim 


Masculine 


Old (image) 

i t 

Jy' 

Square 


Messiah 

cp 

Place where one is 

j5 // 

East 

Jp 

rejected 


Associator, 

*,' 

To pass by 

r 

polytheist 


Bitter 

it 

S 

Known place 

P* 

Once 

* , 

m » ' 

a S 

To walk 


Second (time) 

, .ft 

c; x 

O 1 » 

V' 

Lamp 


To Become sick 

LP 

Colored 

^ Aj / 

tr*' 

Elbow 

* :» 
li 4 ^ 

Egypt 


Center 


Industry 

* *9 ' 

Fan 

4 ~ P - » 

Hardship, 

misfortune 


Patient, sick 

* a * J * * 

ls^S : £ 1 

Place where one 
arrives 

Pi** 

Draining pipes 


To chew 
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To come to pass 


Airport 

Place where 


circumambulation 
is done 


Kitchen 


Rain 


Restaurant 


Desire 


Place where 
something appears 


Free 


Wanted 


Satisfied 


Obedient 


Umbrella 

ilia-; 

With 

C* 

Mineral 

jJbt-* 

Ladder 


Good act(s) 

4 . a /■ 

Fixed 

i*/ **'* 

S_JU/ 

West 


Useful 

JLa> 

Place of standing 

^ 1 ^\Jl» 

Graveyard 

lu^At 

Scissor 



Place of rest 

J*+ 

Brace 

0 

Place 


Office 

\ £ /i— 

Bookstore 


Disapproved (adj) 

e )£‘ 

Brush, vacuum 

iiiu 

cleaner 


Iron box for 
pressing clothes 

* • 

Measure 

jL^; 

To Fill 


Place of refuge 


Playground 

U 

Spoon 

/ aaaJl* 

To own 

iui 

Angel 

a5\j*}G 

Queen 


Colored 

•* 1* 
0 

Who 

* x 

Ur* 

From 

• 

Ur* 

Apart from that 

Ur? 

Apart from Him 

» • 

Ur? 

From you, your 
side 

d-b'-'J Ur? 

Caller 

jLi 

* 

Hypocrite 

Pulpit 

JMS 

-r~? 

Source 

cP 
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Since 

. of 

JL La 

Warner 

* .of 

Stopping place 


Place of rituals 

vlJL** 

Hack-saw 

f 

Towel 

0 

a 

Position 


Scenery, scene 


To Stop 

/Laij / 

Repulsive 

>1 

Reprobate 


Unrecognizing 


Did a good turn 

2r* 

Cultured 


Important 

< > 
Pf 

Fearful 

, 

Banana 

Jr 

Spot, place 

yj y 

Fabricated/placed 

t' *. 0 " 

^ yp y 

Place of promise, 
deadline, appointed 
time 

J £-\y'.^j A& y 

Admonition 

liafy 

Place of falling 

c?y : dd*‘ 

Parking 


Bound to time 


Place of birth 

•A^yl Ay 

Master 

Jr 


Balance (n) d>.')y'-d° s At 

d 


Comers 

■* S 

4->-U 

Rare 


Fire 


Forehead 


She-camel 

4$lj 

Spring 

* < 
Cf 

Prophet 

i r 

To escape, from 
something 


Carpenter 

jlU 

To succeed 

jli 

Star 

J 0 / 

r~ 

We 

9 o * 

Cr~ 

To regret 

(A 

To descend 

Sf 

Picnic 

o f 
4J*ji 

Racing (with each 
other) - [We] 

f -9 J- 

To perform rituals 

ill; 

To Forget 

or-' 

To grow, rise 

tii 

To split/spread out 


Active 


To Admonish 

Jii-j / 

To help 

r" 

Help 

Jo <> 
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To prohibit 


Christian 

' 





Sleep 

M l}y 

Half 

<1 , * 
cJUOj 

Intention 

** 

A^J 

Portion 

•* 0 f 



Admonish (n) 






These 


Helper 





• , 

To surge 


Speech 






Guide (n) 

* 

To speak 





L / 

To slow down 

\S* 

Cleanliness 

AiUaj 





Guidance 


Look, see 



• > • > 



Hoopoe 

JjsJLa 

To See 

<Jj I'M 




+ 

To guide 


Goat 

Aaou 


* 



Gift 


Yes 

i // 

r" 





This 

ojiJlo 

Blessing 


To escape, run 


To blow 

h? 

away 


T o Exhaust 

JlAj 

To swing 

3 * 


a V 

Defeat 

m * 0 

Soul, self 



' 

To profit 

C" 

This way 

iJLSLb 

Profit (n) 

+ °.' 

What 

(interrogative) 


Supererogatory 


To Destroy 


To decrease 

ij** 

There 

iuti /ati 

To marry 


Indian 


Ant 


Here 


Day 

rV- 

He 

y 

River 

>•»/ 

> 

Air 

f IjA 

To get up, rise 

Cr v 

She 




Let us 
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J 


And 

• 

■J 

One 


Valley 

c S^j 

Became hard 

!£iij 

Agreed 

J* 1 ) 

Incident (Qur’an: a 


thing sure to 
happen) 

J 

Camel’s soft hair. 

ii« 

felt 

jiJ 

To jump 

' i' 

To obligate 

»» ^ ^ ' - 

To find 


Face 


He alone 

O s 

Revelation 

* 0 + 

Alone 


To Wish 


To Desist 


To leave alone 

)^) 

To leave 


Behind 

vjdi- /«.'j_) 

To inherit 


T o arrive 

*)) 

Leaf 

* m + + 

To carry a weight 

))) 

Burden 

)jj 


Weight 

) 

Vizier 

* 9 + 

S-jl 

Pillow 

* 

J 

To (make) dirty 


Dirt 


Middle 


Spacious 


To describe, 

, , , 

specify 


To reach 

$ /j-») 

To explain, make 

, , , 

clear 


To place 

& 

Job 

j 

To promise 

Af- A*) Ij'i 

To happen, fall 

cfj 

To guard, take 


care, preserve 

LS*J 

To give birth 


Likening, love 

S 

But 


To protect 

lsA 

Well-wisher, 
guardian, helper 


To bestow 

s~*) 

cS 

To despair 

IrA 

0 my pain 


OGod! 

fbC L 
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Brings 

& 

Left 

jL-J 

Will take him 

oJb>-u 

Right (opposite of 
left) 


Despair 

Ji 

To ripen 

* r* 

& 

To get dry 


Jew 


Orphan 


Day 

* 

Hand 

«< ^ 

Jb 

Sunday 


Look after the 



. ia / 

cattle 

c?j* 

Thursday 

fji 
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A 


to Abandon 

V 

Abode 

A* 

Absent 

LjLp 

to Absolve 

■% / 
ISy. 

to Abuse 

Z ' 

l-.. 

to Accept 


to Accompany 


to Account 

ots 

to Achieve 

JVJ 

Act 

a 

Active 

1? yvwj 

Adjective 

t> - 

aJut? 

to Admonish 

Jaij / 

Admonition 


Advice, see admonish 


(n) 


to Advise 


Affair 

oh 

After 

M / 

JLrj 

Afternoon 

4 a * 

T** 

Age 

% % 

to Agree 


to Agree 


Agreed 

%'s 

\ j 

Air 



Airport 


All 


to Allow 

Oil 

Almond 

y; 

Almost 

SIS' 

Alone 


Also 

uJf 

Always 

llsiS 

And 

J 

Angel 


Anger 


to be Angry 

JiU- / w-nAC- 

Animal 


Ankle 


to be Annoyed 


Another (fern) 


Ant 


Apart from Him 


Apart from that 


Apparent 

>lt 

to Appear 

Ijfi 

Army 

* 0% 
X&r 

to Arrive 

s j3 

to Arrive 


As follows 
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As if 

o(r 

Ascend 


to Ask 

lit 

Associate 

■M 

Associator 


Assured 


Astonished 


At 

JUP 

At night 

4 

cCi-P 

Atheist 

i .. 

to Attain, reach 

S 

Aunt 


Authority 

* °4 

oibL 

to Avert, see turn away 


to Awake, (stay 

, s , 

awake) 

jir* 

Awakening 


B 


Back 

> 

Balance 

oO’Pjr/o'P 

Ball 

4 4 

Banana 

jy 

Barley 


Barrier 

4 / 

Basket 

41 

ill 

to Bathe 



Beach 


Beast 

* *, • 

to Beat 

C_*> 

Beautiful 


Beauty 

4 a > 

to Become 

"r 

to Become hard 

•Luilj 

Because of 

4 // 

Bed 


Bed, cot 

4 «. 

Bedouin 

cSjA 

Before 


to Begin 

fcb 

Beginning 

I'll 

Behavior 


Behind 

« _ fl-Ls'- /«ljj 

Belief 

4 ^ # 

oJLap 

to Believe 

IP 

Believer 

«• o 4 

Beloved 

4 > / 

Benediction 


Bent (fern.) 

4 

to Bestow 

P*J> 

Between 

/ Ox 

0* 

Big 
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to Bind 

•Wj 

to Bow down 


Bird 


Boy, lad 


to give Birth 

jj'j 

Brace 


Bitter 

i, 

f 

Brave 

«• ^ 

Black 

■J 

Bread 


Black (fem) 


to Break 


Blackboard 


Breakfast 

jjai 

Blamed him 

liv 

Bridle 

r uJ 

Blessed 


Bring him to me 


to B less 


Brother 

c ! 

Blessing 

•* *. I*' • 

Brother-in-law 

> - 

r 

Blind 


Brothers 

*« 

s>! 

to be Blind 


Brought him down, 

ihjf 



received 

Jr 

to Blow 

¥ 

Brush, vacuum 

e 

£ ’ ~x , 

Blue 

j' 

cleaner 




to Build 


Boat 

4j jtir / kiAll 


*, 



Bulk 


Body 

* a 

Burden 

JJJ 

to Boil 


Burden 


Bone 

fUif 

to Bury 


Book 

VIS' 





to be Busy 


Bookstore/library 

to Bore 

r t 

i 

But 

Buy, see purchase 


Bound to time 


c 


Boundary 

JL>- 



Bounty 

t* ✓ 

Cafeteria 

Calf (of the leg) 

b jvists" /p-iil-* 
jC 
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Caliph 


Change him 

to t 
0 

Caliphate 


Chant 

t 1 - 

Caller 

* 

Chapter 

j, 4 

Camel 

/Jf! 

Character 

£ 

Camel’s soft hair, 

Felt 

SJ 

Charity 

ax*# /sir j 

Cap 


Cheap 


Capable 

■* C 
jlJ 3 

Cheek 


Capacity 

* t 

o'jji 

Chest/breast 

• *■ 

Care (n) 


to Chew 


to Care 


Child 


Carnal desire 

■* 

'a 

Christian 


Carpenter 

jliJ 



to Carry (a weight) 

s^ 

Circle 

* 

to Carry 

JJJ 

City 

4JJJL* 

Case 

's ' 

4 .y2.< 

Class 

J< . / 

Cast (him) 

Jjilf 

Clean 

>iL 

Cat 

*9 

SUw 

Cleaning 


to Catch 


Cleanliness 

iiikT 

Cattle 


Clear (adj.) 

* 0 t 

Cave 

i—44^ / jU- 

Clear sign 

m \ . it'*' 

*—iLwJ / ‘UjJ 

Center 


Clemency 

£■ 

Central 


Clement 

ll_IC 

Century, era 

Vi 

Clever 

ijdai 

Chaff, straw 

i . * < 

tJl-aP 

to Cling (stick) 


Chair 

«• -* 

Close, at hand, near 

4jlS 
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Cloth 


Clothes 

+ • u * t 

fc r»'si*£ 'f’S 

Clouds 

C_J \*tl* 

Coffee 


Coffee (beans) 

i , 

Ji 

Cold 


to Collect 


College 

<ir 

Colored 

OjiS 

Colored/dyed 

/. fo , 

LP j ^ A 

to Come 

J 

to Come 


to Come 


Comes 

& 

Commands 


Commercial center 

+ • * 
(3j— 

Community 

bi 

Companion 


Compassion [show 
compassion] 

Lifj 

to Complain 


Complaint 

t» / • 

a 

to Conceal 


to Concentrate 


Condition 



to Confound 


Connection 


to Construct 

L £ 

to Continue 

/W/JW 

> /J'jiV 

Contrary 


Conversation (n) 


to Cook 


Comer 


Corrupt 

/a_-L» /y>rli 

to Corrupt 


Corruption 

i* • , 

J-? 

Costly (n) 


Country 

iJji 

Courageous 


Court 


Covenant 

4 ( / 

to Cover 


Cow 

■i x 
,<• 

0 jAJ 

to Create 


Creation 

' I- 

Creator 


Creed 

oJLap 
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Crime 

* 

f S' 

Criminal 

* » > 

Crow 

> 

ji- 

Crown 

■* . » > 

to Cry 


Cultured 


Cup (n) 


Cup-board 


to Curse 


to Cut 

^ lls* Hr 3 '-? 

to Cut off 


Cycle (of Prayer) 


D 


Dates 


Dates (green) 


Dates (half ripe) 

.-i j 

Dates (unripe) 

% 

y 

Daughter 

& 

/ £4^ 

Dawn 

!«• r 
-r* 3 

Day 

f J 4 lj M 

Day of resurrection 


Deals death 

> 1 i 

Dear 

^ / i> 

Dearer to me 

Uf 


Death 


Deceive 

lr* 

Decide 

jjl f> 

to Decrease 


Deduct 

c> 

Deep 

> 

Defeat 


Defect 

1* Ox 

Deity 

/Jl 

to Delete 


to Demand 

Lii 

Dense 

Liir 

to Deny 

r> 

Dependants 

JLp 

to Descend 


Descendants 

x' 

Ajji 

to Describe, specify 


Deserves 

£ xo x 

to Desire 


Desire, seek 

L5^ 

to Desist 

XX, /xxx 

C5**' / 

Despair 


to Despair 


Destitute 


to Destroy 

ilii 
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to Detain 

lr** 

Ditch 

> 9 t 

to Devote 

JLP 

to Divide 

r- 5 

to Do a good turn 

Z x 

to Do 

J^ 

to Die 


Dog 

Lis' 

Different 

A 

Donkey 

Ar 

Difficult 

* 9 x 

Door, chapter of a 

m 


* 

book 

Dinner 

. / / 

Doubt 

iLi 

Direction 


Doubtless 

YA* 

Direction (of) 

(. Lib 

to Drag 

Z x 

j* 

Dirt 


Draining pipes 


to make Dirty 

Cr'J 

to Draw 

pj 

to Disappear 

LiU- 

Dream 

Uj 

to Disapprove 


to Drink 

" , 'i. 

A r-“ 

Disapproved (adj) 


to Drink, to give or to 


Disbelief 

yX 

supply a drink 

Lf“-' 



to Drive 

JU 

to Disbelieve 

A 


• «■ 



Drop 

0 Jal 

Disbeliever 

jA 

to Dry 


Dishonest 


Duck 

Jsj 

to Dislike 


Dumb 


to be Disloyal 


During 

IA- 

to Disobey 

A 

Dust 

* r- 
v-'y 

Dispatch (n) 

SjCj 

Dust, see mud 


to Dissolve 

L>\1 

E 


Distance 

■* 9 > 

JLxj 



Eager 

to Distribute 

U> 

Ear 

ojI 


921 



(Glossary: English-Arabic) 


Earlier 


to Earn 


Earth 

y) 

East 


Easy 


to Eat 

y ry* 

Egypt 


Either, or 

% 

Elbow 

VI 

Election 


Elephant 

St 

Empty (n) 

t* - 

to Empty, to be empty 


to Encounter 

y 

End 


End 


to End 


Enemy 

* - 

Enough 

j»ir 

* 

to be Enough 

£ 

to Enroll 


to Enter 


Entire 

■* * 
y* 

Entrance 


Entry 

J ^ 


to Envelop 

a " 

to Envy 


Ephemeral 

Oli 

Equal 

* 

to Erase 


Error 


to Escape 

GJ 

to Escape, run away 


Evening 

/l«i /j-^l 
*• 

Ever 

Is 

Everlasting 


to be Everlasting 

JL^ 

Every 

i > 
¥ 

Every direction 


Evil 

j ^ j ^ 

Evil, see reprobate 


Exactitude 

■»» 

Examination 


Example 

jiL 

Except 

V! 

Except that 

oi> 

Except, above, 
besides 

' • i 

Except, save 

<Jj7“ 

Exception 

* 0 
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Exemplary 


Fast 

*»4 x 

to Exhaust 


to Fast 

fCs 

to Exhibit 

» 

Fast, quick 

tf4 / 

or 

Exit 


Fat 


to Exit, come out 


Father 

L,f 

Expedition, to take up 

*> 

Father (as in Abu 
Majid) 

to Fear 

jf 

Expensive, become 
expensive 


* 

to Explain, make clear 


Fearful 

./ * 

to Extend 


Feather 

+ 4 

J-iJ 

Eye 

* 0* 

CjS 

Feeds 

& 

F 


to Feel 


Fabricated (adj) 

ts* yA 

to Feel sorry 

' .* {- 

Face 

*4 <• 

to Feel thirsty 

>4- 

Fact 


Female 


Faith 

<1 

j L*j j 

Feminine-making 

c^jL- 

Faithful 

* 4 * 

Feminine 


to Fall 

c lL j jaJLw 

Field 

** * o * W - • / 

False god 

t / 

Fighter in the way of 
Allah 


Family 

aIsU-/ 

Fighters 


Family, people of a 


F ighting in the cause 


house 

of Allah 

Famous 


to Fill 


Fan 

* \" . t' ' • ' 

C?jA 

F inal Day 

5 > T 

Far, at a distance 

J 4 - 

JLxj 

to Find 


Farm, field 

if 4 

Fine silk 

i* t 

Farmer 

L/3 

F inger 

1* x4 
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Fire 


to Forgive 

jii- /lip 

First 


Fox 


Five 

4 

- " 0 ' 

Free 


to Fix 

*■ 'X. 

Free (of defect) 

iUc 

Fixed (adj) 

- u + 

to Free 

U 

Flawless, secure 


Free, empty 

4 x 

Flour 


Free/independent 


Flour mill 


Freed slave 

Jr 

Flower 

4 • 

j*.j 

Friday 

* > 

Flowing 


Friend 

4 o - /’*.•. x 

/J 

to Fly 

> 

From 

0 

Jf 

Fodder 

Lib 

From you, your side 


Fold 

cS> 

Front 

1 

to Follow 

c? 

Fruit 


Follower 


Full 

y* 

Foot 

r** 

G 


For 

J 

to Gain 

j^ 

For whom 


Game 

4 A 

UJ 

Forbearing 


Garden 

«■/ 

aJL Jj>- 

to Forbid 

#- 


* , | X /l* # X 

Forbidden/unlawful 


Gate 

* i‘ - 

Forbidden to marry 


to Gather 


Forehead 

4W?l) 

to Gathered together 

' ' ^ \ 

Forest 

L> 

Gathering 

> 

to Forget 


Gave you preference 
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Generous 


Generous, noble 

?■/ 

to be Gentle 


Gentleman / well 


guided 


to Get up, rise 


Gift 

* 

5 jJii 

Girl 

/ol 

to Give up 


Gives 

8 f 

J.M 

to Go 

£}j 1 

Goal 

t» . / / 

Goods 


Goat 

* 

3 < 

Goat (male) 


God, deity 

511 

Goldfish 

. i - 

L) 

Good, to do 

' ' • f 
Cr~^' 

Good (fern) 

8 J 

Good thing 


Good, blessing 


Good, gentle 

ItS 

Goods (of travel) 

a 

Goods, material, 

* « 

property 


Gospels 


Governor, leader 

J I 


to Grab, seize, take by 
force 

vjdai 

Grace 

f - 8 

jjaiJt 

Grade, stage 

t> 

Grand Mosque 

r>> 

Grapes 

* / 

Grass 


Grave 


Graveyard 


Great 


Greediness 

* 8 

Green 

j-ja *-1 

Grey 


Grief 

. ® •* 

Grief-stricken 


Grill, roast 

t Sy* 

Group 

&CJ* 

Group, party 

«• 8 r 

to Grow, rise 


to Guard 

lai> 

to Preserve 


Guardian 


Guest 

ll , 0 * 

Guidance 

iJjJ* I&JlA 

Guide (n) 

* 

to Guide 
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Guilt, see sin 

, , /* 9. 

He will not waste us 


H 


Head 


Habit 

* 

to Hear 

Cs** 

Hadith scholar 

■9 * > 

Hearing 

+ 9 + 

Hair 

0 < 

Heart 


Half 

* . o , 

ouoj 

Heart 

Us 

Hand 

* 

Jb 

Heat 


to Happen, fall 


Heaven 

* 

Happiness 


Heavy 

# .. 

J* 

Hard work 

• * > 

Heel 

i - 0 C- 

Hard, tough 

juai 

Hell 

- - / J f" 

/ (*-4^ 

Hardship, misfortune 

* ,i' ' . \t- > 

* _ ^1 d...si a 

Help 

t«0 X 

Harm, misfortune 

it 

T* 

to Help 

's* 

to Haste 


Helper 

*0 ' 

to Hasten 


Here 


Hasty 


Hereafter 

s>Vi 

He 

S' 

Hexagonal 


He (alone) 

A 

Hidden 


He Alone 

t* 0 * 

to Hide 


He cures me 


High 


He gave a drink to me 


High, tall 


He gives me life 

oof 

Hold 


He guides me 

JiAi 

to Hold fast 

y 

to Invite 

lio 

to Hold, withdraw 


He loves the two 


Hole 

1*0 4 
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Hole, ditch in the 

V.J 

ground 

d yis>- 

Holy area at Makka 

+ * * 

and Madina 


Honor 


Hoof 


Hoopoe 

o > o * 

Hope 


hope 


Hope, fasten hope 

u j 

Hopefully 

ja'/uii 

Hopeless, lose hope 

id 

Horse 

* , . + 0, 
jU a*- 1 

Hospital 

'a -o t 

Hot 

*■ 

j' — 

Hour 

* 

House 

* is 

s L~£ 

to Howl (dog, wolf) 


Human being 

>; /^q 

Humiliates 


Hundred 


Hunger 

^ q / Sits 

Starvation 

«• 

to Hunt 

a 

'"'•i 

lAT*' 

Hunt, game 

0 ** 

Jw? 

Hunter 

iiq. 

to Hurry 



Hypocrite 


I 


1 

d 

1 (should) be 


1 carry 


1 have followed 

* 0 
Q..w ; >l 

I see myself 

A 

I should deceive him 

Oy*\ 

1 squeeze 


Idiocy 

ft; 

Idol 


If 

0 

o\ 

Ignominious 


Ignorance 


to be Ignorant 


to Imagine 

jj^aS 

Important 

i t 

Impossible 


to Imprison 

„ £ 

Imprisonment 


Impurity 


In 

q 

In that case 

Oil / AjUv 

to be Incapable, lack 
strength 

Incident (Qur’an: a 
thing sure to 

j 


927 



(Glossary: English-Arabic) 


happen) 


Inclination 

*» 9 . X 

My 

to Incline 

Jli 

to Incline towards 

(JD'vfj 

to Incline away 

(a*) v-fj 

to Increase 


Increased 

j£il 

Indecent 


Indeed 


Indian 


Industry 

«• <»» 

to Inform 

jr^' 

to Inherit 


Injection, needle 

»* 

to Injure/tear 

c> 

Inner self 


Innocent 

UjItTi 

Insects 


Instructions 

ouL : 

Intelligence 

■* 9 

Intelligent 


Intelligent people 


to Intend 


Intention 

** 

aJ 

to Intercede (1) 



Intercessor 


Interpretation 

ip 

to Investigate 

'j3i 

Invitation 

* 

„ f 

0 jfO 

Iron 


Iron box 


to Iron 


is fearful/god- 


conscious 


Islamic pilgrimage 

j* 

& 

Island 

- 

J 


Jew 


Jinn 

Of 

Job 


to Join 

JjJ 

Join me 

0 

Journey 

«• 

to Journey by night 

jC 

to Judge 

/ ( _ 5 dai 

Judgment 

t ldas / 

to Jump 

‘r-'J 

Just 

J 9 li 

Justice 


to do Justice 

Jui 
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K 


Laughter 


Kernel 

L-dkjr Li 

Law 

Am jZ* 

to Kill 


to be Lazy 


Kind 

* 6 ^ 

to Lead 

i jJj> 

Kind, show mercy, be 

- , 


Ini / / jfUi 

kind 


Leader 

(Lfj / 

Kindness 

# 


King 

iiL /ml 

Leadership 

oSUs 

Kingdom, Sovereignty 


Leaf 

% 

. • 

Kinsfolk 


Leather 

iu 

- 

Kitchen 


to Leave Alone 

>3 

Knee 

; 5ft 

Leaves (palm) 



Lj* 

to Lecture 

L~»- 

to Knock 


Knot 


Left 

jLJ 

oJUP 


* 

to Know 


Leg 

* 

to Know, see 


Length 

J_jL 

understand 


Lesson 

^ » / 

Knowledge 


Let us 

LjLa 

Knowledgeable 


Letter 

iCj 

L 


Liar 

Loir 

Ladder 


to Lick 

jd 

Lamp 


to Lie 

Lis' 

Land 

*jS\ 


a 

* t 

Life 

5 Li- 

Language 

til 

to Lift 

CV 

Lasting 

# 

Light (adj) 

•* 

to Laugh 


Light (n) 

* if', 
jy Ity* 

to Laughed at, to Mock 
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Lightening 

- 

^ ji 

Like 

•i 9 

Likening, Love 


Limb 

a * 

J-AP 

Lip 

4jLS> 

Little 


Little by little 

* * 

to Live 

'j& i^ 

Lo 

vf 

Local 

ijJl ; 

Lofty place 

C-r* 

Long 


Look after the cattle 


To Look, see 


to Loosen, relax, 
settle 

* 

> 

Lord, sustainer 

i , 

to Lose 


to Lose hope 

!ki 

to Lose, suffer loss 


Loser 


Loss 


to Love 

t-i- 

Lower stage 


Lowest 


Lowly 

t* x 


Lunch(n) 

flip 

M 


Magnified 
him/respected him 


Main 

/ J-®' 

to Make 

Jii- l^> 

Man 


Man of intellect 


Manner, Character 

UWjk 

Manufacture 


Mark 


Market 

<»«*.* 

to Marry 


Martyr 


Masculine 

jTii 

Master 

*. 

Meal 

f&L 

Mean (adj) 


Meaningless 

* • r 

Measure 

jiio 

to Measure 

Jir 

Medicine 

«* i« 

*.£ 5-1 jS 

Medicines 

Aj^jf 

Meet 


Meeting 

p.UJ 
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Meeting 


Monday 


Mention 

% 

Monkey 

if 0 „ 

Merchant 

j 

Month 

if ft * 

A* 

Merciful 

•0 o * 

Moon 

A* 

Mercy 

if a 

j 

More 


Message 

sJLw j 

Morning 


Messenger 

jp 

Mosque 

if s ✓ 

J 

Messiah 


Mother 

o4i(: E ?! 

Middle 

* 

to Mount (a beast, a 

4-Ti 

Mighty 


vehicle) 

1 ji> 

■*» 


Mountain 

J^ 

Milk (n) 



if ' 

to Milk 

LJk 

Mouth 

®* 0 > 

Mill worker 

* 

to Move quickly 

otjii o 

Mineral 





t i 

to Move 


Minimum 

Minister 

J 5 ' 

Mud 

Muslim 

& 

Minor pilgrimage 

0 

My extreme anguish 

•0 


J* 

Minute 



A 



My father 

O-jI 

Mirage 


My master 

N 


Miser 



to be Miserable 


P, 


# -'v 

Nail 

Misfortune 

Name (n) 

Misguidance 



Moment 

0 

o*r 

to Name 

if 


>f J» 

Nap 

2lLw- 

Monarchy 

iXJU 

--- V 

Narrate 
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to Narrate 


to Nominate 


Narrator 

tf/j 

Noon 

> 

Nation 

C*\ / aJjS 

North, left 


Natural 

UM 

Nose 

ujl 

Near 

+ • 

V-O 9 

Not Proper 


Near 

* >'. 

Now 

y> /oyi 

Nearness 

* * 

*o* 

to be Null and void 


Necessarily 


O 


Necessary 


OGod! 

fk- 1 ; 

Need 


0 my pain 

lj 

Negation 


Oath 

/i_iLa- 

Negative 

^ / ,J 

Obedience 

3ili> 

to Neglect 


Obedient 


Neighborhood 


to Object 


Never 

4 

to Obligate 


Never 

yk 

Obligatory 

« a r 

New 

* 0 < 

Obscene 

^ ' 



to Obtain 

/^3 

News 




Octagonal 


Night 

J? 

Office 


Night prayer 

pLioJl o*>C/5 

Oil 

«■ Ox 

^-0 

Nightingale 

' ji 

Old 

S > I* 0 ' 

Cr~* IfiJ* 

No 


Old man 

*■ •'* 

Noble 


On 

'J> lj* 

Noise 

V / 

\Z*) 

Once 
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One 

ii-f /jb-o 


P 

One eighth 


Page 

>■ 0 

One fifth 

t t 

Pain (1) 


One seventh 

>% 

to feel Pain 

f/ 

One sixth 

* * 

Pajama 

A. 

One tenth 


Palace 

ba ' 

One third 

tt 

cJ; 

Palm 

L^ 

Oneness 

& 

y 

Pans, see pots 


to Open 

C? 

Paradise 

■*, 

A 

Opinion 

'Jj 

Parking 

Jtiy 

Opposition 

Li 

Parliament 

jUJy 

to Oppress 


to Parsimony 


Oppression, wrong 


Part 


Or 

;/rf 

Partner 


Ordeal 

AiT 

Party 

L>_£- /iaJtL 

Order 


to Pass (a test) 


Order 


to Pass 


Originator 

^>0 / 'L-b 

to Pass by 

s" 

Orphan 



lS jte'gJ<J j*** 



Passage 


to Overcome 

Lip 



Overpowering 


Past 


Owl 

t 

Path 


to Own 

Lif. 

Patience 

a o-- 

Oxen 

b 

J-V 

Patient 

yC, 



Patient, sick 

LS^r/ 
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Peace 


Peace and blessings 


Peacock 


Peak 


Pebble 

Ol 

Pen 

V* 

Pentagonal 


People 

/ vii 

to Perch 

J - 

Perfect 


to Perish 


Permission 

* a 

Oil 

to Permit 

jif 

Persian 


Person 


to Pick (a flower) 

Liii 

Picnic 

AJbj) 

Piece 

4j*ia5 

Pillar 

ii > -• 

Pillow 

if 

d 

Place 

jl£L 

Place (known place) 

»■» -*■ 

to Place 

'tf) 

Place at which one 
strives, at which one 
hurries up 


Place driven to 

Jl_J 


Place of birth 

-XJi y* j 

Place of falling 


Place of promise, 
deadline, appointed 
time 

«Apj y*\ »Xp jA 

Place of refuge 

uJ; 

Place of rest 


Place of rituals 


Place of standing 


Place of start, origin 

Gui 

Place of stopping 

¥• 

Place where 
circumambulation is 
done 


Place where one 

* 

arrives 


Place where one is 
rejected 

Place where one 
sleeps 

Place where 
something appears 

-*V / '“■■sr* 


Place, house 

y 

Planet 


Plant 

+ o' 

Plate 

■* 0 * 

Play 

u 

Playground 

LX 

to be Pleased 

c>/^ 

to Please 


Plough 

«• 
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to Plough 


Pocket 

n # j «• 9' 

Poet 


Politics 

■f ^ 

Polytheist 


Pond 


Poor 

+ os' 0 1+9.' 

Ijsp 

Portion 

+ 0 ( 

Position 

s OS 

Possessor 

o-l ji 

Post 


Pot 


Pots 


to Pour 

i - 

Poverty 


Power 

oiL / y / > 

To have Power 

jii 

Powerful 

J " 

Practice (of the 
Prophet) 

AUv 

to Praise 


to Pray 


Prayer 

*«- ^ 
0*>W? 

Prayer call 

otif 


Preceder 

j*C. 

Present 


Prestige 

Su 

Prevent 

tP 

Price 


Priest 

* SO * + l' 

J i t'? j 

Principle 


Prison 

t* 0 

Private parts of the 
body 


Profit 

+ 

to Profit 

hP 

Prohibit 

J? 

Promise (1) 

■* 0 s 

M* 

Promise 

PP a*j ijj 

Prophet 

$ x 
</—f 

Prostrate 


to Protect 


protectors 

/ J 

0 

Proud 


Provider 

j'Jj 

Provision 

so rsjj 

to Pull 

LSJs 

Pulpit 

* sO 

jr* 

Punishment 

oliip 1 o'Ji 

to Purchase 

cs'>! 
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Pure 


to Recite 

(>-) ^ 

Purely 


Reckoning, 

LaL*- 

to Push 

& 

Rectangle 


to Put off (light) 

U 

to Reduce 


Q 


Reflection 


Quality 

* . " 

Refuge 


Quarter 

CP 

Refuge 

fcj 

Queen 


to Refuse 


Question (n) 


to Register 

JU 

to Question 

jt 

to Regret 


Qur’an 

'■r- 

Ul j» 

to Reject 


R 


Related, see near 

rf „ 

Rabbit 

- f f 

J 

Relationship 

t« x 

Rain 


Relative 


to Raise 


Religion 

X x l«« • 

hy-i 

Ram (male sheep) 


to Remain 

Is* 

Rare 


to Remember 

A> 

Rat 


Remembrance 

A 

Rays 


to Remove 

i'AcA 

to Reach 

/A'j 

to Renew 

XXX X 

to Read 

n 

to Renounce 

ay 

Reading 

5 <S'£ 

to Repent 

L-i; 

to Reap 

JUa>- 

Repentance 


Reason 

* xx 

Reprobate 


Receiving 


Repulsive 

* *.'* 
j** 
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to Resolve 

r> 

Respect (n) 

5 > 

to take Rest 

c’j 

Restaurant 


to Return 

Cf-j 1^ 

to Return 

Jjjl 

Returns (n) 

^ 1 *• 
<-J\ y 

Revelation 


Reward 

s - 1 'yl «•' 

Rich 


Riding 


Right (opposite of 

■* a * 

left) 


Right (adj) 

S - 

J*- 

Righteous 

hp 

Righteous, become 
righteous 

1 .,3 

to Ripen 

& 

to Rise 


to Rise, get high 

y± 

River 

*0 - 

jV 

Room 

> 

/aynj- 

Rope 

* 

Row (n) 

S , 
kjw? 

to Run 

y* 1 

s 


Sacred 

ol* ji-\ 


Sad 

. * 0 ' 

Saddle 

0 / 

EJ - 

Safe (adj) 

t 

J? 

Same 


Sanctity 

, “ . I*'” 

Satisfied (adj) 

o . 

to be Satisfied 

(tpV) Is^J 

Saturday 


to Save 


Saw (n) 


Saying 

a ^ 

Scenery, scene 


Scholar 


School 




Scissor 




Scripture 

0 . > * 

Sea 


Seal 

* a. 

to Seal 


Search 

liJi 

to Search 

vJu=»o 

Second (moment of 

4JIj / 

time) 


Second (other) 
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Second (time) 

3UU 6jA 

to See 

^j / j~^. 

Seeker 


to Sell 

t L - 

to Send 


to Separate 


Separately 


Servant 


to Set 


to Settle down 


Seven 

vl O' 

Seventy 

O' 

Several 


Shade 


Shape 


Share 

Jap- 

She 


Sheep 

r* 

to Shelter 


to seek Shelter 


Shirt 

4 a ' 

Shop 


Shorten 


Shoulder 

Liir 

Shout 



Show me 

•j/j 

to fall Sick, become 

, „ 

sick 


Side 


Sight 

* ' ' 

s*i 

Sign 

* ■* 

4jT / 

Silent 

/ oi'll, 

Silk 


Similar 

* 

to make Similar 


Similitude 

■ji ' 

Simple 

* • 

Sin 

/(*—! 

Since 

JLl* 

Sincere 


to Sing 

^-U,<pf 

Single (n) 

* 9 ' 

V 

Single (adj) 

j - 

-Up- j 

Sister 


to Sit 


to Sit 


Sitting room 

uA^lu- 4*“* 

Skin 

jlLps* 

Sky 

/f. Uulv 

to Slap 


to Slaughter 
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Slaughter house 

<• - . / 

South 


Slave 

1* Os 

to Sow 

133 

Sleep 

/fr 

Spacious 

* i' 

f'j 

to Sleep 

l-tij 

to Speak (the truth) 

I3-Ca 

to Slow down 

is s 

l-U 

to Speak, utter 


Slumber 


Specially 


Small 

+ 0 C 

Speech 


Smart 

>ti 

to Spend (the night) 

a; 

Smell 

0 

Spirit 

* t 

UJ 

Smoke 


to Spit 


So that 

& 

to Split 

'r* 

Soft 

$ 

to Spoil 


Some 


to Speak 

»s 

Sometimes 

uf jILj 

to Sponsor 

s * s 

Son 

JllYl 

Spoon 


Soon 

t—? y* 

Spot 

cf'YlcfY 

Sorcery 

* 0 

IkJ 

Spouse (male or 
female) 

e33 

Sorry 

to Spread 

>J/f> Ijs 

to Seek after/Desire 

>Yj 

Spring 

* Os I * s 

a W fr* 

to Seek forgiveness 

9 .?;• i 

Square 

is t 

Soul 

ii * 

Stable 

J ;h ■S’l 

Soul, Self 

* *,/ 
lT* 3 

to Stand 

pi 

Source 

j&t 

Star 

^ l / 

Source 

er* 

Starling 

i O / 

Jjjjj 

Source 

\'4\ 

to Stay 

a/ ^ 
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to Set right 


Stays 

i . 

to Steal 


Stem 

o ' 1+ ' 0 , 

jpr 1 

Stinginess 

iw 

Stomach 

>: 

Stone 


to Stop 


Store 


to Store 

* y* 

Storm 

2 a C- 

Story 


Straight 

* < 1 + * 

Strange 


to Sound strange 


Stranger 

* ' 

v-ij* 

Stream 

*•« / 
k 

Street 


to Stretch 

kj 

to Strive 


Strong 

/ 0 ^ 

Strong (1) 

V " 

tfj* 

Student 

1 * o 

jlJL 


Subduer 


to Subtract 

C> 

Success (n) 

j> 

to Succeed 

jli 

Successful 

>> 

Sufficient 

tl » / 

Sun 


Sunday 

f ji 

to Set 


Supererogatory 

lK 

Supporter 


Surely 

01 

to Surge 


Swallow 


to Swear 


to Sweep 


Sweet 


Swimming Pool 


to Swing 

> 

Syria 


T 


Table 

aJjiL 

Table (dinner-table) 

SJjL* 

Tail 

j£ 

Take 

ki 
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Talk (2) 

fbtSf /jib 

Talk (3) 

J'ji/ 

Tarried 

X-! 


jjljJ;*- jo jJ 

Taste 

vl. 

SiJ'i 

to Taste 

J'i 

Tea 


to Teach 


Tear 

J- 1 

Temptation 

* 

to Test 


Test(l) 


to Thank 


Thankful (rewarding 


when referring to 

Allah) 


Thanks 


That 

iUj 1 d 1 d 

That is 

‘d 

Treacherous 


Truthful 

* H 
(Jd-L' 9 

Hardship 

/ 

A..yg>* 

Poverty 

«•.: 

Then 

Li /lij 

There 

iJUli /illii 

These 


Thick 

ki3 


Thief 

'JjC 

Thigh 

* 0 ' 

Thing 


to Think 

/Jii 

This 

«4i:o/ Iaa 

This way 

liSL> 

Those (female plural) 

a 3>s 

Lib / ^sUi 

Those (male plural) 


Erroneous 

jublL 

Thread 

ki- 

Three 


Throne 

«» » / 

to be Through (with) 

O 

to Throw 

L*45 /^j 

throw him, from 


Thunder 

■£j 

Thursday 


Time 

oij / jt*j /yo 

* / 
oX./ 

Times 


to be Tired 


Tired 

(X- 

to Implement 

x S> 

Jlii 

to Speak out aloud 

34^ 
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Today 


Tomorrow 

t JLc- / i'jsl 

Tongue 

Jl_J 

Tooth 

* I • f li 

dU—l 

to Tear 


Towel 


Town 

iL: 

Trader 


Tradition 

/ 

i 

Transgressor 


to Travel 

>C 

Travelers 


Tray 

* a >• 

Treachery 

«« 

4j L>- 

Treasure 

* 

sLji. 

Treat generously 

Sti- 

Tree 


Trial 

»» 

Triangle 


Troops 

i* a* 

JU?r 

True 

«* a ^ 

Trustworthy 

* ° f 

Truth 

1 (3 s * 


Truthful 

3?0> 

to Try hard 


to Turn around 


to Turn away 

(u*) s-fj 

to Turn towards 

4j>r y 

Twelve 

>p bJi 

Twenty 


Twos 


Tyrant 


u 


Ugly 

a • ' 

Umbrella 


Under 


to Understand 

/is# /cSji 

Unheard of 

v* r 

Unique 

a / / 

-Lows 

Unseen 

«• •"! 

Up to / Until 

J! 

Upon 

> 

Upper arm 

«» j 

Useful 

JLjL* 

Useless 


Useless (do 
something) 


Usury 
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V 


Wall 

j\j&? 

Vacuum cleaner 


Wanted (adj) 


Valley 


War, Battle 

/ t/k 

Value 

0 

to Warn 


to Vanish 

Olp 

Warner 

0 . Oj 

j±j> 

Variety 


Was 

air 

Vault 

t' * • > 

to Wash 


Vegetation 

t» »/ 

Wastage 

1» . . 0 
cjtl 

Vehicle 

* * 

0jL«« 

Watch (n) 

siC, 

Veil 

o 

Water 

Ic. 

to Veil 


We 

Jo/ 

Verily 

Oj 

Weak 

< , 0 Z f 

Verse 

Aj\ 

to be Weak 

/ J/ 

Vessels, see pots 

lj'j' 

Weakness 

«• , #/ f 

i— 

Vicegerent 


Wealth 

J'j/' 

Village 

/S: 

(S 

to Wear 

IrJ 

Virgin 

£ 

Weather 

y O' 1' ' 

r-r /j» 

Virtue 

<< 

Wednesday 


Virtuous 

_ / » ; 

Week 


Vizier 

»« o / 

S-j) 

Weep 

& 

Voice 

<S-> 

Weight 


Voluntarily 


Welcome 


w 


Well (adj) 

,0 *./ 

JLft- 

to Wait 

>3i 

Well (n) 


to Walk 


West 
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Wetness 

£ 

What (interrogative) 


When 


Where 

'J 

Wherever 

* 

/d \l 

While/When 

«/ ' • 

White 

fCaj ’.^>1 l ya ^ i \ 

Who 

O' 

Whole, entire 


Whole 


Why 

liU/p, 

Willingly 

Lf. ^ 

40. 

Window 

•> 

jjl a jjti 

Wine 


Wine server 


Wing 


Winter 


to Wipe off / Erase 


Wisdom 


Wise 


to Wish 

/ Sj 

With 

C* 

Without 

OjJj 


to Withhold 

cP 

to Witness 


Witness, testimony 

i* 

aSt_4-i 

Wolf 

if * . 

Woman 

l\y 1 

Womb 

if • X 

to Wonder 


Wonder (n) 


Wood 


Wooden 


Wool 

i* • ,' ® f I* . a t 

Word (a word) 

dr 

to Work 


Work hard 


Work, affair 

/ J*- 5 ' 

Worker (of a deed), 
doer, labor 


World 


World war II 


to Worship 

Ilp 

Worshipper 

lli 

Wretched 

- s' 1 

Wrist 

l* ^ s 

to Write 

Lir 

Writing 

dr 
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(Glossary: English-Arabic) 



Y 



* of 




Yesterday 


Year 


Ali /aII- 



Yes 


« ' / 

r 5 

You (female) 

cjf 

Yes, truly 


0 t 
& 

You (male) 

iJf 

Yes, Yea 



Young 

* I* 5 "* <. 
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